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Maxan06et /[xxycynos
(buUII0TI0THS FRUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHL, TIpodeccop,
O30eKcTaH MEMJICKETTIK JIeM TUIAepi yHUBEpcuTeTi, ©30ekcTan, TamkeHr K.,
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A. BAUTYPCBIHYJIbI EHBEKTEPIHJIETT FBIJIBIMHM BIJIIMHIH
AHTPOIIOLEHTPHACTIK MAPAJIUTMAJAPBI )KOHE TUIII
KYPAJ MEH KAPY PETIHJE AHBIKTAY

Anparna. Makanazia aca e3ekTi Macese peTiHae A. baliTypchiHyibl eHOeKTepiHAeri napagurmanap, FeUIbIME OUTiM
napagurmanapsl MEH aHTPONOIEHTPU3M KYOBUIBICTAPHI, ONApbIH FHUIBIMH JKYHEIeri OpHBI, KepiHic Oepy apHamapbl MEH
TYPJIIK €peKUIETIKTepl JKaH-)KAKThl KapacTeIpbliagsl. «[lapagurma» yFeIMBI, TEPMHHI YII aclieKTine TalukputaHagsl: D. e
Coccrop TYCIHITIHIETI TapagurMa — Til OipIIriHiH TpaMMaTHKANGIK (s 6acka) popMackIHEIH Oip TYpi S TYpJep KUBIHTHIFHI;
T.KyH TyciHiriHmeri mapaaurmMa — FBUIBIM TaHBIMBIHAA Oip YakbIT Ke3€HI (IOoyipi, FBUIBIM JaMyblHA, Ke3eHICpiHe
0alJTaHBICTHI); TApaJUTMa, TIITAHBIMBIHIAFEI FRUIBIMHU OiiMzaep mapagurManapbiHBIH A. BalTypchIHYIBEI eHOeKTepiHaeri
OpHBI  (TapUXU-CANBICTEIPMAIIBL,  KYHENi-KYPBUIBIMABIK,  aHTPONOICHTPHUCTIK). FrutbiMm  i3meHic  GaphICHIHIA
A.BalTypChIHYJIBIHBIH ~ €HOEKTepl 3epTTeNiN, MOTiHAEpiHAeri mapajaurMa, FhUIBIMH  OUTiMep mapajurMaiapel,
AHTPOIOLIEHTPU3M OaFbITTAapblHA call KO3KapacTapbl aHBIKTAJIBII, IIKI JKOHE CBHIPTKbI JYHHENEPi TAIKbUIAHBII, FAIBIMHBIH
OyTriHri Ti OLTIMIHICTI J)KaHA FRUIBIMU OaFbITTapFa JIAWBIKTHI FRUIBIME 13[CHICTEp JKacaraHbl KepceTiimi. A. BalTypChiHYIIBI
TUIAL K¥pai, Kapy YFBIMBIHIA TYCIHICHI )KOHE COJIap bl FRUIBIME aKIapaTKa CHAIPreHi, TUITAHBIMIBIK, 9ICTEMETiK eHOeKTep,Ti
JYHHEre KeJTipreHi sKaH-)KaKThl 3epPTTeNil, alKpIHAAIIbL. OJNeMIIK Til OlnimMinge Oipinmi 6oibin (1914 xk.) «Tinm — Kypam,
«TiT — Kapy» FBUIBIMH KOHIICTIIUACHIH TiN OiNMiMiHe, oicTeMere HBIK €HIIPTeHIIri aoienaeHeni. Eypoma TinTaHBIMBIHAA
(MBICaITBI, OPBIC TUITAHBIMBIHAA) «TUT — KYpaim», «TiT — Kapy» (S3bIK — HHCTPYMEHT, SI3bIK — OpYXHe) YFBIMbI XX FachbIp/bIH
conbl MeH XXI Faceip OackiHa aifteuia 6acransl (B.A. Macnosa, C.I'. Tep-Munacosa 1.0.). Makanaga A. balTypCRIHYJIBIHBIH
AHTPOIIONEHTPU3M/I €Ki aCNeKTi/IEeH TYpaThIHBIH aHBIKTAll, COFaH JAHBIKTHI TUIAIK Marepuaiabl (Kalmbl agaM3aTThIK
(YHUBEpCanIpl), YITTHIK-MOICHHN) JXKUi KOJIAHFAHBI KOPCETNIN, TalKpUTaHaAbl. A. BaWTYpCHIHYIBIHBIH eHOEKTepiHAe
YHHUBEpCAIIbI XKoHE Ka3aKU-YITTHIK aHTPOIIOIICHTPUCTIK acIeKTiIep OipTyTac ipreii Heri3 peTiHae KBI3MET aTKaphIll, OHBIH
FBUIBIMH TY>KbIPBIMJIAPBIHBIH TEPEH Ma3MYHBIH alKbIHIal Tyceai. Ka3aku-yiITThIK aHTPOIOLIEHTPU3M aCIEKTICI alaM3aTThIK
AQHTPOIOLIEHTPU3M acleKTiCiMeH Oipirin, ©3eKTi FhUIBIMH TYFBIP DPETIHIAE YChIHbUIAIBL. FBUIBIMHU i37€HIC OapbIChIHIA
CEeMaHTHKANBIK, CalbICTBIPMalIbl, JIMHIBOTCOPHUSJIBIK JKa3bUIbIM, HWHIYKTHBTIK, JEIyKTHUBTIK T.0. 3epTrey omicTepi
KOJIJIaHbUIFaHbl €HOCKTIH TEOPHSUIBIK KAHE TOKIPUOETiK MaHbI3bIH alllyFa Heri3 OOJIIbI.

Tipex ce3aep: Tin 6iyimi; FRUTBIMHU OLTIMAEP MapagurMaiaphl; MapagurMa; TUT — Kypai; TiI — Kapy; aHTPOIOLEHTPU3M

Cinteme :xacay ymin: /DxycymoB M. A.baiitypchiHYNBI eHOEKTepiHAeri FBUIBIMH OUTIMHIH aHTPOMOLEHTPHUCTIK
napajaurmanapbl )KoHe T Kypaji MeH Kapy peTinze aHbikray. Tiltanym, 2025. Ne2 (98). 12-27-66.

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-12-27

Maxanoet /[xxycynos
JOKTOp (MIIOJIOTHYECKUX HAYK, Ipodeccop,
V36eKkcKkuil rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET MUPOBBIX A3BIKOB, Y30eKkucTaH, I. TalikeHr,
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AHTPOIIOHEHTPUYECKHUE ITAPAJIUTI'MBI HAYUYHOI'O 3HAHUA
B PABOTAX A. BAUTYPCBIHYJIBI: SI3bIK KAK MHCTPYMEHT U OPYIUE

AHHoTanus. B craThe paccMaTpuBaeTCs akTyanbHas podiieMa mapagurMbl B IIEJIOM H MapagurMbl HAYYHBIX 3HAHUH,
AHTPOIIOLIEHTPU3M, UX MECTO W 3HaueHWe B HayyHOM Hacienuu A. baiitypceiaynbl. TloHsATHE «mapaanrmMa» W TEpMUH
«mmapaaurMa» B TpyJax A. balTypChIHYIBI UCCIIEAyeTCs ¢ TPEX HaydHbIX no3uimii: ¢ mosuiuu @. ne Coccropa (mapagurma —
PA3HOBHIHOCTh TPAMMATHUYCCKOW WM IPYroil (OpMbI A3BIKOBOH enuHmibl); ¢ mo3uimu 1. KyHa (mapagurma — smoxa,
3HAYUTENbHBII OTPE30K BPEMEHM B JKM3HM HAyKH, NPU KOTOPOM OHA MOJy4YWJa CYIIECTBEHHBIE PE3yNIbTaThl B CBOEM
Pa3BUTHH); MECTO M 3HAYCHHE IMOHATHS MapaaurMa, mapajurMa HayYHBIX 3HAHUIM B HCCIEIOBaHUSX A. BalTypchIHYIBI
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(cpaBHUTENBHO-MCTOPUIECKAs, CUCTEMHO-CTPYKTYpHasi, aHTPOIIOLEHTpHUIECKas). B xoJe HaydHOro MOMCKa OCYIIECTBICHA
paboTa, pe3ynbTaThl KOTOPOH MOKA3bIBAIOT, YTO B HAYYHOM HacieAud A. BalTypChIHYINBI SIPKO BEIPAXKEHHO NPECTaBICHbI
TPYAbI, KOTOPBIE BHITIOJIHEHBI B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIM TIOHUMaHUEM NapaUurMbl HAyIHbIX 3HaHUI. A. BalTypCchIHYIIBI
BBEN B HAYYHBIH 000POT HOHATHUS M KOHLEMINH «TUT — Kypay» (S3bIK KaK HHCTPYMEHT) M «TU1 — Kapy» (SI3bIK KaK OpyAaue) B
1914 roxmy. OTH TEpMUHBI OH HE TOJIKO TEOPETHYECKH 000CHOBAI, HO M HCIOJIb30BaJl B KAYECTBE HA3BAHUH CBOMX y4EeOHHKOB
10 Ka3aXCKOMY SI3bIKY, HAalIUCAHHBIX apabckoil rpadukoil. B EBpa3uiickoM s3bIKO3HaHUM (HAIIpUMEp, B PYCCKOM) HOAXOM K
KOHLETIUH <«SI3bIK — HHCTPYMEHT, S3bIK — OpPYJIHE» B COOTBETCTBYIOIUX TePMHUHAX OepET cBOE Havano ¢ KoHua XX u Hadana
XXI Bexa (B.A. Macnosa, H.I. Tep-MunacoBa u jap.). JIuHrBucTHuYeckoe M JIMHTBOMETOJUYECKOE Haclenue
A.BbaliTypChIHY/Ibl NOCTPOEHBI Ha IMOHSATHUSX AHTPOIOLEHTPU3MA, AHTPONOLEHTPUYECKON MHapaJurMbl HAY4YHBIX 3HAHU,
ToJpa3zienss Ha o0miedyenoBeyeckoe (YHUBEPCATbHOE) U Ka3aXCKOe HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOE, HO PAcCMaTPHUBAET 3TO Kak
€IMHOE LIENI0e, COCTOAIIECE W3 IOBYX ACIEKTOB, YTO INOJATBEP)KAACTCS OONBIINM OOBEMOM COOTBETCTBYIOUIETO S3BIKOBOTO
MaTepuana. lcnoiap30BaHHME B XOA€ HAYYHOTO HMCCIENOBAHUS CEMaHTHYECKOrO, COMNOCTABHTENBHOTO, IHMHIBHCTHUKO-
TEOPETHYECKOTO, MHAYKTUBHOTO, IEAyKTHBHOTO M Jp. METOAOB HCCIEINOBAHUS TOCIYKUIO OCHOBOW JJISl PACKpPBITHS
TEOPETHYECKOH 1 MPaKTUYECKON 3HAUUMOCTH PabOTHI.

KiroueBble cJjioBa: JIMHTBUCTHMKA; MapajurMa HAy4yHBIX 3HAHUI; S3BIK — HMHCTPYMEHT; S3BIK — OpYXHE;
AHTPOIOLIEHTPU3M

Jasa unurupoBanusi: JxycynoB M. AHTpOIOLEHTpUYECKHE TapaJurMbl HAy4dHOro 3HaHMA B paboTax
A.BaitTypchIHYIIBL: S3bIK KaK HHCTPYMEHT U opyaue. Tiltanym, 2025. Ne2 (98). C. 12-27. (na kas3. 513.)
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ANTHROPOCENTRIC PARADIGMS OF SCIENTIFIC KNOWLEDGE IN THE WORKS
OF A. BAITURSYNULY: LANGUAGE AS A TOOL AND WEAPON

Abstract. The article deals with the actual problem of paradigm and paradigm of scientific knowledge,
anthropocentrism, their place and significance in the scientific heritage of A. Baitursynuly. The concept of paradigm and the
term paradigm in the works of A. Baitursynuly is studied from three scientific positions: from the position of F. Sossyur
(paradigm is a kind of grammatical or other form of a linguistic unit); from the position of T. Kuhn (paradigm is a kind of
grammatical or other form of a linguistic unit). Kuhn (paradigm is an epoch, a significant period of time in the life of science,
at which it has obtained significant results in its development); the place and meaning of the concept of paradigm, paradigm
of scientific knowledge in the studies of A. Baitursynuly (comparative-historical, system-structural, anthropocentric). In the
course of scientific search the work was carried out, the results of which show that in the scientific heritage of A. Baitursynuly
the works that are made in accordance with the modern understanding of the paradigm of scientific knowledge are clearly
presented. A. Baitursynuly introduced the notion and scientific concept of ‘til — qural’ (language — tool), ‘til — qaru’ (language
— weapon) in 1914, at the same time naming his textbooks on the Kazakh language in Arabic script. In Eurasian linguistics
(for example, in Russian), the approach to the concept of “language — tool, language — weapon” in the corresponding terms
started from the late XX and early XXI century (V.A. Maslova, N.G. Ter-Minasova, etc.). Linguistic and linguo-
methodological heritage of A. Baitursynuly built on the concepts of anthropocentrism, anthropocentric paradigm of scientific
knowledge, subdividing into universal (universal) and Kazakh national-cultural, but considers it as a whole consisting of two
aspects, which is confirmed by a large amount of relevant linguistic material. The use of semantic, comparative, linguistic-
theoretical, inductive, deductive and other research methods in the course of scientific research served as the basis for revealing
the theoretical and practical significance of the work.

Keywords: linguistics; paradigm of scientific knowledge; paradigm; language — tool; language — weapon;
anthropocentrism

For citation: Dzhusupov, M. Anthropocentric Paradigms of Scientific Knowledge in the Works of A. Baitursynuly:
Language as a Tool and Weapon. Tiltanym, 2025, No. 2 (98). P. 12-27. (in Kazakh)
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Kipicne

Tin Ginimi punocodpusaan, TapuxTaH sxeke FhUIbIM peTinae XIX racelpabIH O1piHII KapThICHIHAA
Oeminin mbIKTEL. Cebeli TNl 3epTTey CallachIHbIH 63 HBICAaHbl, ©3 YFBIMIAPHI, OJap/blH TePMHUHIEPI,
3epTTey ofici (omicTepi), YCTaHBIMAAphl maiaa 6omapl. On kaFgail TapuXH-CATBICTBIPMAIbl JMICTIH,
COHaH COH TapHXHU-CAIBICTHIPMAIBI TUI OiMIMIHIH FBUIBIMTAHBIM OJIEMIHJIE ©3 OPHBIH HBIK aJFaHBIMECH
OaitmanpicThl. Eypona rabiMaapsl KOHE YHI1 91€0U Tijli — CAHCKPUTTI 3€pTTEM, OJ1 TUIAIH OYTiHT1 TepMaH,
pOMaH, Mapchbl, CIaBSAH TULIEPIMEH TYBIC EKCHIITIH JoNIeNJe/dl, COUTIN, TapUXHU-CaTbICTHIPMAIIbI
TUITAHBIMBI JKOHE WHIOCBPOIICUCTUKA TIOHJEP] FHUIBIMTAHBIM dlieMiHeH opbiH anasl (bypanos, 1983;
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KOcynog, 2007; Ouuuknonenus. A3pikoznanue, 2000).

XX racweIpabIH COHFBI muperi MeH X XI raceIpibiH OachIHa 9JIeM TiJ1 FRUIBIMBIH/IA JKaHa OaFbITTap
naiina 6oxbin, OipHemeyl KalbIITachln XaTblp. Onap — ICUXOJMHTBHCTUKA, MOTIH JIMHTBUCTHUKACHI,
JIMHTBOMOJICHUETTAHBIM, KOTHUTUBTIK TIJITAaHBIM, KOMITBIOTEPJIIK TiITaHbIM T.0. (Macnoga, 1997, 2008;
Anedupenko, 2005; ITonoa, Crepuun, 2001; Ixxycynos, 2019).

ComapablH KaTapblHAaH OpBIH alfaH >KaHa JMHTBUCTUKANBIK OAaFplTTap — FBHUIBIMU OUTIMIEp
napagurMachl JkoHe aHTporoneHTpusM O0arbIThl (KyH, 1977; AHTpONOLEHTPU3M B SI3BIKE U KYJIBTYpE,
2017). AmepukanablK FeUTBIMTaHyIIbl Tomac KyH eHaipreH FpIIbIMH OUTIMIIEp MapaaurMa Maceseci —
KYpJelli MaceTe.

Ochbl Kypaeni FbUIBIME Macene 0i371H «AxMeT ballTypchlHYIIBI: FBUIBIMTAHBIM, TEPMUHKACAM,
CTHJIMCTHKA» aTThl MOHOTpadusAMbI3 Oacnara TanChIPbUIFaH COH KapacThIpbUIa OacTaijbl, COHIBIKTaH
KITanThIH KYpaMbIHa, 111K MaFbIHAJIBIK JYHHUECIHIH KUCHIHBIHA ©3TepicTep eHAIpMEy YIIiH OyJ1 Mocesne
KEKe MaKaia peTiHae oepimin Typ.

Op ipi FalbIM TEK ©3 3aMaHbIHBIH TEOpUsIapbIHAA FaHa, FRUIBIMU aFbIHIAPbIHAA FAaHA YKYMBIC
icTemeiii. YJIKEH FaJIbIM OTKCH JOYipiH KOHIEHIUUTAPbIHIA J1a, 63 JJYIpiHIH KOHICTIHIAphIHIA 11a,
KEJICIIEKTIH, 9J11 KaJbITITacrarad, Oipak OypTiK IIaIIbIN amiblia 6acTaraH KOHIEIIHSIAPAbIH asChIH/IA 1
FBUIBIMH 13JIeHIiCTep jKacaiimbl. Ipi rameiM conm OonamakTa JOMHHAHTa OOJATHIH FBHUIBIMUA aFbIHHBIH
(aFpIHIAPIBIH) LIBIFY TET1HJIET1 HET131H KAJIBINTACThIPYFa BIKIAI €Te/l, Ko0anan b1, 60mKaMIaiabl.

Kazipri 3amaHHbIH TiTi OUTIMI TapuXbl JOCTYpIl Ke3Kapac HEri3iHae yumr kezeHre (Yol Typiii Tid
OuriMiHe) OOHIN TYp: TapUXH-CATBICTBIPMANBl TLT OiLTIMI (TMapagurma), KYHemiK-KyPbUIBIMIIBIK Ti
Oiimi (mapagurma), aHTPOIIOIIEHTPUCTIK T OUTiMi (Tapaaurma).

A. BallTypChIHYIIBI FyJIaMa FajabIM, COHJBIKTaH 013/1¢ YIKEH CypakK TybIHIANuIb: A. balTypchiHYIIBI
HEIlIe FBUIBIMU OUTIMIEp TapaaurMachliHaa i37cHic jkacaraH? Tek o3 3amMaHbIHA COWKeC JKYHemik-
KypbUTBIMABIK Ta Ma? Kok, onae XIX racelp Tija OUTIMIHIH JOMHHAHTAChl — TapUXHU-CATBICTHIPMAIIBI
tittanbiMaa Ma? JKok, omje on Kesze ol KajelmracmaraH, Oipak OomarmakThiH (XXI FackIpabiH)
aHTPOIOLIEHTPUCTIK TLI O1TiMiHAE Me?

Ocbl cypakTapra jkayar Tady yIiH, 0613 TUI OUTIMIHIH Ke3eH IepiHe KbICKa II0JTy jKacarl, COAaH KeiiH
A. BaliTypChIHYJIBIHBIH €HOEKTEpiHIH KelO1p (hparMeHTTepiHe OChI YII Ti1 OUTiMI (YII FRUIBIMU OUTIMIIED
napaaurmanapbl) HeTi31H e Tanaay KacabIkK.

MaTtepuaJ :xdHe dicTep

FoutbiMu 131€H1C MaTepuaisl peTinje A. ballTypchIHy bl eHOEKTEpPiHiH 11IKI (FBUIBIMHU, dA1CTEMEIIK
IYHHEC1), CBIPTKbI (KYpbUIBIM/IBI) KOPIHICI albIHBIN, TadKbuIaHabl. A. balitypceinyibl enoextepi (Tin —
Kypai; Oky kypaisl. Kazakmia anud0a T.6.) aHTpOMOLEHTPHU3M, FRIIBIMU OLTIMEp MapaJurManapsl, Til
— KypaJl, TUT — Kapy YFbIMJIapbl HET131HA€ 3€PTTEIIII, OJIapABbIH OYT1HT1 TINTAaHBIMAFBI KETICTIKTEpre cai
eKeHiri kepcerinai. 3eprrey Matepuansl keHeirinin, T. Kynns, 3./1. Ilonosa, M.A. CrepHun T.6.
MaMaHJIapAblH aHTPOIMOILEHTPU3M, FBUIBIMH OUTIMAEp TapajgurMajapbl MOceelepiHe apHajFaH
HIBIFapMaapbl CaALICTEIPMANbI TYp/ie KapacThIpbUIbill, A. balTypchiHYIBIHBIH 111 KbIT OYPBIH jKa3FaH
e€HOCKTEpIHIH ©3 3aMaHBIHBIH TUITAHBIMJBIK OIICTEMENIK, FBUIBIMU JIEHIeHiHEeH uIrepi OoJIFaHbI
aliKpIHAAnAbl.  3epTrTey OapbhIChIHIA CalbICTHIPMANbI, TUITAHBIMIABIK Ka3bUIbIM, HWHIYKTUBTIK,
JeNYKTUBTIK FBUIBIMH 3€pTTEY 9/1icTepl KOJIJaHbLIIbI.

IJaedueTKe MOy

Byriari Tin TaHBIMBIHAA AHTPOMOLIEHTPU3M, T — Kypal, TI1 — Kapy, FbUIBIMH OuTIMIEp
napagurmanapbl Macesepine apHairaH FelIbIMU eHoekTep kon (KyH, 1977; Tep-Munacosa, 1999, 2000;
Macnoga, 2008; JIxycynos, 2023, 2024). AHTPONIOLEHTPU3M, FHUIBIMU OLTIMAEp Mapaaurmanapbl xKaH-
KAKTBI 3€pPTTEININ KeJedi: YKAIMbl FRUIBIMTAHBIM/IA, T TEOPHUSICBIHIA, CaJBICTRIPMANBI TNl OUTIMIHIE,
napeMHoNIorusAa, daictemene (AHTPOIMOLEHTPU3M B sA3blke U KyibType, 2017). Ilapagurmartuka
Mmaceneci @. Coccrop eHOekTepineH Oacramansl (Coccrop, 1933), an tinaiy exi Typai (Tid, TUIIECIM)
xKarmaiina emip cypetiHi B. ¢on ['ymGomsn enOekrepinen Oactamanbl ma (I'ymGompar, 2000),
@.Coccropain, JI.B. lllepOansin T.60. MamanaapasiH eHOekTepinae xanracaasl (Coccrop, 1933; Illepoa,
2008). byriari, epreHri TuLT OUTIMIHAE agaM — TUI OJeMiHAE, TUT — amaM oJeMiHJe, SFHHU
AHTPOIIOLIEHTPU3M, FRUIBIMHU OUTIMJEp MapagurManapbl MoceleaepiHiH 3epTTenyl TepeHaeH i, KeHene .

Hortu:xesiep xoHe TANKbLIAY

Tinmanvimvl mapuxviHOa&bl Yl bLabIMU OLTIMOep napaouemacsl
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1. Tin GuriMi TapuXBIHBIH OIpiHII KE3€HI — TapUXH-CABICTRIPMAIIbl Tapaaurma KeseHi. Tapuxu-
CaJIBICTBIPMAJTBI TiJ1 OUTIMI (TapUXU-CANBICTRIPMAIIBI FRUIBIME OlTiMaep mapaaurMachl) XIX racweIpabiH
OipiHmI mmperineH — XX FachIpIbIH OacblHA JEHiH FRUIBIMU TEOPUSUIAPABIH Heri3i 6osasl. by ke3zenae
TYBICKAH TUIEPAET] TapUXU YKCACTBHIKTApbl Tayblll, COJ TUIAEPAiH OipiHe-Oipi kaT emec, Teri Oip
EKEHJIIT1 JIoNeNIeHTeH. TapuXu-CalbICTRIPMAIIbI (JIBIMEH 9JIIiC), COJIaH COH Ti OUTIMI, TiJl TypaJIbl LTiMIi
JKEKe apHalbl FBUIBIM JeHreiine (Moptebecine) ketepai. OraH AEHiH TUT Mocelesnepl KoOiHe Tapux,
(bunocodus FEUIBIMIAPBIHBIH KYPAMBIH/IA KAPACTHIPBUIATEIH O0NFaH. Tapuxu-calbICTRIPMAbI TUT OiTiMi
Eyponaga maiima Oonapl. Eypoma rameimaapbl 3 TiIACpiHiH YHIIICTAaHHBIH KOHE oJe0u Tl —
CaHCKPHTIICH YKCACTBIKTAPBI Oap €KCHITIH AJeN e, OyIapAblH TeTi Oip eKeH/IriH aHBIKTaIbl, COUTIM,
«yHAI-eypona TUIAep» YFbIMBI, TEPMHUHI, TOOBI, CEMbsChI, FHUIBIMU aFbIHbI Maiina Oonnel. Tapuxu-
CAJIBICTBIPMAJTBI TiN OinmiMiHIH OacTaMackiHIa KeOiHe HeMic FambiMaapbl Typabl (Ppann borm, ko6
I'pumm). Onman Oacka maHwsIbIK Tt Pacmyc Xpuctman Pack Gonawl. Tarbl 1a 6acka eypomnaibik
timminep — Asryct @puapux Ilorr, Asryct Illneiixep 1.6. Kypaeini 3epTTeysiep Kyprisim, yiKeH i3
KaJJABIP/IbIL.

2. Kagzipri Tix O611iMi TapUXBIHBIH EKIHII Ke3eH] — )KYHEeNK-KYPBUTBIMIBIK TiJ OUTIMI Ke3eH], SFHH
CTPYKTypanu3M (KYHeTi-KypbUIbIMIBI FRUIBIMU Olmimzep mapamurmachl). byn keseH XX FachIpIbIH
OaceiHaH OyriHTe ACHIHT1 yaKBITTHI ajabel. byst Tin OimiMi Ke3eHIHIE TLT )KaJIbl KYPBUIBIM PETIHIE XKOHE
HAaKThl KYPBUIBIMJIBIK JKYHe peTiHe 3epTTeNin Ka3bulbl ((hoHeTHKa jkoHe (OHOJIOTHS, JIEKCUKOJIOTHS,
ce3kacaMm, MOp(OJIOTHs,, CHHTAaKCUC). bip KyppUIBIMABIK JKYHEHIH ilmiHeH OipHemie Kimmi jkyienep
aHbIKTaNABl. MbICalbl, TUIAIH IBIOBICTHIK >KYHENK-KYPBUIBIMABIK KYpaMbIHJA: JaybICThUIAp KyHeci,
JaybICCBI3NIAp JKYHeci, aKyCTHKA KYHEeCi, apTUKYIALUs Kyieci T.0. )KyHemiK-KypbUTBIMIBIK TUT OLTIMIH
FBUIBIM PETiHJAE TepeHIeTTi, OuikTeTTi. JKyieniK-KYphUIBIMIBIK TUITAaHBIMHBIH FBUIBIMHU, QJIEYMETTIK,
MOJICHM MOHI TEHCI3: op Tl Fyiama jayHHe (FylaMa KYpbUIBIM) DPETIHAE aHBIKTAJIbI, YKa3bLIbIMBI
JKacaypl, FBUIBIMH YACPICKE CHIIpLIAl; OLIiM, MOJEHHET cajajapblHa, MIHACTTI TYpJe MEKTEIKeE,
YKOFapFbl OKY OPHBIHA OKBITBUIATBIH MIOH PETIH/E SHIIPUIII.

3. Kaszipri 3amaH Tia Ou1iMI TapUXbIHBIH YIIIHII K€3€HI — aHTPOMOLEHTPU3M MapagurmMacsl. XX
FachIpIIbIH COHBIHA, X XI FachIpIbIH OackIHIa TiT OUTIMIHIH >KaJIIbl aFbIHBI (TEK Tid OLTIMIHIH eMec), eH
aJIJIBIMEH, COJI TUIA1 TalJallaHaThlH, JaMbITaThIH TUT TYIFAchl — aJiaMFa Kapail OypbUTFaH: TUILII ajaM
apKbUIBbI 3epTTEY Kepek, cebedi agam 6onmaca, T Goamaiabl. SFHM TN — agaMza (TUT agaM QJIeMiHJE),
azaMm — Tuige (agam TuT QneMiHAe): ekeylH OipikTipin TypraH anam. CoHpablkTaH OyriHae Oeinrimi
TIUTIIIEPIiH aHBIKTaybl OOWBIHINA, Ka3ipri »oHE epTeHrl Tl OLTiMI — aHTPOMOLEHTPHU3M Tii OuTiMi
(aHTpOIOLIEHTPHU3M FhUIbIME OiiMaep mapaaurMachkl). (TepMHHHIH HIBIFY Teri KOHE TPEK TUTIHEH: a)
antrophos — amam; aThiH TiTiHEH centrum (IIEHTp) — YIIbI OTKIP: OPTAJIBIK, KaK OpTa.)

AHTPOTOLIEHTPUCTIK TUT OLTIMIHIH HET13T1 MaKCaThl TUII aJlaM apKbUIbI 3epTTey 00J1a b, aJaMHBIH
caHa-ce3IMiHJIer] T OUTIMIHIH KYPBUIBIMBIH, OHBIH NMCUXOOEHHENIK epeKLIeNiKTepiH, KaJIbINTacy KoHe
OHMIpUTY (TUIIECIM JKacay) KACHETTepiH T.0. aHBIKTAy, OJEYMETTIK, TEXHHUKAJBIK, TCUXUKAIBIK
e3repicrepre OalIaHBICTBI OJIAPJABIH JlaMy YAEPICIHIH HEri3ri YCTaHbIMJIApbIH, epexeyepiH Oiny,
Ka3bUIBIMBIH JKacay.

XXI Fachlp TINTaHBIMBIHBIH KeJEIIeTiH, HETi3ri OarbIThIH aHBIKTayFa KONTEreH FallbIMaap
atcanblcThl. OHBI aTay YIIiH OlpHeIle TEPMUH YCHIHBUIbI, YCHIHBUIBIN Ta KaThIp (KOTHUTUBTIK T11 OLT1MI
(mapagurma), KOMMYHMKAaTUBTIK TUT OUTiMI (apaaurma), aHTPONOLEHTPHUCTIK Ti1 OutiMi (mapaaurma)
7.0.). bi3 aHTPOMOIEHTPU3M TEPMHHIHE TOKTAJAbIK, ce0ebi: a) 11Kl yHHeCl HaKThl; o) OyriHIe eH KUl
KOJIIaHBUIATBIH TEPMHH; 0) TIM1 3epTTeyaiH OachiHAa agam Typ.

Tin OumiMiHIH OCBI YII KE3€HIIK TYPIH COHFBI KBUIAAphl TMapagurMa (FUIBIMH OUTIMIEp
napagaurmacel) TepMuHimMer atan xyp (Kyn, 1977; Macnosa, 2008; Anepupenko, 2005).

CoHplH canjgapblHaH Tid OUNIMIHIH TapuXu Ke3eHJEpiHIH Heri3ri OaFbpITTapblH arayna
CHHOHUMMSJIBIK TEPMUHEP JKUBIHTBIFBI Maiiaa Oonapl: 1) Tapuxu-caabICTBIpMaibl TUT O1TiMi, TapUXu-
CaJBICTBIPMAJIBI FBUIBIMU OUTIMIEp MapagurMachl, 2) KXKYHETMK-KYPBUIBIMABIK TiT OLTIMI — KYHeIiK-
KYpPBUIBIM/BIK FBUTBIMU OlMiMIEp mapagurMachl; 3) aHTPONOLEHTPUCTIK TiT O11iMi, aHTPOTIOLEHTPHUCTIK
FBUTBIMHM OUTIMZIEp TlapaaurMachkl. ExiHI ataymapasiH (... TapaaurMa) KbICKapThUIFaH TYpJepl Je >Kui
KOJIIaHBUIAJbl: TapUXU-CATBICTHIPMANbl TapagurMa; KYWeNiK-KYPhUIBIMIBIK TMapaurMa; aHTpPOTO-
IIEHTPUCTIK IMapagurma.

[Tapagurma yFeIMBIH 5koHE TepMUHIH Tin OutiMine 1916 xbuisl Pepaunany ne Coccrop eHIipreH
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(Coccrop, 1933, 1988). ITapagurma: rpek TimiHIH ce3i «paradeigmay» — Mbican, yiri. «Ilapagurma
TEPMHUHI HETI3IHJAE <«IapagurMaTUKay TepMHuHI Tmaina Oomnapl. «l[lapagurmay, «mapagurmaTukay
TEPMUHEP] JoCTYpiai TN OuTiMiHAe (KYHETiK-KYphUIBIMABIK) Oip Tin OipmiriHiH (MbICaNbl, CO3IIH)
OipHele rpaMMaTUKaNbIK 51 6acka popmanapeid (Hyckanapsis) ounaipeni (b2C. fA3wsiko3nanue, 200: 366-
367; Tin Oimimi cesniri, 1998: 263).

Meicaibl, cenTenreH O0ip co3/iH rpaMMaTUKAIBIK (hopmanapsl (mapagurmacsl).

1. Arayec. azaM, axamoap

2. lmkc. aZlaMHbIH, aIaMOapObIH
3. Bapsic c. ajlamea, anamoapaa

4. TaOsIcC c. azamosl, anamoapobl
5. XKarsic c. azgamoa, agamoapoda

6. Ulsreic C. aZlaMHaH, alaMoapOaH
7. Kemekrec c. ajmaMmmen, aaMoapmeH

Ochl MBICATIIA a0am CO31HIH KeKe TypiHae 7 (3keTi) koHe Kere Typinae 7 (keti), srHu 14 Typii
CeNTiK (TpaMMaTUKAIBIK (hopMaiapbl) KOPiHIC TalKaH.

CoHbIMEH, JoCTYpiai Tl OimiMinzme Oip T OipmiridiH (ce3diH) rpaMMaTHKaIbIK (1 Oacka)
(bopmanapbIHBIH KUBIHTBIFBIH «TTApaJUTMa 5 TApaJAUTMaTHKAy JIET aTaiIbl.

«Ilapagurma» TepMuHIHE OYriHri epkeHaen Oapa JKaTKaH »JKaHAIIBUI Tl OLTIMIHZIE
(aHTPONOLIEHTPU3M TINTAHBIMBI) KaHA YFBIM, JKaHA TEOPHS KYKTENIN >KaTelp (FBUIBIMH OimiMzaep
napanurmacel). by xxana reutbiMu TyciHikTiH aBTOpbl AKII raneivbr T. KyH (Kanmbl FbUTBIMTaHYIIIbI).
T. KyH oCBI FBUIBIMH T€OPHUACHIH (OyTiHAe Oy KO3Kapac MOJUFBUIBIMIBI TEOPUS JCHTeHiHe KOTEepii)
1962 blnbl aFbUIIIBIH TITIHAE JKapBIK KOPreH eHOeriHIe dJeMIIIK FhUIbIMU KaybiMFa YChIHIBI (KiTam
opeic TimiHAe «CTpyKTypa HaydHBIX peBoJfonuMi» aereH armeH 1977 el MockBaga OacnanaH
IIBIKTHI).

T. Kyn Obutait geiini: «MeHIH TyCiHITIMJE, Napagurma JIEreHiMi3 — Koramja KaJbIITacKaH,
MOWBIHJIAIFaH FBUIBIMU KeTicTikTep. Omap Oenriii Oip yakbIT KEHICTIriHAe (Ke3eH, AQyip) FbUIBIMU
KaybIMFa MOCeJIeH1 KO0 YCTaHBIMIAphl MEH INEMIIMIH Xacay MoieliH (KayiblObIH) yebiHaas (Kyn, 1977:
17). SrHu, KopbiTa antaThiH Ooisicak, T. KyHHBIH TyCiHIriHAE mapaaurma — Tl OIpJiriHiH opTypdi
rpamMmatukaibik (s 6acka) popmanapsl emec. Ilapangurma — 6ip FBUIBIMHBIH (Ti1, Tapux, ¢puiiocodus,
MaTemaTHka T.0.) yikeH Olp AaMmy Ke3€HIHJEr1 FhUIBIMU OLTIMAEPIIH, YFBIMIAp/bIH, YCTaHbIMIAPAbIH,
MOCeJIeH1 KOO XKOHE eIy KaJIbINTapbIHbIH, SFHU KETICTIKTEPiHIH )KUBIHTBIFBI.

Kasipri Tin 6u1iMiHIE mapaaurMa Maceseci TepeH JKoHEe KeH TaJKbulaHaibl. FeuibiMM Olmimuep
napaJurMachbiHbIH JKaHa TYpIEpiHiH (TUITAaHBIMHBIH KaHa Ke3eHiHIH) maiiia 00ysl, KaJIbINTacybl OPBIH
anajpl (MbIcajbl, aHTPOMOLIEHTPUCTIK TUT O1T1M1).

XKana mapagurma (Tinm Oumimi) e3iHEH OYpBIHFBI MapaJurMaHblH (TiM OUTIMIHIH) KETICTIKTEPIH
TOJBIK TMaiiiananaisl, ce0el1 )kaHa mapaJuTrMaHbIH Taiga O0JIbIT, KATBITITACYyBIHBIH 0aCTaMachl aiFalIKbl
(«OypbIHFBI») TApaAUrMalIap/IbIH FHUIBIMU QJIEMiHEe OpHEKTeH 1i. MbIcaibl, OYTiHT1 aHTPONOILEHTPUCTIK
napajaurma (Tin Ou1iMi) ©31HeH OYPBIHFBI, SIFHU JOCTYPIl KYHeMK-KYpbUIBIMIBIK apaJurMaHbIH JKOHE
0J1aH OYPBIHFBI TAPUXU-CATBICTHIPMAIIBI TAPATUTMAHBIH KETICTIKTepl HeTi31H e naiaa 6omnbl. COHbIMEH,
OYriHT1 TL1 OUTIMIHAE «TapaurMa» TEPMHUHI €Kl MaFbIHa/1a KOJIIaHBUIBIN KelleIl.

FruibIMHBIH TepMHUHTE KOSATHIH OipHeme Tanadbl O0ap. ConmapbiH iMIIHAETI €H 63eKTiCiHiH Oipi —
TEPMHUHHIH O1p MarblHAIBI OOJYbI, IFHU TEPMUH MarbIHACBIHIA €K1 OMJIBUIBIK O0JIMaybl Kepek. FribiMu
TEPMHUHHIH OapIIBIFBI OCHI HET13T1 YCTAHBIM/IBI CAKTAI JKacataIbl.

AHTpPOIOLIEHTPU3M [MapaJurMachl TEPMUHIHIH €KIHIII MYLIeci — Mapajurma TEepMHUHIHJE €Ki
MaFblHa maina Ooneinm Typ: 1) mapagurma — Tid OIpJiriHIH OpPTYpJi TIpaMMaTUKajibIK (s Oacka)
¢dbopManapsl; 2) mapaaurma — FbUIBIMH OUTIMAEP, YCTaHBIMAAP, TEOPUsIAp, MICEJIEHI KOO KOHE HIeITy
KaJIBINTAPBIHBIH JKUBIHTBIFBI, FBUIBIM TAapUXBIHBIH OipHEIIe Ke3eHAEpiHIeri (nayipiepiHzaeri) aamy
nporieciHe OaiIaHbICTHI.

Ocbl exi MarbIHATIBIK KOHTEKCTEP/Ie alKbIH Oaiikanaabl. MbIcaibl, ocaya napaouema Kaiblnmacmol.
Ochl ceitemjie mapagurMa TEPMHUHIHIH MaFbIHACBIH opi Oip T OipmiriHiH (MbICaibl CO3IIH) JKaHa
rpaMMaTHKaJIBIK (GopMackl (MapaaurMachkl) KaabllITACTHI IEN TYCiHCe 0OoNabl, opi jKaHa FRUIBIMU KE3€H,
JKaHa FBUIBIMU 3€PTTEY JKOJIbI, )KaHa FRUIBIMH OLTIMEp MapaaurMachkl (KUBIHTBIFBI, YCTaHBIMAAPHI T.0.)
JIeT Te TYCiHce OOabl.
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«[lapagurma» TepMHHIH XaHa yFbeiMaa Tin Ourimine eHmipreH — AKII ranpiMbl  (5Kaumsl
FeUTBIMTaHyIIbI, T emec) T. KyH, e3renep ochl karmaiira (mapaaurmMa TePMUHIHIE €K1 MaFbIHAIBIK
naia OoNFaHbIHA) KOHLT OeJIMereH 1el OOJIBII TYP.

Here onait? bizain oiteimbizma, T. Kyn, kenrreren AKII ranbiMaaps! cusikTsl, Eypona Tin GiiMiH,
Kenec OnarpiHars! Ti OUTiMiH TepeH 3epTreMerenre ykcaiasl. «llapagurmay Tepmunin @. ne Coccrop
TUT OuTiMiHe Oip TUT OipJIriHIH TpaMMaTHUKaNBIK (Gopmackl xkoHe Oacka dopmanapsl YFeIMbIHAA 1916
xbUTbI egaipreH. Consl T. Kyn 6inren 6e, 6inmeren 6e? binmeyi mymkin, ce6e6i AKIL T Oiimi FBUTBIM
petinge XX raceipabiH 20-30 xbpuigapsl TepeH Kajbinraca 6actansl. Eypona Tin GiaiMi apHalbl FBUTBIM
peringe XIX racelp GacbiHaa (OipiHmn muperinae, OipiHII KapTHICBIHIA) asgfblHA TIK TYPIbI (TapuXu-
CaJIBICTBIPMAJIBI SJIICTIH JKOHE COJIall aTaJlaThIH TApUXHU-CAIBICTHIPMAJIBI TiJ OUTIMIHIH Taiga OOy
Herizinne). XKana yreiMasl Eyporna tinmrici enaiprenae, «mapajaurma» TepMUHIHE €Ki MaFbIHa )KYKTeJIMEC
eni, cebebi onap «mapaaurMay TEPMHUHIHIH KYHETK-KYPBUIBIMABIK TUT OUTIMIHAETI MaFbIHACHIH JKAKChI
oineni. Onmap 6acka TepMUHII KOJIaHAP €11 JEMEKITi3.

bi3aiy oifbIMBI3IIA, FBHUIBIMH KE3€H, FHUIBIMU MIKIpJIEp JXUBIHTHIFbI YFBIMBIHAA «IIapagurMa
TEPMUHIH €MEC, «TapUXU-CAJBICTBIPMAIBI Till OUTIMI», (OKYHETIK-KYPBUIBIMABIK TiT  OLTiMi»,
«aHTPOIOIEHTPUCTIK TiJ1 OUTIMI» (S TIITaHBIMBI) TEPMHUHJIEPIH KOJIJaHy *6OH Ooyap: MyH/Iall KOJAAaHbIC
opi nmocTyprmi Oosiap emi, opi FBUIBIMH OUTIMIIEP J>KUBIHTBIKTAPBIHBIH, SIFHU TIITAHBIM KE3CHJICPiHIH
(Typnepinig) GipiMeH-0ipi cabakTac eKEHMAIriH HaKThl KOPCETIN Typap €li, opl aTayjiapiblH, Kypaeni
TePMUHJICPAIH Oip YFBIMIBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK, CO3KacaMIBIK MOJCIbACPIC KacalFaHbl KOPIHIIT
Typap eai. Mpicalbl: TapUXHU-CATBICTBIPMANIBI T OUTIMI;  JKYHENIK-KYPBUIBIMIBIK TIJ OTiMi;
AHTPOIIOIEHTPHUCTIK T OimiMi. A «iapagurmay tepmuHi (6ip marbiHaga — 1916 xbutel . e Coccrop
EHJIpreH MarblHaJa) KOJIJAaHFaH Iypbhic Oonap eiai: JSCTYp CaKTalajbl, €Ki OWIBUIBIK >KOUBLIAIbI.
ConbpIMeH, Ka3ipri Tin OUTIMIHIETI «mapaaurmMa» TEPMHHIHIH €Ki MarblHaJbl OOJIYbl, FBUIBIMHBIH
TEPMUHTE KOSATHIH HET13T1 MAPTTapbIHbIH 01pi — OlpMaFbIHAIBIK YCTAaHBIMBI CAaKTaJIMal Typ.

byn moacenene T. Kynra MiH TarybIMbI3 OpBIHCHI3 Jen oliaiimbi3, cedebi T. Kyn sxammsl
FBUIBIMTaHYIIBI (HaykoBexd). On «mapagurMa» TePMHHIH FBUIBIMU Ke3€H, Ke3€HJIIK FhUIBIMHU YIITi, COJ
KEe3€HHIH FBUIBIMH OLTIMEp JKETICTIKTEpPl, YCTaHBIMIAPhI JKUBIHTHIFBI MaFbIHACHIHAA KOJAAHY/IbI )KAJIbI
FhUIBIMFa (Tapux, ¢unocodwus, Tinm OumiMi, MaremMaTHka T.0.) TOH JKarjall Jenm TYCIHIeH. SIFHu
«TapajiurMay TepMUHI OCbl MaFbIHACKIH/IA 9P FHUIBIMHBIH 3€PTTEY, IaMy Ke3eHAEpiH aTal, aiblpy YIIiH
€3 TIPKECTEPIHEH TYPAThIH KYPAEIl TEPMUHICPIH KYpaMbIH/1a KOJIJaHbLIa/Ibl.

bipak «mapanurmay TepMuHiI KypAeni TEPMUH KypaMbIH/Ia €Kl OMIBUTBIKTHI, €Ki MaFbIHAIBUIBIKTHI
TOJBIK JKOWMaNIbl. MbIcambl: minmansimobly napaduema (€K1 MarbIHAIIBIK 0ap); aHmponoyenmpucmix
napaouema (€Ki MaFbIHATBUIBIK KOK).

Byrinri Tin 6u1iMiHIE «T1apaurMay TEPMUHI ©31H1H €KiHIII MaFbIHACBhIHAA (FBUIBIMU JKOJI, FEUIBIMU
T9yip, FBUIBIME OLTiMIEp KUBIHTHIFBI) KeH Tapanabl. COHBIMEH KaTap «Iapaaurmay TepMuHiHig 1916
xbuTbl @. ne Coccrop eHIIPreH MaFbIHACKl oJIeM TUT OUTIMIHIH YITTBIK TYpJIepiHE TEPEeH CiHIN KETKEH,
SFHU «IIapagurMa» TEePMUHIH OipiHII (ZOcTypii) MarblHaZa KOJAAHYBl Ja HBIK asK Oachkilm TYP,
KeJIeIeKTe /e cojail Oonanel, cebebl TUT — Kyie, KypbUibiM. [lapamurma (AocTypii TYCIHIKTE) COJ
KYHEHIH KYpbUIBIM €KEHIH KepceTinm Typaabl (opOip T OipiiriHiH KypaMbIHIaFbl I'paMMAaTHUKAaJIbIK
(dbopManap KUBIHTHIFBIH).

byrinne «mapaaurMa» TEpMUHIHIH E€KIHII MarblHa/la KOJJIAHBUTYBI KeH Tapaisl. «[lapagurmay
TePMUHIHIH Ka3ipri TiJ1 OUTIMIHIET] OCBIHAAN €Ki MaFbIHa/ a KOJAAHBLTYbl OMJIAHIBIPATHIH JKaFraai. by
KarJail MoceNeH1 FUTBIMU TaJKblUIay1aH 0TKI3y KepeK eKeHIriH kepceTim Typ. COHbIMEH:

1. bi3 «mapagurMa» y¥bIMbIH, TEPMUHIH TUITAaHBIMBIHAAFBI KOJJIaHY TapanblHAaH Kapacak, OHJa
TEPMHH]IE €Ki MaFbIHAJBIK Oap OOJIBIN IIBIFABI: a) TLT OIpMIriHIH TpaMMaTHKaJBIK s 6acka gopmacsl,
(dbopManap >KUBIHTBIFBI; ) TIATAaHBIM TAapUXbIHAA OENrull Ke3eHAeri YFbIMIap, FbUIBIMH OLIiMaep,
MOCEJICH1 KOO XKOHE eIy KaJIBITapPhl, XKETICTIKTEP KUBIHTHIFbI.

2. bi3 «mapaaurmay YFeIMbIHA, TEPMHUHIHE JKaJIIbI FRUIBIMAAFHI (TIITAHBIM, MaTeMaTHKa, (PU3HKa,
reojorusi, Tapux T.0.), SFHU FBUIBIMTAHBIMBIHIAFEl KOJJIAHBUTYBl TapamnblHAH Kapacak, OHJa eKi
MarblHAJIBIK OonMaiel, cebedi YFbIM, OHBIH aTalxybl (TapaaurMa) >Kallbl FBUIBIMHBIH JaMy
TapUXBIH/IAFBI Ke3eHepre (1ayipiaepre) 6aiaaHbICThl KOJAAHBIIA/bI, TEK Ti OiiMiHe OaillaHbICTHI eMecC.
CoHbIMeH, IBIFY TeT1 01p 00JIFaHBIMEH, «ITapaTUTMay YFBIMBI, TEPMHUHI (3KaJIIbl TOHACPapaIbIK YFRIMIAP,
TEPMUHJIEP CHUAKTHI) €Ki FhUIBIM/A €Ki TYpJl MarblHa/la KOJIJAaHBUIYBI MYMKiH, ce0ebi omap opTypii
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reutbiMaap. «[lapamgurmay yreIMbIHA, TEpMUHIHE OailylaHBICTBI: @) Tl OUTiMi (HaKTHI Oip FBUIBIM); )
FBUIBIMTAHBIM >KaJIMbUIaMa FBUIBIM: FUIBIMAP )KUBIHTHIFbIH 3€PTTEHTIH 1OH).

A. Baumypceinynvl enbexkmepinoezi yui eblibiMu  Oinimoep NnapaoueMalapblHbly KOPIHICI,
AHMPONOYEeHmMpU3M, mill — KYpai, mii — Kapy.

Ocpl 3amaH Tin OUTiMiI yII Ke3eHHEH (SIFHU YII TYpiHEH, YII MapagurMajaaH) Kypajajbl.
A.BaiTypChIHYIIBI, OpHHE, €H aJJbIMEH, >KYHENIK-KYPBUIBIMIBIK Tid OUTIMIHIH (TIapaJurMaHbIH)
YCTaHBIMJAphl, YFBIMAAPBI, TEOPHUSUIAphl HETI3IHAE FBUIBIMU i13]IeHICTep kacaraH. bipak eHOeKTepiH
3epTTel Kapacak, FbUIBIMU 13/IeHICTepiH 0acka mapagurMajiapblHia Aa )KacaraHbl alKbIH OaliKaajibl.
Sruu, A. BalTYpCHIHYIIBI FBUIBIMH KaXKETTUTIKKE OalIaHBICTBI TapUXHU-CAIBICTBHIPMAIBI T Oiimi
(mapanurma) yreIMIAaphIHAA J1a, O KE3/1€ 9JIeM TUT O1TIMIH/IE 911 OpHBIKIIAFaH, 9j11 Oenrici3 00amaKkThIH
T1JT O11IMI — aHTPOMOLIEHTPHUCTIK Ti OLTiMI (MTapagurMa) yreIMIapbIHa [a FRUIBIME 13/ICHICTEp JKacaraH.

bynbiH ce6ebi Hene?

BipiHminen, Tapuxu-caabICTIpMaiIbl TiT O1TiMi (TapagurMa) aschIHa 13/I€HICTEp jKacamaca, OHAa
Ka3ak TUTIHIH 1K1 JYHUECIHAET1 KYPbUIBIMBIHIAFBI KEHO1p epeKIIeNniKTep allbuiMai Kalybl MyMKIiH €]Ii.
ConnpikTan A. BalTypchIHYIBI Ka3ak jkoHEe 0acka TYBICKaH TYPKi TULAEPIH CANBICTBIPHIN (COMeCiM,
Kas3bUIbIM, CO3’KacaM), COJI TULAEPAIH TapUXHU YKCACTBIKTapbhl MEH COJ Ke3Jlerl aiblpMallbUIbIKTapbIH
aHbIKTaFraH (Ka3ak, ©30ek, Tarap, OamkypT, o3epOaibkaH, HOFail T.0. Timaep). OchiHIAH Tapuxu-
CaNBICTBIPMAJIBI  137ICHICTEp Ka3ipri oaeOW Ka3aKk TUIIHIH HEri3ri  KYPBUIBIMIBIK, JKYHETiK
apXUTEKTOHMKACHIH ’KacayFfa, IMIKi JYHHECIH KEH amllyFa YJKeH bIKHauelH TUTI3l. COHBIMEH,
A.Baiitypceiayiel XIX FachIpAblH TUITAHBIM TapagdrMachl — TapUXHU-CAIBICTBIPMAJIbI TiJ OUTIMIHIH
YCTaHBIMJAPBIHBIH, 9/IICTEPIHIH HETi31H/e /e FhUIBIMU 13/ICHICTEp jKacaraH.

Exinmrigen, sxyhdenik-KypbUIBIMIBIK TUT O11iMi (apaaurma) — A. BalTypChIHYJIbI 3aMaHBIHBIH, T1JT
OumimMi, siFHU XX FACBIPABIH TUITAHBIMJBIK HETI31, TOMHHAHTACKL. OJIEMICT] TUIACP OCBI TUT OLTIMIHIH
TEOpHsUIapbl HET131H/e 3ePTTEII1, Ka3bUIbIMbI JKacasbl. A. balTypchIHYIIBI KYHeniK-KypbUIBIMIBIK TiJ
Ou1iMi (MapaaurMa) Heri3iHje Ka3ak TUIIH 3€pTTell, TULAIH 1K1 )KOHE CBHIPTKBI JYHUENEPIH TEPEH KoHE
KEH alllbIl, HepapXUsIIbIK cajallapbIHbIH JKYHeml &Ka3bUIbIMBIH kKacajbl ((OHETHKA, JIEKCUKA, CO3KaAcCaM,
Moponorus, cunrakcuc) (Ixycymnos, 1995; 1998; Ixxycynos, M6paumos, 2015).

YuriHmniaeH, TT OUTiMi calachIHAAFbl 13JCHICTED — TUIAL KapaTyllbl, KOJJAHYIIBl ajgamMfa Ja
KaTbICTHI 1371eHicTep. bipak »kyHenik-KypbUIBIMIBIK Tid OimiMiHAe OipiHIII OpbIHJAA TiJ1 OipJiri TypFaH,
COHJIBIKTaH aHTPOIOLEHTPU3M Ke3Kapachl 00IMazbl, s dJICi3, 6T€ KYPEeHKI Kyiiae OalikanaToiH exil. Ipi
FAJIBIMAAP/ABIH KYHENIK-KYPbUIBIMJIBIK €HOEKTEpiH/Ie aHTPOLIEHTPUCTIK OaFBITTBIH JIEMEHTTEPI /1€ OPbIH
ayaThlH €11, ce0ed1 00IaIIaKThIH TEOPUsIIapbI, XKaJIbI TUI O1TIM1, SFHU TapaJurMachl KeIeri MeH OYyTiHTi
Tin OuTiMaepiHiH (MapagurMalapblHBIH) 1IIKI AYHUEcCiHAe maiaa Ooma Oacraifipl, OypTik Iama
Oacraiinpl. CoHpail Tin OUTIMIHIH JXKaHa Typl — OYTIHIT aHPOIOIEHTPUCTIK T OutiMi (Mapaaurma)
AKYHENIK-KYPbUIBIMJIBIK MTapaurma aJIeMiH/ie JYHUEre Kelill, Ka3ipri Ke3/1e KaHAThIH KeH JKaibIIl )KaThIp.

A. BalTypCHIHYJIBIHBIH KYHENiK-KYPBUIBIMIBIK TUITAHBIMIBIK MYPAachIHIA aHTPOTIOICHTPH3M
OarbITBIHBIH AJIEMEHTTEPI aliKbIH OaliKasabl.

Temenne A. BalTypChIHYIBIHBIH YII TYpii Til OuliMi (MapaaurMaiap) HETi3iHAE »KacaraH
13/ICHICTEPiH JAMeI/Ii MbICAJIapMEH KeNTipeHik.

A. Baiimypcelnynvinbly ocyienik-KypoliblMOblK  eHOeKxmepinoe mapuxu-caiblCmulpMansl mil
Oinimine (napaouemacvina) datlianvlcmol i30eHicmep 0e OPbIH AleAH.

MyHnail FBUIBIMHU 13/I€HICTEP Ka3aK TUTIH KYHeNTK-KYpbUIBIM/BIK TUT OUTiMI (TTapaaurma) Heri3iHie
3epTTeN *a3faH eHOEKTep/AiH KypaMbIHJa YJIKeH-Kill (¢parmMeHTTep OOJBIN KOpiHIiC TankaH. Makcar:
MYH/Iall TapUXU-CAJBICTHIPMaNbl 13[IEHICTEp Ka3aK TUIHIH XYHe peTiHlIe 3epTTeNylHIH IoNeIALIIri,
IIBIHARBUTBUTBIFBI, 00BEKTIBTUIIT KEH, TEPEH JKOHE JKaH-)KaKThl OOTYBI YIIIH JKacallFaH.

A. DBalTypChIHYIBIHBIH TYPKl TUINEPIHIH  €peKIIETIKTEPiH CalbICTBIpYbl dpl  TapuUXH-
CaNIBICTBIPMAJIBI, 9Pl KAl CAJBICTBRIPMAIIBl T OUTIMIHEH OpBIH ajanbl, ce0edi oHmall i3neHicrepre
TUIAEPAIH DJEMEHTTEpiHIH Kemieri jkoHe OyriHri (A. BaWTypchIHYJIBI 3aMaHBIHIAFBI) SKaFJanbl
kepcetineni. ConbiMeH KaTap A. BaWTYpCHIHYIBIHBIH €HOEKTEpiHJE CHUHXPOHHUSIIBIK 3epTTEyJIepIiH
KYpaMBbIHIAaFbl KOKETTUTITIHE OalIaHbICTBI JUAXPOHUSIIBIK 13/ICHICTED 1€ OPBIH aJIFaH.

1913 xpuiel «lopa» xypHanbiHblH Nel4 canpiHna «Kazakma ce3 »kasylibulapra» aTThl
MakaachiHaa A. balTypchIHYIIBI Ka3aK JkoHE 0acKa OipHeIe TYpKi TUIIEPIHICT] JKalFay->KypHaKTapIbIH
TYpJIEpiHiH ce3 TYOipiHe )KaJFaHy epeKIleTiKTepiHe Kapail TiI MaTepuallJapblH CAbICThIpaabl. byrinae
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OHJIall CaNBICTBIPY, Opl CUHXPOHIBI-calbICTRIpMaNbl (M. JXKyCyHmOBTBIH TEpPMHHI), Opi Tapuxu-
CaJBICTHIPMAJIBI (IMaXpPOHIbI) OOJIBITT OaFaiaH/IbI.

«.. OcmanbuTap «OiH» Aelmi, 013 «MeH» NeiMi3, OCMaHbLIap «yap» Aeimi, 013 «Oap» menmis:
OCMaHbLIap «Iar» neni, 013 «ray» neimiz. Ocbl co3aepaid Kachichl aypbic? OcMaHbLIapFa CEHACPIIH
«O1HY, «yap», «IaF» IereHIepiHi3 TYphIC eMec, «MEH», «0apy», «Tay» Jel ka3y Kepek neiimiz 6e? Con
CeKIal Oa, bGe AYpHIC eMec, Ma, Me IYPbIC Jel, alTyAblH *OHi )KOK... TaTapiap Here «arachbiFay,
«aracbllaH», «aTachlaai» nen xkasz0al, amacvina, amacviHOaH, amacviHoal Aen Xa3aibl. Amacwiea,
amacwvinoail, amacwloat e Kazca, TyciHOec rne? OpuHe TyciHeni, Oipak comai sxa3zoaiiael. Omait jxasca,
taTapiia 6onmMaiael. Kaszak ta conaii: Holy, Hol, 1ap, biK, bl OPBIHCHI3 XKEpIEp/e Kelce, 0l Co3 Ka3akiia
OOJIMalIbl; )KOHTE TIAIH TaOUFAThl TAPTYBIHINA OPKANCHICHIH ©3 OPHBIHA KOWFaH. T1I1H ©31HIH KOWFaH
OpHBbIHAH 0acKa OpbIHFa KOHca, OHJIA OJ1 KOHFaHBIMBI3 O Titmie Oonmaiinel. O Tinme GoiaMaraH COH,
OHBIH TYO1 — 011 Tl Oy3y, e3repty Oonazbl...» (baiTtypceiHos, 1992: 398).

A. BaliTypCBhIHYJIBI MOTIHIHIH OCBHI Y31HIICIH/IE TYBICKAH TUIAEPAl CATBICTHIPY SiCi alKbIH KOPIHII
Typ. Kazak, Tarap, Typik Tinaepinae 6ip rpaMMaTUKaIbIK MaFbIHAHBI KOPCETETIH JKaFay-KYpPHAKTapIbIH
alTBUTYy JKOHE Ka3bLTy HYCKAJApbl CAIBICTHIPBUIBIN, COJ YII TUIMIH OPKAHCHICBIHA KaXETTI Typiepi
anbiKTanaabl. Onapapl 6ip TYpKi TUTIHEH €KIHII TYPKI TiTIHE COJ KYWiHJE alMacThIpy, €KIHIII TiJAiH
TaOWUFH co3KacaM, IpaMMaTHKAIIBIK (hopMa jkacam >KOJIapblHa cail KeIMEHTIHIITT JoNenIeHe .

OpHHE, MOTIHHIH KeHOlp CTUJIMCTHKAIBIK KOPCETKIINTepl OYyriHAeri Ka3zak TUIIHIH FBUIBIMH
CTHJIHIH KQJIBINITACKaH JACHIreliHe TOJBIK cail keameni. bipak 69pi TyCiHiKTi. MOTIHHIH CTHIIMCTHKACHI
ocbiman 111 >xbu1 OYPBIHFBI Ka3aK TUTIHIH KiTaOW CTUIIMCTUKACHIHA cail Keedl. byl MoTiH HaK FhUIBIMU
MaKCaTThl KO3JICT jKa3blIMaFaH; OyJI MOTIH FRUTBIMH-TIOMYJISPIIBIK (FRUIBIMU-KOIIIUTIKTIK) MaKCaTTHI J1a
Ke3JIeM JKa3buiFaH, ce0ebl on Ke3deri Ka3ak, Tarap, TYpiK T.0. >KypHaJAaphl >Kajimbl T'yMaHUTAPIIBIK
OarpITTa JKapHsUIaHATBIH OOJIFaH, €H alJbIMCH, CAyaTTBUIBIKTBI KOTEpyre KOHiT OenireH, sFHH opi
3USUIBLIAPFA, 9p1 KapamnaibiM XalblKKa apHaJIFaH.

A. BaimypculHynviubly HCYUENIK-KYPOIILIMObIK ML OiliMi (napaduemacel) ascblHOAd HAca2aw
i30eHicmepiHen KopiHic.

A. DBalTypChIHYIBIHBIH TUITaHBIMJIBIK, OMICTEMENIK eHOEKTepi — KYHemiK-KYpbUIBIMIIBIK
FBUIBIMHBIH  (apaJUIMaHblH) TEOPUSJIBIK HETI3JepiH, YCTAaHbIMJAPbIH, FBUIBIMH MEKTENTEPIiHIH
YFBIMIAPBIH HET13 TYTKAHABIKTHIH HOTIOKec. JKanmel anaTeiH 60s1cak, A. balTypchIHYIIBI — Ti OLTIMIHIH,
on1eOMeTTaHBIMHBIH KYHENIK-KYPbUIBIMIBIK Ke3€HIHe (MapaAurMachlHIa) TEeK TYPKI TUITaHBIMBI,
ol1eOMEeTTaHBIMBI QNIEMIHAE €MEeC, YKAIMbI MK (PUIONOTHS KEHICTITIHE YJIKeH OPbIH alfaH FallbiM
(baittypcsinyiibl, 1914; 1992; 1926; 1991).

1925 scvin. Tin — kypan. [viovic xcyiieci men mypaepi. Keizvin-Opoa. becinwi bacwinybi.

A. BallTypChIHYJIBIHBIH OCBl KITaObl Ja, 06acKa KiTanTapbl Ja TOJBIK >KYMENK-KYPBbUIBIMIBIK T1J1
OiniMiHIH (TapaJUTrMaHbIH) 3aHIbUIBIKTApbIHA CYHEHIN JKa3bUTFaH.

KiTanTeiH TUTYIBIHAA «OKYHEe» co31 opbIH anFaH (pIObIC Kyiieci MeH TypJiepl). ArHu KiTamn xykemni
Ma3MyH7a, JKYHenmi KypbUIbIMAA JKOCIApJIaHFaH, COJ JKYHENiK-KYPBUIBIMIBIK KOCHap HETi3iHae
’Ka3plIraH, 0acnajaH MIBIKKAH.

Kitanteiy imki ayHHecCi 1€, CBIPTKBI JYHHECI € TONBIK >KYHEmi-KYpbUIBIMIBL: 1914 KBITFBI
KapusUTaHFaHb! A1a, 1925 xpuisl xkapusutanransl Aa (baiitypesiHos, 1992).

Kylienik-KypbUIBIMABIK TiN1 OUTiMiHZAE, SIFHU Tapaaurmana Oip yiKeH >Kyie imiHae OipHerne
1IarbiH, Oipak jaepoOec >kyienep OpbIH anajbl, SFHU TUT OUTIMIHAET! KYPbUIBIMIBIK — OyJ1 Kenm Kyhemi
nyHue (YIKeH Kyie KypaMbIH/a OipHeIe MarblH Kyienep).

A. baiitypcbiHybl  eHOEKTepiHAe KYHeTIK-KYpbUIBIMABIK MapaJUrMaHblH OChI  HETi3ri
3aHJIBUTBIKTAPBIHBIH Oipl YJIKEH KOpPIHIC TamKaH, SFHU TINTaHBIMIABIK, 9/IICTEMENTIK €HOEKTepl HarbI3
Kyneni.

1925 sxpursl «Tim — Kypam» KiTaObIHBIH XKYHENIK-KYPBUIBIMIIBIK KOpiHiCiHeH MbIcaiaap (Yariiep).

|. Tin mywenepi (yaken ocytie)

Ceiiney xoHe ceiliieM

CelineM xoHe co3

Ce3 Oen OybIHAap

bysia men ap10bic (baiiTypcbiros, 1992: 176-178).

Ocpbl Xy#ieni FBUIBIMH-9JIICTEMEIIK Ka3blIbIM Oip YJIKEH KYyHeIeH »oHE COHBIH 1K JYHUECIH
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aIIaThIH TOPT Killll XKYHeaeH jKacalFaH.

Kyrieni-KypblIbIMIbl Ka3bUIBIMIIBI JKacay oJICTEMECi JKOFaphIIaH TOMEH Kapal OarbITTalFraH
(BepTHKAJIIB), SFHU 3€PTTEY KYMBICTAphl YJIKEH TiJ1 OipIiriHeH GacTalblii, Kimri Ti1 OipiikTepiHe oTei.

. Kazax mininoezi ovibvicmap. orapovly manybanapul (yakeu scytie)

JlaybICThI TBIOBICTAP

JlaybicchI3 qpIOBICTAp

JlaybICTBI ABIOBICTAP IBIH TaHOAIAPHI

JaybicchI3 IpIOBICTApAbIH TaHOATAPHI

JKapThl naypICThI JBIOBICTAD JKOHE OJIAP/IBIH TaHOATAPHI

Karan api6sicTap

¥ sH np1osicTap

bIMbIpans! np106ICTAp

bImbipacki3 qeiobictap (baditypebinos, 1992: 179-181).

Ocpl xyHeni FhUIBIMU-OJICTEMENIK Ka3blUlbiMIa Oip YIKEH >KYHEeHIH 1IIKi JYHHUECIH ally YIIiH,
TOFBI3 Killli KY€ 3epTTeNil, oJapbIH >Ka3bUTbIMBI KacaFaH.

By xyiienik-KypbUIbIMIBIK JKa3bUIBIMJIBI JKacay SJICTEMECi — TOPU30HTAIAbI, SIFHU TIITAHBIMHBIH
IBIOBICTHIK MEpapXusl cajacklHaa Oip KaTapAa TypaThIH Tl OipiikTepi (IpI0BIC jKoHe TaHOa TypIiepi) Oip
FBUIBIMU KY€ OaFbIThIH/IA TEH KO3Kapac HETi31H]Ie 3ePTTENTEeH.

. 1925 ocown. Tin — kypan. Ceiinem sncytieci men mypaepi («Tin TaHBITKBIID KiTaObl. KpI3bLI-
Opna, 1925).

By KkiTanTelH KYHENIK-KYPBUIBIMIBIK (TTapagurMa) >kKa3bUIbIMBIHIA OipHeIIe TYypili 3epTTey
OarpITHl MEH YKa3bUIBIM aMallfapbl OPbIH aJIFaH.

Ceiinem xyiieci (YJIKEH XKyiie)

Bipinammn 6esmim:

Cetinem mymienepi (YIKEH xyiie)

bacraysi

basunaysi. basanayplin 00NaThIH CO3 TaNTAPHI

*k*k

Kocapnbl GassHiaybI

JKanay ceilyieM MEH )kalbuIMa CONIIEM

AHBIKTAYBIII

AHBIKTayBIII O0JIATHIH CO3 TANTAPHI

TonbIKTayBILI

[IbICBIKTAYBIII CO3/1ED

Mes3rin NbICBIKTAYBIIIT

MeKeH NbICBIKTaYBIII

CBbIH MBICBIKTAYBIIIT

*k*k

Exinmri 6emim:

Ceiinem Typiepi

XKanmer Typnepi

BonemMas! coeitiem

BbosbiMebI3 ceitiiem

ToneIMOBI coiiieM

TonbIMCBI3 COMIEM

Kanay ceitsiem

Kaiibuima ceiinem

AWTBUTYBIHIIIA aWBIPBIIATHIH TYPJIEPI

Cypaynsl ceiinem

Jlenti ceitniem

*kk
KypbutybiHaH albIpbIIaTRIH TYPIIEP]
Iprenec ceiinemaep
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Kypmanac ceinemuep

Cananac ceinem

Cabakrac ceineM

bacbeIHKEI coltiieM

barbIHBIHKEI coliieM

(Baiitypceinos, 1992: 263-303).

TakpIpBINTHIH, KITAOTHIH KYHENIK-KYPBUIBIMIBIK Tid Ou1iMI HETi3iHAE 3epTTENill >Ka3bUTybIH/a
CTPYKTYPAIM3MHIH 9/1IC-TOCUIAEP] K€H KO AaHbIIFaH.

Kiran ynken xyiliemen (ceisieM xyiieci) 6actanaapl. OgaH COH KiTanThlH OipiHII Oeimi YIKeH
KYHe — corieM MyIIelIepiMeH JKajFacaibl, KeHiH op COHIeM MYIIIeC Killll )KyiHe CTaTyChIHa 3epTTeNi,
Kas3bUIa[pl. Op CoWeM MYILIECiHIH JKYHeCiHiH MiHEH TaFrbl Ja Killi >Kyienep aHBIKTaNbIN, 3epTTENil,
Ka3bUIBIMBI JKacanabl (IbICBIKTAYBII: ME3I'UI MBICBIKTAYBIII, MEKEH MbICBIKTAYbIII T.0.). KitanTslH OChI
OipiHIIi OeMiMiH/E 3epTTEY MEH 5Ka3bUIbIM dpi BEPTHKAIIBI, p1 TOPU3OHTAIBI JKYie/le OpbIHIAIFaH:

a) celyeM Xyleci, coiemM MyIenepi;

9) TUIK cTaTtychl TeH Tin Oipmikrepi: Oacraysim, OasHnaybim. CoHBIMEH, KiTanThH OipiHII
Oemiminze a3 na 6osca, exi Typai 3epTTey Kyieci (0aFbIThl) KUBICBUTFAH (BEPTUKANIbI, TOPU3OHTAIIIbI).

KitanTterg exiHmni 606J1iMi TOpU30HTAIIBI 9/IiCTEME HET131H/Ie OpBIHIaIFaH, SFHU TULTIK CTaTYChl TCH
T OipIikTepi (coiyieM TypJiepi) 3epTTENin, »a3bUIbIMBI JkKacanraH. bys OerniMae ae yiaKeH KyHEeHIH
KypambiHa OipHeIe Kimri sxyienep eHreH. Mbicalibl, KypMaliac celieMiep: cajaiac ceiaeM, cabakrac
ceiinem T.6. Ocbl Kimni *KyWenepaiH KypaMbIH[a TaFbl Ja Killl )KyWlenep >KalFacThIpbUTFaH. MBbICAIIbI:
cayianac s cabakrac coMIeMIepiH TYpIIepiHiH KyHemepi.

CoOHBIMEH, KITallThIH JKaJIbl KYHETIK-KYPbUIBIMABIK (MapagurMaliblK) KOPIHICI KO KUCHIHIBI,
Oipak Herisrici, aJumbplJIaMackl BEpTHKAIBI, ce0ebi Oipinmm Oenimae Kimmi Tl OipiikTepi 3epTrenemi
(celimeM wmymenepi), eKiHImN OeyiMae YJIKEH Tl OipiikTepi 3eprreneni (ceisiem Typaepi). SFHu,
BEPTUKAIJIbl 3€pTTEY OMICTEMECIHIH €eKIHIIl Typl TOMEHHEH >KOFapbl Kapail OapaTbhlH OarbITTa
OpBIHAAJIFaH.

A. BalTypChIHYJIBIHBIH €HOEKTEpiH >KYHemiK-KYphUIBIMABIK TUT OUIIMIHIH HETIi3iHAE 3epTTey
OapBICBIHBIH KOPBITHIH/IBICHI TOMEH/IET1IeH:

FanbIMHBIH HaK FBUIBIMH, FBUIBIMH-OJICTEMENTIK MYpAachl, ©31HIH TIITaHBIMJIBIK Ke3KapacTaphbl,
YCTaHBIMAPHI, 3€PTTEY, Ka3bUIBIM JKacay dJICTeMelepl, JIeMIIK Tl OUTIMIHIH OYTIHT1 IIBIHJAIFaH
OuikTirine ketepiiren enoektepi — 111 xbuinan O6epi TeK r'yMaHUTapIbIK emec, 0acka canajapaa jaa
JIOMHUHaHTa 00JIFaH, OOJIBIN TYPFaH KYHeNK-KYPhUIBIMIBIK FHUIBIMU OUTIMEP NapaJurMachIHbIH YTl
TYBIH/IBIAPbI, KOPCETKIIITEPI.

A.  Baumypcwuinynvinbly — eHOekmepindei  OyeiHei  aHmMpoOnoyeHmpucmix — min  OLIMIHIK
(napaouemacvinbiy) 6A2LIMBIHAH OPLIH AJIAMBIH 6LILIMU MYUIHOED, Képinicmep.

A. BalTypCHIHWIBIHBIH KYHENiK-KYpbUIBIMIBIK ~FBUIBIMH ~ MYPAChIHBIH 1IIKi JyHHECIHEH
AHTPOIOLIEHTPU3M (SIFHU OYTiHT1 )KOHE epTeHT1) TiJ1 OUTIMIHIH TaJllanTapblHa )Kayarl 0epeTiH, OChI FhIIIBIMU
OaFbpITTHIH asfChIH/A alThUIFaH, TYHIHAENTEeH Ke3KapacTap, menrmaep, oomkamaap opbiH anraH. OHbIH
ce0e01, xKoFapbla alThIIFaH1al, op ’KaHa FUIBIMU Ke3eH (Mapaaurma), ap skaHa TeopHs ACTYpIl, SIFHU
COJI Ke3/Ie JOMUHAHTa OOJIBIN TYPFaH FHUIBIMHU OAFBITTHIH 1MTKI TYHUECIHIE OacTayiajbl, KaHAThIH Kara
Oacraiizipl.

1914 xpur. Tin — kypan. OpeHOOD.

1925 xwin. Tin — kypan. Kp3pu1-Opaa, 6ecinii 6acbutysl.

A. BaliTypChIHYJIBIHBIH OCBI KITaOBIHBIH OipiHII 6achUIBIMBI Ja, OeciHII OackUIbIMbI Aa (apana 15
KbUT) Oip Typii ceiiemuepMeH, Oip TypJii FBUIBIMH TYXBIpbIMAAapMeH Oactananbl. CeinemaepaiH,
TY>KBIPBIMAAPABIH 1IIK1 A€, CBIPTKBI J1a JYHUEC] HaFbI3 aHTPOIOLEHTPUCTIK.

«T1in — amaMHBIH aAaMJIBIK OCNTiCiHIH 30Pbl, )KYMCAUTHIH KapybIHBIH Oipi. OCBI AYHUEAETI afnaMmaap
TUTIHEH albIPBUIBII, COMICYICH Kajica, KaHaal KMBIHIBIK Kyire Tycep eni. Ochl KyHT1 ajaMap jka3yiaH
alBIPBUIBIN, jKa3a aJMaWTBIH KYIre yiislpaca, OHAAFbl KYil /e TUTIHEH aibIpbUIFaHHAH JKEeHUT 0oimac
eni...» (baitypceeinyinel, 1992: 141, 173).

Ocpl exi OachUIBIMAAFBl MATIH Y3iHAICI Oipaei, Oipak OeciHmii OGachUIBIMBIHIA €Ki e3repic Oap
(MaFpIHAIBIK, Ma3MYHIBIK emec): 1) OipiHmi OachlIbIMIa «IYHHE» CO31 «IYHUSIAFb» Jem («s»)
kKa3blIFaH, OCCIHII 0aChUIBIMIA «TYHHEIEr» Jem («e») Ka3blrraH; 2) OipiHiIi 0achUIbIMIA OCBI MOTIH
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Y3iHIICI YII ceilieMHEeH Typaasl (3KoFapblga OepiireH HUTaTaHbl KapaHbI3), OeciHIN OachbulbiMIa eKi
COMJIEMHEH TYPaJbl, «OChI KYHT1 agamjap...» jKeKe YIIIHII COMIeM PeTiHJIe eMecC, eKIHIII COUIeMHIH
JKAIIFachl PETIHAC COHBIH KypambiHIa Oepinmredn. MyHngait Oip opdorpadusnsik, Oip ceiiiaem
KYPBUIBIMBIH/IAFbl ©3TepicTep MOTIHIET1 OWFa, FHUIBIMH TYXKbIPBIMFA, aBTOPJbIH aHTPOMOLIEHTPHUCTIK
KO3KapachlHa Kepl 9CEPiH TUTI130CH/I1.

Ochl MOTIH YHJIECTITIHAET1 OIpiHII CoMIeMal FaHa aHTPOIOICHTPHUCTIK TUT OiaiMi OaFbITHIHIA
TaJIKbIJIAFaHHBIH ©31H]1e 09pi TYCIHIKTI OONabl.

1. Tin — amampa, ce6ebi Tii — «aJaMHBIH KYMCAHThIH KapybIHBIH Oipi», SFHU TUT aJaM dJIieMiHJIe
eMip cypeni.

2. Tin — amampa, ce6ebl «TiT — agaMHBIH agaMIbIK OENTiCiHIH 30pbD» (SFHU KaWTalalMbI3: Tijl
aJ;aM3ar dJIeMiHIe eMip Ccyperi).

3. Anam — tiize, cebedi agam3ar TUT dJIeMiHJIe OMip cypeli. AlaM TUIEH, CoiieyeH ailbIphliIca,
OHJIa ©31HIH «aJaMIbIK OCNTICIHIH 30pbl» TIACCIMIIK KbI3MET jKacall aliMail Kamajbl, SSFHH aJaM Til
QJIeMiHJIe eMip CYpYACH LIBIFBIN KeTedl. bipak amam Tin aneMiHae emip CypeTiH OOJFaH COH, TUIAEeCiM
KBI3METIHEH albIpbUIMaiiapl, cebebl agaM — Tijje, agaM — TiJl JIEMiHAE eMip Cypeli, al Tl — ajgam
oJNIeMiHIe eMip Cype/i.

A. BaliTypChIHYIIBI eHOSKTEPiH/AeT] aHTPOMOIICHTPU3M SKCILTUITUTTHI TYPJE A€, HMILTUITUTTHI TP
7€ OpbIH aifaH. AHTPOIOIEHTPU3M — JKajlbl aJaM3aTThIK OHE YITTHIK (Ka3ak) acHeKTiIepiHae
XKapysTIaHFaH.

Mpicanbl, 1912 xbuisl xapbIK kepreH «OKy Kypasb eHOeriHAer 6ip ImyMaKTa aHTPOIOIEHTPU3M
JKAIIBIAIaM3aTThIK (SIFHA YHUBEPCAJIIBI) TYPIHIC aWThUIFaH.

Kynak exey, aybi3 6ipey

O He ymrin Oyonait?

Ken Teingamn, a3 ceitneyre

JKapartkaHnsl conail.

(baiitypceinos, 1912, 1992: 43).

Ocpl XoHE OCHIHAAN IIyMakTap Oamanmapra JeHe MYIIeNepiHiH aTTapblH, OJapAbIH ajgaM YIIiH
aTKapaTblH KbI3METTEPIH YHpPETy YIIIH TamnchlpMa peTiHAe YCbIHbUIFaH. KOHTEKCTIH TopOuernik,
MOJEHUTAHBIMIBIK, O1TIMU MOHI OHIK.

[IymakTa aHTPOIOICHTPU3M KAITbIAIaM3aTThIK JICHICH/IC YCHIHBUIFAHBIHBIH ce0e0l — «Kerr
TBIHJIAI, a3 coiyiey» OapibIK YITKA, OapJIbIK MHAUBUAKE, KOFaMIapFa THICTI, TIJIIK KaThIHAC XKacayablH
©T€ MaHBI3/Ibl €pekeci, YCTaHbIMbL. SIFHM OyJI IIyMaKTbIH MOHI, 1K1 JYHHECIHJIEr1 ©CHeTl, HacuXaThl
ajmaMaapIbIH O0opiHe Gipaeit THICTI OOMbIT TYD.

KoHcTekeTe aHTPOIOICHTPU3M HMMIUTUIIUTTBEL TYpJle KOPCETUITeH: agamJIbl aTalThIH Ce3lep
KOJIaHbUIMaraH, OipaKk Hacuxar, ecueT Oip ajgamra Ja, Kell aJaMfFa Ja apHainFaH. SFHu
JKAJTITBIAIaM3aTThIK aHTPOTIOIICHTPH3M.

EnbGexTe makan-moTenaep Kui KONAAHBUTFAH: Exnetl, ecin wwiknac, yupenbeu, Oinim dacyKnac
(baiitypceinoB, 1912, 1992: 46). Makanma aHTPOIOLEHTPU3M AallbIK KOPCETUIreH, cebedi ecueri,
HacuXarhl aamra apHanrad. Ocbl MaKaja 1a aHTPOTIOIEHTPU3M HKAIBIaJaM3aTTHIK: OapIIbIK XaIbIKTHIH
agamaapbl €HOEK eTmece, eriHi IMIBIKMaiapl, OKbIMaca, OuriMi Oonmaiiabpl. AHTPOIOIEHTPU3M
UMIUTHIATTHI QICTICH JKapHsUIaHFaH, cebe0i Makalaa agamMIbl aTalThIH co3 KOJIaHbUIMaFaH.

1925 kb1l XKapbIK KepreH «Tin — Kypam» (5-0acbUTbIMBI) €HOCTIH/IE JIe aHTPOTOIIEHTPH3M YIIKESH
OpBIH aJIFaH.

Keninnep, 6036ananap, aTTel ansiHaap!

XKerekremn, ToraiibiMa am GapeiHaap!

XKabsinnap xalOyblHa TYKTI K1JIEM,

Tazamarm, xyslm, Tapan 6anTanezaap!

(Baitrypcsiayiier, 1925, 1992: 298).

[IlymakTa aHTPOMOLEHTPU3M IKCIUTUIUTTHI TYPJE KOPCETUIreH, ce0edi afaM YFhIMBIH OUITIPETIH,
aTaThIH Cce3 KOJJAHBbUIFAH: O ce3 — «bamamap» cesi. Illymakra skanmblagaM3aTThIK
AQHTPOTIOLIEHTPU3MMEH YITTHIK (Ka3aK) aHTPOIMOIEHTPU3M Oipre OpbIH aJiFaH:

1) Gamamap, arrap T.6. — Oyyiap KanmplagaM3aTThK YFBIMIAp, 3aTTap, ataynap. OCkl ITyMaKTaFbl
6acka ceszep Je MOTiH/Ie YHUBEPCANIbl aHTPOIIOIICHTPUM3/I1 AIlIBII TYD;
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2) TYKTI KiJIeM, OHBI aT YCTiHe ka0y: Ka3aKu-YITTHIK aHTPOTIOLIEHTPU3M/II KOPCETIM Typ. AT yCTiHE
K1JIeM KayBblITl, OarTart, >KeTeKTeIl, €J1 aJIIbIHA aJIBII IIBIFY — Ka3aKThIH YITTHIK MOJICHUETIHIH KOPCETKIIII,
caHa-ce3iMiH/ie (KOTHULMACBHIHAA) KAIBINTaCKaH ICUX00eiHeci.

ConbiMeH, A. bBalTYpCHIHYJIBIHBIH €HOEKTEepIHIE KAIIMbIaIaM3aTThIK JKOHE Ka3aKu-YITTHIK
AHTPOIIOLIEHTPU3M Oipirin, KbpI3MeT artkapaabl. Onap ce3 KOJJIAHBICHI apKbUIBI OOJiHIN TypFaHBIMEH,
YKl aHTPONOIIEHTPHU3M (prutocoduschiHaa 66O/, O1p YIKEH JTyHUE OOJIBIT KAJIBITITACKIN, KbI3MET
aTkapajbl. bipiHiici — xKanmplagaM3aTThIK aHTPOIIOLEHTPU3M acIeKTiCi OapIIbIK YITTapFa OpTaK JyHHE,
€KIHIINC1 — YITTBIK aHTPOIIOLIEHTPU3M aCIIEeKTICl, JKaJIblaIaM3aTThIK aHTPOIOIICHTPU3MHIH KOIYJITTHIK
AQHTPOTIOLICHTPHU3M TYPJCPIHEH KYpaIFaHBIH KepceTendi, Oipak TYIKiI HETI3IHAE AaHTPOIOIEHTPU3M
JKaJIblaIaM3aTThIK OOJIBII KajblliTaca OacTaraH.

A. Baiitypchinyiibl eHOEKTepiHeri Hacuxar, 6CUeT NaijananraH Makaigapaa, cesnaepiae 1.0. Tid
MaTepUaIapblHIa aHTPOMOLEHTPU3MAL KalbIITACTHIPBIN, COMAPABIH 1MIKI KOHE CBHIPTKBI TYHHECIHIH
YFBIMJIBIK, (QUI0COMUSIBIK OalIBIFBIHBIH KOPCETKIII, KapUsUIayIIbIChl JCHIeiHIe KbI3MET aTKapasbl.
Ce0e01 omapapl XalbIK ©31 VIINIH, SFHU Ka3aK YIIIH KOHE J>KajmblaJam3aT VIIIH Tid QJIEMiHJe
AQHTPOTIOLICHTPU3M/II JKacall, KaJbINTACThIpFaH. A. BalTYpCBIHYJIBI COHBI HAK FHUIBIMH, FHUIBIMH-
omicTeMeNiK eHOEKTepiHJe WVITTHIK AYHHCHIH TUIASCIMIIK HETi31 PEeTiHAE ©31HIH FhUIBIMHU-MOJICHH
MHTEPIIPETAMSICHIHIA Ka3bUIBIMBIH KacaFaH.

A. BalTypChIHYJIBIHBIH HAaK FBUIBIMH, FBUTBIMH-ICTEMEIIK, TUITAHBIMIIBIK, 9J1€OUETTaHBIMIBIK
eHOCKTepiH/Ie, KOPKEM IIbIFapMaTapbIHBIH MaFbIHa dJIEMiHIC Ka3aK YFBIMBI, Ka3ak OcifHecl, Ka3ak TUTiHIH
CTaTHKachl MEH JIMHAMUKACHI QJIEMJIK KOpiHICTEepHl Kazakia KaObuimam, Ka3akiia >KeTKi3yl KepiHim
Typanel. SIFHU eHOEKTepiHAeri Ka3aKu-YITTHIK aHTPOIOIECHTPH3M AacleKTIiCl Ka3aKThl ©31HE TapThII
Typajsl, cebell Ti, TUIAECIMIIK MaTepuanaapsl cad ayanai Ta3za Ka3ak TUIIHEH albIHFaH, MOTIHAEPIH
Ka3aKy oiyiay-KaOijeTi HeTi3iH/Ie )KacaraH.

ConbiMeH, A. baittypcbiHybiHbIH Ochiiad 111 bl OypbIH jkacaFaH FhUTBIMH TY>KBIPBIMBI OYTiHT1
AHTPOMOLIEHTPUCTIK TUT OUTIMI (TapagurMa) OarbIThIHAH ©31HE TOH, S, 197/l OPBIH aJIbII TYP.

OpuHe, A. ballTypchIHYJIBI Mypachl — €H alIbIMEH, KYHeniK-KypbUIBIMIBIK Ti1 OUTIMIHIH alKbIH
KepceTKiln. bipak COHBIMEH KaTap, €HOEKTEpiH/Ae TapUXHU-CAJbICTBIPMAaJbl, aHTPOMOLEHTPUCTIK TilI
OuTIMIepiHIH (apaJurManapblHbIH) capbIHapbl MOp OacKaHaal KepiHil Typ.

byn wmocenere OaiimaHbICTBI aWTHIM KETETIH JKaFdail: AaHTPOMOLEHTPUCTIK Tin OLTIMIHIH
(mapagurManapelHbIH) OacTamachl TapUXH-CaJIbICTBIPMANbI, JKYHENIK-KYPBUIBIMIBIK TUT OlTiMaepi
(mapagurManapsel) ascbiHAa OacTanmsl. (Ocipece, KYHemiK-KYPhUIBIMIBIK Tid OuTiMi ascbiHAa). SFHU
AHTPOMOLIEHTPUCTIK TUITAHBIM/BIK OW-MIKIpJep/l Ke3iHae OlpHele Oenriii FajablM alThIN KeTKEH, O1pak
oJlap aHTPOIOIEHTPHUCTIK Ti Oiimi (MapaaurMa) TepMUHIH KonganOaraH. byn TepMuH xakbiHaa naiaa
60:bII1, TLT OLTIMI Qs1eMiHe Te3 eHin kerTi (MacinoBa, 2008; Anedupenko, 2005). B.A. MacnoBa connait
FabIMJIap KaTapblHAH OJNIEMIIK Tij OuTiMiHAe Oenriii OipHelle FalbIMHBIH aThIH aTarl, eHOeKTepiHeH
FRUTBIME fonenep kentipeai. Onap: B. ¢pon ['ym6onbar, ®@. ne Coccrop, E.C. Ky6psikosa, B.H. Temnus,
I1. Cepuo, B.A. 3Berunnes, b.A. Cepebpsanukos, F0.C. Crenanos, F0.H. Kapaynos, B.B. Bunorpanos
1.0. (Macnoga, 2008: 5-16).

Kazak »oHe »xanmbl TYpki TiT OUTiMIHAE, TUTAHETApNbIK TilM OiMIMIHAE OCBIHIAN «KOPITKeI»
ranpiMaapabiy Oipi — A. balitypceinynbl. Ocbl Macenere OailaHbIcThl TUT OuUTiMiHIEr1 Oosamiax
AHTPOTOLIEHTPHUCTIK OAFBITTHI FAIIBIM MalibIMaaraH, Oomkamaarad. CoHIbIKTaH A. BallTypChIHYIIBIHBIH
aThI )KOFapbIJa aTTaphl aTAJIFaH dJIEM/IIK T1J1 OUTIMIHE MOHI OHMIK FaabIMIapIbIH KaTapbIHAH OPBIH alabl.

A. BaiitypcbiHyibl ockl eHOeriH «Tin — Kypan» Jem ataraH, sSFHU TiT — aJlaM KOJIaHAThIH Kypal,
acnar (TUI — KypaJ, T — acnan), Kapy. Tiial Kypai yFeIMbIHAA ocbiiad 111 b1 OyphIH (MBICAIIBI, OPBIC
Ti OimiMiHAC) KONAaHBUIMANTBIH efi. OpbIc Tid OUTiMIHAE TOCTYP OONBIHIIA «S3BIK — CPEIICTBOY, «I3BIK
— CPEJICTBO OOIIEHUs» TePMUHAEPI KOIIaHbUIaAbl. «CpecTBO» CO3IHIH MaFbIHACH «KYpal», «acrarm
CO3/IepiHiH MarblHACBIHAH KeH. KOCTIIl CO3MIKTE «CpeACTBO» CO31 Ka3ak TiliHE, €H alJbIMEeH, amal,
COMaH KeHiH Kypau, 20ic, macin 6onbin aymapsutran (Pyccko-kasaxckuit cmoBaps, 2007, T.2, 389 c.).
OpeIC TUTIHIH YIKEH TYCIHIIpME CO3IITiH/IE «CPEICTBO» CO3iHE YII MaFrbiHa OepinreH. Herisri (OipiHii)
MarpiHachl — «lIpuem, cmoco® nedictBus s goctwxkeHus dero-i..» (BTC, 2002: 1256). Ym
MarbIHACBIH/A Ja «KYpayl», «acham» (MHCTPYMEHT, HHCTPYMEHTApHil) YFBIMbI KopceTiiMereH. Exinmmi
MarbIHACBIH/IA «Opyaue (MpeaMeT, IPUCTIOCOOJICHHE U T.II. WM UX COBOKYITHOCTH), HEOOXOIUMOE IS
OCYIIECTBICHUS Kakoi-1. nesrenpHOCTH...» (BTC, 2002: 1256) nmeren tycinik 6ap. Omaii Oorca,
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«OppbIcia-Ka3akiia Ce3IKTer» «CpeACTBO» CO31HIH ayJapMachlH TEK «amall, TOCLD) eMec, «KypaD Jell
Te Oepyl Kymik Tyasipein Typ. XKorapeima kepceruirenaeii (BTC-te), «cpeacTBo» cesiHe «Kypany,
«acnam» (MHCTPYMEHT) JIET€H MarblHa KYKTEIMETEH.

A. DBaifrypceinyibl  kiTantel «Tim — Kypan» Jen  araraH, AfHM acnan  (MHCTPYMEHT,
WHCTPYMEHTApHIi1), all KITanThIH OipiHII CoMIeMIHIE TIIAI Kapy AereH (<OKYMCANThIH KapybIHBIH Oipi»),
AFHU KOJIJAHAThIH OCKEpU Kapy-Kapak MarblHachlHIa KojjaHraH. CoHbIMEH, Kasipri Kas3ak TLIiHIH
CEMAHTHKAJIBIK JCHIeHiHEH Kapacak, OHJa «Ti» €o31 €Ki TypJii MaFblHAa/Ia KOJIaHbUIFaH: Kypai — acrhan
(MHCTpYMEHT, HHCTPYMEHTApHH ); Kapy — 9CKepi Kapy-kapak (opyaue, opyxue). XX rachIpAbIH OachIH1a
Ka3aK TIJIHJIE OCBI €Ki CO3/IIH MarblHAJIApbl OyTriHAeriiei exi Typii OonraH 0a, )KOK 9J11€ OChI €Ki co3 Oip
MarbIHaHbI OlIipreH 0e?

Erep xypan, xapy cesmepi com ke3nme Oip MarblHaga KOJJAHBUIFaH OoJca, OHAa Oyiap TuI
TapuxbIHJa CHHOHUMIEP OosFaHbiH Kepceremi. Con ke3ne Ka3ak TUIIHIE Kypaa, Kapy cesnepi
Oyrinaerizei exi MarbIHaHbI Oigipren Oosnca, onma A. ballTypchiHYIBI TUIAIH agaM, KOFaM eMipiHeri
QJIEYMETTIK KbI3METIH TEHCI3 KYILUTI AYHUE €KeHiH OUIAipy VIIH Xapy Ce3iH A€ KoJJaHFaH OOoNajbl.
Ce0e0bi Ka3ak TUTiHAC MBIHAIAH Makaiaap, KAaHATTHI CO37ep 0ap: KbLibliimbl Kbliblul MOKMAMNAaHOd,
min moxmamaowvl;, minl KblIblmMaH emxKip: min (ce3) scypexmi mecedi T.0. SIFHM Til KapyJblH Ja
(KBUIBIIITHIH, HAl3aHBIH, OKTHIH T.0.) KbI3METiH aTKapaabsl. CoTi KeNTreH e, OJIapIblH KbI3METIHEH YCTeM
0oJ1aabl.

OJeM Tis1 OLTIMIH/IE TIITe FRUTBIMU aHBIKTaMa OepreH/ie, «Kypam» (HHCTPYMEHT), «Kapy» (opyaune)
ce3zepi OyriHre JAeiiH KoiaanplIMarad. bipiHim OO0 TIIIH FEUIBIMA aHBIKTaMAaChIH OepreHie, Kypa
Ce3iH Je, kapy ce3in ae A. baitypceyisl Konaanas! (baitypesiayist, 1914, 1992).

Conrbl XKbULIAPHI KaHa OaFbITTaFbl (AHTPOIOIEHTPU3M) TUIILI-3ePTTEYIIIEP OPBIC TIIHAE «SI3bIK
— MHCTPYMEHT», «I3BIK — MHCTPYMEHTapHii» TePMHHJIEpiH Nainanansi xyp (Macmosa, 2008). Byn
KOJIJAHBICTBIH MaFbIHACHI: «3BIK — HHCTPYMEHT» — «TUI — KYpall», «TiJ1 — aJaMHbIH KYpaJbD», «TUI —
a/JIaMHBIH acmadbl», <«S3bIK — HHCTPYMEHTApUN» — «TU1 — KYpajJap >KUBIHTBIFb». OpbICc TUT OUTIMIHAE
1999 xb1b1 Kapy ce3in Tinre KatbicThl C.I'. Tep-Munacosa konmans! (Tep-Munacosa, 1999, 2000).

ConbimeH, ocbiiad 111 xbu1 OypeiH, XX FacslpablH OackiHa, Eypasus, Typki Tu1 6UTiMIHAE T
Kypan, kapy (AHCTPYMEHT, OPYIU€) YFBIMBIH/IA O1p1HIII OOJIBIT MalJaiaHFaH KOHE OJ1 YFBIM/IbI, TEPMHUH/II
FBUIBIM CaJlachlHa, OLTIM Oepy canachlHa HBIKTAN €HJIpreH FajubiM — A. baliTypChIHYIIBI.

Kazak i1 61;1iM1 castackIHAaFbl MAMaHIap apachIHAa Ka3ak TUTIHACT1 «T1LT — Kypayl», «T1I — KaTbIHAC
KYpajb» JKOHE OpBIC TUIHJAET] «I3BIK — CPEACTBO OOIIEHUS» TEPMHUHJECP] SKBUBAJIEHTTIK TEPMHUHJIED
YFBIMBIHJIA Tapar KeTKEH.

KopsbIThIHABI

«[Tapagurmay yreIMbl, TepMUHI TUITaHBIM FRUTBIMBIHAA D. Cocctop MeH T. KyHHBIH TyCiHIKTEpiHAE
KapacThlIpbl1ibl. TepMuH Oip MaFbIHaANbBI 601aabl. A TUT OUTIMIHJIE «T1apaJurMa» TepMUHI €Ki MaFblHAJIbI
Oonpin KanmraHra ykcaiapl. «[lapagurma» TepmuHi Tin OUTIMIHAE €Ki MaFbIHAIBI eMmec, cebebi: a)
@.CoccropaplH MapaaurmMa TYCIHIr (9JIeM TUIAEpPiHIH FHUIBIMH JKa3bLIBIMBI OCHI KOHIEMIIUS HETi3iHAe
yKacaJiFaH) T171 OUTIMIHIEr! YFeIMIBI Onaipeni; o) T. KyHHbIH mapagurma TYCiHIT1 KaJbl FRUTBIMTaHbIM
CaJlaChIHJIaFbl FBUIBIMU Ke3€HIEp (Ayipiiep) YFBIMBIH OUIIIpei.

A. Baititypceinyibl eHOek etkeH ke3ne AKIL-teiH reutbiMTanymbicsl T. KyHHBIH mapanurma
KOHIICTILMACHl JYHHETe KEeJIMEreH, COHJBIKTAH «mapagurmMa» yrbiMbl @. CoccCrop KaJbIITacThIpFaH
TYCIHIK HET131H]I€ 9JIeM TUITaHBIMBIH/IAa KaObUIIaHBbIM, KeH Tapajbl. A. BalTypChIHYIIBIHBIH TUITaHBIMABIK,
JIMHTBOJIMAAKTUKAJIBIK, SJiICTEMENIK eHOekTepi 0acka Ja ojeM FalbIMJIApbIHBIH eHOeKTepiHeriaei
®.CoccropZiplH  MapaaurMa, MapajurMatika KOHLEMIUSACHl TYCIHITIHAe ka3purraH. CoHnai-ax
A.BaiftypceiHysibl eHOeKTepiHe Ka3ipri aambin Kene skaTkaH T. KyHHBIH KOHLEMIMSCH HEri3iHJe
JKacaJiFaH YII FhUIBIMU OUTIMIIEP/IIH apaurManapsl 1a ©3 OpHbIH TalKaH.

A. BallTypChIHYJIBI — TIIII, 9ICTEMEIIl PETIHJAEe OCHI 3aMaH TIITAHBIMBI TAPUXBIHIAFBI KYHEIIK-
KYPBUIBIMBIK TiJ1 OUTiMi (TTapagurMa) aschlHa opacaH Kol KbI3MeT eTKeH MamaH. COHbIMEH KaTap OJ1 —
kemteri (XIX racwlp) TapuXu-caJbICTHIPMaNbI T OUTiMi (mapaaurma) ascelHaa Aa, OyriHTi (o1 Ke3ze
kenemek XXI Facelp) aHTPOMOLIEHTPUCTIK TUT OUTiMI (TTapaaurMa) asichlHAa Ja FRUIBIMU 13 KaJIIbIpFaH,
Kelle MeH OYTiHJI oHe OONamakThl FHUIBIMUA KaXKETTITIK JeHreiiHne OaimaHbICThl OipikTipe OuIreH
MaMaH. A.BaliTyYpChIHYIIBIHBIH TIITaHBIMIIBIK €HOCKTEPIiHIH 1K1 TYHUECIHIH FBUTBIMU MOHI1 YIIT FBUTBIMH
OimimMaep nmapagurMacbiHa J1a opTak aAyHue 00ibi Typ. O FBUIBIME MYpPaHBIH YII YaKbIT KE3€HIHET1 T

24



TILTANYM Ne2 (98) 2025

OumimMiHIH TypiepiHe (FbUTBIMU OLTiMEp MapagurManapbiHa) OPTAKTHIK KaThIHACBIHBIH KOJIEMi 9pTYPIIL.

AHTpOTIONIEHTPU3M OaFbIThl FABIMHBIH TIATAHBIM, JTUHTBOJMIAKTHKA, JICTEMETe apHaJIFaH Tijl
MaTepuaIapblHa Ja KEHIHEH OpblH aifaH. Timal Teopus, XKyhe peTiHIAe YHUpeTyre apHaiFaH
KATTBIFyJIap/a MaijlalanFraH MakKajl-MOTeJAep MEH MOTIHIEpJe aHTPOMOLEHTPU3MHIH €Ki TYFBIPIBIK
JIYHHUE €KEHJIT1 YThIMIBI KOPCETIITeH (a1aM3aTThIK, Ka3aKu, YITTHIK). SIFHU OKyIIbIIap COHMAN TUIIIK
Marepuai HETi3iHIe TarchlpMaiap OpPBIHIAI, ajaM Typajdbl YFBIMHBIH OIpIKKEH €Ki acleKTiAcH
TYPATBIHBIH YHPEHEMl, COHIBIKTAH OJIApJIbIH CaHa-Ce3IMIHJEC JKalmbl aJaM JKalblHIa (YHUBEpPCAIIbI
AQHTPOMOLIEHTPU3M AaCMEKTICl) >KOHE Ka3aK aJgambl >KalblHIA (YITTBIK-MOJEHH aHTPOMOLIEHTPU3M
acriekrici) TyciHikrep Kaubinracansl. Con cebenteH A. BaWTypChIHYIIBI €HOGKTEpPIHEH JKaNIbl aaMm
OcitHec] )kKoHE Ka3akK aJaMbIHBIH 11TK1 JIyHUEC] KOPIHII TYPaJIbI.

«Tim — Kypam», «Ti1 — Kapy» YFBIMAAPHI TUT YHPETETIH OKYJIBIKTBIH aTaybl 0omael. Tinm — Kypad,
ce0eb1 TUT apKbUIBl (TUIAI Kypas peTiHe KOJAAHBIN) agaM dJeMIl TaHUIbI, aJaM3aTThIK KOHE Ka3aKu
WITTHIK KOpiHiCTepiH KaObU1AaI, 631HIH 6Mip CYpY AAaFAbICHIH, 9JIEM TYpajibl OLTIMIH KaJIBIITACTHIPAIHI,
nambiTaabl. Tin — Kypan, ce6ebi amaMapl eMipre JalbIHAAWTHIH BepOasIbl KaThIHACTBHIH JKaCayIIbICHI,
HET13T1 KbI3MET aTKapyIIBICHL: TiJT — aJilaM JIEMIHJIe OMip Cypeli, aaaM — Til dJIeMiHe eMip cypemi. by
3aHJIBUIBIK — TiJT OUTIMIHAET! aHTPOIMOIEHTPU3M OAaFbITHIHBIH YFBIMIBIK HEri3i. Al onaili eMmip cypy
aJIaMHBIH BepOalbl JKaHbI AYHUE PETiHAe, TUIMIH Kypasl peTiHIe KbI3MET aTKapybl apKbUIBI JKy3ere
acaJibl.

Tin — opi kypau, opi kapy. Tinm — kapy, ce6e01 o1 TeK Kypasl KbI3METiH aTKapMaiiibl, Kapy KbI3METiH
Jie aTKapabl. AnaM TUIAl Kypall peTiHje maiijananbin (OKyAa, TUIAIK KOMMYHUKaIUs Typiepinae T.0.),
OHBI KOFaMJIBIK, QJIEYyMETTIK Kapy ACHreiine kerepeai. Tii Ko kaFaiia xajbl JIeyMETTIK, YJITapaibIK
KaTblHAC MocelnenepiH (KaybIHTepAiH KOJBIHAAFel KapyMeH emec) mieme anaabl. COHIBIKTaH
A.BaliTypChIHYIIBI TUIAI «aJaMHBIH aJaMIBIK OeNriCiHiH 30pbl, KYMCAaWTBIH KapybIHBIH Oipi» e
aHBIKTAUIBI. SIFHH, Opi «30pbD», opi «Kapybl». bys ce3aepiH ceMaHTHUKaIapbIHBIH KYPBUTBIMBIHAA I,
KYLI, KyaT» MarblHaJlIaphl yslaraH, COHABIKTAH TLUT — 9pl Kypall, api 30p Oeiri, api Kapy.

A. BalitypchiHYIIBIHBIH Oocbial 111 5Kbut OYpBIH Ka3bUIFaH eHOEKTepiHAe COll Ke3eH e Ae, OYTiHTi
KYHI JI¢ FBUIBIMHM >KaHaIbIK peTiHAE KaObUIJaHATBHIH YFBIMJIApP MEH TEePMHUHAEp KOJJIaHbUIFaH. by
YFBIMJIAp TUITAaHBIMJIBIK JKOHE SICTEMEIIIK cajajlapFa €HI13U1iM, 9pl Kapail JaMbIThIIFaH. TUITaHbIMIaFbI
YIII aHTPOMOLEHTPHUCTIK FhUIBIMU O11iM mapaaurmacel A. balTypchIHyIbI eHOEKTepiHe allKbIH KOpiHic
tankaH. Ocpliaiiia, FaJbIMHBIH TUITaHBIMBIK, TMHTBOAMIAKTUKAJIBIK JKOHE o/iicTeMeNik Mypanapsl 111
KBUIBIK YaKbIT KEHICTIT1H/IE ©31HIH 3aMaHapallbIKk MaHbI3bIH JIJIEI e, KeTelleK Ypriakka OarbIT-0araap
OoJap FEUIBIMU Mypa PETIH/IE OPICIH KEHEHTIM Kee/Ii.
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3

KA3AK AYbBI3IHA MOTIHIHIH TPAHCKPUIIIIUACHI TYPAJIbBI

AngaTna. ¥ChIHBUIFaH MaKajaJa TPAaHCKPHUIILHS YFBIMBL, OHBIH TYpJIepi KoHEe aybI3Iia MATIHIET] TPAaHCKPUITLUSIHBIH
KOJIIaHbLTY aibl ce3 Oonapl. FeuibiMu oneOueTTepie TpaHCKpUILUs Oenrini Oip Tinaeri AbIObIC eMeHTTepiH (hoHema,
awtooH) mon OeliHelen KepceTy YIIIH MaiJanaHbUIaThIH MIAPTTHI Oenri gen Oepinemi. Aybi3mia ce3ie (OHSTHKAIBIK,
MPOLIECTEP/IH HETi3rl epeKuemniri AbIObIC KYOBUIBICTAPBIHBIH BapHaTHBTLNIrIMEH OainanbicThl. Ce3  aFbIMBIHIAFBI
CO3BUIBIHKBUIBIK, TIEH YAEMENUIK yiFaiiFranna Hemece a3alifaHsia, Keplll JIbIObICTapAbIH dCEpiHEH NaybICChI3ap KaTaHFa
HeMece YsHFa alHalFaHlIa, AaybICChI3NAapAblH aCCUMWIIALMICHIHAA, NAybICTBI JBIOBICTAP/ABIH PENyKUUSCHIHA, KB
APTUKYJIIHS JICIpEreH Ke3/e Heri3ri OipiKTep IiH AbIOBICTHIK KOPIIAYhl Coiiey mpoliecinae e3repicke Tyceni. Cos nerinae
IBIOBICTApIBIH ©3TePYiH SCKepill, oJlap/bl 1oJ1 OciHenen KepceTy YIUiH (pOHETHKAIBIK XKoHEe (GOHOIOTUSIIBIK TPAHCKPHITLIHSL
KOJNJaHbUIAAbl. TpaHCKpHUIIKS — TEK TUIMIK Kypal FaHa eMec, OJ OpTYpil TinAep MeH MOICHHETTep OKIIAepiH
OalTaHBICTHIPATHIH Komip. TeXHOJOTHSHBIH JaMybBIMEH OYJI ofic amaM ce3iH TyciHynme OYpBIH-COHIBI OoNMaraH IOINIIKTi
YCBIHA OTBIPHIN, TIMIIK KeAeprinepHai Kosabl. TpaHCKPHIUS — HAKTBHl IBIOBICTApABl OUINIpeTiH apHaibl Oenrimepmi
Taii1aaHbII, CO3ASPIiH MIBIHANBI A TEUTYBIH TYCipyre MYMKIHIIK OepeTiH couyey TilliH Ka3yIbIH I dJici. AybI3IIa ce3/e
O eKIIiHIHIH OpHBI, KiNIPICTiH ©JIeMi, JaybICTBIH KaTTHl HeMece Kail IIBIFYbl, KapKBIHHBIH JKBLUIIaM HeMece Oasy OOoIyFl,
TEMIIOpaJI/Ibl CUIIATTAFbl KiJIPICTIH CO3BUIBIHKBUIBIFBI MEH XE3UTAIMSIIBIK KiZipiCTiH OONybl )KOHE 9yEeH CHIMATBIHBIH apaxiri
QKBIPATHUIATHIH]IBIFBI, POCONKAIIBIK 9pi CHHTAKCHUCTIK JKarblHAH OOJreHJie, e3apa ColKec KeIMEHTIHAIrT MpOCOIUKAIIBIK
TPAHCKPUIILHUS apKbUIbl aHbIKTanaabl. COHbIMEH, (OHETHKAIBIK, (POHONOTHSIIBIK JKOHE MPOCOAMKAIBIK TPAHCKPHUITLUIIAP
aybI3IIa MOTIHHIH CEIrMEHTTI-IIPOCOANKAIIBIK ePEKIIENIKTEPIH CUITATTay YIIIH KOJIIaHbLIa IbI.

Tipexk ce3aep: (QOHETHKAIBIK TPAHCKPUNIHKS; (DOHONOTHSAIBIK TPAHCKPUIILHUS, MPOCOMUKAIBIK TPAHCKPUIILIHUS;
¢donema; opin

Kap:xbrianapipy ke3i: Makama JXTH BR24993111 «Ka3zak TiniHiH op(o3nusuiblKk HOpMackl HETi3iHAE O3 CHHTE31
XKYHECiH a3ipiey» aTThl OarnapiiaMaliblK-HbICAHAIIBI KAPKBUIAHABIPY asChIHAA JaibIHIAIIbI.
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O TPAHCKPUIIINHU KA3AXCKOI'O YCTHOI'O TEKCTA

AHHOTal[l/lﬂ. B cratne paccMaTpuBaACTCA TOHATHUEC TPAHCKPHUIIIIH, €€ BUAbI 1 UCTIOJIb30BAHUE TPAHCKPUIIIIUN B yCTHOﬁ
peun. B Hay4HOIi juTeparype TpaHCKPHIILIUS [TPEACTaBlIeHa KaK Nepeaaya Ha MUChMe TeM HIIH MHBIM HAaOOpOM MHUChbMEHHBIX
3HAKOB TOYHOTO O00O3HAYEHHs JJIEMEHTOB 3Bydamied pedn ((poHem, amnodoHOB) ompesaeneHHOro s3bika. OCOOEHHOCTH
(OHETHUECKHX MPOLIECCOB B 3BYHAIllEM AHUCKYpPCe OOYCIIOBIICHBI BHICOKOW CTEIEHbI) BAPUATUBHOCTH 3BYKOBBIX SIBICHHU.
3BYKOBbIE 00OJIOUKH 3HAYMMbIX SIHHHUI] B MPOLECCE PEUCTIPOM3BOACTBA MOABEPrarOTCs M3MEHEHHIO BCIIEICTBHE OOIIEro
ocnalJeHUsT apTUKYJISIMYA, PEAYKIUH TIACHBIX, BBIMAJCHUIO COTJACHBIX, ACCHMUJISIIIMN, O3BOHUCHHIO WM OLTYIICHHIO
COMIACHOTO TIOJ] BIUSHAEM COCEIHUX 3BYKOB, YBEIUUCHHUIO MM YMCHBIIICHUS TEMIIA PEYX, HHTCHCUBHOCTH U JUTUTCILHOCTH.
donernyeckas u POHOIOTHYCCKAs] TPAHCKPUIIIHS HCIIOIB3YETCs JJIsl TOYHOHN (hUKCAIIMY MU3MEHCHH I 3BYKOB B TIOTOKE PCYH.
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TpaHCKpHIIIHA — 3TO HE IPOCTO SI3BIKOBOM HHCTPYMEHT, 3TO MOCT, COEIMHSIOIINIT JIFOAEH C Pa3HBIMHU SI3BIKAMH U KYJIbTYPaMH.
C pa3BUTHEM TEXHOJOTHUI 3TOT METOA Pa3pyIIacT A3bIKOBbIC Oaphepsl, Mpeaaras OecpeeICHTHYI0 TOYHOCTh B IOHUMaHNT
4eJoBeueckoil peur. TpaHCKpHUIIMSA — 3TO TOYHBIAH METOJ 3alHMCH YCTHOM peuH, MO3BOJIIOIIUK 3ameyarieTh MCTHHHOE
MIPOM3HOLIEHUE CJIOB C IOMOLIBbIO CIICIHAJBHBIX CHMBOJIOB, OOO3HAYAIOMIMX OIpEAETIeHHbIE 3BYKH. B ycTHOW peun
MIOCPEICTBOM NPOCOJUUECKONH TPAHCKPHUIILIUU ONPEAEISIeTC MECTO JIOTHUECKOr0 yAapeHHsl, paCXOKACHUE CHHTAaKCUYECKUX
U MPOCOJNYECKHX CPEJICTB, WICHEHUS! PEYEBOH I1OCIEOBATEIBHOCTH, TEMIIOPAIbHBIE XapaKTePUCTHKH, TaKHe Kak JJIMHA
nay3, HaJlM4ue Xe3UTALOHHBIX Iay3, IPOJODKUTENILHOCT PEYEBBIX OTPE3KOB, MEJIOANYECKUE PUCYHKH. TakuM oOpa3zoM,
(onernueckas, GoHoIOrHYECKas U MPOCOIUUECKAsT TPAHCKPUIIIINH UCTIOIB3YIOTCS JUIsl OIIMCAHUS CETMEHTHO-TIPOCOANYECKUX
XapaKTEPUCTHK YCTHOM peun.

Karouesble ciioBa: (oHeTHIECKAs TPAHCKPHUIIS; (POHOIOTHYIECKAs! TPAHCKPUIIINS; TIPOCOIMIECKAs! TPAHCKPUIIIINS;
(donema; OykBa
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ON THE TRANSCRIPTION OF KAZAKH ORAL TEXT

Abstract. The article examines the concept of transcription, its types and the use of transcription in oral speech. In
scientific literature, transcription is presented as a transmission in writing by a particular set of written signs for the precise
designation of elements of spoken speech (phonemes, allophones) of a certain language. The peculiarities of phonetic processes
in sound discourse are determined by the high degree of variability of sound phenomena. Sound shells of significant units in
the process of speech production are subject to change due to the general weakening of articulation, reduction of vowels, loss
of consonants, assimilation, voicing or devoicing of a consonant under the influence of neighboring sounds, an increase or
decrease in the rate of speech, intensity and duration. Phonetic and phonological transcription is used to accurately record
changes in sounds in the flow of speech. Transcription is not just a language tool, it is a bridge that connects people across
languages and cultures. With the advancement of technology, this method is breaking down language barriers, offering
unprecedented accuracy in understanding human speech. Transcription is an accurate method of recording spoken language
that captures the true pronunciation of words using special symbols to represent specific sounds. In oral speech, prosodic
transcription is used to determine the place of logical stress, the divergence of syntactic and prosodic means, the division of
the speech sequence, temporal characteristics such as the length of pauses, the presence of hesitation pauses, the duration of
speech segments, and melodic patterns. Thus, phonetic, phonological and prosodic transcriptions are used to describe the
segmental-prosodic characteristics of oral speech.

Keywords: phonetic transcription; phonological transcription; prosodic transcription; phoneme; letter
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Kipicne

OpOip XaNBIKTHIH 910U TUTIHAC alTHUTYIBIH JKaJIIbIFa O1p/Iei OpTaK >KoHE KAJbINTAaCKaH OlpbIHFail
HopMasapbl 6omazsl. Kasipri kese ceiiiey Tili Koramjia epekiie Mopredere ue O0IbII, OHbIH dJI€YMETTIK
MOHUTIII Kyliele TycTi. AybI3la co3 3JEeKTPOHIBIK KOMMYHUKAIMSUIBIK JKyHenepae, ayInoBU3yal bl
OyKapaJbIK aknapar KypaliJapblHJia, CaxHa OHEePiH/Ie TUIIIK KapbIM-KaThIHACTBIH HET13T1 Kypasbl OOJIBII
otelp. Kazipri 3amanfpl Ka3ak o1e0u TITIHIH COMIey HOpMasIaphl JKyHecl KaproHHaH, COMey TIJiHEH,
KEPTUTIKTI TIIIeH epekeneHeni. Jlypsic allTy epeskenepiHiH )KUBIHTHIFBI opdosnus nen atanaasl. Kazak
TUTIHIH Op(OATHUSIIBIK HOPMAChl €PTEICH-aK KaJIbINTACHII, Ka3ipri KyHe Oenriii 0ip Kyiere TyCKEeH T
Oalikanmaapl XKoHE TUIMIH Op(OIMHMAIBIK HOPMACHIHBIH (QYHKIUSACH KeHeini. Opbip omedbu TinaiH
opdosmusacel  ABIOBICTAD MEH ABIOBIC TIPKECTEpiH, coMyieMaeri ce3nepai, OFaH KOCBUIATHIH
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KOCBIMINIATAp/bl TyphIC aliTy FaHa eMec, COHbIMEH Oipre ce3aep MeH (pasanapibl, Jayblc €KIliHI MEH
ceilyiey ca3blH Jla ©3 OpHBIHJIA KOJJaHa OuTy CHSKTBI Kypaedi Mocenenepal KamTuasl. Jlemek,
opdOINUAHBI 9/1€01 AU THLTY bl OENTIICHTIH epeKeiep )KUBIHTHIFBI PETIHIC aHBIKTayFa O0JIaIbl, aJl TYPBIC
anTyFa KOJI JKETKI3y YIIiH JKa3y/bIH €peKIle TYpl OOJBIN TaOBUIATBIH MPAHCKPUNYUAHBIY POII SPEKIIIE.
Ou1 Ti1 ABIOBICTAPBIH JIOJT )KETKI3Y YIIiH KOJAaHbIIabl. TpaHCKPUIIMAHBIH IET TUTIH YHPETYy1e MaHbI3bI
30p. OJ1 ce3aep/IiH IIbIH MOHIH/IE Kalai JpI0bICTAIAaThIHBIH TYCIHYAIH KiUTT1 O0JbIn TaObuTanbl. Herizinae
(hOHETHKAIIBIK TPAHCKPUIIIUS COWUIICY TUTIH JKa3yAbIH KYyWenl Toculi Oombin Tabbuianbl. CTaHIApTTHI
KazyJaH aWbIpMAIIBUIBIFBI — OYJI 9MIiC CO3JEPiH aWTBUIYBIH JOJI KOpCeTy YIIIH apHaibl Oenriaepi
naiinanananpl. Tin MamaHgapel TPAHCKPUIIUSHBI TUT 3aHABUIBIKTAPBIH, AWTBUTY MEH JBIOBICTBIK
e3repicTepl 3epTTey YIIH MaimanaHanael. Tija yHpeHymIiaep ce3nepAiH Kajdail IbIOBICTAaTybl Kepek
eKEeHIH TYCIHY YIIiH TpaHCKPHUILUsAFa cyiieneni. Jloronenrep oHbI Talay *oHE alThUIYAbI TY3€Ty YIIiH
naraananaapl. @OHETHKAIIBIK TPAHCKPUIIIUS TULMIK KeAEPTIIEP/Il dKOMBII, AEPEKCi3 AbIOBICTAP bl HAKTHI
IBIOBICTApFa aifHAIBIPHII, aJaMHBIH KapbIM-KaThIHACHIH/IA YIIKEH POJI aTKapaibl.

Tpanckpuniuss — ce3 JbIOBICBIHBIH TpaduKaiablK jka30acel. byn ocipece ce3mepi Oackarra
Ka3bUIATHIH JKOHE aWTBUIATHIH TULAEpPAE TiJA YHPEHYII YIIiH mainansl. Mbicaibl, Ka3ak TUTIHACTI cus
[chiifa] ce3i 4 ABIOBICTaH OHE TEK YII opinTeH Typazibl. Ocbl ABIOBICTapbl TPAHCKPUIILUS apKbLIbI
KepceTryre O0onasnsl: [syia]. Onmarsl opOip TaHOa ka30amarbl xKeKe MBIOBICTHI Olnaipeni. Tpanckpunyus
JaTBIHHBIH transcripcio cesiHeH INBIKKAH, O «KaiTa jka3y» jerenai Oinmipeni. PackiHma na,
TPaHCKPUNIHMSATIAY Ke3iHZE, SFHU TPAHCKPHUIIIHA KOMETIMEH jka3zy Ke3iHae opdorpadusuiblk >KOIMEH
Ka3plUIFAaH CO3[Iep MEH ceoieMaepAl KalTa jka3aabl. AJaiiia aybl3lia CeWseyll jka3y Ke3iHIe
(hOHETUKAIBIK TPAHCKPUIIIHS OacTanKbl xka30a OOJIBIN TaObLIAIbI.

MarepuaJ xoHe dicTep

Onemue OipHeme TpaHCKpUMNIMS >xyideci Oap. JlaTelH ominOWiHIH opinTepiHEe HETI3CITeH
TpPaHCKpUILIHUSA Keiie 6acka andaBUTTEpiH KeHOip opinTepiH (MbICANbI, TPEK €, Y) XKOHE KeiOip apHabI
TaHOanmapblH (MbBICABI, NN, U, 9) KamTuasl. Kesinge XanmbikapaiblK (DOHETUKAIBIK KaybIMAACTBHIKTBIH
TPAHCKPUIIMSICH KYPbUIIbL. Byn TpaHCKpUIIUs eypomnalblK TiIAEpAE COTTI KoMAaHbUTaabl. Kupuin
oninOuiHiH Herizinae Peceline 1936 X bUibl OpbIC (DOHETHKAIBIK TPAHCKPUMIMA >Kacalibl. OTKeH
FACHIPABIH CEKCEHIHIII )KBUIIAPhI KacalFraH TYPKi TpaHCKPHUMIHUACH «COBETCKas TIOPKOJIOTHUS FHUTBIMA
KypHaibIHAa ‘kapusianraH. Kaszak onminOuiHe HEri3JeNreH TYPKI TPaHCKPUIMACH Kas3ip A€ XKHi
KOJIZIAaHBUIAbI, OHJIa OpINTEp ©3JACpIHIH Heri3ri andaBUTTIK MarblHAJAPBIHAA aJbIHAABl JKOHE
IBIOBICTAPIBIH €PEeKIIeNiKTepiH OUaipeTiH KocbiMIna Oenriiep eHriziieni. JKiHIMIKe TaybICChI3Iapabl
KOpceTy YIIIH OpINTIH OH JKaFblHJArbl «amoctpod» Oenrici koMbutamel b', d', m', epinaix
JIayBICCHI3IAP/BIH OH JKaFbIHAa JeHrenek Oenrici xoitbimanst j°, s°, mP, MyphiH naysicchIsbiH Genriney
YIIIH OpMiHIH YCTiHE @i “THUibAa” JereH AUAKPUTUKAIBIK TaHOa KOWBUIAbI, HAYBICTBHI JBIOBICTAPIBIH
CO3BUIBIHKBUIBIFBIH OPITiHIH OH JKaFbIHAAFbI KOC HYKTE Oenrineiini a:, e:, o:.

OpTypii MiHAeTTepre OalIaHBICTBl TPAHCKPUIIMSIHBIH €Kl Typl KOJJaHbLIaAbl: (POHETHKaIbIK
XKoHe (hOHEMaTHUKAaIBIK, ojlap (oHEeMaap *oHe ao(oHAap Typasibl TYCIHIKTEpMEH OainaHbIcThl. Tin
IBIOBICTAPBIH PEHKTEPIMEH aKyCTHUKAJIBIK KOHE ap THKYJISIFSUIBIK acTIEKTiIIepiH/Ie )KETKI3y KakeT 0oJca,
oHna opOip amnodoH apHaiibl TaHOAMEH OeNTiNeHeTiH (OHETUKANBIK TPAHCKPUIILIUS KOJIJaHBLIA/IbI,
COHJIai-aK COMICYIiH MBIOBICTHIK €PEKIIeNir TpaHCKpuusiaa o1 kepceruiesi. leT TimiuiH ApIOBICTHIK
KaFplH 3epTTereHjie KoAiMri andaBUTTIK Oenrinep BIHFAWCHI3, OWUTKEHI CO3JepIiH IbIOBICHIMEH
KOPPEJISIHS jKacay KUBIH, 9Cipece eyporajblK TUIIEP YIIiH ABIOBIC TIEH SPIM apachlHa HAKTHI OalIaHbIC
#0K. CoHABIKTaH (OHETHKaga apHaibl IBIOBIC kKa3yblH (DOHETHKAIBIK TPAHCKPHUIIIUSIAY KEHIHEH
KoJTaHbuTa b, DOHETHKAIBIK TPAHCKPHIIINS KOWBUTFAH MaKcaTTapra OalIaHBICTBI HEFYPIIBIM TOJBIK
00J1yBl MYMKIH.

@DOoHETUKATBIK TPAHCKPUIIUSAHBIH HEri3ri NpuHUuNi — opOip AbIObIC yuIiH Oip FaHa Oenri
KaObUIIaHa bl, OH/Ma OenriHi Tek Oip >KOJIMEH OKyFa Oojanbl, SFHH (POHETHKAIBIK TPAaHCKPUIIIUAAA
JKa3bUIFAHHBIH MarblHAChlHA KapaMacTaH TaHOa MEH JbIOBICTBIH KaTaH CoHKecTiri Oaikaiassl.
@DOoHETUKANBIK TPAHCKPUIILHS 9PTYPJIi TUIAEPIH AbIObIC epeKIIeNirin Oenriiey yiliH naiiiaranbuTybl
tric. On ceiney IbIOBICTAPBIHBIH oMOe0an (POHETHKAIBIK KIAaCCH(DUKAIIMACHIHA HETI3ENTeH JKOHE
MYHJIall KIKTEY/IH HEeri3iHJe JKaTKaH Kbl IPUHIUITEPMEH OaiaHbICThI. TPaHCKPUIIIIUSAIA KATKbI
eciMaepre Hemece ceisieM OachiHAa O6ac opinTep/i KoJgaHyFa 00JIMaiibl, MBICAJIBI, TYJI aTBIMEH Oipei
IBIOBICTAp/IaH TYPAThIH Payuian eciMi TPaHCKPUITLIUAAA Killli OpINTEH Ka3bLIa bl
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AyIMTOPNBIK  aHaNM3[ep HETi3iHAEC KOJDKETIMII  HOTIDKENEepAl aly YIIH  JKYMBICTa
MHTOHOJIOTHSUIBIK, (DOHOJOTHSIIBIK, apTUKYJIATOPIbI-AKYCTHKAIBIK 3€pTTEY OAicTepl KOJAAaHBUIA/bI.
3epTTey KYMBICH TOMEHJIETIICH Ke3eHAepIeH TYPaabl: SKCIIEPUMEHTTI MaTepUaIJIbl KHHAY KOHE kKa3y,
apHaiibl OarjapiaMa apKblIbl Ay AUTOPIIBIK KOHE SKCIIEPUMEHT MaTepualbiHa (POHETHKA-(OHOTOTUSIIBIK,
MIPOCOMKAIIBIK aHAIN3 KYPTi3ill, OJapFa JIMHTBUCTUKAIBIK HHTEPIIPETALUS JKacay. AyIUTOPIIBIK Tal1ay
Ke3iHJe (HOHONOTUAIBIK cunaTka (GoHeMaHbIH aio(oHAapbl, oJapAblH KOMOWHATOPIBIK CUIIAThl MEH
MO3UIMACKHI, KiJlipiC, TOH, TEMII, JaybIC KATTBUIBIFBI CHSKTBI MIPOCOJUKAIBIK Kypaugap *KoHE KbUIIaM-
Oasdy, JKOFapbl-TOMEH, KATThI-aKbIpblH CHSKTBl CaJbICTHIPMAJbI-KaThICTBIK ~CHUIATTAp >KaTaJbl.
AyIuTOpIBIK Tangay 0apbIChIHAA aybI3IIa MOTIH/ETT KiipiCTiH JIOKAIN3AIUACH! aHBIKTaa/Ibl.

AyauTOpBIK TalJayAblH HET13r1 MakcaThl — MOTIHAI CHHTarMa MeH (POHETHKAJBIK CO3re OOJIiIl,
eKeyiHIH apaxiriH aHeIKTay. Ce3 aFbIMBIH CETMEHTKE 0OJITeH Ke37ie MEWIIIHIIE YIKSH KOJIEeM/IET1 coiey
cerMeHTTepiHiH ((hpasa, CHHTarMa, pUTMHKAJIBIK TOI) apakiri CHIaTTaibIl, (oHeMa MeH OybIH CHUSKTHI
CErMEHTTEp A€ KAMTBUIBII, CUMATTadaabl. MOTiH/I cerMeHTKe 0elly Co3TaHbIMIa MAaHbI3/Ibl MACEIICHIH
Oipi Oonbinm TaObuTambl. Byl y37iKCi3 €03 TOJKBIHBI MEH TIIIH JUCKPETTI OIpiiriHiH apachlHIAFbl
KATBICHIH aHBIKTai1bl. CErMEHTTI-TIPOCOAMKAIIBIK O1pIIIKTEP/IiH SPTYPIIi BapHalusiga alThUTYbI, OJIapAbIH
(hoHeTHKANIBIK e3repici, (JoHeMa MEH MHTOHeMa Mojudukanusiiapbl (poHeTHKa-()OHOIOTHSIIBIK JKOHE
MIPOCOMKAIIBIK TPAHCKPUTIIHS apKBUIBI Oepijiei.

O/edneTKe MIOJIy

Tpanckpumnmmsuiap  andaBuTTIK  KoHE andaBUTTIK eMec OOJdybl MyMKiH. AJ(aBHTTIK
TPAHCKPUNLHUATIAP [JbIOBICTHIH Hemece (POHEMaHbIH AaKyCTHKAJIBIK OCEepiH jka3zaibl. AHan(paBUTTIK
TPAHCKPHUNIHS COMIey IBIOBICHIHBIH AaKYCTHKAJIBIK CHIATTaMachlH €MEC, OHBIH apTHKYJISIHSICHIH
Kazanpl. AHaI(QaBUTTIK TPAHCKPUIILUSAHBl «AHAJTUTHKAIBIK» Jlel Te aTaiael. AHan(aBUTTIK
Tpanckpunuusiael boaysn ne Kyprene, O. Ocnepcen, @. ne Coccrop, H.A. Mapp, A.M. benn, H.A. Cut
konganrad. ConbiMeH, @. ne Coccrop ¢oHeManap/ipl cUNaTTaFaH/ia, aHAI(AaBUTTIK TPAHCKPHUIILUSHBI
naijanaHa OTHIPbIN, OJIapJIbIH apTUKYISIIMSUIBIK cunlaTTamanapbiH oepeni (Saussure, 1977). A.M. benn
KEKe OpraHAap/blH JKYMBICBIH KepceTeTiH apHaiipl Oenritepai oiian tantsl (Bell, 1894). Onbin
TpaHCKpHUMLHUs Xyiecinae 61 TanOa 6osabl. Byt AbIObICTapABIH GAPIIBIK HET13T1 TYPJIEPiH aHBIKTAY YIIIH
xKeTkimkci3 0onbl. CBut bernn sxyliecin naMbIThin, Oenruiepain canbiH 109-Fa neitin apTTeipab! (Sweet,
2009). Epikti Typae oinan TalbuiFaH Oenrinepre HerizienreH Oy Kyie Kasipri TUI MamaHJapsbl
apachIHIa MOWBIH/IAIFAH JKOK.

AndaBUTTIK TpaHCKpUMIMAAA (OHETUKAIBIK TPAHCKPUIILUSHBIH OeNriiepi Ka3ipri JIaThlH JKOHE
KUpWJT OpiNTepi, COHBIMEH KaTap KOCBIMIIA 9pINTEp MEH IUAKpPUTHKA TaHOAlapblHA HETI3JeNreH.
Tpanckpunius xyilenepiHiy KeNIIuIrinae KeH TapajifaH JaThH JIinoui maiaanaHblIaabl skoHe Oacka
andasutTepAiH OenriaepiMeH KochiMIa TONbIKThIpbUIaas! (Kudpuk, Maiicak, 2021).

Tin MamaHIapbl YIIiH TPAaHCKPUIIIUSAHBI KOJIJaHYAbIH MaHbI3/IbUIBIFbI )KOHIHJIE KaJbl (pOHETHKa
canacbiHna TaHpUraH Oexenai JI.B. Illep6a: «Jlisg JUHIBUCTOB TPaHCKPUIILIUS KPOME YHCTO
MIPAKTUYECKOTr0 3HAYECHUs IIpU 00YyUEHHMH A3BIKY UMEET ellle M OTPOMHOE TeopeThyeckoe 3HaueHue. OHa
SBIISIETCS €MHCTBEHHBIM CIOCOOOM TIPEOIOJCHUS TOTO CMEIICHUs 3ByKa ¢ OYKBOH, KOTOpOE Tak
XapaKTepHO JUISI BCSIKOTO TPaMOTHOTO Y€JIOBEKa U KOTOPOE MCUXO0JIOTMYECKH COCTOUT B TOM, UTO JIBa psijia
00pa30B — 3pUTENIbHBIN U CIIYXOBOI — COCTaBIISIOT HEpPa3pbIBHOE 1IE€JI0€, 3aMeHss APYTr Apyra. Mexay
TEM MPEOJI0JIEHHE ATOTO CMEIIEHUs, TO €CTh OCO3HAHUE CAMOCTOSATEIBHOCTU KaKJOT0 M3 ITHX JIBYX
PAIOB, ABISETCS KPAeyrojbHbIM KaMHEM JIMHTBUCTHYECKOro oOpa3zoBaHus. UenoBek, HE clelaBIIUi
9TOTrO IIara He MOKeT cuuTarbes IuHrBucTom» (LlepOa, 1974: 166) — ner, kepceTkeH OONATHIH.

HoaTnxkesiep :xdHe TaNKbLIAY

OpPTYpJli MYIIEHIH OCEepiHEH KOpIIi IbIOBICTApABIH HETi3T1 CUMAaThl KACAJBIN, KOAPTUKYISIIHS
KYOBUIBICHI OPBIH aJIaJIbl, HOTHKECIHE TIAIK KYOBUTBICTHIH (DOHETUKAIBIK KACUETI MEUITIHIIIE ©3Tepeii.
Ce3 arbIMBIHAAFBl (DOHEMaNAPAbIH MOJU(PHUKAIMACH 9pTYpii cebenke OalnaHbicThl Oonaabl. On
cebenTepre KeKe aJaMHBIH COMUJIEY MOHEPI, )KEKE CTUIIBIIK KOJIIaHBICH, (DOHETUKAIIBIK CHUTIATHI JKaTa Ibl.
@DoHeTHUKANBIK CUIATTBIH HETi3ri cebenTepi ce3 arbIMBIHAAFBI (POHEMAaNIapbIH ©3apa oCepiHeH maiina
oomaaer. CebGebi1 kopiii ABIOBICTAPIBIH dcepiHeH (OHEMaNTApbIH IbIOBICTATYBI ©3Tepil, HOTHKECIH/IE
BapUaHTTap MEH Bapualusuiap maiiga OGonansl. @oHemanapablH auIOQOHIAPBIH 31 KOpPCeTy YUIH
(OHETHKANBIK TPAaHCKPUMIMS NaiJajlaHblIca, MHBApUAaHT (poHeMa (OHEMATUKAIBIK TPaHCKPHIILUSA
apkputbl Oenrineneni (Tannen et al., 2015).
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@OoHETUKANBIK TPAHCKPHUILUAAA JBIOBICTAPABIH (DOHETUKAIBIK EpeKIIeNiKTepl eckepimim, Oip
(oHEMaHBIH OPTYpJl XKy3ere acybl (POHETHKAIBIK camachlHa Kapaih Oenriteneni. doHeTHKAIBIK
TPAHCKPUIIIIUs OeNriyiepi oleTTe TOPTOYPHIITH >KaKIIara ailblHaIbl. Kazak TimiHAEe (OHETHUKAIBIK
TPAHCKPUITIHAA JAYbICTHI JBIOBICTAP/IBIH JKIHIMIKETITiH (JIIBIHFBI KaTap) >KOHE YKYaHJBIFBIH (apTKBI
Karap), e3yJiriH >KOHe epiHJIriH, QpaHIly3 TUTIHIE NaybICThUIAP/BIH alIbIK JKOHE JKaOBIK TOPEIKECiH,
MYPBIHJIBIK KaCHETiH, COHJIali-aK opTypi amutodoHmapasl oenrineyre 6osanbl. OpbIC TUTIHIAE KOPIIiiec
JayBICCHI3IAPbIH YSH JKOHE KaTaH KacHeTTepiHe OalIaHbICThI JaybICThIIAPABIH SPTYPIi aluIo(OHBIHA
Hazap aynaapy kepek (Camapun, 2020).

@oHeTHUKANBIK KOHE (POHEMATHUKAIBIK TPAHCKPUIIMSUIAP TIAAI CHIATTAy MOJAENI €Ki JeHreire
KaTBICTBI: AJUTO(QOH AP JICHT el )koHe (PoHEeMabIK MHBapUAHTTap JAeHreli. DoOHeMaTHKAIBIK TPAHCKPUII-
s 6ip ponemaHbIH 6apibIK amutoGoHAapsl Oip TaHOAMEH KOPCETUIreH Ke3ae (hoHeMalap IbliH KypaMbl
anbpikTanaapl (Kibrik et al., 2020). ®onemarukaibK xa3yna TeKk Mopdemaep/i ailbipaThiH, Oip cesni
eKIHIIIIJICH a)KpIpaTaThiH, IeMeK, 0acKa Oip MarbIHara ue OOJaThIH ABIOBICTHIK KAaCHETTEp FaHa Oepiiei.
doHeMaTHKaJIbIK JKa3y apKbUIbl JABIOBICTBIH HETI3r peHKi TaHOalaHblln, MopQeMaHbH OipJiri
kamramachki3 etisieni (Cymepanckas, 2018).

AybI3eki ceilneyaiH amyaH TypJiepiH OepeTiH (OHEMaTUKAIbIK TPAHCKPUIIIUSA OapbIK
AKYCTHKAJIBIK KOHE apTUKYJISIHSUIBIK CHITATTAP bl TOJILIFEIMCH €CETIKE alla aliMaiibl, OUTKEHI (POHETHKA
ajaM3ar ceiseyiHiH OapiblK MYMKIH OOJIaTBIH JBIOBICTAPBIH €MeC, TEeK MAbIOBICTApIbIH THUITEPIH
oenrineiini. DoneManapabH OapibIK HYCKACBIH KOPCETY MYMKIH eMec. @OHEMAaTHKAIBIK TPaHCKPHITIIUS
Oacka Tinae ceineyuriHiH OefTaHbIC HEMece Halap TYCIHETIH TUIAI KaObUIAAYBIH Ka3y YIIiH KbI3MET
ereni. Tin MamMaHbl OEMTaHBIC TUIAETI MOTIHMEH aJFall peT OeTre-0eT KeJreH 1e o31HiH TUIIK caHaChIHA,
aHa TUTIHIH JBIOBICTHIK OeliHeney XKyiieciHe, TaHbIC ABIOBICTHIK KOpbIHA cyideHemi. Tin AbIObICTaphI
€CTYMEH KaObUITaHATHIHBIKTAH, OJ1 aJaM CaHACHIHBIH (DaKTiciHe aliHaNaapl. Op aJaMHBIH CaHACBIHAA,
JKaJbIHJIa JBIOBICTAPBIH YJTLIEPI MEH KOpiHICTepl CaKTaNMaThIHALIFLI Oenrii. TuiaiH (hOHOIOTHSIIBIK
Kyhecl POHOJIOTUSIIBIK «eJIeKTeH» OTir, 0ip (oHeMaHbIH aiipbIKiia Oenrici cakranaasl (3unaep, 1979).
backa 6ip TinaiH ce3aepiH ecTireHje, 0i3 ©3 TUIIMI3IIH (OHOJOTUSIIBIK KOpbiHa cyileHeMis. bi3zin
(boHONIOTMAIBIK eNerimMi3 0acka TUIAEpAiIH JbIObIC KOpBbIHA >KapaMaWThIH OOJFaHABIKTAH, KOINTereH
Kartesep, OJKbUIbIKTap Ke3neceai. OcbIiHaa xkaraainaa GOHONOTHSUIBIK HHTEp(hEpEeHIIHs 1ereH KYObUIbIC
opbIH ananbl. UHTeppepeHIUsIIbIK KaTenep/Ii xkibepmey YIliH TPaHCKPUIIIUSHBI TaliJalany Kaxer.

Kazy ceiiney npIObICTaphl apKbUIbl TaHOATaHyMeH OepiieriHi Oenriiai. Jlerenmen opinrep
IBIOBICTApFA JAONME-/I9T COMKeC Kemyl MYMKiH emec. JKa3y VIIiH €H MaHbBI3AbICHl OWJIBIH Ma3MYHBIH
cakTay OOJibIll TaObLIaAbl. OJIEMHIH KOITEreH TUIIHAE JSCTYPJIl 9pill Ka3ybl MEH JbIOBIC apachIHAAFbI
Oaiinanbic eTe KypAeni. Kasax TiTiHIH alfThUTy HOpMachl )KeHIHIe 9pTYpJli HiKip Jie k0K emec. bipeynepi
Ka3ak TUI1 Kanai aifTelIca, CoJai »a3bulajbl, alThIITy MEH Ka3blTy OPTAChIH/AA alTapIIbIKTal alIaKThIK
KOK JIen Kapaiiipl. Onberte, OyHaail mikipaepMeH kemicyre 6onmaiinel. by ocipece ceiiney mporeci MeH
)azyaarel opdorpadusIIbIK HOpMaHBI CATBICTRIPFaHa aHBIK OaifKanaapl. MbIcaisl, Ka3ak TUTIHIE e, 0, 0
JaybICTBIIAPHI CO3/1IH OachIH/Ia allbIK TUPTOHTOM T canackinaa anTeutasl: erke [Yerke], esik [Yesik], oraq
[Moraq], oramal [Woramal], onim [Yonim], omir [Yomir] (Ka3ax TimiHiH oppOIMHUSIIBIK aHBIKTAFbIIIE,
2004: 73). Ce3 KypaMbIHIaFbI ABIOBICTAp HEMECE CO3IEPIiH apalIbIFbIHAFbI IBIOBICTAp Oip-OipiMEH ©3apa
yHAecin, yinece aiTeuiaabl. Ceiineyne onapAblH YHIECTITIH CaKTall, HAKBIIIbIHA KENTipe alTy YIIiH
TUII1H ABIOBICTHIK XKYHECIHIH TaOMFAThIH, NBIOBICTApABIH Oip-0ipiHe ocep €Ty 3aHABUIBIKTAPBIH KETe OlTy
KaxkeT. Ce3/1ep MEH €o3 TIpKeCTEpiHIH Ka3bUTybl MEH aThUTYBIHBIH O1p-OipiHe opKalaH caiiMa-cail keine
Oepyl apT eMec, COHBIKTAH Oip TUIIe ColllIereH e )KaHe *Ka3raHa KaTe )KidepMey YILiH TPaHCKPUIILHS
MaiTaJIaHbLIa b,

KebGinece Oip opim optypni nbiObicTel Oimmipeni. Kazak Timinme N opmi [n], [fi] koHe [m]
JaybICChI3IApbIHA COliKec Kenemi: Nan [nan], tingi [tingi], kiinbayys [kiimbayys], srHu n opri ceseri
no3uIusra 0aimaHpICThl [m] jkoHE [11] JaybIcchI3apbliHa aitHaNaAbl: senbeidr nen xa3piiansl [sembeidi]
Jen auTeuIanel, konbeidr nen xa3putanbl [kombeidi] men adTeutansl, tingr nem ka3wplmaabl [tingi] gen
aiteutanbl. Z opii [z], [s], [s] skoHe [j] maysicchi3napbina coiikec kenemi: kezek [kezek], sezse [sesse],
gobyzsy [qobyssy], qyz jibek [qyjjibek], sram z oprmi ce3zeri mo3uiusara OalIaHbICTBI YIII HYCKACHIH/IA
Kysere acwpbiIansl: [s], [s], [j]. Kaspuryna gazsa, aiteutyna [qassal, tazsy [tassy], soz jasu [sojjastiu]. S
opmi [§] AayBICCBI3BIHBIH JJIBIHAA ©3TePill, COJT ABIOBIC TYPIHAC alThUIAIBI: oSSy el )Ka3bUIa bl [OoSsY]
JeTl alTelaabl, bassy nen xaswpuiaasl [bassy]| men aiteutansl. K skoHe (] opimTepi ce3zeri KopliaraH
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IBIOBICTapFa OailylaHBICTBI AWTBUTYBIHA ©3Tepin Typanabl: kok oramal nen aspuanpl, [kogoramal] nen
aiteuTaznbl, aq ala men sxasputansl, [agala] nem aiiTeutaas! (Apanbaes, 1988: 95).

A, i, y, e, 0, 6 TaybICTBI ABIOBICTAP MO3UIIUSFA OANIAHBICTHI ©3TEPIll TYPAIBL: d—d, i— i, y—i, e—0,
e—'e, 00, 6—Y5: sai Jem >Ka3puianbl, [$di] Aenm aWTbUIanbl, jiizim NIem Xa3pulaabl, [jizim] men
aiteutaabl, qulyn men sxassuianst [qulun] nen aiThutaasl, kdilek nen xxaspuiaabl [k6ilok] men aiTbLIambl,
emle nen >kxasburabl, [iemle] Jel aiThutazbl, Otan mem »kaselaansl, [“otan] dem aiTbutambl, Orik e
’Kasputa e, [“0rik] mem aiThUIa b

®panmy3 Timinge 0 opii [2] skoHe [0] maysicThIIapbIHa colikec Keemi: photo [foto], e opmi [e], [ce]
XKoHe [€] maybIcThUIapbIHA COMKeC Kenei: tes [te], me [mee], sept [set] , opbIc TimiHAe u opmi [K] KOHE [Bi]
JAybICThUIAPBIHA COMKEC KeJei: CUIAM [CUH |, MUPK [IUPK], A opmi [1] )koHE [T] maybICThIIapbiHA COHKEC
Kelei: oM [Jiom], can [cat].

ConbiMeH KaTap Oip IBIOBICTBI JKa3y YIIH OpTYpii opinm Kommadbuiagel. Kaszak timinge [d]
JIAYBICTBICHI d KOHE @ dpinTepiHe colkec Kemei: tdite [tite], sai [séi], ppaniy3 TimiHae [i] 1aybICTBICHI |
KOHe Y apinTepiHe caiikec kesemi: Vie [Vi], cycle [sikl], opsic TiniHae [Z] 1aybICTBICHI Z KOHE S dpinTepiHe
COMKeC KeNeli: 360HOK [3BOHOK], cO8UK [31BUK].

Exi mHemece omaH na kerl IbIOBIC Tipkecimi Oip opimmeH >kaswpuiansl. Kazak Timinge [Gu], [liu]
JBIOBICTAPBIHBIH TipKecTepi U opmin Ounmipemi: baru [bartu], kelu [keliiu], compmaii-ak [yi], [u]
JBIOBICTAPBIHBIH TipKecTepi | opmin Oinaipeni: mi [myi], bi [bu]. Opsic Tininme [ia], [ity] 1pI0bICTAPBIHBIH
TIpKeCiMi 5 JKOHE 10 dpinTepin Oingipeni: ava [Hamal, rona [iiyna)]. Keiine GipHemie opinTiH Tipkecimi Oip
JBIOBICTHI Olmipeai: (hpaHIly3 TiTiHAE eau opinTepiHiH TipkeciMi [0] ApIObICHIH Oinaipeai beau [bo].

OpOip TUIIE OKY MEH Ka3yIbIH a3/bI-KONTI Kypeii epekernepi, TUIIH IbI0BICTHIK XKoHEe jKaz0arma
TYPJEPiH Koppensuusiay epexenepi 6onaanl. COHbIMEH KaTtap opTypii Tuiaeri Oipaeit opinrep apTypai
IBIOBICTHIK MarblHAFa ue. MbIcalibl, Ka3aK >KoHE Oacka JaThlH TpaduKachlHA HETI3ACNTeH TYpKi
oninbuinae ( SpmHiHiH IBIOBICTHIK MarbIHACHI €YpONAlbIK TUIIEpre KaparaHjaa esremie. Typik kKoHe
o3epOaiiaH TUIEpIHAE aWTBUTYBIHAAFBl ¢ OPIIHIH €ypONalbIK TIAAEpAer: Oip opinmeH euIKaHiai
OPTaKThIFBI KOK. DpaHiy3 TiTiHIE C OpIli alaThlH OPHBIHA OAMIaHBICTBI S JKOHE K peTiHae alThUTyhI
mymkin: merci [mersi], cil [sil], coq [kok], correct [korekt]. doHema o3 BapuaHTTapbl MeEH
BapualusIapbiHIa KepiHic Tabanpl. PoHema aytohoHIapbIHBIH Taiaa OOMyBIHBIH €H 0acThl cebedl —
(doHeTHKaNbIK XKaraainaap: OybIHIApAbIH TYpJepl, €KIIHHIH OpHbl MEH TaOWFaTbl, CO3 aFrbIMBbIHAAFBI
(doneManapblH ©3apa KapbIM-KaThIHACKI JKOHE CO3iH Oackl MeH asarbl. dDoHema TypJIeHIMiHIH
3aHJBUIBIKTAphl Op TUIAIH ©31He TOH epeKuIenikTepiMeH OaitnanbicTel Oonaabl. bip  Tinge
coMNeNTIHAEpAIH KaabiHAa (OHEMaTapbl CAKTaJbIN, (POHETUKAIBIK KYObUIBICTAp HOTHIKECIHJIE Maija
OomatelH (oHEMa coi TUIAE CeMNEeHTIHAEpHiH ce3/AepiHae KepiHic Tabaael. Typmi mo3uLusFa
OaiinaHbICThI O1p pOoHEMaHBIH OipHElIe peHKIH TPAHCKPUIILUS apKbLIbl KepceTyre 001abl.

@DoHeTUKATBIK XKOHE (DOHONOTUSIBIK TPAHCKPUTIUSAAAH 0acka CymepCcerMeHTTIK (POHETHKaHBI
3epTTey/le KEHIHEH KOJIJAHBUIATBIH MPOCOJUKANBIK TpaHCKpummus na Oap. I[Ipocommkaibik
TPAHCKPUIIIUS MOTIH KOJIEMiH/I€ KOJIaHbUIBII, OHBIH MHTOHAIINS ePeKIIeTIKTePi )KabIHaa Xabap Oepeni
(Amanbaena, XKXymabaea, 2023).

WNuToHaIMsS KOMIOHEHTTEpi OONBIN caHaNaThIH May3a, KapKblH, OYeHHIH »OFapbuiay, TOMEHILY
CUSIKTBI TYpJIEpIH a3y TUIIHJE OenruiedTiH — ThiHbIC Oenriiepl. Ceiney TiMiHAE 9yeH, KapKbIH,
yZleMelliK, TaFrbl 0acka COJl CUSKTHI MPOCOAMKAIBIK TOCUIAEP alThUIAThIH OBl TYCIHAIPY YIIIH KaHAan
YJIKEH KbI3MET aTKapca, jka3y TUTIHJIE THIHBIC OeNriiepl COHAai MaHbI3Ibl KbI3MET aTKapas! (bazapOaesa,
2008). ConapbIKTaH €63 TYCIHIKTI 00Ty YIIIIH THIHBIC OETTIJIepiH «Ka3a» 1a, «OKu» na oiry kepek. JKasyna
alTYIIBIHBIH OIbI, ce31Mi, MIKIPIHIH peH 00sybl TeK KaHa MYHKTyallus apKbUIbl Oepuieli, ajl OKYIIbI
KONBUIFAaH TBHIHBIC OENTiCiH Kepeal Je, coi alTyIIbIHBIH OWbIHIAM eTin KaObuinaiiabpl. JleMek, ThIHbIC
Oenruiepl MOTIHAI KOpIKTEHIIpyMeH Oipre TeK I'paMMaTHKalbIK KYPBUIBICHIHBIH KOPCETKIIITEepl FaHa
eMec, Coiey TIIHAETI MPOCOIUKAIIBIK TICUIAEPiHIH JIe KOpceTKimTepi 6oma anaasl. MoTiHAI OKbIFaHIa
TBIHBIC OEINTiJepl dyeHHIH KOTepuTyl MeH OJCeHJIeyiH, KapKbIHHBIH ©3TepyiHIH KOPCETKImTepl OOJIbIM,
MOTIHJII OeuiexTepre Oetir, MyIIesern, Ma3MYHBIH TYCIHAIPY YILIIH YJIKeH KbI3MET aTKapaThIHBIH aiThII
KeTy kepek. [IyHKTyanus apKbUIbl *Ka3bUIFaHIbl AYPBIC OKyFa 9pi JYPBIC TYCIHYT€ MYMKIHJIIK Tyabl.
Jlemek, »ka3y TUTIHIE THIHBIC OeNriiepi KojjaHca, coiyiey TUTIHAE Olap MPOCOAMKAIBIK TICUIAEpIHAE,
JIOTUKANBIK OaiylaHbIcTapaa KepiHic Tabaapl. Ka3ak MyHKTYaIlMsChIHBIH HET13T1 KbI3METI — TIUIAIH 1K1
3aHJIBUIBIKTapbIHA CYHEHIM, coieyai coitnemuepre, ceitiemaepai 6enrini O6enikrepre 06etin, aKbIpaThII

33



TILTANYM Ne2 (98) 2025

&Kazy KOHE OJlapJbl TYPBIC MOHEPJIEH, HAKBIIIBIHA KEeNTIpill OKYFa, COHBIMEH Oipre >Ka3blUIFaH OWIbI 5
OHBIH OOJIIEKTEPIH AYPHIC TYCIHYT€ MYMKYHIIK )Kacay.

CoHbIMEH, THIHBIC OENTiIepiHiH HEri3ri KbI3METi aybl3eKi ce3/1e OONaThIH TYPJIi WHTOHAIHMSIIBIK
KOMITOHEHTTEepre (dyeH, KiJipic, TOHAIIbI JUana3oH, KAPKbIH T.0.) COMKEC alThIJIFaH OBl OOJIIIEKTETI,
MarbIHAaHbI TYCIHYTE JKa3bUIFAaH MATIHJI aXXbIPAThIN OKyFa JoHekep Oonanabl. Ceilneymni oiiibl GipHere
CEerMEHTTEepre MYIIeNer, YJIKSHII-KIMIIl Kiipic »acaml, COWJIEeMHIH MaFblHAJIbIK-MHTOHAIMSIIBIK
KAacCHeTiHEe Kapam, e3iHe JIalblK THIHBIC OENriCiH KOsiibl. AybI3IIa MOTIHAE TBIHBIC OCNTiIepiH
MIPOCOIUKAIIBIK TPAHCKPHUIIIHS apKbUIbI KOpceTyre 00Jiabl.

CoHABIKTaH THIHBIC OCNTIepi TeK AYPHIC Ka3yIbIH FaHA KYPAJIbl eMeC, AYPBIC OKYABIH 12, TYPHIC
TYCIHYIIH J€ KypaJibl eKeHi co3ci3. CeiijieM COHbIH/IA KEJIETIH ThIHBIC OCNTiepl MOTIHET1 colieMaep i
0ip-OipiHEH aXKbIpaThIN KaHa KOWMaii, OHbIH KaH/Jali KOMMYHUKAaTHUBTIK MaKCaTIIeH KOHE COFaH Colikec
KaHJlall MHTOHALMSMEH aWThUIFaHIBIFBIH KepceTell. byHaa npocoaukanblK TpaHCKPUIIUSHBIH HET13T1
TOH KUUIITIHIH OaFbITTapblH KOPCETETIH MIApTTHl TaHOaap naiaanananbuiaabl. CeiieMHiH OpTachlHAA
KENIETIH THIHBIC Oenriiepi MPOCOAMKAIBIK TOCUIAEPMEH THIFbI3 OaillaHBICTBI: JYEHHIH KeTepily-
0aceHieyi, KapKbIHBI, TOHAIBBI TUAMTA30HBI, KijipicTep, a30a TUTIHAET1 THIHBIC OeNTiIepiHiH ay3eki
TUIIET1 KOPCETKIIITEPI.

NHTOHAIMSITBIK KBI3METiIHE OaiJIaHBICTHI THIHBIC OENTiIepi eKi TomKa OeriHemi: Mmay3ajblK KOHE
ToHaNAbl. ThIHBIC OenriiepaiH kebici OipHemie (QYHKUIMSHBI aTKapanbl, Oipak comapiablH imriHae Oip
¢bynkuusce! Herisri 6onanpl. KigipicTik ThIHBIC Oenrinepine HYKTe, HYKTe-YTip, YTip &Katasl. AJl OyeH K
TBIHBIC O€NTiNepiHe — cypak Oenri, JenTi Oenri, Kem HYKTe, KOC HYKTE, ThIPHAKIIA, ChI3bIKIIA, JKaKIIa
xkatanel. TeIHBIC Oenrijepi COWIEMHIH KaHAai OeIEKTepAeH KYpaIFaHIBIFBIH, OJIapIbl KaHIai
BIpFaKIeH, KaHJail MoHEpMeH, KaHnai ca30eH OKy KeperiH, Kail xepje Kiaipic OapibifblH OalKaty
KbI3METIH aTtKapanabl. OCBIHBIH 0OpiH KOPCETETIH MPOCOANKAIBIK TPAHCKPUIIHS JIEMEHTTEPIHIH MOHI
30p. CoHbIMEH, WHTOHALIUA COWJey TIMiHAE ecTUlyiMeH Karap, jka3zda TuliHIe (ceiliemiae, MOTIHJE)
«oKpIIaab». Cebed1 jKa3yIbIHBIH ©31 XKa3bIl OTHIPFAaHBIH OacKajiap OKbIFAHA KaJlail €CTUICTIHIH, OHBIH
KaHJlall THTOHAIIMSIMEH Al ThUTATBIHBIH O1JTiM, THICT1 THIHBIC OENTiIepiH KOMBIN OTHIPYBIHBIH ce0e01 coHaa
Oosica kepek. Amaiiia TeIHBIC Oenriiepi MeH MPOCOAMKAIBIK Taciinep Oip-OipiHe Tikenel emec, xaHaMma
Typae Oaiinansicaabl. OnapablH apakaThIHACHI KYPJEIl dKoHE CaH KbIPJIbL.

Xana Oip TiTMEH TaHBICHIN, OHBI 3ePTTEY HE YiHpeHy OapbIChbIHAa OKYIIBI HE 3epPTTEYIl Coiey
TUTIHIH TPOCOJMKANIBIK TOCUIAEpIMEH TaHbIcaabl. [IpocoauKanbIK TOCIIACp HETI31HEH TIACPIIH Kaii-
KalChICBIHIA Ja ceilieMIep/i alThuly MakcaThlHA Kapall axXbIpaTyFa KaTbhicaibl. bapnblK Tinze
YAEMEIKTIH MOJIAlObl Jla, HETI3M TOH JKUUIMIHIH KeTepulyl J€ aJaMHbBIH AapTUKYJISALHSIIBIK
anmnapaThIHJIAFbl 1aybIC jKeI0e3erine TYCeTIH PU3NOIOTHSIIBIK dCEP/IIH MEXaHU3MIMEH aBTOMATTHI TYPAE
OaitmanpicTa KapanatbiHbl Oenriii. COHIBIKTAH MPOCOAMKAIBIK TICUIIEPAIH OapiblK Tuae ombedart
00ybIHBIH ce0ebi amamaapiAblH Cceiiey anmapaThIHBIH JKalnbl (DU3HOJIOTUSIIBIK KACHETTEpiHIH
Oipaeitnirine OainanpIcThl OoJica Kepek. bapnblK Tiaeperi cuHTarMajgap apachlHIaFbl MarblHAJBIK
KapbIM-KaTbIHACTBI OUIAIpyIiH omOeban oici OOJBINT MPOCOAMKAIBIK TOCULAEPAIH OYyeHi, KapKbIHBI,
Kigipici caHananasl. MbIcaibl, CHHTarMaHbIH COHFBI CO31HE TYCETIH TOHHBIH OJCEHJEYl OapibIK Tijjie
asKTany, SIFHU TUSHAKTBUIBIK OyeHi OOMNBIN TaObLIaAbl, an ¢pa3aHbIH COHBIHAAFBI TOHHBIH KOTEpilTyi
asKTaJIMaFaHIBIKThI, TUSTHAKCHI3BIKTHI OUTIipeai. bapibik Tinae 1e KapKeIHHBIH Oasy, Oancanabl 00IybI
aKIMapaTThIH MaHBI3ABUIBIFEIHAH Xa0ap Oepei, an KapKbIHHBIH JKbUIIaM, T€3 O0Tybl OHBIH MaHBI3bIHbIH,
MOHIHIH IIaMayibl ekeHiH Ourmipesni. [IpocoaukanbiK KOMIIOHEHTTEPl COMey TUTIHIH Kbl aFbICHIH
KAMTHIT, OHBIH CeWJIeMIepiH, CHHTarma, ¢paszanapblH, 0acka Ja (OHETHUKAIBIK CO3ICPIH KaJbIMKa
TYCIpil, TUSHAKTaIl, OHBIH YCTIHE OJapAblH OopiHIH OachlH KOCHIN, OeNIIEKTEepAeH TYpPaThiH QyeHIH
manisipaTnai, 0ip KypAeni HHTOHAIUSIIBIK Oaitmamaa ycraiiael (Bazarbayeva, 2003).

Kait xanpIKThIH 00Jica Ja TPOCOAMKAIBIK KOMIIOHEHTTEPl MOTIHAETI CoiyieMaepai OeIIeKTer,
MYIIEJIEHTeH CEerMEHTTepAiH (cuHTarMa, (OHETHUKaJbIK ce3, OyHak) Oip-OipiHe KaTBICBIH allbll,
AHBIKTAWIBI J)KOHE aWTKaH oAbl TyCiHAIpyae ae MoHi 30p. CoHpaii-ak ce3 aFbIMBIHIAFbI JIBIOBICTHIK
e3repicrepai  OipizneHaipyre, KajJbIITaHIBIpYFa JKOHE OKyHerneyre apHajaTblH IPOCOIUKAIBIK
TPAHCKPUILIUSHBIH POJIi €PEeKIIIE.

doHema MEH WHTOHEMa TUILIIH (OHETHKANBIK XYHECIHIH KOMIIOHEHTI OOybIMEH Oipre IbIObIC
Ti30€KTepiHAe TYpJICHIN, op anyaH e3repictepre Tyceai. Ce3 arbIMBIHAAFBI CO3 TIpKecTepi, co3aep,
OBIOBICTap Typiai e3repicrepre yiblpaiinel. Ceiiniey OapbIChIHAAFBl  (OHETHKA-(OHOIOTHSITBIK
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KYOBUIBICTAPJBIH EPEKIIENri OpPTYpJi MOHMEH CHIATTabIN, OSKCIEPUMEHTTI OIiCTep apKbUIBI
Tekcepineni. DoHemanapIbIH albIpbIM OENTUIEPIHIH KaCHETTEP1, OJIapFa KOPIIiJIEC IbIOBICTAp IbIH KOHE
MIPOCOMKAIIBIK TOCUIIEPIH BIKIATBI, KOKEHTECTI Macesenepain OipiHe jKaTa bl

[TpocoauKaIbIK TPaHCKPUITIUSAHBIH ©31HIIK Oenriiepi 0omanbl. JIMKTOp OKbIFaH MOTIHAEPAl Ka3ak
(OHETHKACHIHBIH MaMaHAAphl TBHIHIAI, AayAUTOPJIBIK Tajjay Kacaiabl. AYAUTOPJBIK Tajjaay
KacaMThIHAAp, SFHU SKa3bUIFaH MOTIHAI ThIHJAI, OHBI capajian, aHbIKTaWTBIHIApD — Ka3ak
(hOHETHKACHIHBIH MaMaH Iapbl. 3ePTTEYIIIHIH MaKCcaThIHA Kapail MOTiH COMIeMIepre, CHHTarMa, bIpFakThI
TONTapFa, sIFHU (OHETUKAIBIK co3aepre OesiHeni. OmapaplH CHHTarMaJIbIK, BIPFAKThI )KOHE O eKIiH1
OenrinieHeni. AyauTOpIap/IbIH alIbiHA TOMEH/ICTIACH MaKcaTTap KOWbLIA bI:

1) eH auapIMEH, THIHIAIFAH COWIEMICPiH WHTOHALMSICHIHA Kapal, CeHIEMHIH Kai
KOMMYHHKATHBTIK TYpl €K€HI aHBIKTAJIA]IbL;

2) oxaH Keiiin MoTiHai (paszanapra (///), omapasl KaHina cuiHTarMara (/) HeMece BIPFaKThl TOMKA
(Obynakrapra) OemnineTiHi 6enrineneni (/);

3) onapabIH CHHTarMalblK, bIPFaKThI KOHE Oif eKITiHI OeIriacHei;

4) WHTOHAIUSHBIH 4 JeHrediHe OalIaHBICTBI CHHTAIMaHBIH TOHAJIbI KOHTYPHI (HEri3ri TOH
KULTITIHIH OaFpITTaphbl) KepceTiieni: keTepiHki T, 0aceH |, KoTepiHKi-0aceH 1|, O9ceH-KoTepiHKi |7,
OIpKAJIBINTH —;

5) cuHTarMaHblH KapKbIHbI aHBIKTAIAbl: 0asy -------- opraiia, - - KBULAAM. ........... —
(cMHTarMaHbIH KOJI aCThIHJIA OCNTUICHEe ] );
6) cMHTarMaHbIH A THITY KYIII aHBIKTATA Ibl: KYIICIOl < , a3aI0bl >, TeH O0JIybl = - (CHHTarMaHbIH

apachIH1a OenTiieHe ).

MorTinaepai CerMeHTTI-POCOTUKAIBIK OipiikTepre Oeiyle BIPFaKThl, CUHTArMAJbIK >KOHE O
eKIiHIHIH MoHI 30, OJIAP/IbIH MOTIHE OpHAJaCybIHA Kapail, COMIIEMHIH, OHBIH CETMEHTTEPiHIH Ma3MYHBI
e3repin Typaabl. TaHmanplll ajgfaH MOTIHHIH ayAUTOPJBIK Talgay Oenrijgepi MpOCOAUKAIBIK
TPAHCKPUIILIMS apKbUIbI KOpiHic Tababl.

Kecte 1 — ®oneTnka-(hOHONOTUAIBIK KOHE MPOCOANKAIIBIK TPAHCKPUIILIUSHBIH YATIC]
Tabmuma 1 — O6pazen; poHETHKO-POHOIOTUYECKON U TPOCOINYECKON TPAHCKPUTILIUN
Table 1 — A sample of phonetic-phonological and prosodic transcription

KAPJIBIFAILITAP ([dynar UcabekoB)

ApBIC KanachlHAa TOPTIHII CHIHBINTHI OITIpiM, ka3Fbl IeMalbICKa MIBIKKAH COH, KaKbIH apajaFrsl
aybU1/1a TYPAThIH 9)KeM o31MeH Oipre MeHi YiliHe epTin Kesii. byt )kak Kanaian repi MaraH KbI3bIK OOJIBII
KOPIHETIH.

OJKEeMHIH YHIHIH 1IIKI TeOeCiHAe KapJibIFalThIH yschl O0ap emi. OHma capbl skaran OanmamaHjap
KaHaT Oaiinam, >keTinin kene »atTel. Kanaga Kapiasiramrap yire ke ys cajga OepMeHTIHAIKTeH Oouap,
MEH OJIapFa KbI3BIKTAIl Kapai 0epriM KeJeTiH.

Ocipece KapJbIFalITapAblH TaHEPTEH caliparaHiapbl-aK pakaT! ¥suIapblHbIH €pHEYiH]Ie TOMIHUBII-
TOMITHBIIT OTBHIPHIT JTBIT, €Ki KAPJIBIFAII €Ki )KepACH SOHJETKEHIE, 9CEM YHTe OOMBIH OAJKbII, KO3 )KYMBII,
THIHIAN OepriH Keneqi. ATam Jia, 9KeM e «OH, XKapbIKTHIKTap-aii» Jem ojapra CylciHe KapalThIH.

bip xyHi ocbl aybuinarel Ocnan gereH OanaMmeH OanamaH ayfayFa IIBIKTHIK. Afaml OachIHIArbl,
KHpaFraH TaMJaFbl Ys1apabl Oy3bIT, KaHAT KaFyFa )kapaFaHJapbIH )KHHAI KypMi3. JKuHaranaa Oip bIIbICKa
emec, OcraH oJapAbIH OOpIH THIBIP-THINbBIP €TKI31M, KOUIET1HIH 11I1HE CaJIBII KYP.

QARLYGASTAR (Dulat Isabekov)

<Arys qalasynda{<// tortlinsi synypty bitirip1<// jaz8y demalysqa syqqan sofi{<// jaqyn aradagy /
auylda turatyn djem?7< // W6zimen birge?< // meni tiyine Yertip keldi|>/// Bul jaq?< // qaladan gorif< //
magan qyzyq / bolup korinetin |>///

<Ajemnid {iyiniii?<// iski tobesinde <1// qarlygastyfl / Giiasy bar Yedi|> /// WOnda / sary jagal
balapandar?<// qanat baylapt<// jetilip kele jatty|>/// Qalada qarlygastar?< // iiyge kop / tia sala
bermeytindikten bolarf<// men olargat<// qyzyqtap / qaray bergim keletin|> ///

Asirese / qarlygastardyfi{< // tafiertefl sairaandaryaq raqat{<// Uialarynyi erneuindet< //
tompiyp- tompiyp / Wotyryp alypt< // Yeki qarlygast< // Yeki jerden dndetkende?< // d&sem iingd / boiyi
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balqyp1<// kdz juimiip1< // tyfidai bergifi keledi|> /// Atamda1<// djemde<// «oi jaryqtyqtar-ai» dept<
/I Wolarga siiisine qaraityn|>///

Bir kiiniit< // Yosy auyldagy?< // WOspan degen balamen?< // balapan aulauga syqtyql>/// Agas
basyndagyt<// qyiragan tamdagy?< // tialardy buzupf1< // ganat qaguiiga jaragandarun?< // jyinap
jlrmiiz/// Jyinaganda?< // bir ydysqa Yemes?t< // WOspan “olardyf barint< // typyr-typyr Yetkizipt< //
kdileginifi isine salyp jiir|> ///

KopbITbIHABI

Ce3 arbIMBIHAAFBl (DOHETHKANBIK OIpMIKTEPAIH TYPJICHIMI OpPKWIBI IBIOBICTHIK ©3repicTepre
yiislpaiael. Jlemek, ce3 jeriHaeri opOip IbIObIC (DOHOJIOTHSIIBIK KACHETTEPIMEH epeKIIeNieHin, Oip
donemara colikec keneni, an 0ip doHema OipHemie ApIObICTA KOpiHiC Tabaabl. JBIOBICTBIK OipIiKTepaiH
OpTYpJi AWTBUTYBI, IBIOBICTAPABIH (OHETHKAIBIK ©3repici, (JoHeMa MEH HWHTOHEMAaHBIH TYypJIeHIM
cebentepi, MJBIOBIC ©3rEPICTEPIHIH KaNIbl TUIOJOTHACH TPAHCKPHUIIHMSA apKbUIBI  KOpIHEI.
JIpIOBICTapIbIH CO3 aFBIMBIHJIAFBI ©3Tepyi, Keloip hoHemanap/IblH canalblK KOHE CaHABIK e3repicTepre
YIIBIPAYBI, OJIapabIH O0acka GoHeMamapabplH KaCHETIH aybl aHBIKTaIbI. Co3 JIeTiH/Ier1 KopiHic Ta0aThIH
dboHemanapablH ~ TypJieHiMiHE  (QOHETHKa-(QOHOJNOTHSUIBIK  Taljay  JKacalblll,  ABbIOBICTAPIBIH
TPAHCKPHUIIHACKH Oepiii.

@DOHOJNOTUSIIBIK ~ albIpbIM ~ OENTUIEpIiH TYPAKTBUIBIFBI MEH TYPaKCBI3IBIFbI, (HOHETHKAIBIK
3aHIBUIBIKTAPJBIH  TYPl KaH-KAaKThl TajmmaHabl. CerMeHTTi KOHE CyNepCcerMeHTTi Oipiikrep
TYpAEHIMAEPiHIH e3repyi ceiney OappicbiHIa KepiHic Tabanel. DoHema e3repicTepiHiH KYObLIYbBIH,
IBIOBIC TYpJIEHIMAEPiH, Keilip ¢oHeManapIplH oJcipeyiH, ©3repyiH, TYCIN KallyblH, KepIIiiec
IOBIOBICTAP/BIH ~ KACHETIH  alyblH, PEOyKIMs, aCCUMWISALIMS  MpolecTepid, (oHeMalapIbIH
KOMOHMHATOPJIBIK KOHE TO3UIMUIBIK BapUAHTTAPBIH, (DOHOJOTHSIIBIK OIpIIKTEPIH OPTYPJi PEHKTE,
BapHalysiia alThUTybIH (OHETHUKA-(HOHOTOTUSIIBIK TPAHCKPHUIILIUS aHBIKTAI Oepe/ti.

Ce3 arbIMBIHIAFbl TIPOCOAMKAIBIK TOCUIAEPAIH (Kiaipic, KapKbIH, dY€H, YIIEMENK) KOpiHICTepi,
KBI3METI IKCIIEPUMEHT 9JIICTEPl apKblIbl Tekcepini. [Ipocoaukanblk ToCIaEpIiH ©3repyi, KapKbIHHBIH
Oastynaybl MEH >KbUIJaMJaybl, CETMEHTTI JKOHE CYNEpPCErMEHTTI OIpiiKTep TYPJCHIMAEPIHIH e3repyi,
WHTOHEMAJapJblH BapUaHT-BapHalMsIIapbl, aJaMHBIH KOHLUI-KYHl MEH TIICHXOJOTHSCHIH OUIIipeTiH
XE3UTAIUSUTBIK, IMOIUSIIBIK, BOKAJJIAHFaH KigipicTep, O3 aFbIMBIHIAFbl JTUCKYPCTHIH WHTOHAIHSUTBIK
OpHEKTEP1 — OCBIHBIH OOpIH MPOCOIUKATIBIK TPAHCKPUIILIHS aPKbLIbI Kopyre 00abl.
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KA3AK TUITHAETT ETICTIK KOHCTPYKIIUSJIAPBI:
KYPJEJI, AHAJIJUTUKAJIBIK HEMECE CEPUSIBIK?

AnpaTrna. Maxkanaga arrrOTHHATHBTI THUOTETi TULAEpre KAThICThI Ka3aK TUTIHIH aHAIMTHKAIBIK —CTiCTIK
KOHCTPYKIMSUIAPBIHBIH TPaMMAaTHKaJIBIK MOpPTEOECiH aHbIKTayFa opeKeT xacaiabl. J{acTyp OoiibIHIIa, Ka3ak Tiji MaMaHaaphl
OJIap/bl aHAINTHKAIBIK KOHCTPYKLMSUIAp PETiHJAE aHBIKTa/bl, KEHIHIpEK oJlap «KYypJelsi eTICTIKTep» peTiHjAe aHbIKTala
6acranpl. BizaiH ofbIMBI3IIA, OYIT KOHCTPYKIMSAIAPABIH e19yip 06diri ceprsublK eTicTik KoHcTpykuusumapsl — CEK pertinzge
KikTenmy Kepek. CepHsutbIK eTicTik Ti30ektepiniH TeopusacsiH JI. Bectepman XX racepasiH OacbiHma Adpuka TiTAEpiHiH
MaTepHaNBIHA XKacaFraH. By TYCIHAIpyAiH A97ei peTiHae oJapAblH CEMaHTHKACKHI KeTipiIreH — OipHeIIe opeKkeTTepai «Oip
OKHFa» peTiHAe Oenrijiey, KypbUIbIMFA KipeTiH eTICTIKTep apachlHaa OarblHy MEH KOMIO3HWIUSHBIH O0lMaybl, OipbIHFaid
CHHTAKCUCTIK (QyHKIWS T.0. Ka3ak TUTIHAE KYPBUIBIMFA KIpPETiH ETICTIKTePAIH CEeMaHTHKAIBIK CHIATTaMalapblH ecKepe
OTBIPBITN, CHUMMETPHSUIBI KOHE ACHMMETPHSUIBIK €TICTIK KOHCTpyKIwsuiapsl epekmeneneni. Cummerpusainsl CEK — me
CTICTIKTEp CEMAHTUKAJBIK )KOHC T'DAMMATHKAIIBIK MICKTCYCI3MIKICH cunartanaasl. Onapaarel TICTIKTEPAiH PeTTiIiri Oip

38


https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-38-51
mailto:tleulesova.ardak@mail.ru
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-38-51
mailto:temirgazina_zifa@pspu.kz

TILTANYM Ne2 (98) 2025

OKUFaHBI KYPAUTBIH 1C-0pEKETTePIiH HAKThl YaKbITTBIK peTTiIiriH Oingipeni. Acummerpusuiblk CEK eki eTicTikTeH Typajib:
KEH MarbIHAJIbI J)KOHE Tap MarblHaibl. COHBIMEH KaTap Ka3ak TUIHIE apajlac CHMMETPUSIIBI-aCHMMETPHSIIBIK KOHCTPYKLHSIIap
YKYMBIC icTeiini aen ecenteiMiz. CepusUIbIK STICTIK KOHCTPYKIMSIIAPBIHBIH MOPTEOeCi Ka3ak TUTIHIETT eTIiCTIK Ti30eKTepiHiy
CEeMaHTHKAJIBIK JKOHE CHHTAKCHCTIK epeKIuesikTepin kepceremi. COHbIMEH, arryIlOTMHATHUBTI TijJepAe Ti30€KTi eTicTik
KOHCTPYKIMSUIAPBI €TICTIK (hopManapbIHbIH O6JiHreH Ti30eriHje MarblHa CHHKPETHU3MIH KOPCETE OTBIPHIIN, IPaMMaTHKAaIbIK
XKYIeHIH TaOuru OeJIiri peTiHie SpeKeT eTe.
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I'JTAI'OJIBHBIE KOHCTPYKIINU B KA3AXCKOM SI3bIKE:
CJOXHBIE, AHAJIMTUYECKHUE WJIN CEPUHMHBIE?

AHHoOTanus. B craTthe mpeanaraercs HOBas TOYKA 3PEHUS HA TPAMMATHYECKHH CTaTyC aHATUTHYECKHUX TIIaroJIbHBIX
KOHCTPYKIMH B Ka3aXCKOM S3bIKE, KOTOPBIH OTHOCHTCS K arTyIIOTHHATUBHBIM SI3BIKaM. TPagMIIMOHHO CIEHHAIUCTHI IO
Ka3aXCKOMY SI3bIKY KBAJM(HUIIMPOBAIN MX KaK aHAJUTHYECKHE KOHCTPYKIMH, HECKOJBKO TO3KE MX CTAIHM ONpPEICISTh Kak
«CJIOKHBIE Tiarosel». [lo HameMy MHEHHIO, 3HAUMTEIbHYIO YacTh 3THUX KOHCTPYKIMH CllefyeT KBaIM(UIMPOBATH KaK
cepuitHple TaaroibHbe KOHCTpYKIMH — CI'K. Teopust cepHiHBIX TIaroibHBIX TOCJIENOBaTEIbHOCTEH Oblla pazpaboTaHa
J.Becrepmanom B Hawaime XX Beka Ha Mmarepuaie a(pHKAHCKHX S3BIKOB. B KadecTBe apryMeHTOB JIaHHOW TpPaKTOBKH
MIPUBOJMTCSI NX CEMaHTHKa — OOO3HAYEeHHE HECKOJBbKHX JICHCTBUH KaK «EJHMHOTO COOBITHS», OTCYTCTBHE INMOJUYUHEHUS U
COUYMHEHHUS MEKIY IJIarojiaMu, BXOIIIINMHI B KOHCTPYKITHIO, €MHAs CHHTaKcHdeckas QyHKIMS U T.JI. B ka3axckoM si3bIke C
YU4ETOM CEMaHTHYECKHX XapaKTEepPUCTHK TIJIArOJIOB, BXOJAIMIMX B KOHCTPYKIMIO, BBIACNAIOTCS CHMMETPHUYHBIC W
aCHMMETpPUYHBIE TJarojbHble KOHCTpYKuuu. B cummerpuunbix CI'K rmarossl XapakTepu3ylOTCS CEMaHTHYECKOW H
rpaMMaTHYecKOil HeOrpaHMYEHHOCTHIO. [locIe10BaTeTbHOCTH TIar0JIOB B HUX MEPEAaeT PeabHyI0 BPEMEHHYIO 04ePETHOCTD
JecTBui, cocTaBisonux eauHoe coositue. AcummerpuyHas CI'K cocTouT U3 ABYX TJIaroJioB: ¢ IIMPOKHM 3HAYCHHEM U
y3KUM 3HaueHHeM. Kpome Toro, B Ka3axCKOM S3bIKE, KaK MBI CUHTaeM, (DYHKIMOHHPYIOT CMEUIaHHBIE CHMMETPHUYHO-
acUMMeTpUYHble KOHCTPYKIMH. CTaTyC CepUalbHBIX IJIATOJBHBIX KOHCTPYKLUI OTpa)xaroT CEMaHTHYECKHe U
CHUHTaKCHYeCKne OCOOCHHOCTH TJIaroJIbHBIX IIETIOYEK B Ka3aXCKOM s3bIke. Takum 0o0pa3oM, B arrIIOTHHATHBHBIX SI3bIKAX
CepUIHBIE TJAroJbHbIE KOHCTPYKIHMM BBICTYNAIOT KaK €CTECTBEHHAs 4aCTh I'PaMMAaTHYECKOH CUCTEMBI, JEMOHCTPHUPYs
CHUHKPETU3M 3HAUEHHS B pa3/ieIeHHOM MOCIIeI0BATEILHOCTH TIIAT0JILHBIX (hopM.

KuroueBble c10Ba: Ka3aXCKUM S3bIK; arrIIOTUHATHBHBIA S3bIK; CE€pHUajbHAasl IJIAarojbHas KOHCTPYKLUS; «EIUHOE
COOBITHEY; KOHBEPO; CIIOMKHBIN TI1aroJt

Jas nurupoBanusi: Temuprasuna 3., AsnOeprenoB b., TneymecoBa A. I'maroimpHble KOHCTPYKIIMH B Ka3aXCKOM
SI3bIKE: CIIOYKHBIE, aHATUTHYECKHe Wi cepuitnbie? Tiltanym, 2025. Ne2 (98). C. 38-51. (1a anri. 53.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-38-51

Introduction

In our study, we consistently demonstrate that in the Kazakh language verb chains, traditionally
classified as complex or analytic verbs, are serial verb constructions with converbs. Until that time, Serial
Verb Construction (hereinafter referred to as SVC) was detected in languages of the isolating type;
recently, attempts have been made to detect them in the inflectional languages. However, there are no
researches in linguistics that consider the functioning of verb series in the languages of the agglutinative
type. Thus, we are trying to prove the presence of them in the language of the agglutinative type — in
Kazakh language, and also to establish the specifics of SVC in the agglutinative languages. In this regard,
the study is distinguished by the novelty of the problem statement and new results for linguistics as a
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whole.

The German researcher D. Westermann discovered ‘“Verbalkombinationen” [‘verbal
combinations’] in the West African languages Akan and Ewe. They differed in several grammatical
features: “a. alle diese Verba ohne jede gegenseitige Verbindung stehen, b. alle das gleiche Tempus resp.
den Reichen Modus haben, c. falls sie ein gemeinsames Subjekt und Objekt haben, diese nur beim ersten
Verbum stehen, alle andern nackt sind; wird dagegen eine Konjunktion zwischen zwei Verba gesetzt, so
miissen nach derselben Subjekt und Objekt wiederholt warden” (Westermann, 1907: 94). [a. all these
verbs are not mutually related; b. they all have the same tense according to the modus meanings; c. if they
have a common subject and object, then they stand only with the first verb, all the rest without them; if,
on the other hand, a conjunction is made between two verbs, the subject and object must be repeated after
each. — translated by Z. Temirgazina].

Verbalkombinationen in German can be partially translated by abbreviated sentences or sentence
structures, but very often they can be expressed with a single verb. And this is due to the semantic reasons
for verb constructions: “Der Eweer beschreibt ndamlich jede Handlung, jeden Vorgang in allen
Einzelheiten vom Beginn bis zum Ende und driickt jede solche Einzelhandlung durch ein besonderes
Verbum aus; er zerlegt jede Handlung in ihre einzelnen Teile und bringt jeden Teil fiir sich zur
Darstellung, wihrend wir im Deutschen nur die Haupthandlung herausgreifen und sie durch ein Verbum
ausdriicken, wihrend alle Nebenhandlungen entweder ganz unberiicksichtigt bleiben oder mittels einer
Praposition, eines Adverbs, einer Konjunktion oder einer Vorsilbe des Verbum etc. wiedergegeben
werden” (Westermann, 1907: 95). [A native speaker of Eve describes every action, every process in great
detail from the beginning to the end and expresses each such detail with a special verb; he breaks each
action into separate parts and presents each part separately, whereas in English we single out only the
main action and express it with a verb, and all secondary actions are either completely ignored or
reproduced using a preposition, adverb, conjunction or verb prefix and etc. — translated by
Z. Temirgazina]. Thus, Westermann gave a syntactic, morphological characteristic of verb complexes
consisting of two or more verbs. Moreover, he described them as a specifically detailed semantic way of
describing “a single event”, dictated by the view of the world of native speakers of Eve.

The study of this specific phenomenon was continued by W. T. Balmer and F. C. F. Grant (Balmer,
Grant, 1929) in the Fante-Akan language. They first used the term ‘serial verb construction.” Since the
1970s, starting with J.M. Stewart (Stewart, 1963), in which he described the limitations in the combination
of serial verbs with an object in the Twi language, scientific interest in SVC began to grow (see Givon,
1975; Essilfie, 1984; Foley, Olson, 1985; Sebba, 1987; Forson, 1990 and others). The development of a
cognitive approach to language led to the fact that in the 1990s SVC began to be seen as a mental
representation of ‘event’ in grammatical vs. cognitive packaging (Givon, 1991).

The opinion has been established in science that “serial verb constructions are widespread in Creole
languages, in the languages of West Africa, Southeast Asia, Amazonia, Oceania, and New Guinea...”
(Aikhenvald, Dixon, 2005: 2). In addition to the Ewe and Akan languages, SVCs have been studied in
the African languages Twi (Akan dialect) (Stewart, 1963), Yoruba (Ekundayo, Akinnaso, 1983), in the
Oceanian languages Tok Pisin and Kalam (Givon, 1990), Lewo (Early, 1993), in Southeast Asia: in
Vietnamese (Hai and Tran Trong, 1975) and Mandarin Chinese (Lu, 1973; Forson, 1976; Ying Fan,
2016). Another stereotype that exists in linguistics indicates that serial constructions of verbs are typical
for the grammars of isolating languages. But the gradual expansion of the metascientific content of the
term ‘a serial verb construction’ has led to the fact that some linguists began to identify serial verbs in the
inflectional languages such as English and Dutch. For example, J. Hoeksema (Hoeksema, 1991) refers
compound predicates in Dutch and English to a serial grammatical group. D. Weiss (Weiss, 2012) also
writes about serial verbs in Russian. P. Skorodumova (Skorodumova, 2010) explores the specifics of SVC
in Hebrew. For our study, it is important to note that in recent decades the SVC problem has also affected
agglutinative languages. Thus, C. Bozsahin (Bozsahin, 2011) considered the serialization of verbs in
Turkish, linking it with coordinate reduction. E.A. Csaté, L. Johanson (Csat6, Johanson, 2021) posed in
their work the problem of grammaticalization of verb sequences in Turkish, close to the serialization
problem. A.V. Bayyr-ool (Bajyr-ool, 2023) analyzed Tuvan verb constructions denoting a “single event”
with frustrating semantics. However, the problem of serialization of Kazakh verb chains in the context of
the theory of serial constructions has not yet been addressed in linguistics. Thus, our study will mark the
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beginning of the interpretation of multi-verb sequences typical of the Kazakh language with its
agglutinative structure, in light of serialization theory. This will also facilitate the inclusion of the Kazakh
language in cross-cultural typological studies of languages with agglutinative structure.

The definition given in (Aikhenvald, Dixon, 2005: 2) highlights the classic properties of SVC: “A
serial verb construction (SVC) is a sequence of verbs which act together as a single predicate, without
any overt marker of coordination, subordination, or syntactic dependency of any other sort. Serial verb
constructions describe what is conceptualized as a “single event”. They are monoclausal; their
intonational properties are the same as those of a monoverbal clause, and they have just one tense, aspect,
and polarity value. SVCs may also share core and other arguments. Each component of an SVC must be
able to occur on its own. Within an SVC, the individual verbs may have the same, or transitivity values.”

Materials and methods

The research material consisted of constructions with multiple verbs in the Kazakh language. The
actantial method was applied for their analysis, which helped determine the syntactic function of words
in a sentence. It is known, the actantial method is based on the idea of L. Tesniére (Tesniére, 1988) that a
simple sentence is a “little drama” in which actants (syntactic forms of words) play certain roles in specific
circumstances — circonstants. A.-J. Greimas, a follower of Tesniére, wrote about this: “If we recall that,
according to the traditional doctrine of syntax, functions are nothing more than the roles played by
individual words (the subject is “the one who performs the action,” the object is “the one who suffers the
action,” etc.), then, indeed, every sentence turns out to be a spectacle that homo loquens plays out for
himself” (Greimas, 2000, 154).

It is important for linguistics that in defining an actant as a functional element of a sentence, an
important role is played by the grammatical characteristics of a word, for example, the form of a verb, the
case of a noun, etc. Therefore, the interpretation of verb constructions in the Kazakh language is
accompanied by a grammatical analysis of verb and substantive forms in a sentence. This helps to
determine the actant model of a sentence, to identify syntactic relations between elements. In turn, the
establishment of syntactic connections between actants in a sentence allows us to formulate the semantics
of a “single event” conveyed by verb chains in the Kazakh language. B. Comrie (Comrie, 1981) attributed
actants, i.e., semantic-syntactic functions of words, to linguistic universals in the field of morphology and
syntax. This thesis allows us to build actant models of a sentence, regardless of their morphological
structure - agglutinative, isolating or inflectional.

Literature review

In the Turkic languages, complex predicates of two or more finite verbal forms immediately
following each other are traditionally qualified as compound verbs, which consist of a main and auxiliary
verb expressing the nature of the action (Kononov, 1960: 263). A. Juldashev considers them analytical
constructions, in which the main verb expresses the lexical meaning, and the auxiliary verb expresses the
grammatical meaning (Yuldashev, 1965: 243-244; see also Yskakov, 1974; Mamanov, 2014). Based on
the definitions of A. Kononov and A. Yuldasheyv, it is very difficult to differentiate complex and analytic
verbs, since they have structural and semantic similarities.

A number of Turkologists (Oralbayeva, 1971; 1980; Kassymova, 1992; 1996) believe that a
compound verb and an analytical construction are phenomena of different levels: an analytical
construction is a grammatical phenomenon, and a compound verb is a word-formation phenomenon. But
the recognition of the different levels of phenomena does not explain their structural, grammatical and
syntactic specificity. N. Oralbayeva claims that the semantics of a complex verb is made up of the lexical
meanings of the elements included in the complex verb. And thus a complex verb denotes a holistic lexical
meaning, which the scientist calls the term “a complex verbal action” (Oralbayeva, 1971).

Let's further consider the structure and semantics of Kazakh analytical and complex verbs. As
analytical forms of the verb, researchers (Juldashev, 1965: 242; Kasymova, 1992: 6) give the following
examples:

(1) aum-a can Ma-2aH

ayt-a sal ma-gan
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aytu-CVB! salu-IMP men-DAT.1SG
to tell-CVB to put-IMP me-DAT.1SG
‘Tell me’

(2)  orcyp-e bep yl-ee
zhur-e ber uy-ge
zhuru-CVB beru-1IMP uy-ACC
to go-CVB to give-IMP home-ACC
‘Go home’

B. Kasymova (1992: 10) names the following constructions as complex verbs:

(3) oxn yl-ee Kaum-vln Kem-mi
ol uy-ge kayt-yp ket-ti
0l-NOM.3SG uy-ACC kaytu-CVB ketu-PST
he-NOM.3SG home-ACC returned-CVB to go away-PST
‘He returned home'
(4) Kaupam Kiman-mol Kop-in bep-0i
Kairat kitap-ty kor-ip ber-di
Kairat-NOM kitap-ACC koru-CVB beru-PST
PN-NOM a book-ACC to look-CVB to give-PST
‘Kairat gave the book’

The given examples show that in understanding of analytical constructions and complex verbs in
the Kazakh language, the authors do not have a fundamental difference, it is impossible to make a clear
differentiation between them either in the formal grammatical or semantic terms. The components of verb
constructions are designed graphically separately, including in terms of accentuation; construction
denotes a single action or event; performs one syntactic function — predicative. Between the components
of the construction there are no indicators of composition and submission. The verbs in the construction
are full-fledged lexical units.

One of the reasons for such an interpretation of verb constructions is, according to the Turkologist
N. Baskakov, that the grammar of the Turkic languages is written on the model of Russian, Latin and
other languages (Baskakov, 1971: 72; see also: Temirgazina, et al., 2024). This approach, in our opinion,
did not always contribute to the establishment of some peculiar grammatical features of Turkic grammar.

Accordingly, we must solve two problems: first, to identify the differentiating features of analytic
verbal constructions, which will allow us to separate them from other verbal constructions; and secondly,
to determine the status of other non-analytic verb constructions.

Thus, we put forward a hypothesis that serial verb complexes are actively functioning in the Kazakh
language, expressing a “single event” or “a complex verbal action”. They are at the center of the Kazakh
morphosyntax, which is facilitated by the agglutinative morphological structure of the language, that
regulates the sequence of elements in the verb construction, determined by their meaning and contribution
to the general meaning. The interpretations of the verb chains that exist in the traditional grammar as
complex verbs or analytical constructions do not reflect the nature of this phenomenon, and in fact, their
definitions resemble each other, as we discussed above.

Let's consider the features of SVC (Aikhenvald and Dixon, 2005: 2), compound verbs (Kassymova,
1992: 13-14) and analytic verbs (Yuldashev, 1965: 243-244) in a comparative table:

! The article uses the abbreviated grammatical terms: Verb = verb, CVB = converb, PST = past, PRS = prasens, IMP =
imperativ, SUBST = substantive, NOM = nominative case, ACC = accusative case, INS = instrumental case, GEN = genitive
case, DAT = dative case; ABL = ablativ case, SG = singular, Pl = plural, 1 = first person, 2 = second person, 3 = third person,
PN = personal name.
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Table 1 — Comparison of features of SVC, compound verb and analytic verbs

Kecre 1 — CepusiiiblK €TICTIK KYPBUIBIMIAPBIHBIH, KYPAETi €TICTIKTEPAIH XKoHE aHAIUTUKAIIBIK €TICTIKTEP
OenrijepiHiy caabICTHIPbUTYI

Tabnuua 1 — ConocraBneHue NpU3HAKOB CEPUAIbHBIX IIar0JIbHBIX KOHCTPYKIMM, CJIOKHBIX IJ1arojoB U
AQHAJIMTUYECKUX IJ1aroJioB

Ne | SVC Complex Verb Analytic verb

1 | Two or more finite verbs; Two or more finite verbs Main component (noun, verb) and
possibly one word (in auxiliary verb
African languages) 2

2 | Designation of a “single Designation of “a complex The main verb conveys the lexical
event” consisting of separate | verbal action” as a holistic meaning, the auxiliary verb expresses
small events action the grammatical meaning

3 | Lack of subordination and Lack of subordination and Lack of subordination and composition
composition between verbs composition between verbs between verbs

4 | Asingle syntactic function — | A single syntactic function —a A single syntactic function —a
a predicate predicate predicate

5 | Full-fledged lexical meaning | Full-fledged lexical meaning of | An auxiliary verb is delexicalized
of verbs® verbs

6 | ldentical meanings of time, The finite verb expresses the An auxiliary verb expresses the general
moods of verbs in the meaning of time, mood, meaning of time, mood
construction common to the construction

7 | General valency of verbs General valency of verbs

8 | Each verb can function Each verb can function An auxiliary verb cannot function
independently, outside the independently, outside the outside the construction
construction construction

As the comparison shows, analytic verbs differ from SVC and complex verbs in most parameters,
they have only two features in common: the unity of the syntactic function and the absence of indicators
of composition and subordination between the elements of the construction.

The signs of SVC and complex Kazakh verbs coincide almost completely, which, in our opinion,
confirms the thesis about the existence of SVC in the grammatical system of the Kazakh language.
Complex verbs qualify as derivational units. And, from our point of view, the graphic separate design of
the components in them, their accentuation independence does not allow us to call them full-fledged
compound words — composites formed by agglutinative addition of words, word roots, etc. (see:
Derunova, et al., 2024). Signs of graphic and accentuation separate design are relevant for agglutinative
languages, which are characterized by “fusion” of affixes and word-building elements in a word.

An argument in favor of qualifying verb sequences as analytic constructions could be the auxiliary
character of one of the components, usually the last one. It performs the grammatical function of
expressing mood, tense, voice, person, number. However, researchers believe that this feature can also
manifest itself in serial constructions: “In most cases, one of the verbs that form a serial construction is
partially or completely delexicalized and goes into the class of verbal modifiers (for example, aspect
indicators or adverbial indicators), whose scope is another verb (or verbs) of a serial construction”
(Skorodumova, 2010: 3).

We believe that analytical constructions, of course, are a fact of the grammar of the Turkic
languages and are actively functioning in the Kazakh language. These include constructions, which
usually consist of proper functional linking verbs such as etu ‘to do’, deu ‘to say’, zhazdau ‘almost’. The
listed auxiliary verbs do not have a full lexical meaning. Combining with different parts of speech (nouns,
adjectives, adverbs), they are involved in the formation of analytical compound verbs. For example, in
combination with nouns zhalt ‘a shine’, arman ‘a dream’, service verbs express the categorical meaning

2 There is no single point of view among African linguists regarding the composition of serial constructions. Some recognize
them as serial only constructions consisting of two or more words (Aikhenvald, Dixon, 2005: 56); others refer to them as
constructions from one word, for example, in the Lakota, Tariana languages (Foley, Olson, 1985).

3 For SVC, cases are allowed when one of the verbs is partially delexicalized and modifies the meaning of the ‘single event’.
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of action, mood, voice, time, person, and number in (5), (6):

(5) orcanm em-mi
zhalt et-ti
shine-NOM  do-PST.3SG
‘shone’

(6) apman em-em
arman et-em
dream-NOM do-PRS.1SG
‘dreamed’

The rest of the verb chains in the Kazakh language, which were treated as complex verbs or
analytical constructions, can be qualified as serial verb constructions. The need to consider complex
verbal constructions as serial, expressing “a single event”, is evidenced by the unsuccessful attempts of
some Turkologists to interpret each verb in the construction as a separate one and, accordingly, to translate
the construction words by word. This leads to semantic errors in the translation of Kazakh constructions
into another language. Here is an example from the work (Grashchenkov, Yermolayeva, 2015: 54):

“Kimai Hypman xen-i-m entip-mi?

whom Nurlan to come-ST-CONV to kill-PST

Whom did Nurlan kill when he came?”

P. Grashchenkov and M. Yermolayeva interprets the verb chain kelip oltirdi as separate semantic-
syntactic units, which is reflected in the incorrect literal translation ‘came, killed.” At the same time, the
recognition of the sequence kelip oltirdi as a serial verbal construction describing a “single event” ‘killed’
allows us to correctly determine their meaning and syntactic role in the sentence, respectively, to make a
correct translation: “Whom did Nurlan kill?” Thus, the interpretation of a significant part of the Kazakh
components verb constructions as serial will lead to their correct translation into other languages, which
is an important practical result of our study.

Results and discussions

1. Types of serial constructions in the Kazakh language

One of the obligatory components of a serial construction in the Kazakh language is a participle, or
aconverb in -p* or -a, -ya, -e, -y. M. Haspelmath believes that the converb is a non-finite form of the verb,
usually in verbal subordination (Haspelmath, 1995: 3). There are different opinions about the non-
finiteness of the converb. So, in Russian, the participle has grammatical signs of aspectuality, voice. In
the Turkic languages, they denote aspectuality (completeness, incompleteness of an action, mode of
action), voice, modality. A. Kharisov believed that the verbal construction with participles expresses “the
form and manner of the action (state) given in the verb and, considering the action like a single stream,
shows, on the one hand, the degree of its manifestation at the beginning, in continuation (discontinuous
or continuous development or at the end — completion), or, on the other hand, gives a quantitative
description of the action in its one-time or repeated occurrence, the usual or suddenness (instantaneity) of
manifestation” (Kharisov, 1944: 11). Thus, if we move away from the interpretation of finiteness as the
presence of the grammatical meanings of modality, tense, aspect in a word and accept its continual
interpretation, then converbs cannot be unambiguously attributed to a non-finite form. Non-finiteness
should probably be represented as a scale, i.e. a scalar category, and then converbs are closer to the pole
of finiteness in this scale than non-finiteness, undoubtedly, taking into account the specifics of the
language.

Serial constructions involving converbs that function in some languages are similar to constructions
with auxiliary verbs in Indo-European languages. A series is a converb or several converbs and a verb in
a finite form, the converb contains the main meaning of the clause. It is important to note that there can
be several participles in a sentence, and there can be only one verb with finite indicators (Shluinsky,
2014).

A.Y. Aikhenvald and R.M.W. Dixon (2005) distinguishes two types of SVCs based on the semantic

* M. Erdal writes about this suffix as the most common in the Old Turkic language: “The most common converb suffix appears
to be -(X)p” (2004: 309).
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characteristics of the verbs included in the construction: symmetrical and asymmetric SVCs. So, for
example, in symmetrical SVCs, verbs belong to semantically and grammatically unrestricted groups of
verbs. It is important to emphasize the iconic nature of symmetrical SVCs, since the sequence of verbs in
them reflects the real temporal sequence of actions that make up a single event. The asymmetric SVC
includes two verbs, one of them has a broad meaning and belongs to an open, practically unlimited group
of words, the second verb, on the contrary, has a narrow meaning, is included in a semantically and
grammatically limited, closed group. Their functions in SVC are distributed as follows: a verb from an
unrestricted group describes a single event, and a verb from a closed group modifies its meaning. If it is
a verb of movement or position in space, then it conveys the direction of movement or complements the
construction of species with temporal characteristics. Asymmetric SVCs, unlike symmetrical ones, are
not iconic (Aikhenvald, Dixon, 2005: 21-37). We believe that the typology of SVC proposed by
Aikhenvald and Dixon will be confirmed with a high degree of verification using the material of verb
constructions of the Kazakh language, since its agglutinative morphological nature fits well into the
consistent “gluing” of grammatical forms to express specific semantics, in this case a “single event”.

2. Symmetric SVCs

A significant proportion in the symmetrical types of series are chains of two components, in which
the first component is a converb to -p, the second component is a finite verb with grammatical indicators
of mood, tense, voice, person, and number.

(7) Men Oniuep-0i HaH-2a JdHCYMC-an ancibep-0im
Men Alisher-di nan-ga zhums-ap zhiber-dim
Men-NOM.1SG  Alisher-GEN nan-ABL  zhumsau-CVB  zhiberu-PST
I-NOM.1SG PN-GEN bread- to force-CVB  to send for-PST

ABL

‘I sent Alisher for bread'

In the example (7) above, both verbs of the zhumsap zhiberdim series belong to classes of full-valued
verbs that are not limited from a semantic and grammatical point of view: zhumsau to force’, zhiberu ‘to
send for’, which denote a “single event” with a certain sequence of actions. They have a common actant
frame — subject (men) and object (Alisher).

(8) FBana-za aKbll aium-vln KOp-ini3
Bala-ga Akyl ayt-yp kor-inis
Bala-DAT akyl-ACC aytu-CVB koru-1MP.2
A child-DAT advice-ACC To tell-CVB To look at-1IMP.2
‘Advise the child.’

In symmetrical construction (8) serial verbs have a common actant — an object (balaga). The finite
verb koriniz, in addition to the grammatical meaning of the 2nd person imperative, modifies the meaning
of the aytyp converb and gives the whole construction a modal-pragmatic characteristic ‘make an attempt,
try’, which arises idiomatically (Mamanov, 2014: 262). Thus, the meaning of this construction more
accurately conveys the expression: make an attempt / try to advise the child. A similar meaning of the
verb ‘to see, look’ in other Turkic languages is noted by some scientists: in Tubalar (Shluinsky, 2009), in
Uighur (Bridges, 2008), etc. Symmetrical verb constructions tend to be idiomatized.

3. Asymmetrical SVC

In an asymmetric series of two or more components, the converbs on -p, -a, -ya, -€, -y belongs to a
wide class of words, and the finite verb belongs to a closed class of words, for example, to the group of
verbs of movement (zhuru ‘to walk,’ ketu ‘to leave,” kelu ‘to come”) or a person’s physical position (zhatu
‘lie down,’ otyru ‘to sit,” tyru ‘to stand’), possession and its changes (alu ‘to take,” beru ‘to give,” kaytaru
‘to return’) and so on.

9) On oana-za arcyeip-in Kem-mi
Ol dala-ga zhugir-ip ket-ti
ol-NOM.3SG  dala-ACC zhugyru- ketu-PST

CVB

He-NOM.3SG street-ACC  Torun-CVB  To leave-PST
‘He ran out into the street’
The verbs of the asymmetric series (9) have a common valence frame: subject (ol ‘he’) and
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sirconstant (dalaga ‘to the street’). The finite verb of the ketti series ‘left,” in addition to the grammatical
meaning of the indicative, past tense, active voice, indicates the specification of a “single event” — the
direction of movement from the speaker: zhugirip ketti means ‘ran away.’

(10) Acnan Tac JIAKMbIp-bln myp-0bl
Aslan Tas laktyr-yp tur-dy
Aslan-NOM tas-ACC laktyru-CVB turu-PST
PN-NOM stone-ACC  Tothrow-CVB  To stand-PST

‘Aslan threw stones’

The verbs of series (10) laktyryp turdy have one common actant — the subject (Aslan), the converb
has an additional valency of the object (tas ‘a stone”). The finite verb modifies the meaning of the converb,
giving it the specification of the position of the event being performed laktyryp ‘throwing’ — turdy ‘stood.’
The auxiliary verbs in it have not yet been grammaticalized into a suffix, and the simple form of the
present tense from auxiliary verbs is opposed to the complex forms (participle in -p + auxiliary verb) of
ordinary verbs. See also (11):

(11) xativin oc-in myp
kayin 0s-ip tur
Kayin-NOM osu-CVB turu-PRS
A birch-NOM  To grow-CVB  To stand-PRS
‘A birch is growing’

In the Kazakh language, SVC of three or four components with finite verbs zhuru ‘to walk,” koru
‘to look at” and some others in the form of an imperative with negation -me indicate that the speaker warns
another person so that he does not accidentally perform the action expressed by the first member of the
series. See example (12):

(12) yuvikm-an Kai-bin aAHcyp-me
uyukt-ap kal-yp zhur-me
uyuktau-CVB  kalu-CVB zhuru-IMP.NEG

Tosleep-CVB Tostay-CVB  To go-IMP.NEG
‘Don't fall asleep'

The verb zhurme (literally ‘don't go’) introduces into the description of the “single event” an
additional modal meaning of the undesirability (even accidental) of the action expressed in the first
component — the converb uyuktap ‘to fall asleep.’

See also a series (13) of four verbs: three converbs (in -p and in -ya) and the finite verb korme ‘do
not look’ in the imperative with a negative indicator, which expresses the undesirability of the action
kurtyp ‘to destroy’:

(13) xypm-win ancibep-in K031 Kep-me
kurt-yp zhiber-ip koy-a kor-me
kyrtu-CVB zhiberu-CVB koyu-CVB koru-IMP.NEG
to destroy-CVB let go-CVB to put-CVB  to look-IMP.NEG

‘Don't destroy’

4. Mixed symmetrical-asymmetric constructions

SVC, consisting of 3 or more verbs, may have a more complex semantic-compositional structure,
which combines the properties of symmetrical and asymmetric constructions. In the example below (14)
SVC kagyp tastay berdi, the first two converbs kagyp tastay (on -p and on -y) belong to the unlimited
classes, and the finite verb berdi belongs to a limited group of possession verbs. It is used in the Kazakh
language to modify the main meaning of the verb construction — to give instantaneousness, speed to action
in the meaning of the indicative of the past tense.

(14) Anu oywnam-ovl Hauza-meH  Kaz-bin macm-au bep-0i
Ali dushpan-dy nayza-men  kag-yp tast-ay ber-di
Ali -NOM  dushpan-ACC nayza- INS  kagu-CVB tastau-CVB beru-PST
PN-NOM  Anenemy-ACC aspear-INS To strike-CVB  To throw-CVB To give-
PST

‘Ali struck down the enemy with a spear.’
In tripartite SVC (14), the verbs have common actants — a subject (Ali), an object (dushpandy ‘an
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enemy’), and an instrumental tool (nayzamen ‘a spear’).

As the analysis of the Kazakh verbal series of a symmetrical type and a mixed symmetrical-
asymmetric type showed, the finite verb sets in the specification of a “single event” in terms of the modal-
pragmatic aspect, in terms of the semantics of instantaneity, speed of action, etc., for example, aityp
koriniz means ‘try to advise’, kagyp tastay berdi means ‘instantly struck down’.

Relevant for the status of a serial construction in the Kazakh language is the correlation of the
subjects of the verbs included in the series: converbs and finite verbs. Haspelmath classified converbs
according to the coreference of the subject of the participle to the subject of the main clause; he singled
out single-subject, multi-subject converbs and converbs in which the corereference of the subject is
variable (Haspelmath, Ekkehard, 1995). In the material we have reviewed, an important parameter of
SVC is the coreference of the subject of all verbs that make up the series: converbs and finite verbs. They
must have one common subject. If this parameter is not observed, then the verb chain loses its semantics
of “a single event” and, accordingly, such an important syntactic feature as the unity of the predicative
function. In this case, the verb sequence is a designation of several events-actions with different subjects,
and the verbs perform different syntactic roles in the sentence.

For example:
(15) Aiwa yiblKm-an JHcam-Kamoa MeH Kem-em
Aysha uyukt-ap zhat-kanda men ket-em

Aysha-NOM  uyuktau-CVB  zhatu-FUT.3SG  men-NOM.1SG  ketu-FUT.1SG
PN-NOM To sleep-CVB  To lie-FUT.3SG  I-NOM.1SG To leave-FUT.1SG
‘When Aysha falls asleep, I will leave.’

In verb chain (15), two verbs uyuktap zhatkanda ‘will fall asleep’ have one subject Aysha, the verb
ketem “to go away” has another subject — 1st person. “Converbs' subjects are often identical to that of the
verb to which they are subordinated; when they do have their own subject, it appears in the nominative”
(Erdal, 2004: 308). Consequently, two predicative centers are distinguished in the sentence with two
separate predicates uyuktap zhatkanda ® and ketem. Accordingly, we cannot combine these verbs into a
series due to the multisubjectivity of verbs.

Thus, serial constructions in the Kazakh language necessarily include converbs with a final
conjugated verb, and the number of converbs varies from one to four or five. Series with converbs convey
several situations in one sentence as “a single event”, they have an obligatory position of a single subject
for verbs and a chronological sequence. A typical series in Kazakh looks like this: SUBJ + CVB...
(CVB...) (CVB...) Finite Verb.

Conclusion

In the course of the study of African languages of the isolating type in linguistics, a general idea of
SVC has developed, which can be conventionally called the ‘prototype’ or invariant of SVC. It is most
common in the languages of the world. The SVC prototype is a semantically mono-predicative non-union
verbal sequence, with the same meanings of all grammatical categories of verbs, expressing ‘a single
situation’ (“a single event”), and not a sequence of two different situations. However, the serial
construction has a set of semantic and syntactic properties, which is not completely identical in the
languages of different morphological structures. Skorodumova (Skorodumova, 2010: 3-4) notes that a
number of prototypical features of SVC, for example, the obligatory coincidence of the grammatical
categories of verbs that make up the series, the usefulness of their lexical meaning can be violated in the
serial constructions of the languages of the world. In other words, in the languages of the world there are
many variants of SVC, which, in terms of their morphosyntactic characteristics, may differ to some extent
from the invariant. From a grammatical point of view, SVCs are between polypredicative clauses, in
which two or more lexically complete verbs function, and constructions with delexicalized auxiliary
verbs.

The analysis of verbal sequences in the agglutinative language — Kazakh — showed that a significant
part of them can be qualified as SVC, which conveys the idea of the native speakers of a number of actions
as “a single event”. It should be emphasized that, unlike the Russian language, in which D. Weiss (2012)
found a verb series, Kazakh verbal constructions are in the center of the grammatical system, and not on

® These two verbs — a converb and a finite verb — form a separate series, which does not include the third verb.
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the periphery, as in Russian. Perhaps this is due to the pattern of postpositive attachment of grammatically
and semantically significant units, typical for agglutinative languages: verb forms, affixes, etc. This
pattern contributed to the formation of verb sequences as a characteristic phenomenon of the grammar of
the agglutinative Kazakh language.

Distinctive features of Kazakh SVCs include:

* the presence of converbs (one or more), a finite verb that completes the series;

* semantics of “a single event”®:

* lack of indicators of composition and subordination between verbs;

« full-fledged meanings of converbs, the finite verb performs the function of a modifier;

« grammatical meanings of modality, tense, mood, aspect, voice, person and number are conveyed
mainly by a finite verb, but converbs also participate in the formation of modal, aspectual meanings of
SVC;

» converbs and a finite verb must have a common obligatory actant position of the subject.

In the Kazakh language, depending on the belonging of converbs and finite verbs to a wide,
unlimited or limited class of words, symmetrical, asymmetric and mixed symmetrical-asymmetric serial
converbs constructions function. They play an important role in the morphosyntactic structure of the
Kazakh language. The participation of several verb forms in SVC allows Kazakh speakers to convey the
subtlest temporal, aspectual, pragmatic shades of the meaning of the event as a whole and the actions that
are part of it.
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TUIIEPiHIH IpaMMaTHKaJIapbIH XKa3FaH, TULIEPAl calFacThIpa XKoHE CANBICTHIpa 3epTTeyae 0ipa3 eHOeK KalAbIpFaH JTUHTBUCT
raimeIM. byt Makanaga skepriikTi apad XaiaKelHa TYPKi (MOMITYK-KBITIIIAK) TITH YHPETy MaKkcaThiHAa O0y XaiisiH KypacTeIpFaH
«Kurab on-Mapak munncan onm-aTpak» eHOETIH MBICANIFa aja OTBIPHII, CaIbICTRIPMAIEI Till OUTIMIHIH jkKoHE MOP(OIOTHIHBIH
HbBICaHbI pEeTiHJe aTayIapblH (ap. UCM) ya3HIapsl TangaHanbl. by seprTeyne jkanramMaibl TULAEp KaTapblHa )KaTaThIH TYPKi
TiJIi MEH KoTlapMaJbl Tingep ToOBIHA KipeTiH apal TiTiHIH ce3AepiH MEHIepTyAe KOJMTaHbIIFaH oicTep Heri3iHme apad Tinmai
OKBIDMaHIAapFa TYpPKi TUTIH YHpeTy MakcaThlHAa OO0y XaisH on-AHIalycH NaiJanaHFaH oMiCTEeMENIK Tocuiaep
KapacThIpbUIa sl O0y XaiisiH TYpKI TUTIHIETT ya3Haap sl (o3 KaIbIObl) CO3 KypaMbIHAAFbI NAybICChI3 IBIOBICTAPABIH CaHBIHA
Kapail TonTacTeipraH. OHBIH MiKipiHIIE, TYPKi TUIiHAE Oip, €Ki, ylI, TepT, Oec kKoHe alThl AAaybICChI3 9PINTI MCM CcO31ep
Ke3Jiece/li JKoHe OChl co3aepai 99 ya3H HeriziHzae TonTacThipyra Oonaabl. Makanana ocbl 99 ya3H KypaMbIHAAFbI 1AaybICCHI3
JIBIOBIC CaHBbIHA Kapail KeCTere CajbIHbII, 9P Ya3H Ka3akK TUTIHJCTI OKBUTYBI MEH TYPKI TUTIHJICTI KOJIAaHBIC MBICAJIBIMEH Oipre
Oepineni. Op KecTeleH KeiiH OKbIpMaHFa TYCIHIKTI 0oy YIIiH Ka3ipri Ka3ak TUliHAeri ce3aepui (ucMm cesnepai) Oip yasH
asChIHAA Kanail )KMHayFa OOJIATBIHJBIFBI MbICAJl peTiHAe KenTipineni. Byn Typki TinaepiHiH Tapuxu rpaMMaruKachl MeH
CaJFacTBIPMAITBI TiJI OiNliMiHEe KaTBICTHI )KaHa Ko3KapacTapFa KEeTEJICHTIH 3epTTey JAell ecenteiimMi3z. Makanaaa Ka3ak TiJliH apad
TIJI/I1 OKBIPMaHAAPFa YHPETKEHIE OCHI 9MIiCTI KOJMAAaHY, TOKIpHOeaeH OTKi3y Uaeschl YCHHBUIIB. CoHmali-ak O0y XaissHHBIH
TYPKi TUTIHAET1 JaYBICTBI I JKOHE «y» opinTepiHe KaTHICTHI MiKipi TaXIaHbIM, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIE OCHI MOCEIICHI 3epTTeyIe
Ha3ap ayJgapyra TypapiblK JepeKKe3 eKeHIITT KOPCeTiIIi.
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MOP®OJIOI'MYECKHUE BA3HBI UMEH TIOPKCKOT'O A3bIKA B «KKUTAB AJIb-UIPAK»

AnHoTanus. AOy XalisH anb-AHJATyCH — BBIAAIOLIMICS JTUHTBHCT X1V Beka, KOTOPHI BHEC 3HAYUTEIHHBII BKIA]] B
M3y4YeHHE ¥ CpaBHEHHE TPaMMAaTHK apabCKOTro, TFOPKCKOTO (MaMITIOKCKO-KBIITIaKCKOT0) U xabama (3(HONCKOT0) SI3BIKOB, U
OCTaBUBIIHH PSII TPYAOB MO CPABHUTEIIEHO-COTTOCTABUTEIIFHOMY H3Y4EHHIO S3BIKOB. B HacTosIIeH cTaThe MPOBOANTCS aHAIH3
Ba3HOB UMEH (ap. UCM) KaK 0OBEKT COMOCTABUTENHHOTO SI3BIKO3HAHUS U MOP(OJIOTHH Ha mpuMepe Tpyna «Kutabd an-Mnpak
JWINCAH aj-aTpak», COCTaBIEHHOTo A0y XaHsSHOM C Henbl0 OOYYeHHS MECTHOTO — apaOCKOro HaceNleHHsS TIOPKCKOMY
(MaMITIOKCKO-KHITYaKCKOMY) sI3bIKY. Takke paccMaTpHBaIOTCS METO/IbI, KOTOPBIMHE I0JIb30Baicst A0y XalsiH anb-AHaanycu
JUISL pa3bsACHEHUS! CJIOB M3 TIOPKCKOI'O KakK arrjilOTHHATUBHOTO S3bIKa W CJIOB U3 apaOCKOro Kak (pJeKTUBHOTO s3bika. AOy
XaiistH crpynnupoBai Ba3Hbl (MOAENIN) B TFOPKCKOM SI3BIKE 110 KOJIMYECTBY COTJIACHBIX B TOM WIIM HHOM ciioBe. Kak oTmeuaer
CPEAHEBEKOBBIH TPAMMATHUCT, B TFOPKCKOM SI3bIKE (DYHKLIIMOHHPYIOT CJIOBA OT OJJHOM JIO LIECTH COTJIACHBIX, KOTOPBIX MOKHO
crpynnupoBatrh o 99 BasHam. B nanHoi crartke Bce 9T 99 Ba3HOB 0TOOpaXkaloTcs B TaOIMLAX 10 KOJIMYECTBY COTJIACHBIX,
rJie KaXIplil Ba3H NpUBEJEH ¢ (GopMOi ero MpOM3HOIICHHS B Ka3aXCKOM SI3bIKE M IIPUMEPOM Ha TIOpKcKoM. ITocne kaxaoi
Ta0JHIIBI, YTOOBI YUTATEIIO OBLTO TIOHSITHO, JA€TCS PUMEP TOTO, KaK COOpaTh COBPEMEHHBIE Ka3aXCKHe CJIOBa (HCM) B paMKax
OJHOTO Ba3Ha WM Mopdonorudeckoit Mozenu. Ilo HameMy MHEHHIO, JaHHOE MCCIICOBAHIE CIIOCOOHO MPHUBECTH K HOBBIM
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HOAXOJaM B MCTOPHYECKON IPpaMMaTHKE TIOPKCKUX S3BIKOB M CPAaBHHUTEIBHOMY SA3BIKO3HAHUIO. B craThe mpennoxeHa uues
UCIIONB30BAHMS U SKCIIEPUMEHTHPOBAHHS JAHHOTO METOa IPH 00y4eHHH apaboB Ka3aXxCKoMYy s3bIKy. [IpoaHann3upoBaHbl
3aKiroueHust AOy XaiisiHa 1O IJIACHBIM «H» U «Y» B TIOPKCKOM SI3bIKE, TAK)KE€ OTMEUEHO, YTO OHH SIBIISIOTCS MCTOYHUKOM,
3aCITy’KMBAIOIIMM BHUMAHUsI [IPU U3YYEHHUHU JTAHHOW TPOOJIEMbI B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3BIKE.

KnaioueBble cioBa: CpaBHUTENBbHOE S3BIKO3HAHUE; MOPQOJIOTHS; Ba3H, TIOPKCKHH S3BIK; apaOCKHU SI3BIK;
CYIIECTBUTEIHHOE

Hcrounuk ¢punancupoBanus: CtaThs HOATOTOBJIEHA B paMKaX NMPOrpaMMHO- 11€J€BOr0 (PMHAHCUPOBAHUS IIPOEKTA
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MORPHOLOGICAL WAZNS OF ISMS OF THE TURKIC LANGUAGE IN
«KITAB AL-IDRAK»

Abstract. Abu Hayyan al-Andalusi — an outstanding linguist of the 14th century, who made a significant contribution
to the study and comparison of the grammars of Arabic, Turkic (Mamluk-Kipchak) and Habashi (Ethiopic) languages, and left
a number of works on the comparative study of languages. This article analyzes wazns of isms (noun models) as an object of
comparative linguistics and morphology using the example of the work "Kitab al-Idrak lilisan al-atrak™, compiled by Abu
Hayyan with the aim of teaching the local — Arab population the Turkic (Mamluk-Kipchak) language. Also considered are the
methods used by Abu Hayyan al-Andalusi to explain words from Turkic as an agglutinative language and words from Arabic
as an inflectional language. Abu Hayyan comprehensively considered the wazns (models) in the Turkic language by the
number of consonants in a given word. As the medieval grammarian notes, the Turkic language has words with one to six
consonants, which can be grouped into 99 wazns. In this article, all of these 99 wazns are displayed in tables by the number of
consonants, where each wazn is given with its pronunciation in the Kazakh language and an example in Turkic. After each
table, so that the reader can understand, an example is given of how to collect modern Kazakh words (ism) within the
framework of one wazn or morphological model. In our opinion, this study can lead to new approaches to the historical
grammar of the Turkic languages and comparative linguistics. The article proposes the idea of using and experimenting with
this method in teaching the Kazakh language to Arabs. The results of Abu Hayyan on the vowels “i” and “u” in the Turkic
language are analyzed, and it is also noted that they are a source worthy of attention when studying this problem in the modern
Kazakh language.
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Kipicne

Toyenci3mikTeH KEWiHT1 KbUIIAphl MIETENJIIK KiTalmxaHa, MyparaT TI€H CHpPEK Kopiapaa Ka3ak
XaJIKbIHBIH OTKEHIHE KAaTBhICThl KOJDKa30ajgapblH KellipMernepi MeMJIEKeT TapanblHaH KaObUIIaHFaH
opTypIti OarmapiaMaliap asiChIH/Ia €T SKEIHIMN, TYITHYCKA TUIIEPiHEH TIKeNeH Ka3ak TiTiHE ayAapbUIbIIL,
OipTiHzIen FRUIBIMU aifHanbIMFa Tycyze. JKa3z0a eckepTKilTi TYMHYCKa TUTi apKbUIbl TiKeJeH 3epraeiey
TBIH JIepEeKTepre KOoJI >KETKI3iM, 3epTTeyre eHIMIl HOTHXKenep Oepill, >KaHAIIbUIIBIFbIH KaJbIITacThIpa
6actanpl. COHIBIKTAH 3epTTEYIIUIep alAblHAa Oenrin Kospkazdanmapbsl Ha3ap aylapbUIMaraH jkKaHa
KBIpAaH KapacThIpy, 0acka HYCKaJIapbIH aHBIKTAY, ThIH KOJDKa30amapasl Tady, 6esikrepi 0ap eHOeKTep i
OIpIKTIpy KOHE KaiTa KallblHA KENTIPy CHSIKTHI MiHAETTep KoibUIFaH. OchiHIAl KoMkazdalapIbiH
KaTapblHA OPTAaFaChIPIBIK TYPKI MYpPACBIHBIH axbipamac Oip Oesmiri — Meiceipaa Ommik KypraH (1260-
1517) MomITyK KBINIIAKTapBIHBIH ka30a Mypachkl 1a >kaTajasl. bynm mypasbeiH Oip Oediri con nayipae
KEPTUTIKTI apa0dTapra TYpKi (KBIMIIAK) TiITIH YHPETY MaKCaThIH/A JKa3bUIFaH JISKCUKOTPAPHUSIIBIK KOHE
rpaMMaTUKaJIbIK eHOeKTepAeH Typaabl. ConmapabiH O6ipi Anaanycusaa (kasipri Mcrnanus) TyHuere KelreH
OpTaFachIPJbIK SHIIMKIONEAUCT-FAIbIM OO0y XaiisH on-Arnanycuaid «Kutad on-Mapak mumucoH on-
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arpak» («<! Y1 ol &l oY) QS kpIcK. ataysl «Kutab on-Mnpax» erberi. XIV raceipaa sxa3piiran Oy
eHOeKkTiH MBIChIparsl HycKackiHaH 0acka Typkusiga eki Hyckacel 0ap. Keimimmak mamackiHaH 9CKEpH KYJT
peTiHae caThUIFaH KBIIIIAKTAP KaT KepJe TeK MBICBIp MOMIIYK MEMJICKETIH FaHa KYpMai, >KeprilTiKTi
apaOTapabIH TLTI MEH MOJCHUETIMEH Oipre TeJ Tijl MEH MOJCHUETTIH cabaKTaca JaMybIHA BIKIA €TTi.
Actanacel Kanp KamacelHIarbl KOLIKap My#i3i 6ap rumaparTap, )KepriaikTi apad TuliHe eHreH TYpKi-
kpimmmak, cesnepi — XI1-XV raceipimapaarsl KeInmakTap OUIIIriHIH KOpiHici. ABTOp OpTaFachIpiIbIK TYPKI
TUIEpiHe JKaTaThIH MOMJIYK-KBIMIIAK TUTIHIH MOP(OIOTHs, CHHTAKCUC JKOHE JIEKCHKa OeiMaepiH coi
3aMaHAaFbl AJIEMJIIK ACHTeHIeri Tij OUTIMIHIH JKETIK oJICTEPiH KOJIJIaHy apKbUIbl OasHIaiabl. 3epTTey
Mmakcatbl — «Kurab on-Mnapak» KiTaObIHAAFBI TYPKi TUTIHIH HcM (eciM) ce3aepiHiH MOP(OIOTHUSIBIK
ya3HJIapbIH (CO31H KAIBIOBI) Talay skKacay apKbLTbl MOMITYK-KBIIIIAK TiiHIH MOP()OIOTHACHIHA 3ePTTEY
xyprizy. Cesnepai MOp(hoIOTHSIIBIK ya3HAApFa (Co3 KalbIITapblHA) CATIBIN TONTACTHIPY, TYCIHAIPY, OCHI
oicCIIeH CO3IKTEp KYpacThIpy dJIici Ka3ipri TYpKi TUIAEpiHAC Ke3necnen 1. An opTa FachIpiarbl TYPKI
rpaMMaTUKAChIH 3€pTTEyre apHaiFaH eHoekrepae oy onic 6ap. Tinti M.Kamkapunin «/luyan myrart ot-
TYpPK» CO3[iri e Ochl djicmeH xacanran. Ce3nepAl ya3HAapra caiy 9[ICIH, KOJbIH MEHIEPY apKbLIbl
OpTarachIpiIbIK TYPKI IPaMMAaTHUKACHIH Ja TEPEeHIpeK TyciHe anaMbl3. COHBIMEH KaTap OPTaFachIPJIBIK
Koxa Axmen Sccayunin «/luyanu XukMeT» ceKiii KiTanTapIblH KOKa30achlH OKY/1a JKOHE COHIAFBI
apab ce3nepiHiH OpTaK TYOIpiH aHBIKTay/aa 1a OYJI 9J1iC KOMEKII Kypai 00JIajbl.

byn enbek KpbImmiak TOOBIHA >KaTaThlH Ka3aK TUIIHIH TapuXd IPaMMaTUKACBIH 3epTTeyAe e
MaHBI3IbI IEPEKKe3 caHanazbl. by 03 Ke3erinae Ka3ak TUTIHIH TapuXH TPaMMaTHKAChIHA KAaTBICTHI THIH
oinmapra xereneiiai. Typki TimiH apal TinAl OKpIpMaHAapra TYCiHAIpY OapbichiHaa OOy XaisH oi-
Anpanycu apab® TiTI MEH TYPKi TULAEPIH KaTap KOWBII, CAJBICTBIPY, CAFACTBIPY O/ICTEPIMEH 3epTTeY
XKyprisreH. by Tis G11iMiHIH CAJIBICTBIPMAJIBI, CAJIFACTHIPMAJIbI TAPUXHU CaJlaChIHA COJI FACHIP/1a KOCHIIFaH
YIJIKEH CYOelli 3epTTey )KYMBICHI OOJFaHIBIFBIH KOPCETE/I.

MarepuaJ xoHe dicTep

3epTTeyAiH Heri3ri MaTepualibl peTinae O0y XaiisH on-Annanycuaid «Kutad on-Uapax munucon
an-arpaK» («<l) Y gl @l Y QS kpIcK. ataysl «Kutab on-Mnapak») enoeri Tanaanapl. Makanana apad
KOHE TYPKI TULAEpIHAEr] TUIIIK KaTeropusiiap/bl TYCIHIIPreH e callFacThIpMalibl 9JIiC, TYPKI (MOMITYK-
KBIMIIIAK) Tl MEH Ka3ak TUTIHAETT KeWOip albIpMallbUIBIKTApbl, MBbICAIIAPABl KEITIPTeH e
CaJIBICTBIPMAJIBI 9/1iCKe, TYPKI TUTIHAET] ya3HIaphl Tanay OapbIChlHAA CUIIATTaMa, TONTACThIPY, KIKTEY,
KecTere caly 9icTepl Koagansuiabl. Kasipri Ka3ak TUTIHAET1 FalbIMAap apachlHAAFbl MIKIp KaHIIbUIBIFbIH
TYABIpFaH Mocelere TOKTalFaH[a AUaXPOHIbl 9JIic, all Ka3ak TUTIHJIE JKeTKI3y VIIIH aynapma ofiici
naiamaHbUIabl. 3epTTey €Ki Ke3eHHEH Typaabl. AnabiMeH, «Kutob on-MapakTely 3epTTereH meTenik
YKOHE OTAaHJIBIK FAJIBIMIapFa KeHIHEH TOKTaJIbII, KelleCi Ke3eH e KapacThIPBLIBIN OThIPFaH KOJKa30adarsl
TYPKI TiJ11 UCM (€ciM) ce3/1epiHIH MOP(OIOTUSIIBIK Ya3HAApbIH TajlJayFa, CoJIap/ibl KECTEre caly apKblibl
TYCIHAIpyre apHaabIK. O0y XaiisH eHOerine keOiHece TypKi TUIl eT KOJJaHblIIFaHbIMEH, Kei0ip xkepre,
ocipece TYpKI TUIACPIHIH apachlHAa aWbIPMAIIbUIBIKTAp KE3ECKEHIE, «MBIHAY KBIMIIAKIIAY), «MBIHAY
TYpPKIMEHIIIe» Jiemn »ka3anbl. bi3 Oy Makamaga OChl TYpPKI MEH MOMIYK-KBIMIIAK CO3JEPiH CHHOHUM
peTiHae KoNIaHAbIK. «Ya3H» TepMUHIH OopTa FacklpAarbl TypkiTanymsl M.Kamkapu sxone OO0y XaiisiH
oN-AHAANTyCH CEeKUII FaabIMIap KOJIaHFaHIBIKTaH, 013 JIe COM YITie KOJIJaHy bl )KOH caHaAbIK. OHBIH
ycTiHe OyJ1 TepMHUH Kazipri Ka3ak Tija OUTIMIHIE KOJJaHbUIMaWIbl. O0y XalsH TYpPKi co3 TaObIH HCM
(ecim: 3aT eciM, CBIH €CiM, CaH eciM, eCiMIIK), GUFI (ETICTIK) koHEe Xapd (KOMEKIII co3) IeN YIIKe OOIreH.
Ocpl xkeperi «ucM» ce31 Ka3ak TiJIiHEe TULIIK TYPFbIIaH eciM OOJIbIN ayJapbulFaHbIMEH, TYPKI TUTIHIET1
«HMCM» TEPMHHI MEH Ka3akK TUTIHAETl «eciM» TepMHUHIHIH albIpMamibUIbIFel 0ap. COHABIKTAH «HCM)
TEPMUHIH JIe COJI KaJIbIHIa KOIAAHIBIK. 3EPTTeYAIH HOTH)KEC] peTiHe Oy ya3Haap sl Ka3ak KoHEe e3re
Jie TYPKI TiJAepiH apad TUIII OKbIpMaHapFra TYCIHIIpreHae KOMAaHyAbl KoHe Ka3ipri Ka3ak TiliHIH Kei
MOCeJIeCIH TallJlay/la OCBIHAai OPTaFachIpPJIBIK TYPK1 TUTIHIH TapUXU TpaMMAaTHKAChIHA Jla Ha3ap ayaapy
KQKETTUIITH aJiFa TapTambl3.

9aedueTKe MOy

OO0y XalisH — opTa FacblpAarbl TUI OUTIMI, OHBIH INIiHAE, TpaMMaTHKa, JEKCHKorpadwus,
CaJTBICTHIPMAJTbI-CAJIFACTRIPMAJTBI T1JT OUTIMI cajanapbiHaa OipKaTap KyHIbl €eHOCK KaJjablpFaH, OlpHele
TLI/I1 JKETIK MEHIepreH JKOHE COJ TUIACPAIH IPaMMATHKACHIH KYPACTHIPHIN IIBIKKAH JTWHTBUCT FAJIBIM.
«Apab Timinig Gacmbick» (4x ) o)) neren makam ecimre me Gomran (Al-Zahabi, 2006: 634) O6y
XalsHHBIH TYPKI TUTIHIH JIEKCUKAChl MEH I'paMMaTHKachlHA KAaThICTHI OipHenie eHOeri 6ap: «Kurab ami-
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Unpak» (MOP(ONOTHs, CHHTAKCHC, JTEKCHKA), «Q-Odran (Gu THCoH oT-TypK» (Ll ol & Jea¥)) (Typxi
TimiHgeri eTicTiktep) koHe «3ahy onm-mynmk ¢u Haxy or-Typk» (Ul s A clldl a3y (Typki
CHHTAKCHCIH/IET1 MaTIIAIBIKTBIH CoH-canTaHaThl). ABTOp «Kurtabd an-HMapareiHaay eTicTikrepre KaThICThI
eHOeTiHe clITeMe jkacayblHa KaparaHaa, OyHBI OJlaH KEHIH >Ka3FaHJbIFbl aHBIK. OJEMIIK FbUIBIMU
i3aenHicrep HoTIKeciHAe 6i3re xeTkeHi — «Kutab an-Mapax» xoHe oHbIH yII HycKachl. COHFBI HYCKAChI
tasiyna Kaup xamacelHbIH ¥IITTBHIK KyKarTap KitamxaHacbinaa TaOeuiael (Aldemir, 2019), kamran exi
nyckacel CtamOyn kamaceiHblH Cynrad bassut memnitinaeri Banmuennuna Edenni (Tipkey Ne2896) xone
CramOyn ynuBepcuteTiHig (Ne3856) kiTanmxaHamapblHAa cakTanraH. EHOek yin OesliMHEH: KipicIieleH,
TYpKille-apadiia Ce3AiKTeH, TYPKI TiTiHIH MOP(OIOTHUACEI MEH CHHTAKCHCIH KaMTBIFAH epexernep
OeJIiMiHEeH Typajibl. OO0y XalsH TYpKI TiUIiH Oip >KaFbIHAH COJI KE3JIET1 KiTall A9CTYpi OOMBIHINA, SKIHIIT
KaFblHAH OKbIpMaHbIHA TYCIHIKTI OOJICBIH Jien apal Tijli rpaMMaTHKachl HeriziHae naiibinmaran (Al-
Andalusi, 1309). Typxki Tinaepinin Herizi caHanatbid M. Kammkapuabia apad KiTar A9CTYpiH/e Ka3bUiraH
«/lnyaH JgyFat oT-TypK» €HOeri Jie yiI OeiMHEH TypaJsl: Kipiciie, rpaMMaTHKa, TYpKilie-apadIia ce3 ik
(Al-Kashgari). Typki AuaaeKTONIOrHICHIHIAFbI OpHBI KarbiHaH «Kutad om-HMapak» cesamiri Karkapu
ceslirine coiikec keneni (AiiBassa, 2021: 171).

Apab® omemingeri «Kutabd om-Uagpakka» KaTbICThl 3epTTeynep imiHAe apad Tinm Oimimi
seprreyuiiepi Pamanan A6ayrrayad (Abd al-Tawwab, 1997: 202), A6nyppaxman Anu Cynaiiman (Al
Sulayman, 2008: 73) O0y XaiisHHbIH apad TiTiHe KOCKaH yiecine TokTanaasl. Con cuskThl MyJiaiika
Harum (Malika Na‘im: 9) sHOMKIONEIUCT-FAIBIMHBIH CaJIBICTBIPMAIIBI-CAFACTBIPMANBI TUT OlTiMiHe
KOCKaH YJIeCiHE Ha3zap ayaaphlil, keOiHece Xaballly TUTIHE KaTBICTHI )a3FraH €HOEKTEepiHEeH MbIcayiap
Kentipeni ne, «an-Mapak» kiTaOblHa jKeKe TOKTanMaiapl. OO0y XalsHHBIH JTUHTBUCTHKA FHUTBIMBIHA
KOCKaH yJeci Typanbl akaaeMuk Maxmya @ahmu Xuskasu e xka3ranbIMeH, «d-Mapaky enoerin 3eprrey
HBICaHbl peTiHne KapacteipMaraH (Hijazi). Cayn Apabusceinnarbl Taiid yHUBEpCHTETiIHIH FaJlbIMBbI
MyHtacup OMuH A6ayppaxum «dn-HMapak» kitaObl Herizinae apal JeKCHUKOrpapusIChIHIAFBI €Ki Tl
ce3mikrepi 3epaeneredn. On OO0y XaWsHHBIH CO3IK TY3y/€ YCTaHFaH MPUHIUITEPIH, OACIIBUIBIKKA
aNFaH JAepeKKe3/IepiH, KeHOip KpICKapThUIFaH CO3MEP/IiH aHbIKTaMallapblH 3epTTEN, MaKaia >KapHsiiara
(Abd al-Rahim, 2015).

Typkusigarel MOMITYK-KBITIIIIAK >Ka30a eckepTkimTepi, ocipece «Kutad on-Mapakka» KaThICTHI
OipHelle 3epTTey KYMBICHI )KYpri3iareH. OpTarachlpiiblK apad TiTiH/IE *Ka3blIFaH TYPKI MOTIHJEPIH TYPIK
TUJIIHE ayAaphlll, FHUIBIMU aiiHanmbIMFa eHrizyiMeH b.Atamait (Atalay, 1945) aitnanbicca, XKadeporis
(Caferoglu, 1931) «/luyan nmyraT oT-TypKKe» Koca, «dia-WapakTe» Typik TuliHe ayaapraH, M.Jloran
(Dogan, 2016) «on-Unpak» enOeriHix TiJ1 OTIMiHE KOCKaH YyJiecl Typabl 3epTTey kyprizce, B.1M30ymak
(1Zbudak, 1989) komxka36anbiH CTaMOYJT HYCKACBIHJAFbl HETI3r1 MOTIHHEH 06IeK KON >KUEKTepiHAeT1
(homurrTeri) sxa3zynapabiH 6ipasbiH Tangayra Thipbickad. M.Ositerrun (Ozyetgin, 2001) Komxka36anars!
MOpoJIOTHs, OHBIH iIIIHJE eTICTIK 0eiMiH KapacThipca, MOMIYK-KbINmak «Knutad bynrar on-Myraky»
*a30a eckepTKilIiHiH OipHele *bl1 OypbiH TaOblIFaH exiHi Kacramony (Typkus) HyCKachlH 3epTTerl,
Typik Tinine aymapraH M.Caman «Kutab on-WapakteiHy Oet kuektepingeri (homuinTeri) KochIMIna
MOTIHMEH X)yMbIc kacar (Salan, 2017), conbIMeH KaTap Kobka3z0aaarbl KipMe co3/Iep/l ¢ aHbIKTaraH
(Salan, 2012).

batbic ranpiMaaps! inrinae [onpia meiFbicTanymbichl A.3aiioHuKoBCKui (3aiioHuKkoBckui, 1961),
(3attonukoBckuid, 1964) XX FacelpAblH OpTaJapblHIAa MOMIYK KOJDKaz0allapblH 3€pJlesiereH.
Hunepnanne! typkitanymsicsl P.Epmec Komka30aHblH OipiHIII HYCKAChIH aFbUILIBIH TUIIHE ayAapraH
(Ermers, 1999). Kenec onmarbl xone TMJI ennepinmeri 3epTreynep imriHae oTkeH FaceipasiH 60-70
KBUTAPHI )Ka3bUIFaH Ka3aKcTaH IbIK FaiabiM O.KypsinikaHoBThIH (Kypeiinkanos, 1970) MoMITYK-KBITTIIIAK
TUTIHJET1 XKoIirepiepre KaTblcThl eHOekTepiH, M.MaxkeHnoBanbIH (MaxeHoBa, 1966 a), (MaxeHoBa, 1966
b), (MaxenoBa, 1969) xomka3zba aBTOPbI MEH pOJIIHE KaTBICTBI 3€PTTEYJEpPiH, ©30€KCTaHIBIK
seprreymrisiep H.Pacynosa (Pacymnosa, 1968), H.AcunoBansia (AcuioBa, 1988) xomkaz0anbiH OipiHIT
HYCKAaChIHA KaThICThI )KYMBICTapbIH aTall oTyre 0oJabl.

Kasipri kazakcranaslk 3eprreyurinep imrinae E.EcoocbinoB «Kutab an-MapakTei» 3epTTey HBICAHBI
peTiHe anFaHbIMEH, JepeKke3 peTinae A.)Kadeporsl mbIFapFad TMHOTHNTI (aKCUMIITASTHBI KOJITaH bl
(Ec6ocsinoB, 2005), (EcoocenoB, 2017). Tarapcran 3eprreymiiiepi A.MemeroB xone M.MemetoB
HET13T1 TYPKI JeKcukorpapusibiK eHOeKTep KaTapbiHa «Kutad an-Uapaky ce3mirin KaTKbI3bIN, €eHOCKTIH
eki HyckaceiHa (MemetoB, 2020: 111) rana kpicKaina cumarrama Oepred. Al MOMITYK-KBIIIIAK TiIIIK
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€CKEepPTKILITePMEH alHAJIBICHII KYpIreH Ka3zakcTaHabIK 3eprreymiiep b.)Kybatosa (Kybarosa, 2019: 30),
K.Ay6akupoBa (AybakupoBa, 2016), A.MycradaeBa (Mycradaena, 2021), H.Konkabaesa (Konkabaena,
2020) xone Oackanap «Kutab on-Mapak» Komka30ackIHBIH €Ki HYCKACHIH FaHa aTtar, Ou0nuorpadusibik
curnarrama OepreHiMeH, ayaapMa >KOHE 3epTTey HbICaHbIHA aifHanabplpMaraH. bacTel ce6ebi Komkazoa
MOTIHIHIH, acipece *KOJ KHUEKTEePiHAETr1 MOTIH jKa3ybIHBIH KYpAeNiIirinae 6onca kepek. OpTarachIpibIK
TYPKI 5ka30a €CKepPTKIIMITEPiHIAET1 TapeOMUOIOTHSIIBIK XKYHeH1 KapacThipraH JK. Anambaesa (Anambacsa,
2021), XIV raceip xa3z0a eCKepTKIIITepi MEH Ka3aK TiJl JICKCUKACBIHBIH Ca0aKTaCTBIFBIH 3€PTTETEH
M.Cabs1p (Cabbip, 2004) enbexrepinae «Kurabd on-Mapak» Hazapnan Teic Kanaabl. ConbiMeH «Kutabd
an-Unpak» Koimka30ackl YII HYCKAachl HETi31HIE TYMHYCKa TUIIEpIHEH Ka3akK TLTIHE ayAapbLIMabl.
Conpgpikran «Kutab on-Mapak» kiTabbl oi e 0osica camracThIpMaibl-TApUXHU Til OUTIMI TYPFBICBIHAH
3epTTeY/l KAXKET eTETIiH eHOeK JIen caHalMBbI3.

Korapriaa aTasran eHOEKTep/1e OChl eHOEKTIH capd (Mopdoiorus) 6esiMiHIe KENTreH TYPKI TUTIHIH
ucM (ecim) ce3aepiHiH MOPGOJIOTUSIIBIK ya3bIHIAphIHA TANIAY )KacaaMaraH. bi3 ockl Makanama col TypKi
TUTHACTT UCM co3AepAiH MOP(OIOTHSIBIK ya3HIApbIH TalAayAbl 3€pTTEy HBICAHBI PETIHJAE AabII
OTBIPMBI3.

Hoaruaxesiep xaHe TaJIKbLIAY

Apab TimiHzge, )KOFaphIla KOPCETUIreHACH, Yl co3 Tadbl 0ap, onap: ucM, GUFI koHE Xapd. OO0y
XalsH &a TYpKi TUTHIETr1 ce3dep/i OChIHIAW yml ce3 TaObiHa OesireH. bi3miH Makanzamga OChbl UCM
ce3epAiH MOPQOJIOTHSIIBIK Ya3HIaphl o3 OOIaIbI.

VYazH — apab Tin OuriMiHe TOH JTUHTBUCTUKAIBIK TEPMHUH, dcipece Mopdonorus (capd) canaceiaaa
xui Konmmanblianbl. Komapmaner (¢uiekTuBTi) apa® TiumiHIe TYOip ce3 OeH OHBIH TYpJEHYIHIH, COJ
TYOIpZieH MIBIKKaH TYBIH]BI CO3JEpAiH Oenriii Oip KaJbllTaCKaH KalbIMTapbl 00Najbl, SFHU MpeQUKC,
uHOUKC, cypuKcTepAiH TYOIpre >KalraHyblHBIH (opMynamapbl Hemece KaibinTapel Oap. Ochl
KaJIBIITap/Abl HETI3re amblll, 0acka aa TyOip ce3lep MEH OHBIH TYpPJEHYIH, OJaH HIBIKKAH TYBIHIBI
ce3epl kacayra 0onanel. Apa0 JTUHTBUCTEPl OCHI KAJBINTHI «ya3H» Jen aTaiapl. OO0y XalsH oi-
Anpanycu sxoHe Maxmyn Kamkapu e3 eHOekTepiHAe Typki TUTIHIH OCBIHIAM yasHIApbIH, SFHU
MOP(OTOTHSIIBIK KaNbINTapblH KacayFa ThIpbIcKaH. Onap opTa FachIpAbIH ©3iHIAe 0acka FHUIBIMIAP
CEK1J1/11 INHIBUCTHKA FHUIBIMBIHJIA J1a QJIeM/I€ KOl OacTaraH apad FajabIMIapbIHBIH 9JIICIMEH TYPKI TUIIHIH
rpaMMaTUKAChIH *acarl TycinaipreH. Onap arrfoOTHHATUBTIK cunarhl O0ap TYpki TiiHIH addukcTepin
(brnexTuBTI cunarbl Oap apad TiIiHIH MOPQOJIOTUACHIH TYCIHAIPY SICIMEH TYCIHIIPYre THIPHICKAH.
ConnpikTan aa «/luyanu myrat oT-Typk» koHe «Kutad on-Mapak» THHONOTHMACH €Ki Typ:ii TYpKI Tili
MeH apald TUIIH CaJIFacThIpa 3epTTEreH FhUIBIMU eHOeKTep caHaiaabl. EKiHIII XKaFbIHAH TYPKI TULAEPIHIE
opTa Facklpiap/aH Oepi Tia OUTiMiIHE KaTBICTBI 3€pTTEYNEP/AiH KELIeH/ 1 )KYPri3UIreHIIrH ailiFakTaiibl.

Faneimpap apal Timipaeri ces3aepiH KOMIIUIITT YII OpINTEH TYPAThIHABIKTAH, OJIApJbIH TYOIp
HeMece TipeK yasHbIHBIH Heri3ri apinrepi erir 25 (uall 5 ¢l ha, aiin xkoHe 10M opinTepin TaHIam aaFaH.
On apab TtimiHzAeri dabvamo ce3l «ICTey», <«wKacay» MaFblHAJIAPBIH OEpeTiH ETICTIKTCH allbIHFaH
(Myxutnunos, 2024: 89). M. Kamrapu na, O0y XaiisH 1a TypKi TUTiHIH MOP(]OJIOTHUSACHIH TYCIHAIpreH1e
ocbl apad MOp(OTOTUSICHIHIAFBI CO3JEPAIH KAIBIOBIH kKacay dJiciH Koiganran. Onap eHOeKkTepiH apad
TUI OKBIPMAHJApFa apHam jKa3FaHJIbIKTaH, COJIApFa JKEHUT OOJICHIH JereH MakcarTa Ja OChl OfiCTi
KOJIJITaHFaH JiereH OoypkaM aifTa amambi3. Kazak Tinai oKpIpMaHFa KeHIJ OOJICHIH JIeTeH MakKcartieH, 013
ya3HAApAbIH OKBUIYBIH >Ka3FaH Ke3/le ailH OopIiH Ka3ak TUTIHJErl OFaH €H KAaKbIH «F» JIbIOBICHIHBIH
TaHOAChIMEH OEp/IiK.

Apab TimiHAe JayelcThl dpinTepre opim TaHOackl OepinMel, daybICChI3 IBIOBICTAP/IbIH
TaHOaIapbIHBIH YCTI HE acThiHA Xapakat ((darxa (a/o), namma (y), kacpa (u)) Oenrici petinae Oepineni.
MbIcanbl, onap =¥ «aopacoy (OKy, 3epTTey) CO3iH YII JpilTi, a> ¥ «TopikoMo» (aymapy) ce3 el
caHaiizipl. bi3/iH TyciHIriMI3ae, ekeyi Je yiI OybIHbI Ce3, oJap ce3/ll OybIHFa eMec, CO3 KYpaMbIHAAFbI
JaybICCBI3 SpINTEPIiH CaHbIHA Kapaii 6eneni. bizne 6onca 6y oaic KonaanpmMaiiiel. Ockl antictieH O0y
XaiisiH on-AHAalycu ne TYpKI cesnepiH apald JHMHTBHCTEpPI CEKUIAlI CO3 KYpaMbBIHIAFbl 1aybICCHI3
opinTepiH caHbiHa Kapaii 6esred. OHbIH OWBIHIIA, TYPKi TLTIHIET 5 «Oy» (Oyi1), sa «cy» (cy) co3unepi
Oip opinTi, an < «OuT» (6UT), < «6ap» (6ap) cosmepi exi opinTi caHaIabl, SFHUA 0] MOMJTYK-KBIIIIAK
TUTIHAETT TYpKi ce3AepiHiH MOpQOJOTHIBIK CHIIATTaMachlH, TajjayidapblH apad TuUTIHJETI
MOPQOJIOTHSIIBIK epexerep apKbUIbl TYCIHIIPTeH.

Ocsl xepze Ha3ap aynapatslH Oip Macesne O6ap. ©0y Xaiisn an-Annanycu «Capd» (Typki TiniHiH
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MOp(oJIOrusAckl) GemiMiHIe TypKi TiMiHIEri co3 TaObIH TYCIHIIpIN KaTKaHma: hy Sy galal sl
Ol g Lol lamy Al Cag ally (o 5L 5 e D Jlia 53 50y o jaia s At & jatie y ey e (sala¥) el 5 el s
IS ) g ld) e 30 55 A Lail dodalll oda 8 Shal Lgia o5 0 50 Y AN Calll 5 aall g a aaen 135 ) e (ecim
ce3, OyFaH Ka3ak TIUTIHIET] eTICTIKTEH 0ackKa 3aT eciM, ChIH €CiM, CaH eCiM, €CIMJIIK, YCTeY JKaTaJIbl) axaau
(Oip opinTi), cyHou (exi opimnTi), cyiocu (yur apinTi), pydaru (Tept opimnTi) koHe xymacH (Oec apimTi)
0orysl MyMKiH. Bip opinTi ce3aep mammaisl, haTxaibl )KoHE Kacpajibl OOJIBIN Kejeai. MbIcabl: s cy, L
10 KoHE > kH. OCBI Co3/IepeH KeiiH KelreH apintep (SFHU yay, annd KoHE U apinTepi) TOHABIPYIIBI
(nmrOar) sxoHe co3ze TyOip opintep emec. Cout cekinai 0apIIbIK YII MOJT ’KOHE JIMH (CO3BUIBIHKBI JaybICThI
anmu, yay koHe Mo opimrTepi) Oy Tuiae (SFHU TYpKi TimiHAe TyOip opinm Gorna anmaiinbl. Onap Tex
XapakaTTapablH TOUABIPYIIBICH FaHa Oosaably, — nered (Al-Andalusi, 1309 h: 126). Bi3 «roiasipymby
aen ayzaapral (gl «umbar» ce3i Oip HOPCEHI TONBIKTBIPY, KAHBIKTBIPY, CIHIPY) JI€T€H MarbIHAJIap bl
oepeni (Apadma-kazakma ce3mik, 2016: 361-362). by xepae «umbary TEpMUHI Ka3aK TUTIHIE AaybICThI
JBIOBICTBIH Y3apThUTybl HEMECe COFaH eKIiH Oepe alTy, AbIOBICTHI KaHBIK €Ty JEeTeH MaFbIHara KeJel.
OO0y XailsH Typki TiiHAe Oip opinTi ce3nepiH XapakaTTapbl (KbICKa JaybICThI opinTep) Aammasl (y),
datxansr (a/o) xoHe Kacpaibl (1) OoJbIN Keite OepeTiHairiH aitansl. OHBIH TiKipiHIIe, O0ip OYBIHIBI
CO3JI€Ti COHFBI JaybICTHI TYOIp apin emec, ol TyOipAeri KbIcKa AaybICTBIHBI TONBIKTHIPYIIBI, Y3apTYIIIbI,
IBIOBICTBI KAaHBIK €TYIII (YHKIUSCHIH aTKapy YIIiH KochUIaael. OX OCHI epeke YII MO JKOHE JIMH
opinTepiHe KaThICTHI e caHal bl O0y XaiissH oraH = (Cy), L (1) )KoHE > (KM HE 1111 ) CO3/I€PiH MbICAI
perinae kenripeni. byt ka3ipri Ka3ak Tijii MaMaHJaphl apachliH/a J1ay TYABIPHII kaTKaH Macene. O Typki
TimiHgeri <x¢ «OuT» (OUT) co3iHeri «u» JbIOBICBIH ¥ «Oap» (6ap) cesiHeri «a» IbIObICH CeKii
XapakaTreH OenrinereH. SIFHM on TYpki TUTIHIE AaybICTHI M Oap 1en caHaipl. O0y XaWsHHBIH Oy
miKipiHe cyHfeHcek, Ka3ak TUTIHIE Cyy eMec, ¢y, Oyy emec, Oy, Oapyy emec, Oapy, 61T emec, OUT OOIBII
Ka3bUIFaHbl IYPHIC. OpUHE OyJ1 Maocele 6acKka 3epTTey/IiH TaKbIPHIObI OOJFAH/IBIKTaH, COJI TAKBIPBIIITHI
3epTTeyllire oil cany yuriH raHa atan oTTik. Erep ©0y XalsHHBIH OCHI MIKIpiH HETI3re alicak, TYpKi
TUTiHAE O01p OyBIHABI CO3JEPiH YII ya3HbI 6ap. OnapIbIH Ka3blTybl 01p, TEK XapakaTTapbl 9pTYPIIl OOIBIIT
keneni. On < ya3Hel. Erep ochl yasHIbI XapakaTTapbIMeH OepeTiH 6omcak: < ¢y, <& (a xoHe < hu
yasHAaphl MBIFaAbl. TeK KbICKa JaybICTHUIAPABI CO3BIN, KAHBIK KBUIBIN alTy YIIIH COHBIHA COJI KBICKA
XapakaTKa cail opim a3bpUIFaHaa (& <U ¢« 88 OONBIN albIpMaIIbUIBIKTaphl Kopinedi. OcChl yII ya3Hra O0y
XaiisiH sKoFapbiarsl = (Cy), & (12) jKoHE > (KM HEMece YM) CO3/IEPiH MbICAJIFa KeATipreH.

Eckepry: apal TumiHAE KbICKa JAybICTBUIAP OPIN PETIHJIE Ka3bUIMal, JaybICChI3 opINTEP/IIH aCThl
HE YCTiHEe TaHOalaHATBIHIBIKTAH, CO3JEPIiH Yya3HAapbIH >Ka3FaH/a OJIapJAbIH ailbIpMallbUIBIKTaphI
KopiHOeH Kaabl.

OO0y XalisH eKi opinTi ce3/iepAiH OH €Ki ya3HbIH Oepesl *oHE OChl Ya3HAAP/bIH OapIIbIFbl & sewe
MOCMYF (ecTuireH) en antaabl. OCbl «MOCMYF» CO31H €Kl Typili TyciHyre Oosiansl. bipiHiiici, SFHH OCBI
yasHAapAa KenreH co3AepAl TYPKiIepaiH ce3aepiHeH ectyre Oonansl. Exinmiici, Oy apad TimiHeri
camau YFhIMBIH]IA KOJIaHBUTYBI MYMKiH. Erep ochl (s=lew camary (eCTUITeH) IeTeH MaFbIHAa KOJIJaHFaH
6oJica, OH/a OChI Ya3H/bI HET13 eTil, oFaH 0acka TyOipsepaeH TYbIH/bI co3/iep *Kacail anmaiMel3. bizzin
nikipiMizire, 90y XailssH Oy ce3ai OipiHII MaFbIHACHIHAA KOJJaHFaH. SIFHU OChl OH €Ki ya3HAaFrbl
CO3/IepAiH OapIbIFbl TYPKUIEPAIH KOJIAAHBICHIHIA KE3ECEe/Il.

Kecte 1 — Exi opinTi ce3nepiiH ya3Haapsl
Tabnuma 1 — Ba3Hbl AByXOYKBEHHBIX CIIOB
Table 1 — Wazns of two-letter words

Ne VYasn OKBLTYBI MBpIcaibl OKBbLTYBI

1 CAQ ®dar - . Con

2 & Dur Kum

3 et Dyr 103

4 o Dary Kary

5 oo dara Apa

6 & ®aru Apwu

7 Qe Dyry Vpy

8 ] Ourn Utn
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1-kecreniH xanracsl / [Ipomomkenue Tadmunsr 1/ Continuation of Table 1

9 s Dyra it Byra
10 o Oura Lab Kuca
11 o Dury a Bucy
12 a0 Dyru b Tymu

XKorapeimare Kecre 1 kapacak, keiibipi Oip OybIHABI, KeiOipi eki OybIHABI ce3nep, anaiiaa
OapibIFBIHAA €Ki FaHa JaybICChI3 JbIOBIC Oap. EckepTy: apab TumiHAE co3 OachlHIA KEITeH JaybICThI
IBIOBICKA TIPEKTIH KBI3METiH aTKapylibl ham3a (Korapblgarbl MbIcaijapia ' TaHOAChl KOMBUIFaH)
JAybICCHI3 OPINTIH KBI3METIH aTKapaibl. O0y XaisH 0Chl €peKeHI TYPKI Tiaepine Koiaanrad. OraH OChI
KecTeJeri cesnep aonen O0onaabl. Erep Kasipri Ka3zak ce3lepiH OChl ya3HFa (Ce3 KalablObIHA) CalaThIH
OoJicak, orcep, mep, bex, mek, bec, me3 CeKuIl CO3JEPAIH ya3HbI (KAJIbIOBI), yKi, eKi CeKUIIII CO31epIiH
ya3HbI (KalblObl), apa, ama, ana Ce3AepiHiH ya3HbI (KaJIbIObI) Oip OOJIBIN IBIFa/IbL.

OO0y XalisH yuI opinTi ce3nepaAiH ya3HIapbl Kell, OJIapJblH >KUbIpMa alThICl MAaCMYF (€CTLIrEeH)
neiiai (Al-Andalusi, 1309 h: 127). OHbIH KeNTipreH yasHIApblH KECTEre Cajblll, OKbUTYBIMEH Oipre
kepcercek (Kecre 2).

Kecre 2 — Y opinti ce3aep/aiH ya3Haaphbl
Tabnuna 2 — Ya3Hbl TpEXOYKBEHHBIX CJIOB

Table 2 — Wazns of three-letter words

Ne VYasu OKBLTYBI Meicaisl OKBUTYBI
1 Jabe Darn ) Apn

2 Jad Durn Cupc

3 Jaach Dyrn Kypr

4 (lxd Daro Bapxa
5 (ixd Darmm Capxu
6 slad Darny Kapry
7 (ixd ®arano Bapaca
8 (ixd daramu Tapasu
9 slad darany Abaky
10 ad durmo CHpKo
11 i Durnu Jupku
12 slad Duriy Wuxy
13 sl Dyrio Ypro
14 sl Darny Ky0py
15 e Dyriu Bykpu
16 st DOyryny V6ypy
17 slas Ddarany Bykayy
18 slad Durany Bukomy
19 Jadcs Daran OtaK
20 Jab Darnn OIK
21 Jad Daryi Kopyx
22 Jas Dyran Kyson
23 Jas Oyryn VYpy3
24 = Ourun Kwxur
25 Jad Duran Kumion
26 Ouryn Jumnyk

OchlI oficTieH Ka3ipri Ka3ak TUTIH apad Tl ayIMTOpHsIFa YUPETETiH 00JICaK, CipHe, cepke CeKIIIl
ceziepal Oip ya3Hna, 6ici3, ceei3 CeKUIII ce3nephi Oip yasHIa, MOKbLM, CO8biM CEKUIAl ce3aepai Oip
ya3HJ1a KeJIETIH Co3/Iep PETIH/IE MBICAIFa KeNTIpyre 00JIaThIH ei.

OO0y XalisiH TOPT OpIITi CO3ACPIIH Ya3HAAPHI J1a KOIl, OJapAbIH OTHI3 YIIIi MACMYF JIeTeH.
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Kecre 3 — Teprt opinTi ce3aepaiH ya3HIapbl

Tabnuma 3 — Ya3Hbl 4eThIpEXOYKBEHHBIX CIIOB

Table 3 — Wazns of four-letter words

Ne VYazn OKBLTYBI OKBUTYBI
1 Jlaicd darmon OTMaK
2 Jasc? Oyryn bypcyk
3 BIEE Ourmmn KuHKuK
4 Jhics Dyrmon YxkMaK
5 Jlaic? Ourmon bupkok
6 Jlaéc? ®urmyn Kupbyx
7 Jladc? Darmun Brwrrup
8 Jladcd Darnyn Tamkyn
9 Jladcd darymon Oparat
10 Jlaé Darmton OHINK
11 s Darynon Vitanyk
12 Jhas Dyrymon VYitykan
13 Jlad haromyn Babaxyk
14 Jhs Daramon Casran
15 Js Dyranun Bycapuxk
16 Jlas Duranun Bunazuk
17 Jlad duranon Kuranak
18 Jlad Ourumn Hcmmuk
19 (lld OuFrnn Hcupra
20 (sllad Ournuu Uxkuanu
21 (llad Darmmm ONMHXHI
22 i Dyrymmo Cy0Oypka
23 it Darymio Cakypra
24 sllad Daranry Kapanmy
25 sllas Dyrymty Kyitypry
26 (sAlas Dyrym Kyityrxu
27 (ol Darmmino Karpura
28 A dyFimons Kypbara
29 it Darnonu (i la6madu
30 i byronu (s> Kynynxu
31 JhitH Dyrnany 5508 Kynpayy
32 JitH Darnony ESS Hampaky
33 Jlaici Darnn 258G Iokup

Ocbl onicnieH Ka3ipri Ka3ak TUIIH apad TUIAl ayIuTOpHsFa YHpeTeTiH Ooscak, bapmak, dcanzak,
caycax, bacmay, odcaunay, caunay CEKUIIl ce3nepail Oip ya3HIa KeNeTiH Ce3/ep PETIHAE MbICaFa
KeJTipyre 0OJaThIH €.

OO0y XalisiH 6ec opinTi cO3AEepAiH ya3HIaphl KOIl, OJIapAblH KUbIPMa YIIII MAaCMYF (€CTUIreH) Aeiai
(Al-Andalusi, 1309 h: 127). OHbIH KeATipreH ya3HaapblH KECTETe CAIBII, OKbUTYBIMEH JKOHE MBICAITBIMEH
oipre kepcercek (Kecrte 4).

Kecre 4 — Bec opinTi ce3aepaiH yazHaapbl
Tabnuua 4 — Ya3Hbl NATHOYKBEHHBIX CIIOB
Table 4 — Wazns of five-letter words

Ne VYa3u OKBUTYBI Meicaisl OKBUTYBI
1 Jllaée darsonon s et Apxarak
2 iEH Dyronan Y Ypmaxax
3 DurIa/II Cupranan
4 DOurnunun buntupux
5 Darmonyn Karnayyk
6 Darmonui Kacramuk
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4-kecrenin xainracel / [Tponomkenne Tabmuuet 4 / Continuation of Table 4

7 B Dyrnynyn Mymrynyk
8 Jlad Darmyyn onnypyk
9 JSiicH Durnomon Bunnapak
10 Jlas Darainron Opacnal
11 Jlls Oyrymmon Ycypmak
12 Jils DyrymTyn YFypKyK
13 Jllas Darymron Arypmak
14 Jlla Darmnon OFHHFAXK
15 Jilas Dyramumn Byzapmmk
16 Jllxd Darunmnn PIQFHpJIHK
17 Jiks Dyramron Kyyannys
18 s Durunnon Cubmnmak
19 Jils Oyrynamun TyKypKuH
20 Jladcs Daramryn TarapikyK
21 (ALl Darmymno Tabkypra
22 (Allad Darymryno Kamypcyra
23 Allas Darammonu Kocontoku

Ocpl omicTieH Ka3ipri Ka3ak TUTIHIETI ce3aepaiH MOP(HOIOTHIIBIK KATBIOBIH (ya3HBIH) KacalThIH
0oscak, Oyndipei, Kyudipei cekinmi ceznepai Oip ya3HIa KeleTiH ce3llep PETIHIE MbICaliFa KenTipyre
0O0JIaThIH ei.

O0y XaiisiH on-OHJalycH TYPKI TUTIHIE aiThl SPINTEH TYPAThIH CO3JEPIIH CUPEK KEe3[ECEeTiHIH
’KOHE OFaH KaTBICTHI OipHeIlle ya3HHBIH O0ap exeHiH jka3anbl (Al-Andalusi, 1309 h: 129).

Kecre 5 — AnTel opinTi ce3nepiiH ya3HAApsl
Tabnuia 5 — Ya3Hbl m1ecTHOYKBEHHBIX CIIOB
Table 5 — Wazns of six-letter words

Ne VYas3un OKpUTYBI MeIcasl OKpUTYBI

1 BIEES OurmTUIInI ) bunaupxun
2 i darnmmtoman CapuHxakaH
3 DurnyTyn KWIKYHPYK

4 Qaryinynyn Komynnypyk
5 Oyriyian Yarypkax

Kaszipri kazak TuUTiH/IE JIe OCBI ya3HJapFa cail KeJeTiH TyOip ce3lep Cupek Ke3zjeceal ekeH. Mpican
peTiHae 6yndipeen co31H KenTipyre 00saabl.

OO0y XalsH on-AHIaTyCHIIH TOCUTIMEH KapalThiH 00JICaK, MOMITYK-KBIIIIIAK TUTIHAE €CiM co3ep
€Ki, YII, TOpT, Oec JKoHe alThl OpinTi OOJBIN KeJedi eKEH JKOHE ajThl dpINTi ce3aep CHUpeK Ke3lecenl.
OmapaplH ya3HIapbIHBIH Kbl caHbl — 99.

KopsbITbIHABI

byn Makamana ©0y Xaiisa on-Anganycunin «Kutob on-Mapax» exOerinme OasHmanraH TYpKi
TimiHAETT ucM (eciM) ce3aepAiH MOPQOIOTUSUIBIK ya3HAApPBIH (Co3 KalbIObl) Taljay jkacay Makcar
TYTBUIABL. 3epTTey OapbiChiHAAa apad TUIl MEH TYpKI TULAEpPIHIH MOP(OIOTHICHIH TYCIHAIpYIE
CAJIBICTBIPMAJTBI-CATFACTBIPMANIBI  O/IiC KONMAAHBUIABL. TYypKi TUTIHIH ya3HAapbhlH CcUMATTaMma jkacay,
TONTACTBIPY, KIKTEY, KECTETe cally 9[IICTEPl apKbLIbI KAPAaCTHIPBLIIBL.

«Uapak» KiTaOBIHAAFBI TYPKI TUTIHAETI eciM ce3aepiH MOP(OIOTHIIBIK ya3HAAPHIH Taldai
OTBIPHIT, TOMEHJICT1ICH TYKBIPBIMIAP JKACAIBIK:

- OO0y XalssHHBIH TYPKI TUIIH YipeHyi, 3epTTeyii apad Tijai OKbIpMaHAapFa apHar TYpKi TUTiHIH
MOPQOJIOTHACHIH TYCIHAIpreHae (DISKTUBTI TUITe KaTaThIH apad TUTIHIH MOPQOIOTHSIBIK Ya3HIAPhIH
(ce3 KanmbIOBI) TYCIHIIPY 9AiCciH KonganFaH. by omicti M. Kamkapu 1e KonaanraH,

- OO0y XalsH meT TUTIH TYCIHIIpYyJe CalFacThIpMasibl OMICTI KOJJaHFaH. byn omic Typki Tiami
XaJBIKTAp YILiH ayblp OOJFaHBIMEH, apal TUIAl OKbIpMaHIap YIUiH >KEeHUT O0Tybl MYMKIH;

- Kazipri Ke3Jie OChl SICTI Ka3ak >KOHE e3re e TYPKI TUIaepiH apal TiAl opTara TYCIHIIpreHIe
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HEMece CoJIapFa apHar OKYJIBIK Kacay/ia KOJIaHbIIl Kepyre 00JIaThIH, TOKIpUOEIeH OTKI3II KOpeTiH dic
JIeTI CAaHANMBI3;

- «Mapak» KiTaObl Ka3aK TUTIHIH TApUXbIH 3€pPTTEY/e, TAPUXHU I'PAMMATUKACHIH KAJIBINTACTHIPYa
HETI3T1 JepeKKe3i 00IaThIH FRUTBIMU €HOCKTEP/IiH Oipi JACH aiiTa alaMbl3;

- Oyn eHOek apab Tijaiiepre TYpPKi TITIH YHpETETiH OKYJBIK KaHa €MeC, COHBIMEH Karap
CaJIFaCThIPMaJIbI TUT O1TIMIHIH 1preii FBUIBIMU 3€pTTEY1 O0JIBIN TaObLIA b,
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CROSS-LINGUISTIC EQUIVALENCE AND EXPRESSIVENESS OF PROVERBS

Abstract. Proverbs are essential expressions that encapsulate folk wisdom, showcase the beauty of language and life,
and enrich the spirit of the language. This paper discusses common and specific features of equivalent proverbs in Kazakh,
English, Russian, and Uighur. A logical question arises: why were these languages chosen for analysis? In a globalized world,
immigration is a significant trend in many countries, and Kazakhstan is no exception. Many English-and-Uighur speaking
immigrants live in Kazakhstan today. Furthermore, Kazakhstan was part of the Soviet Union for 70 years and gained
independence only in 1991, so, there are many Russians and people of other nationalities who speak Russian in the country.
The scientific works of Mati Kuusi, G.Permyakov, E.Kokare, N.Pazyak, A.V. Kunin, A.Qaidar, N.Issanbat, A.Nurmakhanov
served as the methodological basis for this research on proverbs. A comparative and semantic analysis were conducted in the
research to define similarities and differences of proverbs. This paper will contribute both theoretically and practically. The
findings of this research can be applied theoretically in further studies on cultural linguistics, literature and folklore.
Additionally, students and immigrants can compare and contrast proverbs and practically apply them to various linguistic
contexts and use the findings in academic research and publication activities. Due to the comparative study of Kazakh, English,
Russian, and Uighur proverbs, we argue that Kazakh, Russian and Uighur proverbs are partially or highly similar in their
lexical composition and grammatical structure and coincide in their functional, semantic, and affectively expressive features.
However, English proverbs differ in their grammatical structures, although their semantic content largely shares common
features with these other languages.
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MAKAJI-MOTEJIAEPAIH TIVIAPAJIBIK BAJTAMAJIBLJIBIFBI MEH MOHEPJIJIITT

Anparna. Makai-mMaTenaep — XalbIK JaHATBIFEIH OOWBIHA CIHIPIIL, TiJI MEH OMip.IiH KOPKiH TAHBITATHIH KOHE TiJT pyXBIH
OalBITATHIH HETI3Ti Kypall. byn makamana kasak, aFbUIIIBIH, OpBIC, YHFBIP TUTACpiHAeri OanaMa Makal-MoTeIIepIiH OpPTakK
JKOHE epekine Oenrinepi KapacTelpbuiagbl. OpBIHABI CYpaK TYBIHIANIBI: HENIKTEH Tajjay YIIH OYJI Tiaep TaHIalabI?
JKahanmanraH oneMIie KONTEreH €l eNeyili IMMHIPAIMSUIBIK YpAicTi OactaH kenripyne, Kasakcran na OymaH ThIC KaaMajpl.
Byrinne Kasaxkcranma arpuIIBIH JkoHE YHFRIp Tinmi mmmurpant kem. ConsiMeH Katap Kaszakctan 70 xput 6oiisl Kenec
OparpIHBIH KypaMbiHAa 6ombim, 1991 xeuisl FaHa Toyencizmik anapl. OcbiFaH OalIaHBICTHI €JIiMi3Ze OPBICTap MEH OpBIC
TUTIHAEC COUNEHTIH e3re YT okim kem Makan-marennepai 3eprrey Oapweicbiina Matu Kyycu, I'.Ilepmskos, E.Koxkape,
H.[Mazsxk, A.B. Kynaun, ©.Kaiinap, H.Wccan6ar, A.HypmaxaHoB CHIHIBI FATBIMIAPIBIH FEUTBIMA €HOCKTEPI SJiCTEMEITIK HEeTi3
peTiHae OacIIBUIBIKKA aiblHABI. MaKaja-MOTeIACPAiH YKCACTBIKTAPhl MEH albIPMAIIbLIBIKTAPBIH aHBIKTAY MaKCaThIHIA
CaJIBICTBIPMAJIBI-CEMaHTHKAIBIK TAJIIAy 9MIiCTepl KOJIAHBLUIABL. ByJl MakalaHBIH FHUIBIMHU JKOHE MPAKTHKAIBIK MaHBI3BI 30D.
3epTTey HOTHXKENepiH JTHHIBOMOICHUET, 9IcOMeT koHe (ONBKIOPTaHy cajallapbIHIaFbl OOJAlIaK 3epTTEYIIePIe TCOPHSIIBIK
TYpFBIIaH KonpaHyra Oonaabl. COHBIMEH KaTap CTYICHTTED MEH MMMUTPAHTTap MaKaI-MOTEJICPIi ©3apa CajbICTHIPHIIL,
CAJIFAaCTBIPBIN, TYPJ TUIMIK KOHTEKCTepAe KoimaHa anansl. CoHmali-aK ajblHFAaH HOTWKEICPAl FBUIBIMU 3epTTEYJIep MCH
KapusUTaHBIMAap/aa naiinanana anajsl. Kazak, aFbUIIIBIH, OPBIC, YHFBIP MaKaI-MOTEIICPIH CalIbICTRIpa 3epTTEH OTHIPHII, 013
Ka3aK, OpbIC, YHFBIP MaKal-MOTeIACPiHIH JIEKCUKAIBIK KYpaMbl MCH TPaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI XKaFbIHAH ilIiHApa HeMece
oTe yKcac, COHMai-aK (hyHKIIMOHAIABIK-CEMaHTHKAIBIK XKoHE ad(eKTHBTI-dKCIPECCHBTI EPEeKIIeNiKTepi XKaFbIHAH COHKec
Kelle i IeTeH MiKipai ycTaHaMbI3. JlereHMeH aFbUIIIBIH MaKaJI-MITEIEPiHIH CEeMaHTUKAIBIK Ma3MYHBI OCHI TUIIEPMEH OPTaK
0OJFaHBIMEH, TPAMMAaTHUKAJIBIK KYPBUTBIMBI )KaFbIHAH €PEKIIeIICHETi.
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MEXDBA3BIKOBASA SKBUBAJIEHTHOCTDB U SKCIIPECCUBHOCTD
IHOCJIOBHUIL 1 ITIOI'OBOPOK

AnHoTanus. ITocnoBUIEI M MOTOBOPKM SIBJISIOTCS BAXKHEUINIMMM BBIPAXKEHHUAMH, COJACPXKALIMMH BCIO HApOAHYIO
MYJpOCTh U oboramaroniie ayx s3bika. C IOMOIIBIO MTOCIOBHI] M IOTOBOPOK MOKHO YBHUJIETh KPacoTy sI3bIKa M JKU3HH. B
JAaHHOH cTaTbe OyIyT pacCMOTPEHBI OOIIHE U CIICIM(UUECKIE YEPThI IKBUBAJICHTHBIX ITOCIOBHUII B Ka3aXCKOM, aHTJIMICKOM,
PYCCKOM U yHT'YpCKOM sI3bIKax. Bo3HHKaeT 3aKOHOMEPHBIH BOIPOC: MOYEMY AJIS aHAIHN3a OBLIN BEIOPAHBI MMEHHO 3TH SI3BIKU?
B snoxy mrobanusanny HabmogaeTcs TEHACHINS HIMMHTPAIMi BO MHOTHX CTpaHax M Ka3axcTaH He SBJISCTCS HCKITIOUCHUEM.
Ceromusa B KazaxcraHe mpoKMBaeT MHOTO aHTJIOTOBOPAMIMX M YHTYypOS3BIYHBIX MUMMHTpaHTOB. Kpome toro, Kaszaxcran
Bxoami B coctaB CoeTckoro Coro3a Ha npoTsokeHnr 70 jet u 0Opén HezaBUCHUMOCTh JHIIs B 1991 roxy. B cBs3u ¢ 3TiM B
CTpaH€ TIIPOKHUBACT MHOI'O PYCCKHUX U Hpe}lCTaBHTeJ’Ieﬁ Apyrux HaHHOHaHLHOCTeﬁ, TOBOPAIIMX Ha PYCCKOM SA3BIKEC.
Merononoruueckoii 0a3oi McciaeqoBaHMs MOCIOBHIl M MOTOBOPOK MOCIYXHJIM HaydHble Tpydbl ydeHbix: Martu Kyycu,
I'.Ilepmskosa, E.Kokape, H.ITa3zska, A.Kynuna, A.Kaiinapa, H.Mccanbarta, A.Hypmaxanosa. C 1€/t BBISIBJICHHUS CXOACTB U
pa3ﬂnq1/n71 TMOCJIOBHUI] U MOTOBOPOK MPUMEHAIUCH MCTOJbI CPABHUTCIIBHOTO U CCMAaHTUYCCKOTO aHain3a. OTa CcTaThs UMEET
TCOPETUUYCCKYIO U TMPAKTUYCCKYH0 3HAYMUMOCTb. Pe3yn1)TaT1>1 uccieaoBanusg MoOryt 6I)ITB TCOPETUYCCKN NPHUMCHCHBI B
JaJbHEHIINX HCCIENOBAaHMUAX B OOJACTH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, JIUTEpaTypbl u Qonbkiopa. Kpome Toro, cryaeHTbl U
HMMMHIPAHTBI MOTYT CPaBHHBATh U NMPOTUBONOCTABIATH MOCIOBUIBI, IPAKTUYECKU MPUMEHATh X B Pa3IHUYHBIX SA3BIKOBBIX
KOHTEKCTaX, a TAK)KE MCIOJIb30BaTh NOJIYYECHHbIEC PE3yIbTaThl B HAYYHBIX HCCICIOBAHMUAX U IIyOJIMKAMOHHON AESTEIbHOCTH.
Ha ocHOBe CpaBHUTENBHOrO M3Yy4EHMs Ka3aXCKUX, aHIVIMHACKUX, PYCCKHX M YHUTYPCKHX IOCIOBHI] MBI YTBEPXKIAEM, 4YTO
Ka3aXCKHUe, pPyCCKHE U YUTypCKHE MOCIOBUIBI YACTHYHO MM B 3HAYUTENBHOW CTENEHH CXOXH IO JIEKCHYECKOMY COCTaBy U
rpaMMaTHIECKOH CTPYKType, a TAaKKe COBHAIAIOT MO (YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKHUM M a(deKTHBHO-IKCIIPECCHBHBIM
ocoberHoCTsIM. OTHAKO aHIIMIICKHE BBICKa3bIBAaHUS PA3IMIAIOTCS ITO CBOCH IPaMMaTHIECKON CTPYKTYPE, XOTS X CMBICTIOBOE
COJCPIKAHNE BO MHOI'OM UMEECT 061_111/16 YEPThI C STUMHU A3bIKAMU.

KoaioueBble ci10Ba: MocIoOBHIBI U TOTOBOPKH; (DOJIBKIIOP; CXOJICTBA; JIGKCHYECKUN COCTaB; 00ObIYan U TPaJuluu
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Introduction

Every nation has its own language, customs and traditions. These traditions often include proverbs.
Proverbs are essential expressions that encapsulate folk wisdom, showcase the beauty of the language and
life, and enrich the spirit of the language. Oral folk arts persist and evolve continuously, transcending
generations. They encapsulate essential issues, interests, daily living needs, thoughts, traditions, dreams
and expectations in succinct and concise expressions. Proverbs, also referred to as wise sayings or words
of wisdom, are among these expressions. These words of wisdom belong to the people and reveal the
unique characteristics of a nation and its linguistic worldview. A linguistic worldview comprises the most
significant features of each ethnos, distinguishing one nation from another. The following proverbs
describe these distinctions well: A4 nation’s treasure; When you are in Rome, do as the Romans do; On
entering a country, ask what is forbidden, on entering a village, ask what are the customs, on entering a
private house, ask what should not be mentioned. Judging by the proverbs every nation, even every city
and village has its own way of life, routine. Thus, proverbs are a cultural heritage of every community.
Proverbs enable people to create the system of values in society. This treasure of folklore is an extensive
resource for conducting research in comparative aspects to learn nations better.

The choice to research proverbs from a comparative perspective has its background. Linguists,
folklorists, and teachers are interested in understanding and interpreting how various cultures express
experiences. Proverbs, as concise and culturally denoted expressions, serve as a specific field through
which to explore similarities and differences across languages and societies. Researching proverbs in
comparative aspects contributes to the broader understanding of intercultural communication and
linguistic relativity.

Rationale for the research. This research is significant because it addresses a gap in the current
literature regarding proverbs, and provides new insights into short laconic expressions across Kazakh
English, Russian and Uighur languages.

The aim of the research is to compare equivalent or near-equivalent of the Kazakh, English, Russian
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and Uighur proverbs and identify similarities and peculiarities in their semantics across the four
languages.

Materials and methods

In modern societies the role of language has become increasingly important, particularly its
relationship to processes of national self-determination, the establishment of multinational states, and the
active migration of populations. In multiethnic Kazakhstan, the issues of multicultural education at
schools and universities are particularly significant, given that more than one hundred and thirty
nationalities reside in the country. Consequently, the contemporary education system in Kazakhstan aims
to cultivate multicultural, multilingual, spiritually developed, educated, and creative individuals. This
goal is pursued while preserving national traditions, fostering the ability to live in peace and harmony
with people of various nationalities and religions, developing a sense of awareness and respect for other
cultures, and reconstructing multicultural functions within schools.

This paper will discuss common and specific features of equivalent proverbs in Kazakh, English,
Russian and Uighur languages. The choice of these languages is justified by a big trend of immigration
in a globalized world and Kazakhstan is no exception. Having been a part of the Soviet Union for seventy
years and gaining independence only in 1991, Kazakhstan now is a rapidly developing country. There has
been substantial growth in the number of non-native speakers from China, Kyrgyzstan, Turkmenistan,
and other countries, especially in recent years. This influx of immigrants is largely connected to the
development of Kazakhstan’s infrastructure and the global economy.

Comparative and semantic analyses have been successfully incorporated into the research. Also, the
complete enumeration method was utilized to do the research on this topic. The collections of “Nation’s
wisdom / Halyq danalygy” authored by A.Qaidar (2004), M.Akkozin “Kazakh proverbs” (1990), A.Sygai
“Qazaq madeniet1” (2005), G.Permyakov “Proverbs and sayings of east nation” (2001), A.Kunin
“English-Russian phraseological dictionary” (1984), W.W. Skeat “A concise etymological dictionary of
the English language” (1961) served as sources for data and findings.

This paper will contribute in the field of proverb research both theoretically and practically. The
findings of the research and their practical implications are applicable in first and/or second language
acquisition, linguistics and folklore studies. Moreover, most language learners, whether they are students,
tourists, or immigrants, can compare and contrast proverbs and apply them to various linguistic contexts
and practically use the results in academic research and writing papers.

Literature review

There are literally thousands of proverbs across the multitude of cultures and languages in the world.
They have been collected and studied for centuries as informative and useful linguistic signs of cultural
values and thoughts (Wolfgang, 2004: 12). Hence, proverbs are essential materials for studying the culture
of a nation, and the body of literature on proverbs is remarkably extensive and multidimensional. As
significant elements of intellectual culture, proverbs encapsulate spiritual growth, demonstrate the
semantic content of a language, and reveal a nation’s worldview in concise form. Linguists and folklorists
have repeatedly attempted to explain the origin, history, dissemination, and meaning of individual
proverbs and their variants. The semantic ambiguity of proverbs often leads to their use in various contexts
with different functions.

The deep-rooted interest in proverbs all over the world is reflected in a number of international
works. The works of the Kazakh writers and scholars A.Baitursynov, I.Kenesbayev, A.Qaidar (2004) in
Kazakh linguistics; G.Permjakov (2001), A.Kunin (1984) in Russian linguistics; M.Kuusi, V.Collins,
N.Barley in world linguistics are highlighted in exploring the national features of the proverbs. Among
them are R.Sarsenbayev, B.Adambayev, S.Nuryshev, G.Musabayev, M.Gabdullin, G.Turabayeva, V.Dal,
F.Buslayev, V.Vinogradov, N.Amosova, M.Tagiyev, N.Shanskiy, L.Bulakhovskiy, E.Kokare, N.Pazyak,
R. and L. Flavells, A.Dundas, A.Krikman, G.Milner, A.Tailor, G.Apperson. The scientific works of
orientalists V.Radlov, S.Malov, I.Pantussov, G.Yarring are also renowned in Uighur linguistics. The
numerous works and valuable publications of these scholars contributed to the study of proverbs, culture
and nations. Many scholars have examined the linguistic nature of proverbs, noting their similarities and
peculiarities. Some have specifically collected Kazakh proverbs and explored their genre and role in
literature and society, as seen in “Kazakh oral folk arts / Qazaq halqynyng auyz adebiet1” authored by
M.Gabdullin (1958), and “Quotations / Naqyl sozder” by N.Torequlov (1959).
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Today, there are many collections of proverbs for children, such as those by S.Qaliyev, (Qaliyev,
1994); B.Kirisbayev (1998); K.Bayanbay (2008); Y.Yerbotin (1991). The comparative aspect of proverbs
is a focal point in the works of A.Nurmakhanov, E.Mukusheva, A.Donbayeva, D.Begalykyzy. The
research conducted by these scholars serves as a methodological basis for the study of proverbs in Kazakh,
Russian, English and Uighur linguistics.

The history of Kazakh proverbs dates back to the period of Orkhon-Yenisei ancient manuscripts
from the XII to XIII centuries. The ancient legacy of Orkhon holds great importance among Turkic
manuscripts. These manuscripts illustrate the knowledge, worldview, history and fate of the Turkic
nations, documenting relationships, victories, defeats, the concept of motherland, bravery, and unity
during the period of the Turkic Khaganate. The central of these manuscripts was to unite and protect
Turkic nations from external enemies.

Proverbs hold a special place in language. The first collections of proverbs and their transfer to
paper or publication in mass media initially began in the second quarter of the XV 111 century. The scientist
Shogan Ualikhanov was the first, who collected Kazakh proverbs in his work “The collection of the best
works / Tandamaly shygarmalar” and published them in 1980 (Ualikhanov, 1980). Since then, Kazakh
proverbs are properly collected in various chrestomathy and collected volumes.

Proverbs on different topics are also published in the book authored by Sh.Akhmetov “The
chrestomathy of Kazakh children’s literature / Qazaq balalar adebietining hrestomatiasy”.

Sh.Ibragimov, M.Terentiyev, l.Altynsarin, F.Plotnikov, I.Grodekov, A.Vasilyev, P.Melioranskiy,
A.Divayev, N.Katanov, N.Pantussov, V.Katarinskiy, O.Turmanzhanov, M.Alimbayev, A.Nurshaikhov
contributed substantially in collecting and publishing Kazakh proverbs. The book with Kazakh oral folk
arts was previously published in 1879 in Orenburg, then updated and published in 1906.

The chrestomathy authored by the Kazakh enlightening educator and writer Ibrai Altynsarin is one
of the best works ever since. The chrestomathy contains a collection of proverbs on various topics.

It is worthy of note that proverbs have not been researched until the forties despite the introductory
notes about proverbs and a few papers about oral folk arts. Major efforts on collecting and publishing
proverbs during the Soviet Union actually began in the fifties. If earlier proverbs had been published
mostly in republic newspapers, now they began to be published in regional newspapers “Qyzyl tu”,
“Ontustik Qazagstan", “Lenin zholy”, “Yesil pravdasy”, “Kommunizm zholy”.

The rich heritage of proverbs was reflected in the works of famous Kazakh writer Abai
Qunanbaiuly. The proverbs sabyr tubi — sary altyn / patience is golden”, “auru da emes, sau da emes /
neither sick nor healthy”, “agyn sudai ekpindep / rush like stream water” are highlighted in his poem
“Sap-sap, kongilim, sap, kongilim / Calm down, my soul, calm down ” (Qunanbaiuly, 1977). Moreover,
the collection of forty five “Qara Soz” of Abai Qunanbaiuly is full of various interesting proverbs
describing everyday life and recommendations based on life experience. The proverbs “Agaiynnyng azary
bolsa da, bezeri bolmaidy”, “Az arazdyqty qugan kop paidasyn ketirer” focused on the thirty ninth Qara
Soz” (Qunanbaiuly, 1977). It is interpreted as “Relatives can quarrel with each other, but they never
abandon one another” or “A small quarrel can ruin great benefits” or “Chasing minor conflicts may
cost you major gains” (Alimbayev, 2010: 53). Both proverbs emphasize self-reverence and highlight that
when a family member needs help, others rush to assist despite any offence and quarrel.

The Uighur nation emphasizes the same idea about family ties and its importance in the proverbs
“Axa-yxunuy azapu 6oacumy, bezapu 6oamac” and “Ypi kobca, yeyur oxnviuyp. Hazwl xence, impem
mebpauyp” which coincide to the Kazakh proverb “Agaiynnyng azary bolsa da, bezeri bolmaidy” by
meaning and lexical composition.

The outstanding scientist of the X1 century Mahmud al-Kashgari is considered to be the first Uighur
lexicographer in the Turkic world. His three-volume work “Divanu lugat at-turk” is well-known for its
several proverbs on various topics. The book also contains useful information about the ethnonym
“Uighur”.

Collecting and studying Russian and English proverbs has long-time traditions. The first collection
of Russian proverbs dates back to the end of the 18th century and the first collection of English proverbs
dates back to 1546 (Wolfgang, 2004). Proverbs were the central topic of the research for Russian scientists
M.V. Lomonosov, N.G. Kurganov, A.A. Barsov et al. in the XVIII century and drew the attention of
A.Vostokov, I.M. Snegiryev, F.l. Buslayev, A.A. Potebnya and V.I. Dal in the XIX century.
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The works of international scholars researching proverbs contribute significantly to both theory and
practice in several ways. Professor of German folklore Wolfgang Mieder strongly contributed to the study
of proverbs with his work “Proverbs are never out of season” (Wolfgang, 2012). He is an internationally
acknowledged proverb scholar, the author of the two-volume International Bibliography of Paremiology
and Phraseology (2009), and the founding editor of Proverbium: “Yearbook of International Proverb
Scholarship” (since 1984). The scholar attempted to describe the present and past states of the proverb in
his work “Modern Paremiology in Retrospect and Prospect” (Wolfgang, 1997). His numerous books and
articles concentrated on cultural, folkloristic, historical, linguistic, literary, philological, social, and
political topics.

Another scholar Gayané¢ V.Hagopian researched the role of proverbs in his work “Armenian
Proverbs and the Biblical Scripture” (Hagopian, 2008). His paper examines different types of parallels
between Armenian folk sayings, proverbs and the Bible. The researcher classified the types of parallels
and the main trends of divergence in cultural, religious, ideological, and linguistic-metaphorical aspects
and attempted to explain the possible roots and origins of parallelism. John G. Temple and Richard P.
Honeck studied proverbs in relevant and irrelevant context situations in their work™ Proverb
comprehension: The Primacy of literary meaning” (Temple, Honeck, 1999). The work “Lingua-cultural
dominant Home — Motherland — Outland in Russian and English proverbs” is known for investigation of
the term Motherland based on Russian and English proverbs.

There are many scholars working on Uighur proverbs in China. Chen Shiming stated that the
majority of words borrowed from Chinese to Uighur in a paper entitled “Uighur Practical Grammar”
(Shiming, 1991). Her paper focused on loanwords in Uighur proverbs coming from Chinese language
before the Qing Dynasty. The thesis entitled “Gender relationships in phraseological systems of French
and Uighur languages” written by Dilhumar Turdiyeva (Turdiyeva, 2010) raises the gender issues of the
society, describes the gender peculiarities and similarities in typologically different languages and
compares two national cultures in both languages.

The works of these scientists created the foundation for studying proverbs and after the first
collections of proverbs, the interest in them has significantly increased in the context of their cognitive
substance. However, there is a gap in researching Kazakh, Uighur, Russian, and English proverbs. There
are primarily works with Kazakh — Russian, Kazakh — English, or Kazakh — English — Russian proverbs.

Through proverbs, one can attain the spiritual culture of various nations. Different cultures are based
on different values (Mugtasimova et al., 2020: 10). Proverbs with culturally connoted words izba, tor,
saukele, borik, jaulyq, batyr, besik, baibishe, and penny demonstrate features of Kazakh, English and
Russian culture. It is important to note that a lingua-cultural approach is relevant in investigating short
utterances for intercultural communication. Using a lingua-cultural approach in studying proverbs can
help expose the values, stereotypes, norms of behavior, speech etiquette, customs, and way of living of
each nation.

Results and discussions

The results of the research are classified into three groups. They are:

1) proverbs that are similar in their meaning, function, and lexical composition;

2) proverbs that are similar in their meaning, function but different in lexical composition;

3) proverbs containing culturally connoted lexis in one language and their neutral equivalents in
another.

Below are the proverbs that are similar in their meaning, function, and lexical composition in
Tablel.

Table 1 — Proverbs that are similar in their meaning, function, and lexical composition
Kecre 1 — MarbIHACHI, KBI3METI KOHE JIEKCUKAIIBIK KypaMbl YKcac MaKajiaap
Tabnuia 1 — [Toca0BHITEI, CXOKHE 110 3HAYEHUIO, PYHKITUU U JIEKCHYECKOMY COCTaBY

Proverbs
in Kazakh in English in Russian in Uighur
1 Densaulyq - mol bailyg. 1 Good health is above 1 Zdorov'e vsego dorozhe. 1 Caknuk — batinux.
wealth.
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Continuation of Table 1/ 1-kectenin xanracsei / [Iponomxenue Taduuisr 1

2 Basy qatty bolsa, aiagy 2 All is well that ends well. | 2 Vsjo horosho, chto 2 No Uighur equivalence

tatti bolady. horosho konchaetsja.

3 Aqylsyz dostan aqyldy 3 A wise enemy is better 3 Luchshe umnyj vrag, 3 Axmax docmmur dKUNIUK

dushpan artyq. than a foolish friend. chem glupyj drug. OYUWLMIH SAXUWIU.

4 Angdamai soilegen 4 First think then speak. 4 Kto govorit ne dumaja, 4 Oitnumait coznuzom,

auyrmai oledi. umret ne boleja. aspumail enap.

5 Adam korki shuberek, 5 Clothes make the man, 5 Krasota dereva — 5 Adom 3enumu Kutium,

agash korki japyraq. manners make the man. v list'jah, a cheloveka — A2au 3eHUmu — UONYPMax,.

v odezhde.

6 Agaiynnyng azary bolsa 6 Nearest and dearest help | 6 Deris', branis’, a za 6 Axa-yxkunuy asapu

da, bezeri bolmaidy. each other even while svoego derzhis. boncumy, 6ezapu 6oaimac.
quarreling.

Table 1 highlights the shared emphasis on health, wisdom, thoughtful speech and superficial beauty.
It appears that all four nations value these ideals. These proverbs impart implicit advice rather than direct
guidance. Kazakh and Uighur proverbs are structured with dashes, lending them a laconic and distinctive
intonation. These succinct expressions share similarities in significance, usage, and lexical composition.
Unlike others, English proverb 4 differs grammatically and lexically but shares similar meaning. Proverbs
5 in Kazakh, English and Uighur except the Russian version are built in the form of compound sentences.
In this regard, Kazakh scholars state that compound sentences can be “qos quramdy’ and “kop quramdy”
(Sagyndykuly, 2005: 338). Proverbs 5 exhibits striking similarities in the Kazakh, Russian, and Uighur
languages but differs in the English analogy due to lexical composition. In proverb 5, superficial beauty
is associated with humans, likening their beauty to the natural beauty of tree leaves across Kazakh,
Russian, and Uighur languages.

Table 2 — Proverbs that are similar in their meaning, function but different in lexical composition

Kecte 2 — MarbIHachl, KbI3METI YKcac, 01paK JeKCHKaJIbIK KYpaMbIH/1a albIpMallbUIBIFbI Oap Makasgap
Tabnmuma 2 — IlocnoBuibl, CXOXKHE MO 3HAYEHMIO, (QYHKIMH, HO OTIMYAIOUIMECS IO JIEKCHUYECKOMY
COCTaBy

Proverbs
in Kazakh in English in Russian in Uighur
1 Joldas bop osken jora- 1 A friend in need is a 1 Druz'ja poznajutsja v 1 [loc bawxa kyn
joldasyn jolda galdyrmaidy. friend indeed. bede. UYUKIHOD OUTUHID.
2 Akesine garap ulyn, 2 As the tree so the fruit. | 2 Jabloko ot jabloni 2 Kasunuea 6exun
sheshesine garap qyzyn tany. nedaleko padaet. YOMYYU.
3 Oz uitm oleng tosegim. 3 There is no place like 3V gostjah horosho, a 3 Hap xumea o3 JKymu
home. Home, sweet home. | doma luchshe. a3u3.
East or west, home is
best.
4 Jangadan dos tapsang da, 4 Old friends and old 4 Staryj drug luchshe 4 Dostin dostligi kerek,
eski dosyngdy umytpa. wine are best. novyh dvuh. hesapnin — durusligi.

We can see from Table 2 that all these proverbs are about true friendship, the upbringing of children
where they imitate parents, and the role of home and family. Judging by these proverbs, we can observe
a shared mentality among the four nations regarding human values such as sincere friendship; the
importance of a good upbringing for future brides and / or grooms, especially when choosing a marriage
partner to start a family with, and the significance of “home” as a crucial point for overcoming difficulties.
All three analogous proverbs highlight positive attributes highly valued in life. We notice similarities in
the significance of these proverbs, although their lexical compositions vary significantly from one
another.

All of the first proverbs concern a friend in need. We can see the total similarity in Russian and
English versions. Nevertheless, the Kazakh version is built with the phraseological unit s«conoa xany
which means “to need a help” and highlights that friendship (joldas bop) is essential part of childhood or
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growing (osken) which accompanies you all the way through life.

Regarding the second proverbs, the significance of the all-second proverbs coincides but how the
message is emphasized is different, with different lexical compositions used by different cultures. The
Kazakh proverb reveals the same meaning about children’s characters being related to their parents, and
is perhaps the most straightforward. It uses the lexical units father (ake) and mother (sheshe), and
compares these to their son and daughter. According to a direct translation of this proverb, a daughter is
like her mother and a son is like his father. This proverb reflects Kazakh family values, emphasizing the
vital roles of both parents in raising children.

The Uighur proverb, on the other hand, reveals the same significance but does this through the
lexical units cooking pot (gazin/qazan) and soup ladle (vemyu/ sémuis). Therefore, instead of parents, the
Uighur nation considers it as a cooking pot or a soup ladle. Here these household objects symbolically
take the place of mother, father, and children are represented by the contents of the cooking pot. So father
holds the family, mother stirs (or shapes) the family, and if the ingredients are good and the process is
good — children come out tasty. If there is a problem in the family, the soup or children can be bad or
spoiled.

Both the Russian and English versions substitute other entities for parents and children to convey
meaning. While the Uighur version uses household objects like a soup pot and ladle, the Russian and
English versions use living or once-living things to symbolize parents and children. In these versions,
parents are represented by an apple tree, and children by apples. The Russian variation of the proverb
asserts that “As the apple tree, so the apple”, which is closer in lexical composition to the English proverb
“An apple doesn’t fall far from the tree”.

The significance of the third proverbs is very similar in all three languages, but differs in the fourth
language — Kazakh — because it uses the concepts bed (fosegim) and grass (oleng). This proverb also has
its own origin. So, if we use the cultural-linguistic approach, we witness the important legend, where a
Wiseman in Turkic nations Zhirenshe Sheshen, asks the permission from the Khan to visit his home. The
Khan was very curious about his home, wondering about how it looked and whether or not it was better
than the Khan’s palace. When the Khan saw Zhirenshe Sheshen’s home, he didn’t believe his eyes because
he had expected something grander. Instead, it was just a tiny tent pitched on a small patch of soft grass,
where Zhirenshe Sheshen found contentment. Thus, the proverb “Oz uitm oleng tosegim ” originates from
the legend, illustrating pride and honor for one’s home despite its humble appearance or lack of amenities.

The English version which begins “There is no place like home”... assumes that everyone idealizes
the concept of home. Perhaps the speaker is someone who is away from home on a journey and is longing
for it, or perhaps, the speaker is an elder who is telling a child not to think that life away from home is
better. In the English version of the proverb, the location of a home is not significant to the traveler or
advice giver, whether the home is situated in the East or West or some specific climate does not matter,
because to the speaker the act of being “at home* is best. The Russian version also describes home as the
best place to be when compared to all other possible locations one might visit.

Summarizing this table, we argue that Kazakh, English, Russian and Uighur proverbs are the same
by significance but different by lexical composition.

Every language has its own structure and semantic peculiarities related to the traditions, customs
and history of the nation. These peculiarities influence the composition of the proverbs. Most of them
have complicated lexical-grammatical and semantic structures. It is important to note that ethno-linguistic
factors play an important role in their formation. We can see these ethno-linguistic factors on the
following table.

Proverbs with lacunae use words specific to languages and cultures. Table 3 demonstrates the
following lacunae in Kazakh jaulyq, saukele, borik, som (national currency of Kirghiz), besik, tor,
baibishe, togal; in Russian izba, rouble; and in English penny. All of these lacunae help to define the
national identity, culture, traditions and customs. The first Kazakh proverb has lacunae jaulyg and borik,
but the English and Russian versions do not have lacunae in their contents. Jaulyq is the white headdress
worn by women and is associated with femininity, and borik is a national men’s headdress. In Kazakh
culture, these headdresses are very gendered and symbolic. Borik can be associated with masculinity
(batyr — warriors), and wearing the headdress should bring wealth to a man. Jaulyq is often worn by older
women. It is associated with wisdom, and shows her status as a mature woman who should be respected
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— a model for younger women to emulate. However, the actual proverb means something like: Women
(aiel) who wear jaulyq are not (the word for negation is “emes”) women and men who wear borik are not
men. In the analogous proverbs in English, Russian, and Uighur there are no lacunae: Ne vse zoloto chto
blestit (not all that is golden shines), and Ak kopyreonnuny hammucu ax amac (not all that is white is white).

Table 3 — Proverbs containing culturally connoted lexis in one language and their neutral equivalents in
another

Kecre 3 — Bip Tingeri MojeHHM KOHHOTAIMSACHI Oap JIEKCeMalapbl XKoHE OJIapAblH Oacka Tiaaeri
OeliTapan OanaManapblH KAMTUTBIH MaKaJl-MaTeJIep

Tabmuma 3 — IlocmoBuIibl, comepKalire JEKCEMbl ¢ KyJbTYPHOM KOHHOTAIMEH B OJTHOM SI3BIKE, U HX
HEUTpPaTbHBIC YKBUBAJICHTHI B IPYTOM

Proverbs
in Kazakh in English in Russian in Uighur
1 Jaulyq kigenning bari aiel 1 All are not saints that go | 1 Yyorcas dywa — 1 Ax kepyHn2onnuy hammucu
emes, borik kigenning bart to church. nomemxu. ak amac.

batyr emes.

He 6cé mo 6enoe, umo
Oenvim Kasicemcs.

2 Juz somyng bolgansha, juz
dosyng bolsyn.

2 Better a friend than a
fortune.

2 He umeti cmo pybneti, a
umet cmo opyseu.

2 Muw cap nynyy boneuya,
MUy 0ocmyH 60JCYH.

3 Apasy kigen saukelent,
singlist de kiedh.

3 Like mother like
daughter.

3 Kakosa mamxa, maxoebl
u demku.

3 Ama oenvl amay myap or
Amanza nema Kuncay,
02NYHOUH WYHU KOPIPCIH.

4 Besiksiz uide bereke joq.

4 He knows not what love
is that has no children.

4 U36a oemvmu eecena.

4 Balilig toy bazar; balisiz
oy mazar.

5 Esikten kelip tor meniki

5 A fool always rushes to

5 He cnewu xeamamo:

5 Agzimga kaldi dap, —

deme, yldidan kelip or mentiki the fore. obompu pyKu. dema, aldimga kaldi dap, —
deme. iema.

6 Tordegi kulse, esiktegi 6 A rich man’s joke is 6 Koau 6ozamulil 6 No Uighur equivalence
yrjiady. always funny. 3a2060pum, max ecmo

KOMY NOCTYUWIAMb.
7 Yem cmapee, mem
npasgee, a yem MoJooice,
mem dopoaice.

7 Baibishege malyn berer, 7 Youth will be served. 7 No Uighur equivalence

togalga janyn berer.

Proverbs 2 all use national currencies that are culturally specific: com, penny, rubl’, and cap nynyy.
The Kazakh, Russian, and Uighur versions emphasize the importance of having a few good friends over
possessing a large quantity of money. The English version is very similar, but it emphasizes having just
one friend instead.

Proverbs 3 “Like mother like daughter” and “Kakova matka, takovy i detki”, and “Ama oznvr amau
myap” OF “Amanza Hema Kuicay, o2nyyouH wyHu kepapcan’”’, where no lacunae appear, contrast with the
Kazakh version using the lacunae saukele. With Proverb 1, we discussed how important headwear is to
Kazakh culture where an older respected matron wear jaulyq but a girl in her younger years wears
different headdresses. Saukele is a type of headwear worn by a bride at her wedding ceremony. According
the Kazakh tradition the wedding headdress saukele should be worn only during the first time after
marriage for about a year, and then it should be removed and used only on the big holidays, and only for
four or five years (Gabdullin, 1958: 1).

This practice started in the XIX century and continues today. Saukele has high semantic status.
According to the tradition, it was given from mother to daughter, passed from generation to generation
and the proverb vividly reflects the depth and significance of the tradition. Saukele is decorated by
ornaments and has a large symbolic meaning. One can see valuable stones like silver on saukele.
According to the facts, silver is known to have magic protective powers.

The Kazakh proverb 4 uses the lacunae besik (besiksiz is negative form), which is a national cradle
for a baby, and uide means home. Therefore, the proverb roughly means that without a besik or without
children there will not be happiness at home (besiksiz uide bereke joq). The symbol of the cradle is
important in Kazakh tradition, which may be one reason that the Kazakhs often call their native place
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“golden cradle”. The Kazakh people see the cradle as a symbol of mother's love, homeland, upbringing
and education. As the beginning of a nation's character and identity, the cradle has a special place
in national education (Kurmangali, F.T. et. al., 2024: 72). According to the proverbs, children and their
upbringing closely connect with besik. Besik is considered to be a sacred property for Kazakh people
(retrieved from http://e-history.kz/). These short, popular witty proverbs reflect words of advice and
warning. Yusuf, Y.K. citing Grigas, Krikmann, Louis, Mieder, and Seitel argues that short, cleverly
constructed belief statements are used to perform different functions in society. One of such functions is
to help users to say unpleasant things in a pleasant / euphemistic way (Yusuf, 2004: 15). We can see it in
the proverb. It says that a family with no besik hasn’t any harmony and wealth. If the Kazakh version says
that there is no happiness without besik or children, the Russian version “izba det'mi vesela” — roughly
translates to a cottage is happy with children. The word izba is frequently included into fairytales and
legends, and rarely used in everyday conversation. Due to this association with stories, and everything
that such tales bring to our minds, we can consider izba a culturally specific and important concept.
However, the English version is different from both the Kazakh and Russian, as we do not see any words
with very specific cultural connotations in “He knows not what love is that has no children” but the same
significance.

The Kazakh proverb 5 contains the word with cultural connotation tor. Tor is the most valuable
place assisted with the words “torge shygyngyz”, “torletingiz” to most honorable people. If we consider
the history of the word, the verb “toru” meant “to make discipline, to regulate” in ancient Turkic language
and it was used as “law and / or rules”. The leader of the tribe or any person who leads and regulates all
business in the community or in the society is called tore and the place where he occupies the seat is tor.
Hence, the word toru — tore — tor besides the meaning previously mentioned means the place of honor in
the house (Kaliyev, 1994: 188), which is occupied by honorable people. There are etiquette norms in
Kazakh society to be observed up to the present. Thus, judging by the proverbs we can say that tor has
remained part of etiquette and is strictly observed by people and has its own history: esikten (through the
door), yldidan (going up a ramp), or (hill). One should not go immediately through the door to the tor
because earning this status should be like climbing a hill. In fact, it might be easier to understand the
Kazakh proverb by looking at its English and / or Russian equivalence, “A fool always rushes to the fore”
and “Ne speshi hvatat'”: “obotri ruki”, which literally means something like: not to rush to take
something. However, figuratively it means that a person who does not know the etiquette and respect to
honorable people should not be a leader until he gains experience and age. There is no equivalence in the
Uighur language. Kazakh proverb 6 includes the culturally connoted word — tor. We also see “kulse” (to
laugh) and “yrjiady” (to smile) in this proverb, so we can roughly translate it as “People sitting at the tor
are laughing, and those by the door are smiling”. Tor may be occupied by either honorable people or rich
people. In the English and Russian equivalences, we see the same idea: “A rich man’s joke is always
funny” and “Koli bogatyj zagovorit, tak est’' komu poslushat'”.

The proverb 7 in the Kazakh version reveals the importance of youth and beauty to husbands, over
the qualities of experience and wisdom. It does this by using words to describe wives, their order and
roles —toqal is the last wife —who is often much younger than the man, and baibishe is the first wife who
is likely close to him in age. In this proverb, we see that a man will give his livestock (mal) to the first
wife, but his soul (jan) to his new wife. The Russian equivalent “Chem staree, tem pravee, a chem
molozhe, tem dorozhe” (does not use lacunae), but conveys a similar message: age is right, and youth is
precious. The English proverb is “Youth will be served”, which is similar to the Russian version, but we
see only half the phrase.

From these examples, we can observe that proverbs with cultural connotation reflect a nation’s
wisdom, historical legacy, aspiration for a good life, values in education, and form an integral part of a
nation’s identity.

Conclusion

In conclusion, the ideas and life perceptions conveyed through these proverbs arise from shared life
experiences and reflect universal truths rooted in human nature. These proverbs primarily preserve their
pedagogical, didactic, and psychotherapeutic functions, adapting to individual situations. Comparative
and linguacultural research on Kazakh, Russian, English, and Uighur proverbs allows us to observe both
universal and culturally specific features across typologically different languages. The findings of this
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research contribute to addressing theoretical and practical issues in national and international linguistics.
Overall, Kazakh, Russian, and Uighur proverbs share significant and affectively expressive features,
while also displaying variations in lexical composition and grammatical structure. Equivalent proverbs in
these languages often differ in grammar but share similar semantic content. Proverbs containing culturally
connoted words (lacunae) are more emotionally resonant, highlighting the cultural depth embedded within
their equivalents lacking such connotations. Specific words like jaulyq, saukele, borik, besik, tor,
baibishe, togal in Kazakh; izba and rubl' in Russian; and penny in English lack direct equivalents or
translations in other languages, necessitating interpretation. These words define the national identities of
Kazakh, Russian, and English cultures, referencing their unique customs and traditions.

Looking ahead, future research will explore how these proverbs function in discourse and whether
their semantic meanings remain stable or undergo changes over time. This ongoing inquiry aims to deepen
our understanding of how proverbs contribute to cultural preservation and evolution in diverse linguistic
contexts.
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CASICH KAUPATKEP TYPAP PHICKYJIOBTBIH TUIAIK TYJIFACHI

Anparna. By makana Ka3ak XaJIKbIHBIH a3aTTBIFbI JKOJIBIHIAFBl KYPECTE JKETEKIIUIK €TKeH, YIT 3HsJbUIapbIHBIH
AJIABIHFBI KaTapbhlHAa OOJFaH aca KOPHEKTI casch JkoHe MeMilekeT Kaifpatkepi Typap PBICKYIOBTBIH TINAIK TYJIFachlH
3eprreyre apHanraH. Typap PeickynoB — Kazakcran meH OpTanslk A3us TapuXbIHAA alpBIKIIa peil aTKapFaH aca BIKIAJIIbI
TyiFanapapH Oipi. OHBIH a3aMaTThIK TYJIFAChl, KOFaMIBIK KalipaTKepiIik KbI3METI YpIaKTaH-YPIIAKKa YiTi-eHere 0oiapbIk.
Al omeOueTTeri ackak Ta allOBIHABI 00pa3bl 031 CYHTEH, 63iH CYHTeH TYFaH elI-)KYPTHIHA €TEHE TaHBIC Opi BICTHIK. 3ePTTEYIiH
6actbl Makcathl — Kazakcran Men OpTanblK A3WSHBIH KOFaMJIBIK-CasiCH ©MipiH/Ie MaHBI3Ibl OPBIH ayiFaH Kaipatkep — Typap
PBICKYJIOBTBIH TUINIK TYJIFACBhIH JKaH-KaKThl KapacTelpy. O YIIiH aBTOpJIapAbIH aJIbIHAA KaHpaTKepAiH SKOHOMHUKAIIBIK,
KOFaMJIBIK-PyXaHH KOHE CasCH TUCKYPCHIH TaHBITATBIH €HOCKTEpiH KapacThIpy MIHICTI TYpIbl. 3epTTey HoTikeciHme: 1)
casiCH KaWpaTkepliH CHOCKTEepIHAerT MaTepUAIBIK MOICHHUETTIH O3BIK YJTUICpl aHBIKTAJIbI; 2) FAJBIMHBIH SKOHOMHKA,
OHJIIpiC cajlajlapblHa apHaJFaH Makajajapbl MeH OasHIaManapbl HETi3IHIe DKOHOMHKAJBIK JUCKYpPCHl alKbIHIAIABL, 3)
aTKapFaH casCH KbI3METTEpl MEH CasiCH CUIATTarbl eHOeKTepl apKbUIbl KaWpaTKepAiH cascu TUIMIK TYJIFAchl aHBIKTAJbI.
MakasaHblH FBUIBIMU-NIPAKTHKAJIBIK MaHBI3bl: MakKala/la TaJKbUIAHATHIH MAceJejep MEH ajiblHATBIH HOTHIKENepIl Kaszak
TINTAHBIMBIHAAFBI MOTIHTAaHY, NUCKYPC, CasCH JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA CallaJIapblH/A JKOHE JIJICKTHBTI
Kypcrapia maiinananyra O0onmazasl. 3epTrreyaiH aepekke3iH T. PBICKYIOBTBIH KONTOMABIK IIbIFapMaiap >KHHAFBI, AUCKYpC,
TUTIIK TYJIFA YFRIMIAPBIHBIH MOHIH alllyFa OarbITTalIFaH FBUIBIMU TUITAHBIMIBIK €HOCKTEp KYpanabl.

KinT ce3nep: Tunmik TyiFa; casicn KaipaTkep; casCl MoH/II JIEKCHKA; SKOHOMUKAIIBIK AUCKYypC; Oacnaces
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JIMHTBUCTHKAJIBIK KypaJIapbl MEH o3ipiemenepi» arTel OariapiaMaliblK-HBICAHANBl Kap KbUIAHIBIPY >K00achl asiChbIHIA
JaWbIHIAIIbI.
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A3BIKOBASA JIMYHOCTD ITOJIMTUYECKOI'O JEATEJIA TYPAPA PBICKYJIOBA

AnHotauusi. CTaThs MOCBALIEHA U3YUYEHUIO S3bIKOBOM JInuHOCTH Typapa PrickyioBa — BUAHOIO MOJIUTUYECKOTO U
TOCYJapCTBEHHOTO JAEATEINs, BO3IJIABISBIIETO OOpHOY 3a OCBOOOXIEHHE Ka3aXCKOTO HapoJa W CTOSBIIETO B aBaHTape
WHTEJUTUTCHIIUN cTpaHbl. T. PBHICKYJIOB — MOMUTHYECKUH NEATENb, CHITPABIINK 0COOYyI0 poib B mcropuu KaszaxcTana u
HenTtpansHoii Azun. Ero rpaxknanckas HO3UIHS U TOCYAapCTBEHHAS CITY)K0a MOCITYKaT MPUMEPOM JIJIsl Oy IYIIHUX MTOKOJICHUH.
A ero BO3BBINIEHHBI U BEJIMYECTBEHHBIH 00pa3 B JUTEpaType OYeHb OJIM30K €ro HapoAdy, KOTOPOTO OH JFOOMI M KOTOPBIH
mo6un ero. Llens ctaThy — H3y4eHNe A3BIKOBOM TMYHOCTH HOJIUTHIECKOTO Aeatens T. PrICKy0Ba, CHITpaBIIero oco0yio poJib
B uctopun Kazaxcrana u llentpanpaoit Azun. JIJist aTOTO 1Mepen aBTopaMu OblIa TIOCTaBIIEHA 33/1a4a H3yYUTh TPOU3BEICHUS
JesITelIsl, OTPAKAIOIIKE €r0 IKOHOMUYECKHH, COLIMAIbHO-TyXOBHBIN U OJUTUYECKUN AUCKYpC. B pe3ynbpTaTe nccienoBaHus:
1) ObUIH BBISBIICHBI MEPEAOBBIC 0Opa3Ibl MATEPUANBLHOW KYJIbTYPhl B TBOPYECTBE MOJUTUYECCKOTO ACATENS, 2) HA OCHOBE
crated W JOKJIaJOB Yy4YEHOTO, IIOCBSIMICHHBIX SKOHOMHUKE M IPOHM3BOICTBEHHBIM OTpPACisM, OBLI OIPEHCICH €ro
SKOHOMHMYECKUN AUCKYPC; 3) MOJUTHKO-SI3BIKOBAsl JIMUYHOCTH OINpPEAETSIach 4Yepe3 €ro MOJUTUYECKYIO AESITeNbHOCTb U
noJIuTUUeckue npousBeAeHus. Hayuno-npakruyeckasi 3Ha4MMOCTb CTaThH 3aKJII0YAETCSl B TOM, YTO paccMaTpUBaeMble B HEil
BOTIPOCHI U TMOJyYCHHBIC PE3YJIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUM — B 00JAaCTH TEKCTOJOTHHU,
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IVCKypca, TOJUTHYECKONW JIMHTBUCTUKH, KOTHHUTHUBHOM JIMHTBHCTHMKH, a TaKKe B JJIEKTHBHBIX KypcaX. Mcrodnnmkom
HCCIIEOBaHMS SIBIISIIOTCS MHOTOTOMHOE coOpanue TpynoB T. PeickynioBa, Hay4HbIE THUHIBHCTHUYECKHE TPY/IbI, HAIIPABICHHBIE
Ha PacKpbITHE CYIIHOCTU MOHATHH AUCKYpPCa U A3bIKOBOI TMUHOCTH.
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THE LINGUISTIC PERSONALITY OF POLITICAL FIGURE TURAR RYSKULOV

Abstract. The article is devoted to the definition of the linguistic personality of Turar Ryskulov, a major political and
statesman who began the struggle for the freedom of his native people and stood at the forefront of the Kazakh intelligentsia.
T. Ryskulov is a political figure who played a special role in the history of Kazakhstan and Central Asia. His civic personality,
the work of a public figure are capable of serving as an example from generation to generation. His high and majestic image
in literature is very close and warm to his family, whom he loved and who loved him. The purpose of the article is to study the
linguistic personality of the political figure T. Ryskulov, who played a special role in the history of Kazakhstan and Central
Asia. To do this, the authors were faced with the task of considering the works of the figure, revealing economic, socio-spiritual
and political discourse. The value of the article: 1) advanced examples of material culture in the work of a politician have been
identified; 2) economic discourse was determined on the basis of articles and reports of scientists in the field of economics and
production; 3) the political-linguistic personality of the figure was determined through political functions and works of a
political nature. The scientific and practical significance of the article is the issues discussed in the article and the results
obtained can be used in the fields of textual criticism, discourse, political linguistics, cognitive linguistics and elective courses
in Kazakh linguistics. The source of the research is a multi-volume collection of works by T. Ryskulov, scientific linguistic
works aimed at revealing the essence of the concepts of discourse and linguistic personality.

Keywords: linguistic personality; political figure; politically significant vocabulary; economic discourse; press
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Kipicne

Anamn KO3FallbICBIHBIH JOCTYPIH JKaIFacThIpFaH Kadpatkep perinae Typap PrICKyJI0B Ka3zak
TapuXxbIHJA epekiie opbiHFa ne 00iapl. Casicu KBhI3METIHIH JKUBIPMa JKBUIAAH acTaM YaKbITBIHIA OJ
Typkicran ABroHOMUsIBIK PecmyOnukacel Kenectepinin Oprtanbik ATkapy Komureri meH Xanbik
Komuccapnap Kenecinin teparacel, Kenec OnarbiHbIH ¥ AT ICTepl XaJIbIK KOMUCCAPBIHBIH OpbIHOAcapBI,
Komunrepunin Atkapy komuteTiHiH LIbiFbic Gemimi GaciibIChIHBIH OpbiHOacapbl, KomuHTEpH ATKapy
Komwurerinig Monromusinarel okisi, «EHOekmn Ka3zaky» Ta3eTiHIH JKayamnThl PeIaKTOphHI koHe Peceit
Oenepanmsicel Xanbslk Komuccapnap KeHeci TeparachbiHBIH OpbIHOACAPBI CEKUIII JKOFAPBI JIaya3bIMIbI
KBI3BMETTEP/II aTKapAbl. by OHBIH MEMIIEKETTIK JKOHE CasiCh KBI3MET KOJBIHAAFBI KETICTIKTEPIH
aMraKkTambl.

ATKapFraH cascu-KOFaMIbIK KbI3METiHE opail KalipaTkep T. PBICKYIOBTBIH casici eMipOasiHbIH TOPT
Ke3eHre 0eJiin KapacTeIpyFa 0oaibl:

> TypkicTaH Ke3eHi;

» OpranbIKTa aTKapFaH KbI3METI;

> KomunTepHHIH MOHFONMHSAAFHI OK1I1 KBI3METI;

> Peceit @enepaliisacbIHbIH YKIMETIHIET1 KBI3METI.
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T. PBICKYJIOBTBIH KOFaMIBIK-CasCH KBI3METI OTapIIbLIABIKKA Kapchl OAaFbITTaIFaH 0oJica, OHBIH
HIBIFApPMAIIbUIBIK MYpPAchl €H alJbIMEH Ka3aK XaJKbIHBIH TapUXU JaMybIHAAFbl ©3€KTI Maceselepai
O0OBEKTHBTI TYPFBIJIA 3€PTTEYTe apHAIJIBL.

Axanemuk Manam Ko3sibaeB Typap PrICKYJIOB Typasibl ce3 Ko3FaraH[ia, OHBIH KbICKa MEp3iM
ilIiHae ©3 opTacklHAH JapajaHbll, Kalicap MiHE3IMEH epeKUIeNIeHIeHiH aran KepceTkeH. «Erep rackip
OaceiHzIa peopMaTOpPIIBIK YPIAKTBIH OipAeH-0ip TaHBUIFaH KeceMi OiuxaH bexelixaHoB Oosca, ai
COBETTIK Ke3eHJe JoCTYp *anracTeirblH T. PeickyioB ycranel. Typap Pecelinin exi TOHKEpiCiH, Ka3ak
XaJIKBIHBIH ©31H/I1K TOHKepici 1916 Kbuibl 0achkiHaH OTKI31I, KYPEC JKOJIBIHBIH aybIp TAYKbIMETIH OacTaH
keuripzi. Peceit MMIepHsICbIHBIH OTapUIBUIIBIK JKYHECIHIH OapIbIK KaybI3IbIFbIH, 030BIPJIBIFBIH, Ka3aK
caxapacblHIarbl 2KOHOMHUKAJBIK, PyXaHH MEIIECYJIKTi, AlITBIKTBI, KYFbIH-CYPTiH[I, OOCKBIHIBIKTHI,
STHOILMJI TIEH TeHOIU/TI OJI KaFa3 )Ky3iHJe eMec 031 Kep/i, )kKaH TyHHeCiHeH oTKi3ai. OTapibUIIbIKTaH
KHUPEHI1, JeMOKpaTusiblK Poccusanan yipenai. CeiTin, ofl KUBIpMaHBIH OpTAachIHA JKeTrel OipTyTac
Ke3Kapachl 0ap Tyira 6ok comaanasn (Kossibaes, 1998) — nen kepceTkeH eni.

3epTTeyAiH FBUIBIMH >KaHalbIFbl — Typap PhICKYIOB mIbIFapManapbl MaTepUaIbIK-PyXaHH
JIeKCHKA, OSKOHOMHUKAJBIK TEPMHHOJIOTHS JKOHE CasCl PUTOPUKA TOFBICHIHIAFBI  KEIICHI
JUHTBONIEPCOHOJIOTUSATIBIK ~ MOJENb  peTiHAe  KapacTelppuUifbl.  Kaifipatkep — MoTiHAepiHAeri
STHOTpapU3MAECP MEH OHIPiCTIK-KAP>Kbl YFBIMIAPBIHBIH YHBIMIACY TOCLI apKbutbl XX FackipabH 20—
30-kpulgapbiHAa Ka3ak TUTIHAE KalbIITACKAH YKOHOMHUKAIBIK JAMCKYPCTBIH 1IIKI KYPBUIBIMBI MEH
MparMaTUKaJIbIK KbI3METi alKpiHAanabl. CoHbiMeH Oipre, PRICKYJI0B MyOIHMIIMCTHKACKH CasCH HICHICHTIK
TMIeH KoCi0M TEPMUHOJIOTHSIIBIK Ka0aTThl TOFBICTBIPFaH OIpTYTaC MOTIHIK JKYHE PETiH/Ie alKbIHIAJIbI.

MatepuaJ :xdHe dicTep

Anam3aT KOFaMbIH/Ja OPBIH ajJaThIH ipi ©3repicTep MEH TapuXH OKHUFalap TUIre A€ 63 BIKMAJbIH
TUTi30ei KohMmaiapl. OchiFaH OaiJIaHBICTHI Ka3ipri JKaImbl T OUTIMI cajachlHIA AHTPOIOO3EKTIK
OarbpITTBIH OPHBIFBIN Kelle JKaTKaHbl Oalikanmaabl, Oy OarblT agam (hakTopbiHA OachIMIBIK OepyiMeH
epekmienenenni. Ockl OaFbITTHIH IMIHACT] €H ayKbIMJIBI cajla — KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA. ATallFaH cajia
TiJ MEH TaHBIMHBIH YJaibl OipJiriHeH Typajsl. SIFHU TiJ1 MEH TaHbIM YHJIECIMi Ti1 HEJIMEHIHE KaThICTHI
O1pTYTaCThIKTa KapaJlblll, miidik my/a12aHbl AaHBIKTAayFa Her13 Oosapl.

3eprrey kopmyckiHa Typap PeickynoBTeiH 1917-1936 >xbuinapel xapusutanran 112 moTiHi
(mamamen 210 MbIH ce3) eHri3ial. Oyeni co3Aep KHUUIIr caHaK ofICIMEH eCeNTelNilN, 0JaH KeiiH BaH
JIeVKTIH 971€yMETTIK-KOTHUTUBTIK JUCKYPCTBIK YJT1C1 apKbLIbl aBTOP IBIH HAE€0IOTHSUIBIK YCTAaHBIMBI MEH
ThIHJIapMaHFa OaFrgapbl alKbIHIAIIBI, SKOHOMHKANIBIK-casick metadopanap A.Il. UynuHOB yCHIHFaH
«KOHLIETITYJIABIK ©PiC» TACUIIMEH TONTACTHIPbULABL. OChI dAicTepAiH Oipi3/il KONIaHBUTYbl 3€pTTEYAIH
TEOPHUSIIBIK TYXKBIPHIMIAPhI MEH TUIIIK IEPEK apachIHIaFbl OalIaHBICTHI AWKBIH KOPCETTI.

OJj1edueTKe MOy

Tin FRITBIMBIHAA «TUTAIK TYIIFa» YFBIMBI ©3€KTI1 Opi KYpJeli Macenenep/ i KatapbiHa eHei. OHbIH
KYPJEJUIIr 3KCTPATMHTBUCTUKAJIBIK (DaKTOpJIapMeH cabaKTaCThIFbI apKbLIbl aHbIKTa aAbl. Tt OlmiMiHae
TLJI MEH TYJIFa apakaThIHACBhIHA €pTe/IeH KOHLI OeutiHreH. Tin0ik mynea y¥bIMbIH KalbnTacTeipyaa B. hon
I'ym60ab1 eHOeKTepiHIH MaHBI3bI XKOFapbl. FalbiM Tij1 MEeH oilyiaynbl caibICThIpa Keir, oiyay Oenriti
Oip TiITe THECUTl IereH TYXbIpbIM kacaiiapl (['ym6omba, 2001). «Onem OeifHec» MEH «dJIeMHIH TUIIIK
OeifHec1» YFIMIapbIHBIH MOHIH alibl, capaiayra J. Cenup MeH b. YopdThiH eHOekTepi 63 ylIeCiH KOCTHI
(Epcyniranosa, 2019). «Tinaik TysFay» yrbIMbIH anFam pet 1930 xbuibl akagemMuk B. Bunorpanos enrisir,
OHBI «aBTOP O€iHECI» KOHE «KeHlnKep OeiHeci» nemn exire Oein KapacTeipasl (Bunorpamos, 1976). A.
JleoHTBEB «TUNMIK TYJIFA» VYFBIMBIH Ceilieymni peTiHfae cumartaca, [. BoruH OHBI akmapaTThl
KaJIBITITACTRIPYFA KOHE KaObIIAayFa KaOIeTTi xkeke agam peTine anbikTaas! (Epcynranosa, 2019). Ocer
YFBIMHBIH 3aMaHayu Ke3KapacTa 3eprrenyine cem O0onran [O. KapaynoB TyKbIpbIMAApBI KAIIMbI Til
OUTIMIHJIET] «TUIAIK TYJIFa» YFBIMBIHBIH MOHIH aMIIIBIKTAIl, OHBIH YITTHIK-MOJICHHU JKOHE aKCHOJIOTHSUIBIK
acriekTize 3epTrenyine sxonamap 6omnnel (Kapaymnos, 1987).

KazakcTanaplk TUHTBUCTUKANA «TUIIIK TYJIFa» YFBIMBIH aHbikTayna P. Ceznpik, E. XKanmeiticos,
H. Yomu, I'. CmaryiioBa, I'. Myparosa, 2K. MankeeBa CbIH/IbI FabIMIAp eneydi yiec KocTel. JK.MaHnkeeBa
TUIIIK TYJIFAHBI 3€pTTEy OapbICBIHAA TUIMIH TE€K KapbIM-KaThIHAC Kypajbl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap
YKBIMHBIH OIpJIiriH KaMTamachl3 €TyIi, aKknapaTThl YpIaKTaH-YPIaKKa >KETKI3YIli MaHbBI3Ibl Kyie
ekeHiH aran ereni (Mankeesa, 2010).

Fansim A. Mcnam TUIIIK TYJIFaHBI YITTHIK TIT MEH MOJICHUETTI JKETIK MEHTepIreH Ky3ipeTTi TyJiFa
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peringe cumnatraca (Mcmam, 2004), I'. MyparoBa Oyn mMopTeOeHi aHBIKTAy YIIiH aJaMHBIH TUIIH
JaMybIHa KOCKaH YJIeCiH OaraliayiblH MaHBI3IBUIBIFBIH KepceTei (MypaToga, 2009).

A. KymkumbaeBa men A. TrimMOonoBa eHOekTepiHze M. ©Oye30B TUIMIK TYJIFachIHBIH
MparMaTUKadblK JCHIeWi  NPENEeNeHTTIK MOTIHIEP HETi3iHIe aWKbIHIAIBIN, KEHiHT1 eHOeKTepae
cabakractelK TankaH (Kymkumobaesa, 2013). Atanran 3epTTeyiep apKbUIbl TUIMIK TYJIFa MOCEIECIiHIH
KEKe calla PeTiH/Ie KaIbIITACHII KeJle KaTKaHbIH aHFapyFa 001aibl.

Ocsl TyprbIIaH anFaHna cascu Kaiipatkep T. PRICKYIOBTHIH aTKapraH KbI3METI MEH KaJJbIpFaH
eHOCKTepl FAJBIMHBIH TUIIK TYIFAChIH aHbIKTayFa cen 6onaapl. Cascu KalpaTKepliH TIIIK TYIFAChIH
3epieliey apKblIbl ©31 OMip CYPreH JQYIpIiH TUIMIK OeifHeCi MeH pyXaHHU )KOHE MOJICHH, SKOHOMHUKAIIBIK,
CasiCH IMCKYPCHIH TaHYFa MYMKIH/IIK TyaJlbl.

ATanfaH 3epTTey JKYMBICHIH/Ia MOTIHTAHBIMJIBIK Taj/lay, KOHICTITYAIbIK XKOHE MParMaTHKAIBIK
Tajjaay, CurarTay MeH OasHay SicTepl Ha3apFa ajibIHIbL.

HoTu:kestep koHe TAIKBLIAY

T. PBICKYJIOBTBIH ©Mipi casicu KaiipaTkep, Oaciibl peTiH/e 3epTTENiHII, MapTUsIIbIK TYPFbIa FaHa
OaranmaHbIl Keni. XX FachIpllarbl CasCU-dJICYMETTIK OKUFallapra TOJbl Kypaeni kezeHae T. PeickyioB
TapUXIIbl, MyOTUIUCT, COHJAl-aK KalpaTKkep-Kaiamrep peTiHae ae o3iH kepcere Oinai. T. PeickyioB
KBICKa FaHA FYMBIPBIH/IA CasCH KalpaTKepJiriMeH TaHBUIBIN, apThlHA TaMalla eHOCKTEePiH KaJIIbIPIbI.
OHBIH 6Mipi MEH CasgCH KbI3METI Mep3iMIi 0acrace30eH ThIFbI3 0alIaHbICTBI OOJIIBI.

T. PoicKyI10BTHIH aca 0aif Tapuxu Mypasiapbl — KiTanTapsl, OassHaaManapsl, Makaitaiapsl Kazakcran
TapyuXbl YIIIH MaHBI3bI 30p JIepeK O0bIN Ta0bIaAbl. FallbiM Ka3ak XanKbl TAPUXBIHBIH alTYIIbI Ke3eHAepl
MEH KCKEeJIereH MaHbI3Ibl OKUFAJapblH KOPCETETIiH KYHAbl eHOCKTep »ka3apl. OHBIH KOHE 3aMaHHaH
Oacram Ka3aKTbIH CaH KWJIbl TafAbIpblHA apHANFaH, allaplIbUIbIK, XKYT, YIT-a3aTThIK Kypeci, KeHec
YKIMETI TYCBIHJIAFbl CasCH, MOJICHU, QJICYMETTIK, SKOHOMHKAIIBIK JKaFIalbl cypeTTeiTiH «Ka3akcTany,
KBIPFBI3 XaJKBIHBIH CasiCH, MOJCHHM OMipiH OOpKalThiH «KpIprbi3cTan», 1916 KbLIFBl YIIT-a3aTTHIK
KO3FasbICc OapbIchlH OasHAalThIH «Boccranue TysemieB Cpenneit Azuu B 1916 roay», TypKicTaHHBIH
PEBOIOLMSITBIK TAPUXBIH KAMTUTHIH «PeBomtonns u kopeHHoe HaceneHue TypkecTaHay aTThl KiTalTaphbl
KapbIK KOP/IL.

Kazak MomeHueTi, YITTBIK IYHHETAHbIMBI, TUII MEH JCTYpPJEPIH >KaH-KAKThl CUIATTAUTHIH
T.Pbickys10BTHIH eHOeKTepiHiH 0ipi — 1927 xbuibl sxapbIK kepreH «KazakcTan» aTTel KiTadbl. by eHOek
OpBIC TUTIHE /1€ ayJJapbUIFaH.

ATtanran eHOekTiH Oipinmii OeniMi «Ka3zakcTaHHBIH Kepi MEH efi» Aen atananasl. byn Oemimuae
FAJIBIM Ka3aKThIH KEp BIHFAbl MEH OHBIH OailJIbIFbIHA KATBICTHI THIH Tajjayiap »acaiabl. FameiM
Ka3aKThIH JKepl MEH KOJIiH, TOIbIparbl MEH TayblH, aya pailbl MEH TaOUFaT KaFJalbIH, )KaHyapbl MEH
OCIMJIITIH TYTEJ CYpETTel, SPKAMCHIChIHA HAKTHI JIdJIeNIeMeliep KeaTipel.

Cascu kaifpatkep 6oma Typa, T. PBICKYJIOB €3 IIBIFapMAachIH/Aa XAIBIKTBIH MOJICHUETI MEH TapUXbl
KOHIHJIE KYH/IBI JACPEKTEP/i MOJBIHAH KaMThIFaH. XalIbIKTBIH PyXaHW OOJIMBICBI MEH JYHHCTAHBIMBI
TYPMBICTBIK ~ KQOKETTUTIKTEpI KamMTamachl3 €TeTIH Typiii MaTepHablK MOJIEHUET YITUIepiH
KaJIBIITACTRIPFaHbl  Oenriii. XalbIKThIH YJITTBHIK KOJOPUTIH KaJblHJIATa TYCETIH Mamepuaniobiy
Mmaoenuemmiy 03bIK yirinepi T. PeickyiioB eHOekTepinae ce3 O6omanbl. Fanpim eHOEKTEpiHeri cascH,
SKOHOMMUKAJIBIK JMCKYPC 3JEMEHTTEpIH Ce3 eTnec OYpbIH, TII MEH MOIEHHMETTIH OipTYTacThIFbIHAH
TYBIHAAUTHIH PyXaHU KYHIBUIBIKTAPFa IO jKacal KOPMEKITi3.

T. PbickysioB Oochl eHOeriHJe Ka3aKTbIH Typi, TYPMBICHI, MiHE3-KYJKbIHa KAaTbICTbl OipKarap
caparntamaniap acaiipl. AUTanbIK, Ka3aK AeTeH XalbIKThl FAIBIM ObLTaliIa cypeTTeini: Kasax kywmi,
OeHcaynviebl Hawapaiamaean xanwlk. Kaszax opma botinel, oeneci banyan, keyoeni, ublkmol, koOine dana
Ka3a2blHblH as1ebl KOmanoay Keneodi (0yn amka Ken MiHyOeH 00/eaH), wlauibl Kauivly, Kapa, jHcax cyieei
wvlblHKbLIAY Keaeodi. Te3imoinix, kenoicmik Kazakmoiy Kobine Oipoetl neeizei mines (Prickyios, 2007),
— JIeTI, 1ajia Ka3aFbIHBIH O0OJIMBIC-0iTiMI MEH CBIPT KEJIOETIH J1eT 0achIn alTaIbl.

¥ATTBIK TapuUXbIMBI3Ia MaHbI3/Ibl POJ aTKApaTbIH JiH, MOACHUET, d€OUET, SJET-FYPhIN CHUSKTbI
PYXaHU KYHJBUIBIKTAPbIH OapiIbIFbl TiJ1 apKbUIbI CAKTAJIBII, YpHIaKTaH-ypriakka Oepiim, YJITTHIK caHa-
CE31MHIH KaJBITaCybIHA BIKMAJ eTeni. benrim Timmm raneiM b. Kaauyibr Ti1 MeH pyX, TUT MEH XaJlbIK,
TiJ1 MEH MOJICHUET apachIHJIaFbl ©3apa 0alIaHBICTBIH MAaHBI3ABUIBIFBIH epekie aran kepceredi. «Tim —
XaJIBIKTBIH OYKi7 eMipiHiH aitHackl. O (TUT) XaJBIKTHIH aKbLI-OMBl MEH CaHa Ce3IMiHIH, MOJICHUETIHIH
OapibIK skayhapiapbl )KMHAKTaIFaH Mypa)kailbl, acbll Ka3bIHACHI, alThIH KOPbl. OMIpAl TUIAEH apThIK
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OeliHeNIeNTIH, TUIACH apThIK CUIIATTaWThIH enrHapce koK (Kamuymel, 2012). Bys Ty>KbIpHIMHBIH MOHIH
T. PBICKYJIOBTBIH Ka3aKThIH MiHE31HE KATHICThI alTKaH OW-TOJFaMIaphl amia Tyceni: Kazax emi mipi, 63
icine mbieblmM, madxcipubeze cylieneen xanvlk. Kazaxkmoiy Kapanevl Xaniksl apacublHoa JHcoKKa CeHYUiniK
bonzanmen, HAK OiH JHCONILIH MbIKMbl YCMAH2AH XanvlK emec. Kasax xepeemnin, ecmicenin ymvimnai,
KaHoail HapceHi boica 0a me3 y2aovl, MYUbLK emec, aublK, KiMmer 6oaca 0a mes yip bonaovl. Kazaxma
OYPbIHRbl eCKi MYPMbICIMAH KANeaH KOHAK ACbl, KOHAKMbl KYMKIWMIK, Kauevlea opmakmaculn, Ka3aed
JAcubLLy, bepeiumik, adanovix, axK KeyiIoiniK minezoep bap. byn scaxcol minezoep (Peickyiios, 2007).

CoHbplMEH KaTap FajblM, Ka3aKThlH ©HE OOMBIHAAFbl KOJIAWCHI3 MIHE3JEpiH Jie CabICThIpa
Tanaaasl: Kazakmoly Koaaiicwlz Mine30epi: Kowneni mypmolCman Kai2an HCaikayavlk, epmenei KyHoi
Katizolpmayuslivlk oap. OHvly Oep HcasgblHOA NAMUAHBIY 0MAap CasCamvlHaH nauoa 60a2aH KOAaucul3
MiHe30epi Oe bap. Macenen, akimee Kyauia maoOvlHy, 6mMipiK aumy, blHICHIK, KOPKAKMbIK CUSKMbLIAD
(PeickyiioB, 2007).

Kazak koraMbIHa 9iies1 0TOACBIHBIH YHBITKBICH! pETiH e OaFraaHblIll, €peKIle KYpMETKe He OOFaH.
Kemmeni mapyalibuiblK >KaFiablHAa €p afamaap IMIaHBIPAKThl KeTepiml, al YHAiH CcyWeriH OekiTim,
*KaOBIH/IBICBIH ka0y iciHe oHenuep >kayamTbl OonraH. Ka3zak KoramMbIHIA epiiep aHaJlapAblH OCHI
EPEKIICTKTEPIH KOpil, oJIapAbl AICTYPJI 3aHaap apKbpUIbl KopraraH. byn mikipiMmizai T. PwickyiioB
eHOeTIHAeT] TYKBIPBIMIAP HAKTHUIAN Tyceni: Kazaxkmuly atleniniy mypi Oe epkekmepiniy mypine Keneoi,
mek ycakmay, bem niwini awvikmay xenedi. Kazax aiiendepinen 0e cynyrap ken mabwiiaovl. Kasax
wapyauslivieblH0a Ka3axK aueliniy Mansi3sl aca 30p. Oumkeni, omoacbinbly OAPIbIK HCYMbICbL COHbIY
MotiHbIHOA. Onbly yemine Mandvl Kymy, e2in-niuleHoi yHcuio peminoe epkekmepee dtcapoem emedi. backa
MYCOLIMAH XATbIKMAPLIHGIY dUeNl CUsSKmbl Kaszak aueni bemin dcacvlpmaiiovl. Epkexknen apanacy
JicoHinOe Oe Kaszak aueniniy 6ocmanovievl moavipak. Cetimce Oe Kazak auleni ani manaiu ecedbinoe,
epKekmin KbicblMblHOa 6on kenedi. Ocvl KyHee uletiin Majl OpHbIHA Camy, KATbIHMAL ALY HCOUBLIRAH HCOK.
Kazax atieni ouviy ycmine 0atiovly, HCYyauHuIH ecKi 20em-2YpublnmapblHbly MenKiciHeH 2711 KYmuli2aH
acoK. bipax backa wibleblc XanvblKmapvlHbly dueniMen CalblCMblp2anod Kasax atieni meHoikke OYpuiH
arcemyinde cos dcok (Poickynos, 2007), — nen, Ka3ak oieliHiH 9JIeyMEeTTIK MOpTeOeciHe KaThICThI COJI 031
eMIp CYpreH 3aMaH TYpFBIChIHAH Oara Oepei.

Tin MeH AiH — XaJIBIKTBIH TYHHETAHBIMBIHA ©3apa THIFbI3 OaillIaHbICTHI YFBIMIAp. [I1HU JIGKCHKA —
Ka3ak TUTIHIH axbIpaMac 0ip 0emniri. Jiu sconsl, OiHOapavlK MiHe3, uwiapuzam epedicenepi, uciam OiHi, ecKi
OIHCI30IK, OiH Kbl3MemKepiepi, Meuimmiy Kemoiel, UaH-Kaxcoliap CUSIKTHI JIHU JIEKCUKa JIEMEHTTEp1
T. PeickyioB MakananapblHIa KHi yIIbIpacagasl. MyHIail yYFeIMIapblH CEMaHTHKAIBIK CHUIATHI Ta3a
JIMHTBUCTUKAJIBIK aCHEKTIAEH repl TepeH GUI0COPUSIIBIK MOHTE Ue OOJIbIN KeJe .

T. PeickynoBTeiH «KazakcTan» KiTaOBIHBIH OipiHINI O6JIMIHAE XalbIKTBIH TYPMBIC-CANTHIHA,
JOCTYpIIepi MEH BIPBIM-)KOPAJIFbIIAPbIHA KATHICTHl PYXaHU-MOJICHH JICKCHKA KOPIHIC TalKaH. ¥JITTHIK
JIOCTYpIIEpHiH acTapblHAa CUMBOJIBIK MOH Oap ekeHiH A. JKeiikpibaeBa, ©O. AiimaybITOBa,
K.KaiieipbaeBa, K. KypkebaeB ceiHABI 3epTTeymIiiep aran kepcereni. Kazaxma 6ana myzanoa, Kyoa
mycKkeHoe, Kbl3 Y3amxanoa moil Kwl1y, Kici ence ac bepy 6ap. Bynapoa amocapvic Oauiceci, myuie
Keknapul 6onaovl. En iwinde akvinoap, anuinep 0ombvipamen ojeH aumaowvl, Koovl30eH Kyl mapmaobl
(Poickysios, 2007), — aer, e iliHe OpbIHAAIATBIH CAIT-IdCTYPIIEPAEH MbIcalap KeJITipei.

KaiipaTkepaiH TUIIK KOJIaHBICBIHAA KOHE TYPMBICTBIK peaiuiiiep — KHiM-KelleK, Kypai-KaOIbIK,
BIIbIC-asIK, ac-TaFaM araynapbl ki ke3necedi: Kazax kuimi kebine Oipmypai. lwki Kuimi — Keiiiex,
bICMAH, OHAH COH KAM30.1, bewnenm, uwanoap, Colpmmat Kanmal Wanau KUin, OHbly CblpmblHaH ulybepex
benbey s Kice Oyvinadvl. Kazaxmuly KoOiHe MYmMblHAmMbIHbl — CUca, meH, 603, ap3aH Koa mpuke. MyHaw
bomen Kazakmoly O3IHIH MOKbIZAH WeEKNeHiH Oe Kon Kuedi. Aakka Ovlieapbloan Maci MeH Oatinaxmol
emik, s kebic xuedi. Kvic 212l KyHi KUIM CblpmblHAH He KYNi, He MOH, He iuixk Kuedi. Bynap scox 6oica
makmansl wianau kueodi. Kazax atieniniy kuimi epkekmixineHn e0ayip ativipmacywl bap. Kazax atieni 6ypmeni
Y306l Kotlnek kuedi. Coipmbinan Y3viH bewnenm Kueoi. Kvl30ap dacvina KyHObl3 1 myaKi 6epik kueodi oe,
KamulHOap KuMeweK s MYH2I HCAyablK CalblN, OHbIH CbIPMbIHAH YCMIiH2l dcayavlk opatiovl. Kac
KeliHuwleKkmep Kumewlezine, Mayoatvl MeH Oemine KejlemiH dicepine MOUBIHWIAK, uweKe-my Kaodan
macmauovl. Asx Kuimi xebic, Maci, epkekmiy asx KUIMIHEeH aublpmMacvl oxuieci ouicipex 0601a0bl
(Psickynos, 2007).

T. Prickysi0B ©3 eHOeriHe Ka3aK XaJIKbIHBIH TApUXH JaMy Ke3EHACPIH Taylall, MEMJICKETTLTIKTIH
KAJIBIIITACy MOCEJIECIHE epeKIlle Hazap ayaapasibl. FaapIMIbl CON Ke3eHIEpaAeTi YKOHOMUKAIBIK axyal
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TepeH TosFaHabipaabl. Con cebenTi o Ouik aeHreieri 6ackocynapablH OapibIFbIHAA PECITyOIUKaIaFbl
aJIbIM-CaJIBIK, KOJIOHED, aybUIIIapyalIblIbIK, OHEPKICIIT CUSKTHI Macesenepal Kosraiiapl. T. PrickysioB
pecnyOJIMKaIaFbl IMAPYyaNTblIbIK ICIHIACTI KONTETeH KENCHCI3MIKTepiH OCETiH allbll, IYPBHIC KOJIFa
KOWBUTYBIH 0aca aiiTaabl. MeMIIeKeTTIH KaJlbITacyhl JKOJbIH/A casicaT KaHaal pes aTkapca, SJKOHOMHUKA
OHBIH HET131 €KeHIH JIOJeI T OThIPFaH.

KaiipaTkepaiH 3KOHOMHUKaJBIK Ke3KapacTapblH KapacTblpMac OYpBIH, OTaHABIK JIMHIBUCTHKAAA
«IIMCKYPC» YFBIMBIHBIH aHBIKTAMAChIHA TOKTAITY KakeT. J{McKypc — KapbIM-KaTbIHaC OapBICBIHIA OWIBI
KETKI3Y/1H 9JICYMETTIK acTapblHa TajAay )KacalThIH YFbIM.

JIMCKypC TeK MOTiH HIeHOepiHAe FaHa KapacThIPhIIIMAN/IbI, OJ MOTIHAI TOJIBIK TYCIHYT€ MYMKIHJIIK
OCpeTiH AKCTPATUHTBUCTUKAIBIK (akTopiaapMeH (MbICAIbl, aJpPECAaHTThIH HETI3r1 MaKcaThl, OHBIH
QJIEYMETTIK MopTeOeCi MEH >KarJalbl, JKaIIMbl AYHUETAHBIMBI MEH OLTIM KOPBI) THIFbI3 OQiJIaHBICTHI.
Kaszipri tin 6iniminge T.A. Ban JIeWkTiH yChIHFaH aHBIKTaMachl KCHIHEH KOJJIAaHBLIAABL. T aabIMHBIH
HiKipiHILIe, «TUCKYpC» — ©31HIH KYpPbUIBIMBIHA TEK MOTIHJI FaHa eMec, COHBIMEH KaTap OHBI JYpHIC
TyciHyre Heri3 OonaTbiH OipKaTtap 3KCTPaJTUHTBUCTUKANBIK (akTopiaapasl (9eM Typalbl OiiMm,
KOMMYHHUKATOPJIBIH MaKCaTTapbl, OarbIThl MEH YCTaHBIMJIAphI jKoHEe 0acka Ja MaHBI3JbI aCHEKTiIep)
KAMTUTBIH KypJeli KOMMYHUKATUBTIK (eHoMeH Oombil Talbuiaabl. byn aHbIKTamMa KemTereH
JMHTBUCTHKAJIBIK 3€PTTEYJICPAiIH HeTi3iHe alHANbIN, TUCKYPCTHIK TaJIayblH KEHIHEH JaMybIHa BIKITAT
eTKeHiH aTan eTyre 6onazsl (Kapmkan, 2023).

DKOHOMUKAIBIK AUCKYpC — Oenrini Oip SKOHOMHKAIBIK HIESUIapFa HETI3JENTeH COMey akTicCi.
MyHna «rayapy», «akuiay, «HapbIK», «MHBECTHULIUA», «IKOHOMHKA» XKOHE 0acka Ja SKOHOMHKAIBIK
YFBIMJIAp KEHIHEH KOJIJIaHBLIAIbI.

Typap PpICKYJIOBTBIH eHOEKTepiH[erT SKOHOMMKAIBIK IUCKYPCTHIH MaHbI3Abl Oeiiri — akmia
allHAIBIMBI MEH KapKbl casicaThl Mocenenepi. Awranbik, «Kazakcran» KiTaObIHBIH — 6-0eimi
«KazakcTaHHBIH Ka3ipri MapyamibUIbIK JKaibl €T aTajblll, Majl HIapyallbUIbIFbI, €T1H I1apyachl, OHepi
KocCiM, KeH OalbIFbI, aKiia, Kap)Kbl, Kapbl3, caya, KOomeparus, KaTbIHAC, TAChIMAaJl JKYMBICH CHUSKTHI
TaKbIpbBITIIaNapIaH Kypaiabl.

FrutbiMaa SKOHOMUKAIBIK MOTIHACPIH YII TYpi Oenrimi:

» OYKUI XaJbIKKa TYCIHIKTI MOTIHAED;

> KociOM MamMaHJapFa TYCIHIKTI MOTIHJED;

> Tap 1eHOepIli MaMaHIap-TEOPETHUKTEepre apHalIFaH MOTIHAEP.

byn typreinan anranna raneiM T. PBICKYJIOBTBIH €HOEKTEpiHAETi SKOHOMHKAIIBIK MOTIHIAEP MEH
TepMHUHIEp OYKUI XaJbIKKa TYCIHIKTI. OHBIH €HOEKTEpIH e COJI Ke3eH T TUIIIK aXyall aHbIK OalKaJiabl.
Attansik, 1924 ocwinet ocannel Peceli Kypamacvinoa akuwia e3szepici 6010vbl. Con HCblibl Ubleapbli2aH
akwadan ecki Kazaxcman scepinde 1 munnuon 30 moiy comowix yax kymic, 20 mvly cCOMObIK OAKbIP aKuia
6010wl (Prickysos, 2007).

KaiipaTtkep T. PpICKYJI0B COJ K€3€HAET1 5KOHOMHKAJIBIK CasiCaTThl TEPEH MEHI'ePreH I H eHOeKTepi
apkpuibl Oimyre Oomansl. CeGebi com Ke3eHAEri XalbIKThIH Xajl-axyaldbl MEH TYPMBIC-TIPIIUITIH €3
MaKayajgapbsiHa apkay eTkeH. OHBIH SKOHOMUKAIBIK JUCKYPCHIHIIA Jcepinikmi 6100cem, MemieKemmik
O10001cem, azvlK-myniK, KYH, KaCin, canvlk, mycim, atvlpoac T.0. SKOHOMHUKAIBIK TEPMUHIEPIH KULTIT1H
Ke3aecTipyre 00aapl.

T. PBICKYJIOBTBIH SKOHOMMKAJBIK MOTIHIEpPI COJI KE€3€HJETl XaJbIKThIH TYPMBIC-TipIILTIriMEeH
TiKesel OaiaHbICThI 00JIIbI. AKIIIa aHAIBIMBI, KYH, ailbipOac T.0. Mocenenepre apHajIFaH MaKagaaapbl
apKbIJIBI COJI KE3€HJET! XallbIKTBIH SKOHOMMKAIIBIK CAHACBIH KAJBINTACTHIPYFa BIKNAT ETKECHIH
OaiikaiiMbI3. AMTajbIK, 1K1 cayaara KAaTbICThl TYKBIPBIMBIH KapamailblM XalbIKKa TYCIHIKTI TiIfe
Obutaiima >keTkizemi: Kazaxcmaumuwoiy iwki cayoacviHvly mypi meinay: 1924-1925 ouceinel aywin
wapyawsliviesl 70 muiiuon comowix 3am cammol, an 1925-1926 scvinol camamoin 3amot 100 muaiuon
comza xcemnek. Ayvin wapyacet 1924-1925 ocoinet 82 munnuon comea, 1925-1926 scvinot 107 muniuon
comza mayap any wamacelnatn keaoi. 1926-1927 scoinvt 160 munnuon 600 Mol comOblK mayapovi camuin
anyea KonvlHan xenemin 6010vl. 1925-1926 sacvlioviy Magnymamvlna Kapazamoa cayoawvly OeHi-ak
MeMaeKkem YUblMOapbl MeH KOONepamue YiubiMOapbiHblY KOAbIHOA Kepineodi. En iwminde memnexem cayoa

yuvimoapel Hawap. Yax cayoada ende O0AChiH, Kanaoa 601CbiH, dcail cayoazepiep i Kywmi (PBICKYIIOB,
2007).
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XX racelp OacblHIarbl cascu dnMTa KaTapbiHAa 1. PBICKYJIOBTBIH ©31HAIK OpPHBI OOJIBL
T.PBICKYJIOBTBIH Casich KalpaTKepJIiri Kem KbIPJIbUIBIFBIMEH TaHBULABL. Typap KalpaTKepiriHig 0acThl
EpeKIIeNiri — OHBIH TEOPHUSIIBIK OW-TYKBIPBIMIAPBIHBIH JKaH-)KAKThl TMPAKTUKAIBIK OpEKETTePIHEH
KOPIHIC TaybIIl, KOFaMJIBIK 9pEKeTKEe YIacKaHAbIFbIHAa 00bl. Typap PhICKYJIOBTHIH casicl Ke3KapacTapbl
MEH TYXKBIPBIMJIAPhl OHBIH OJAKTHIK KeJeMJerl >KHbIHAApAa COHIereH ce3/lepi MeH jKacaraH
OastHIaManapbl apKbUIbI TAHBLUIJIBI.

OJIKeeri YITTHIK JIUTAHBIH CasCH KYPECiH TEOPUSIIBIK TYPFBIAA HET13€TeH KOHE YIIT MAOCEeNIeCiHIe
KAJBIITACKAH JIaFIapbhICTaH WIBIFYJBIH HAKThl CasiCH IIeHIimMAepl TYKbIpbIMAAIFaH OasHIamalnap
T.PrickyiioB KanmambiHaH Tyael. KaiipaTkepaiH celjereH ce3i, )kacaraH OasHAamalapbl OHBIH CasiCH
TUIMIK TYJIFAChIH aHBIKTayFa Heri3 Ooyagbl. MeMiekeT >KoHE KOFaM KaWpaTKepJepiHiH, casch
TYJIFalIap/AbIH ©3relepieH albIpMaIIbUIBIFbl — ONTiIl Oip Macenere KaThICTBI oJIap TeK ©3CpiHiH jKeKe
MIKIpiH FaHa OUIMIpPINT KOWMAMapl, COHBIMEH KaTap KaJbINTaCKaH >Karaaiira OailIaHBICThI Y)KBIMHBIH,
MEKEMEHIH, MEMJICKETTIK OpTraHHBIH HEMece TYTacTaili MEMJICKETTIH KO3KapachlH, YCTAaHBIMBIH
KOIIITIKKE Kapus eTe/Il.

Cascatkepaid 0acTbl €peKIIeNiri — OHBIH CO3iHIH JAWCKYPCTHIK TaOHWFaThl, OUTKEHI cascaT €H
aJIBIMEH TUIAIK Kypanaap apKbUIbl Ky3ere acazpl. CascaTkep 63 ayAUTOPUSICHIH CO31 apKbLIbl OaFbITTal
anazapl, Oenrini Oip oiyapapl KaJBIITACTHIPHIN, KOMIIIIKKE dCep €TYIIH SpPTYpIil TOCUIAEpiH KoyigaHa
anmanpl. O akmapaTThl Oenriai Oip MakcaTKa cail eHJeN, OHbI OyKapa XalubIKKa THIMJII )KETKI3€ OTBIPBIIL,
MaHUITYJISIUS JKacail aiajpl, YriT-HACHXAT )KYMBICTapBIH JKYPri3e ajaabl HeMece KOFaMJbIK MiKip/ai o3
MYAJeciHe cail KanbinTacThipa anaabl. Ockl ce0enTi cascu KOMMYHHUKAIUSHBIH Ke3 KeJreH 3JIEMEeHT1 OFaH
KaThICyIIbIIapra Oenriii Oip nopexene bIKnan eTy Kadinerine ue 6onaasl (Kemxekanona, 2015).

Opbic 3eprreymiici A.Il. YyauHOB cascl KOMMYHHKAIUSHBI KEH ayKbIMAAa KapacThIpajbl.
FanpiMHBIH alibIMIaybIHIIA, CAsSCH KOMMYHHKAIUS — OCNTUI Oip JIEMEHTTEp KUBIHTHIFBIHAH TYPATHIH
KOHE casiCh YIepicTepAl JKy3ere achlpyFa OarbITTaqfaH KypHaeidl KOMMYHUKATHUBTIK >Kyie OOIbIm
TabblIaabl. by xkylie KoramMaarbl aKnapat atMacyIbIH MaHbI31bl MEXaHU3MI PETIHJIE KbI3MET €TII, TPl
JICHTeHIeT1 casicu TUCKYPCThI KaJIbIITaCThIPA/IbI:

Vv cascu Tim;

CasiCU MOTIH;

MOHMOTIH;

casicu ce3 (peub);

casiCu TULIIH CTHIII;

KOMMYHHKAITUSTHBIH CasiCH CaJlaChl MEH OHBIH TYPJIEDi,;
casiCH CO3/I1H >KaHpJIaphl;

casicu nuckype (UYynunos, 2007).

Cascu xaiipatkep T. PpICKYJIOBTBIH €HOEKTEpiH/IE casCh TEPMUHIEP KU1 YIIbIpacaabl. AWTANbIK,
«Kazakcran» arTel eHOekTiH 8-Oemimi Kaszakcranma sxaimbl OAKTBIK KOMMYHHUCT MapTHICHIHBIH
KypbUTybIHA apHanFad. OCkI aTasiFaH 0eiMie «mapTus» co31 S0 peT ke3aeceTiHiHe Ko3 XKEeTKI3MIK: Kainbl
oodaxmuix Kenec napmusceinsiy yuvimoapel iwinoeei ey xcac yuvim — Kazaxkcmanoazel napmus yiivimoi.
Oumxeni  Kazaxcmanoazel napmus  yuvimvl Oacka ocepaepoen Kewi oicacanovl. Kazaxeman
YubIMOapuiHoagsl napmus Myuenepiniy iuinoe Kasax meykepicinen 6ypuin kommynucm ooneanoap 0,03
npoyenm, AHU MblY Myuileniy yueyi 2ana Kazan meuykepicinen OYpvin KOMMYHUcCm 6oneanoap. onei
omap CascamvlHblY APKACLIHOA KA3aK XAJIKbIHbIY MaO0eHuemmeH dcolpax Kanysl, Peceuidezi coyuan-
0eMoKpam napmusiCblHblY 0a, OacKa napmusnapovly oa iuinoe acepi xcotiviimayvl. Mine, ocvliapovly
bapiniy candapwvinan Kazaxcmanoa kommyHnucm napmusicol 0ypuin dicacaimaost (Peickynos, 2007).

ConbiMeH Katap T. PBICKYJIOBTBIH casicd IUCKYPCHI COJI ©31 ©MIp CYPIeH JoYyipAiH TUIAIK aXyalblH
a"rapraabl. KaiipaTtkepain maptust yilbIMaapsl MEH MeEKeMenepi, HmapTHs MYLIeNnepiHiH OelceHaiir
XaKpIH/Ia alTKaH TYKBIPhIMJIApPbl OHBIH CasiCH TULAIK TYJIFachlH aHraprta Tyceai: JKamnsi Ooaxmulk
Kommynuem napmuscvinviy Kazaxcmanoazel yiibimbinbiy 0acbinOa o1Kelik Komumem o6ap. Mymviy
Kapayvinoa 0ip oO1vicmulK Komumem, 6 2yOepHusiblK Komumem, Oip okpyemix Komumem, 0ip ye30ik
komumem Oap. Coneviniapviy 03i bec Kananvlk komumemmi, 35 ye30ik komumemmi, 71 Oonvicmblk
komumemmi, 1461 ysanwl ytivimoacmuolpvin omulp. Kazaxcmanoa opma ecenner 0ip ysaza 24 myuie keneoi.
Kepoiy waneaiinvievina Kapazanoa oip ysaza 24 xici oecen azoay.

AN N YN NN
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Ilapmus 6encendinepiniy iwinoezi Kazax Kvizmemxepaepiniy canvl 23,6 npoyeHm, napmusioazol
JHCANBL KA3AK CAHbIHA Kapazanoa Oyn asvipak. 1925-inwi owcwindely oOaceinoa Jlenun Kypmemine
napmusza yxcayadan Kipeendepoiy canvt 4000-0aii kici 6o10b1. Kannwvl aneanoa Kazaxcmanoaewvt napmus
YUbIMbIHbIY MaPMIOI Kyuimi, eceK-asyHan masa oeyee 0oaaovl, Kalbly KONWIIIKKE HCAUbLIbIN KemKeH
AHCIKWINOIK, ana nikipaik cesiimeudi. Kei pemmepde azdan opvic Yaimusbliobiebl MeH Ka3ak
YAMUWbLIObIZIHLIY UICT WbIKKAHOAl Ooaca 0a, ocbl KyHI 0y 0a ocouvlavin kenedi (Peickymnos, 2007).
Conpnaii-ak OepiiareH y3iHIINEH CasCH MACENEHI Ka3aK TaHbIMBIHA Call Oip ysea, oceKk-asHHAH masd,
JHCIKWINOIK, ana NiKipaiK, uici wblKKaroat TUIIIK OIpIiKTep apKbUIbl YFBIHIBIPYHI aHBIK OaiiKasiabl.

Conbpimen Katap T. PBICKYJIOBTBIH CascH ITUCKYPCBIHAA COJ KE3€HJEri OMIIIK KOJIJaHFaH CasiCH
TEPMHUHJED MOJIbIHAH YIIbIpacaasl. MaceneH, eybepHus, xomumem, OKpYemiK Komumem, Ye30iK
KoMumem, WIeHYM, KeHec OKimemi, KaHOuoammap m.0. TEPMUHIEP COJ KE3CHJErl CasCh axyasJbl
OeiiHenelimi.

Kaiiparkep T. PhICKYJIOBTBIH casiCl JUCKYPCBIHJA OHBIH Oacraces/ie >KapHusulaHFaH MaKajiaiapbl
MEH XaTTapbIHbIH OPHBI epekie. FansIMHbBIH Oacrace3e kapHsulaHFaH MaKaiaaapblHAa UICOIOTUSIIBIK
MaKCaTTaFrbl CasiCH MOHII TUIIIK OipIIiKTep KMl YIIBIpacabl.

Kazak raszerrepinieri HICONOTHSAIBIK MaKcaTTa KOJIAHBUIATHIH CasACHU JICKCHKAHBI 3epPTTEereH
@.)XKakceibaeBa €3 3epTTeyiHAe MyHIAH JEKCUKaJBIK Olpiikrepai OipHeme Herisri Tomka Oeimn
KapacTbIpaibl. OHBIH )KIKTeMeCl casiCy MOTIHEP/IeT1 UACOIOTHSUIIBIK 9cep €Ty KYpalIapblH Kyieml Typae
3epTTeyre MyMKiHAIK Oepei:

1) KoFaMIbIK-CcasiCl TEPMHUHJIED;

2) UICONOTUSITBIK MaFbIHAIBIK PEHK YCTEMEJICHIeH CasiCH MOH/I1 JICKCHKA;

3) UACOJNOTHSIIBIK MaFbIHANBIK PEHK YCTEMEJIEHIeH AMOLUSIIBIK-IKCIPECCUBTIK CasCu MOHJI
JICKCHKA:

- )KaFbIMJIBI MOH/II OUIIIIPETIH JICKCHUKA,

- )KaFBIMCBI3 MOH/1 O1nipeTin ekcuka (XKakceibaeBa, 2000).

Ocpl aranraH xikTenic 6oibiHIIA T. PRICKYTOBTHIH MaKaialapblHIAFbl CasiCU JIEKCUKAFa 3ep CaJIbII
KOpeiK:

1. KoramapIK-casicl TEPMHUH CO3IIEpTe: OoablcmblK Komumem, namuia oxkimemi, Kenec odazvl,
arcemicy 2ybepuusicol, napmus, Typkicman komnapmuscel, Amxapy komumemi, xcep2iiikmi 6ypaicyasus,
ye3, my3oikmep.

2. NneonorusiblK MaFbIHATBIK PEHK YCTEMENIEHTeH CasiCu MOH/I1 IEKCUKAFa: Ka3aK XAIKbIHbIH Yiim
asammuolavl, MYpPIK XATLIKMAPLIHLIY OIpaicl, YAMACAHOLLILIK, dHCAHA YAm, YAm 3uslbliadpbl, KaA3dK
OKbI2AHOApYbL, CAACAM NAPMUSCHL.

3. WaeonorusuiblK MaFBIHAIBIK PEHK YCTEMEJICHTCH ASMOIMSUIBIK-IKCIIPECCUBTIK CasiCh MOHII
JIEKCUKa:

a) KarbIMJIbl SMOLIMSIHBI OUIIIPETIH casicu MOH/II JIeKcuKara: Typkciomi awkan a0elii ecke canaivli
0en Omulp2aHbsl, 0Cbl 3AMAHOARbL MAH KANAPABIK Ybl CAlblcmapea ko3 caneanoa bonawaxma Typkciomiy
natdacwvl aumkarHan 0a kebetiedi, ocedi. Typkcio Ooakmazvl yavl Kypwlivicmouly 0ipi. Typkcio scep
JHcy3inde2i dcana d1condapoviy ey y3viHvl. Kazax enbexuinepiniy co3in cotineimin 6acnacez Oxkmsopo
MOHKePICIHeH Kelin Mybln, KOMMYHUCT NAPMUACLIHbIY KAHAmM acmulHOa ecin epkenoedi. bizoin
bacnacesimiz acipece eazem — yeim-Hacuxam mapmamvlH Kyuwimi KYpanibiMul3, NApmMus MeH KalblH
oyxapanwly cotinecemin mini. Lllvinvinoa bacnace3diy manici 30p. Ocipece 6i3 ceKindi oHe-0inim peminoe
apmma Kanean ocypmma 6acnace3liy MmoaHici ipi 6Oonyea muic. EnbOexwinepoiy KynOe-KyHei
MYPMBICBIHOA IHCAHA OMIp, Me2IiCMIK MYPMbIC OPHAMY HCONBIHOARL MAPMBICLIHOA KeMULITIKmMepOoeH
KYMbLIbIN JHCAKCHLIBIKKA Jcemy peminde Kywmi Kypaniowly 0ipi — ocwl b6acnaces. «Yeimuwi, minwui,
yuibimoacmulpyuibl 0601ybIMeH Kamap, 0iz30e 6acnacos azapmyulblivlk, OHep-0iliM OepyuiniK KbisMemin
oe amkapaovl (Peickyios, 2007).

9) JKaFbIMCBI3 AMOITUSHBI OUTIIPETIH UACOIOTHSIIBIK MaFbIHAIBIK PEHK YCTEMEIICHTE€H AMOITUSIIBIK -
HKCIPECCHUBTIK CasICM MOHJII JIEKCUKara: Oi KyHee Keulbip eazemmepimizoe napmus 0a2blmblHAH aya
JHcauibLIbin Kememinoixk bap. Myrnoaii nane coyvl Kynoepee wieliin bacuwl eazemimiz « Eyoexwi kazaxkmay
oa okma-mexkme Oonvin Kendi. Ozee eazemmep Oe cay Oeyee 6onamatiovl. Ocbl KyHee Oeliin eazem-
JHCYPHANOAPHIMBI3 OKYUUBICLIH OYPbIC MAHU AIMAll Keleodi. «Oumeyip OKyubleay» OeniHin HCYpmmblH
Oapin ocapuiakaimsin Oen aypenenin kenedi. Koecemoik Kvinapavik « Enbexuii Kazaky Ketioe mviM Kapa
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wapyawvl 606N, WaApyaea auHaian 2yoepHUsIbIK 2a3emmepimiz Ketioe KoceMOiKKe HcapMacsln, Katl-
Katicvicol OOICHIH 63 MIHOemmepin aHvlkman oine aimail kenedi. Mynvimen kamap Kazipei Kypuliblcmaebl
OLnimMOl dicabaiivl Kbizmemuinepoi Kaiau naudaianyobly OHAH COH OY2iHel KYPblIblc MAMepualoapbi
Kanau namuodananyowvly 0a dcocnapul Jicox. Epme 6acman xamoaumbai epmen dicon OimkeH coy Oy
Kbl3MemuiiepmMer Mamepuaniovl Oem-oemimeH Hcau-sHcaKkka mosovipy — Oyn ome opviHcul3 Oonap eoi.
Kapa wapya xonnekmuexe e30epi minenin kipin omsip. Konnexmueme cyanoapoviy bIKknaibiMeH Kypece
OMbIPLIN, KOJIEKMUBKE JHCYAHOAPObL dcibepmell, KOLIeKmusKke Keoetl bamulpakmapoviy 6encenoinicin
apmmulpuln, ONHOPMYHWLLIObIK KO3KAPACMbl XHCOK0 KepeK. Ocipece, min dcazvl Hawiap. bizoin
2azemmepimiz, a1 aybliOblH HCAOAlb WUAPYACLIHA MYCIHIKMI, HCAINbL Kapa OYKaApaza yeblmMobl milMeH
arcasa 6inmenioi (Peickynos, 2007).

T. PeickyioB ymniH epekme Takeipeil — Typkci6. On Kazakcran men Opra A3usHBIH
SKOHOMUKAIIBIK JamybiHIa TypkciOke epekine MaHbI3 Oepmi. Typkci®d TeMipKoJbl KYPBUIBICHIHBIH
MaHBI3IBUTBIFBIH apHAKMBI FRUIBIMUA €HOCKTEp MEH MaKaiajiap apKbUIbl JONIEICT, FRUIBIME OasHIaMmanap
xkacanpl. [azer OeTiHAe jKapusUlaFaH MaKaldachlHAA CasCh MAaHBI3Bl 30p TEMIPKOJ TAaKbIPHIOBIH
KapanaiiplM Imapya TimiHAE TyciHmipin Oepemi: «Poccus owcypmuinan Tawkenm KanacvlHa wielin
MeMIpIHCONL CAIMAK YUWIiH, Kall JHCAKNeH MeMipicosiobl anvlin 6apysa, ol Kapayea naouwia xazipemi
aykcam oepoi. Cayoazeprepoiy cayoanapuvl kebetiep eodi. Exinwi manowl 0ip scakka scibepemin Oece,
Kpacwl an-ap3an boaap eoi. YuiHwi opvicmovly iwKkepei KaiaiapublHa Oapvin Kepin Keiemin oece, an-ap3am
akwamen me3 bapuin, kopin kenep eoi. Temipacon ovlaaii canvinaowl. Tezic scepdiy ycmine, 03iHeH eKi-
yut bapmax keyoicinoetl, memip apoanviy 06Heene2l Yeminen JcypeeHoetll, exi memip canvinaovl. Temip
apbanviy Oeneene2i anei memipoiy ycminoe dxcypin doapa s'camanoa wwievin kemnetioi. OHblY YiliH
wwiknaumyevin Koiavin Kotiezany (Peickyios, 2007).

KopsIThIHABI

XX racweipasie 20-30 xpULIaphIHAAFEI aca ipi cascu Kaiipatkep — Typap PBICKYJIOBTBIH TiIIIK
TYIFachlH ©31HIH >KacaraH OasHAamalapbl MEH €HOCKTepiHIH Heri3iHAe capajayFa ThIPBICTHIK.
Hotmxecinne FanbIMHBIH TUIAIK TYJIFACBIH XaJIbIKTBIH YJITTHIK KOJOPUTIH alIIBIKTAUTHIH MaTepUaTIBIK
MOJICHHET TIE€H pPYyXaHH-MOJEHU JIeKCHMKa YITUIepl KamThica, CON KE3EHIErT HKOHOMHKA, OHIIpIC
caJiajlapblHa KaTBICTHI JKacaraH OasHIaMallapbl MEH MaKaJlajdapbl apKbUTHl FATBIMHBIH TUIIIK CAaHACBIHA
HSKOHOMHKAIIBIK JTUCKYpC DJIEMEHTTepl KWl YIIbIpacaTbiHbl aHbIKTadAbl. COHBIMEH Karap aTKapraH
KOFaM/JIbIK, CasiCH KbI3METTEP1 apKblIbl KallpaTKep/IiH casicl TULIK TYJIFachl aifbIkTanipl. HoTmxkecinne
casicu Kaifpatkep T. Peickys1oBTBIH Tiik TyiFrackiH Kecre 1 apKpuibl Obliaiiina kepceTyre 0omaibl:

Kecte 1 — T. PBICKYJIOB TIJ/1IK TYJIFACBIHBIH JUCKYPCTBIK MOAETI
Tabnuma 1 — AuckypcuBHas MoJienb si3bIkoBOM tnyHOCTH T. PhicKynoBa
Table 1 — Discursive model of T. Ryskulov's linguistic personality

T_PBICKYTOBTEIH
TITOiK TYIFACEL

MeTaMeHTATbIL 3KOHOMHKATEBIK
casdACH JHCKYPC
JHCKYPC JOHCKYPC
A3aKTEL ayBLIIIAPYaITBLIEL p -
— Ka3aKThH — Py —1  OmmiK Kyiieci
TYPMBICEL K CalIacsl

KAa3aK aJaMBIHBEIH
f—{ OomMBIC-0iTiMi, | = eHIipic camackl | = cafAcH TepMHHIED
MiHe31

Typkcid Temip
FKOJIBI

IIHH JICKCHKA

varizepi — Kap:Kel xKyleci -
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Typap PrIcKy/10B — XamKbIMBI3IBIH YITKaHAB! OipTyap nep3enti, XX raceipaby 20-30 sxpuigapsl
IIBIH MOHIHJIET KalpaTKep J9pEeKeCIHE JKETKeH TYJIFa, YJIKEH casicaTKep, YUIKbIp KalaMIbl Kecemces
mebepi. bi3 KaiipaTkepHaiH TUIMIK TYJIFachblHA OHBIH jKa3FaH Makajiajapbl MEH jXacaraH OasHaama
MOTIHZIEP1 apKbUIbI, KaJABIPFaH €HOEKTepl HEeTi31HAe 3ep cajyFa THIPBICTBHIK. T. PBHICKYJIOB YITTBIH COJ
KE3€HJIeT1 MaHBI3/Ibl Opi aYKBIMJIBI MOCENIETIEPiH KOTEPIIl, KETSKIIUTIK eTKEeHI 9pl MeMJIEKET JIEHTeiHiH e
aTKapraH KOFaMJIBIK-CasCH KbI3METI OHBIH TUIAIK TYJIFACHIH 9JIi JIe 3ePTTEY/i KAXKET eTepl aHbIK.
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IHOITHUKAJIBIK JUCKYPC JIMHI'BOCUHEPI'ETUKACBI

Anpnarna. Makanana eJeH TiJiHIH TaOUFaThl )KaHa IOHAPANBIK OaFbIT — JIMHI'BUCTHKAJIBIK CHHEPTEeTHKA OarbIThIHAA
KapacTHIPBUIBIN, AallblK, JUHAMUKAIBIK, CBI3BIKTHIK €MeC, ©3iH-631 YHWBIMIACTHIPATHIH JKYHEHIH TOPTIN eimieMaepiMeH
0acKapbUIaTBIH JIEMEHT peTiHAe cumattanaabl. CoraH opait 3epTTey CHHEPTeTHKAIBIK FBUTBIMU OaFBITTBIH MYMKIHAIKTEPiH
maiianaHa OTHIPHIN, OJICHCO3Al KaHa KBIPBIHAH TAaHYNBl KO3Ieiai. OpKalmlaH JaMy YCTIHAETi Kyplemi Xyhe peTiHzae
OaralaHATBIH ITOSTHUKAIBIK MOTIHACPAlI JMHTBOCHHEPTCTUKAJNBIK TYPFBIIA 3epTTeY MakcaTtblH Oenrineiini. OcbIMeH
0alTaHBICTHl KOJMAAHBUIFaH JMHTBOCHHEPTETUKAJBIK TOCIT apKBUIBI MOSTHKANBIK JUCKYPCTHIH CHI3BIKTBIK €MeC YAepicTeri
MAaFbIHAJIBIK OCHHENEPiHiH YHEPTUSUTBIK KYIIl MEH TUCKYPCTHIK KEHICTIKTET1 KO3FAIIBICH aHBIKTANBII, JUCKYPC KYpACTi alrbIK,
CBI3BIKTBIK €MEC XKyHelep aschiHIa KapacThipbuiagbl. OChIHIAH CHHEPreTHKAJBIK TOCLT apKbUIBI Talgay HOTHIKECIHIE
Myxkaranu MaxkaTaeBTbIH «JKyperiMm» aTThl OJCHIHIH KOPKEMIIK €peKLICTIKTEepiH aiKbIHIAWTHIH KOPKEM CO3 KyaTbIHBIH
KO3Faylllbl KYIITEpi »aHamia kepcerimemi. Makanana E.HO. MypaToBaHbBIH NO3THKAIBIK MOTIHHIH CHHEPIrEeTHKAIBIK
KO3 PUIMEHTIH aHbIKTAay YIIiH ychiaFaH (opmynacel apkeuibl (CK = A/N) akein M.MakataeBThiH «JKyperim» ejeHiHiH
CHHEPIeTUKAIBIK OJIIIeMI aHBIKTaIa1bl. MYKaFaIHUIbIH PYXaHH KOHE TULIIK dJIEMiH, KOPKEM CO3 dJICYCTiH O31HIIIe KOJIIaHybIH
JIMHTBOCHHEPTETUKAJIBIK OarbITTarbl 3epTTEyJep YpMIICiHIE >KaHalia 3epAesiey — AaKbIHHBIH TIJAIK TYJIFAChlH AalllbIIl,
IIBIFAPMAIIBUIBIK T OAQiNIBIFBIH TAHBITATHIH, CO3MIH KYHIPETiH aWIIBIKTAall, KOPCETETiH HEri3ri apHamapAblH Oipi.
CuHepreTHKaNBIK MapKepJiep XYHeciH TaHy TUIIIH JaMy OapbICHIHIAFE KOMMYHHKATHBTIK KBI3METIH 3epTTEYICT] TCOPHSIIBIK
HETI3IUTIriMEeH Katap, OuriM Oepy carachlHIarkl MaMaHIApFa, aTal alTKaH/Aa, MyFalIiMIep MEH OKBITYIIBUIAPFa TIOTHKAJIBIK
[IBIFaPMAaITBUTBIKTHIH, KYPBUIBIMABIK KOHE MaFBIHANBIK epeKIICNIKTepiH OKYIIBUIAp MEH CTYACHTTEepPre TYCIHAIPYTe, OKBITY
YAepiciH THIMIII YHBIMIACTRIPYFa MYMKIHJIIK O€pPETiH MPaKTHKAIBIK KYHIBUIBIFEIMEH JIe MaHBI3bL.
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1

JIMHI' BOCUHEPT'ETHKA ITOTHUYECKOI'O JTUCKYPCA

AHHOTalIl/ISI. B craTtbe paccMaTpuBacTCd MpUpoAa NMOITUYCCKOT'O A3bIKa B KOHTCKCTC HOBOT'O MECKIUCITUIITIMHAPHOI'O
HampaBJICHUA — JIMHTBUCTHYECKOU CHUHCPIrCTUKU. IloaTnueckuii JAUCKYPC OIMMCBIBACTCA KaK OTKpbITad, AWHAMHUYCCKasl,
HEJIMHEHHAS U CaMOOpraHm3yromascsa CucTeMa, 3JICMCHTDI KOTOpOﬁ NOJYUHAOTCS OﬂpeﬂeﬂéHHLIM napamMeTpamMm Hnopsaaka.
Ucxons u3 OTOT0, HUCCICAOBAHUC CTPEMUTCA NEPEOCMBICIUTH TMOATHYECKHH TEKCT C IOo3uIunu CHHepFCTH‘{CCKOﬁ HayKH.
HI/IHFBOCI/IHepI‘CTI/I‘IeCKI/Iﬁ IMoAX0a TMPUMCHACTCA [JId aHalIn3a IMO3THYCCKUX TCEKCTOB KaK CIIOXHBIX, ITIOCTOSHHO
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pPa3BHBAIOIINUXCS CHCTeM. Ha OCHOBE JaHHOTO TOJXOJa BBISBISETCS JHEPTeTHYECKas CHJIa CMBICIOBBIX O0pa3oB W WX
JBUKCHUE B JUCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE, YTO IO3BOJISET MHTEPIPETUPOBATH JUCKYPC B paMKax CIOXHBIX OTKPBITHIX
HEJIMHCIHBIX CUCTEM. AHAIN3 MPOBOJUTCS HA pUMepe CTUXOTBOpeHus Mykaramu Makartaesa «Kyperim» («Moé cepaue»),
B KOTOPOM C MOMOIIBIO JIMHTBOCHHEPTETUYECKOTO TOIX0/[a PACKPBIBAIOTCS JBHXKYIIME CHJIBI XYI0XKECTBECHHOTO ciioBa. C
HCTOJIB30BaHUEM (POPMYIIBI CHHEPTeTHIeCKOro kKoddduiuenra, npeaoxernoit E.FO. Mypatosoii (CK = A/N), onpenensercs
YPOBEHb OPraHU30BAHHOCTH TeKcTa. HoBOE MpoYTEHUE MO3TUYECKOTO MUPA U A3BIKOBOI JnyHOCTH Mykaranu MakaTtaeBa B
paMKax JIMHTBOCHHEPICTUYCCKOTO IOJXO0/a MO3BOJIACT TITy0XKe MOHATH €ro XyJ0KECTBCHHYIO CHIIy U JYXOBHO-SI3BIKOBOE
MPOCTPAHCTBO. M3y4eHHE CHCTEMBI CHHEPIeTHUCCKUX MapKEPOB BaXXHO HE TOJHKO CBOCH TEOPETHUYCCKOW 3HAYMMOCTBHIO B
HCCIICIOBAaHINA KOMMYHHKATHBHOW (PYHKIIMH S3BIKa B TIPOILIECCE €T0 Pa3BHTHSA, HO W IPAKTHUECKOW IIEHHOCTBIO [UIA
CIIETIHAIHNCTOB B chepe 00pa3oBaHM, B YACTHOCTH JJIS yIUTENEH U IpenogaBaTeinel, HOCKOJIBKY OHO IT03BOJISIET OOBSICHATh
yYaluMcsi M CTyIEHTaM CTPYKTYpPHBIE W CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TIOATHYECKOTO TBOPUYECTBA U IPPEKTHBHO
OpTraHM30BBIBAaTh YUEOHBI IpoIecc.

KiiroueBble cioBa: M.MakaTaeB, JMHIBOCMHEPIETHKA, IO3TUYECKUH TEKCT; CHHEpPreTudeckas CBs3b;
CaMOOpraHu3aIUs
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LINGUOSYNERGETICS OF POETIC DISCOURSE

Abstract. The article considers the nature of poetic language in the context of a new interdisciplinary direction -
linguistic synergetics. Poetic discourse is described as an open, dynamic, non-linear and self-organising system, the elements
of which obey certain order parameters. Based on this, the study seeks to rethink the poetic text from the position of synergetic
science. The linguosynergetic approach is applied to analyse poetic texts as complex, constantly evolving systems. On the
basis of this approach, the energetic power of semantic images and their movement in the discursive space is revealed, which
allows interpreting discourse within the framework of complex open non-linear systems. The analysis is carried out on the
example of Mukagali Makatayev's poem “Zhuregim” (“My Heart”), in which the driving forces of the artistic word are revealed
using the linguosynergetic approach. Using the formula of synergetic coefficient proposed by E.Y. Muratova (SC = A/N), the
level of text organisation is determined. A new reading of the poetic world and linguistic personality of Mukagali Makataev
within the framework of the linguosynergetic approach allows us to understand his artistic power and spiritual and linguistic
space more deeply. The study of the system of synergetic markers is important not only for its theoretical significance in
exploring the communicative function of language in the course of its development, but also for its practical value to specialists
in the field of education, particularly teachers and lecturers, as it enables them to explain to students the structural and semantic
features of poetic creativity and to effectively organize the educational process.

Keywords: M.Makataev; linguosynergetics; poetic text; synergistic connection; self-organization
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Kipicne

M.MakartaeB eJIeHIepiHe JKacaJFaH TaJlJlay HET131H/1€ IMHTBOCHHEPTETUKA MOCEIIECIH KaH-)KAKThI
CUNATTay/bl MOCTKJIACCUKAIIBIK €MEC JeT aTallaThlH JKaHA FhUIBIMHU MapajJurMma aschlHIa KapacThIpyFa
Oomanel. KiaccukanblK FBUIBIM JKaOBIK JKYHENeperi yaepicTepii 3epTTeyMEeH aiHaibicca, Kasipri
FBUTBIMHBIH 0aCThI 0aFBITHI — OHBI FRUTBIMHU YIepic OaphICBIH/IA FAHA €MeC, COHBIMEH KaTap AaMy YCTiHAeT1
amIbIK, ©3/ITIHEH 1IITeH JaMUTBIH XYyienep oneMinae Tany. [ToCTKIacCuKaibIK eMec OYipaiH FaabIMbl
KYPACTUTK, XKYHeNIUTK, aepOecTik, MaKCaTThUIBIK, TYPAIIbUIABIK, AIIBIKTBIK CHSKTHl MaHBI3IbI
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YFBIMJIAPMEH dpeKeT erefi. ©3iH-631 JaMbITaThIH JXYHenep e3iH-631 PeTTeHTIH Kylenepre KaparaHaa
YKYHMEIIK TYTAaCTHIKTHIH OfaH Ja Kypaeil TypiH Ouraipeni. [TocTkmacCukanbIK eMec FRUIBIMHBIH 3€PTTEY
HBICAHBI — ©31H-631 peTTey/iH Oip TypiHEeH (JaMyIIbl )KYHEeHIH TYpaKThl KYii) eKiHIII TypiHE aybICyaFbl
namy ynepici. Cebebi kyieHl JambITy OapbIChIHIA YHUBIMHBIH JICHIEHIepl KaJbIITACHII, OJIAp JKaHa
MarbIHaJapAbl KAMTH/IbI )KoHE OYpBIH KaJbINTACKAH JIEHTeiyiepre Kepi ocep eTelli, COHbIH apKachIHAA
AKyle 6acka TyTacThIKKa Me 00J1a/ibl 1a, 3epTTEYLI TAHBIM/BIK 1C-OPEKeT YCTIH/IE KYHere KOChLIa bl JKOHEe
OHBIH MYMKIiH OOJIaThIH KYHJIEPiHiH OpiCiH apIaiibIM €3repTil OTHIPAIbL.

Tinmeri CUHEPreTHUKANBIK Ko3Kapac TUIAIH ()YHKIIMOHAIIBI-KOMMYHHKATUBTIK TEOPHUSACHIMEH
OaliaHbICTBI OOJBIN, TUI KOMMYHHMKATHUBTIK JKyHe perinae kepiHic Tabagsl ([onrosa, 2017).
JIuHTBOCHHEpreTHKa TNl ©31H-031 YHBIMAACTBIPYIIbI, KOMMYHHUKAIMSA CyOBEKTUICPiIHIH TaHBIMBIMECH
e3apa OpPEKETTeCeTiH TUIAl JKaIIMbI Xyie periHae Kapacteipaabl (Mcmaumnosa, 2016). Oceiran opai
JMHIBOCUHEPreTHKa — jKall FaHa jKaHa Ke3eH eMecC, IMHIBUCTHKA JKYHeciH1H OeJICeH Il TaMUThIH Jiepoec
nmapagurMachl, SIFHM OHBIH  HETI3IHAE ©3iH-631 pPETTeUTIH JUHAMUKAJIBIK OJKYHe peTiHfe
Tinre/ceineyre/muckypcka KatbichiMbl  kataabl  (ITonomapenko, 2004). Jlemek, CHHepreTHKa
KOMMYHHUKATHBTIK KY€ peTiHAe TUIAIH 631H-031 YHBIMIACTHIPYIIBIIBIK YACpiCiIMEH OaliIaHbICThI KOPIHIC
tabanpl. Omaii 6osca, CHHEpPreThka — WHTErPalUsUIBIK ©OpicTeri OIpTYTACThIK Jamy 3aHAbUIBIFBIHA
OarplHATBHIH KYpAETl AWHAMHKAIBIK JKYHE JOHE CBIPTKBl QJIEMHIH TyTac MOJCNIH TUIAIH IMIKi
CHUHTAKCHUCTIK, CEMaHTUKAJIBIK 3aH/bUIBIKTAPbl apKbUIbl OCHHENEHTIH aKnapaTThIK allblK Kyie. OcblFraH
opait MOTiH Tili (AMCKYpPC) TULAI TYTHIHYIIBI aaMFa, TUIAI JAMBITATBIH [IBIFAPMAIIBUTBIK TYJIFAHBIH CO3
KOJIJAHBICBIH/IAFbl, CO3/1H KOHHOTALMACBIHAAFBI CO3JIH CHHEPrusAChIHA Ha3ap aylaparblH >KaHalla
3epTTEYIIH ©3€Ti He aiHAJIBII OTHIP.

MarepuaJ xoHe dicTep

Makanana, angsiMeH, Mykaraimu MakaTaeBThIH «OKyperim» eJieHI 3epTTeyAiH HBICAHBI PETIHIC
TaHBLIBII, OHBIH MaFbIHAJIBIK €PEKIIeNIKTepl TallaH/ibl. OJEeHHIH CEeMaHTHUKAChIH CUIIaTTalThIH OeiHeni
CO3/1ep aHBbIKTaNAbl. ONeHJeri SMOUMSUIBIK aybICyJapAblH, KOHLI-KYH e3repicTepiHiH, IbIOBICTHIK
(poneTHKanplK) KaifTanaynapablH 6JIEHHIH JUHAMUKACBIHA 9cepl KapacThIPbUIIbI.

Onenzieri ce3lepaiH JAMHAMHMKAIBIK JKYHe peTiHIeri KypbUIbIMBI, TUIAIK OIpJiKTepIiH e3apa
opeKeTTecyi, Co3NepAiH e3apa OailIaHBICHl KOHE CHHEPTEeTUKAIBIK OalIaHBICHl CHHEPTETUKAIBIK OJIIC
apKbUIbI TaJIJaH/Ibl, CAHEPreTHKAJIBIK MapKepiepl HeTi3iHAe CUHEePTUsIbIK KO3 PUIIMEHTI aHBIKTaIbI.
Byn TocinmiH KeMeriMeH TMOATHUKAIBIK MOTIHHIH KYPBUIBIMABIK >KOHE MaFbIHAIBIK JaMybl, 1IIKi
JTMHAMHUKAChI, KOPKEMIIK MarblHAJIapbl TEPEH alllbLIa/Ibl.

OJj1edueTKe MOy

«CuHepreTuka» TEpMHHIH (TpeK TUIIHEH aylapFaHla — «bIKNAI», «KEJICUITeH OpeKeTTep»)
FeUTbIMFa Hemic Qusuri ['.XakeH eHrisreH. FanbIMHBIH MiKIpiHIIE, CHHEPTETUKAHBIH HEri31 — allbIK
TYCIHIKTEp, OEHCHI3BIKTHIK XKYHe MEH YJepicTep, XaOCThIH IETEPMHUHIIK YAEPICl, TUCCUNIATThI KYPbUIBIMBI
(KusizeBa, 2000: 53). I'.XakeH cuHepreTHMKaHbl «(U3WKaNaH oJeyMETTaHyFa JEHIHTI OpTypii
cajayiapJlarbl KYpJeni KylenaepAiH KeH KJachl YIIiH ©31H-631 YHBIMAACThIPY KoHe (pa3aiblK aybIcyiap
HOTH)KECIHJIE KEHICTIKTIK, YaKbITIIA oHEe (PYHKIIMOHAIIbI KYPbUIBIMAAPAbIH HeMece (PyHKIUsIApIbIH
naiina 60myblH GacKapaTblH, aJllbl MPUHLUMOTEPAl 3epTTEUTIH MOHAPAIBIK OarbIT» JI€N aHBIKTal bl
(Xaxen, 1985). backara aiiTkan1a, FAIBIMHBIH TYCIHITIHAE OYJ1 — OHBIH OOJIIKTEepiHIH ©3apa 9peKeTTecyl
Ke3iHe OYKiI xyiese )kaHa KacCUeTTep/IiH naiiaa 601y TeOpHUsCHI.

Conbiven karap K.P. KanammnwkoBa «JIMHrBOCMHEpreTMueckuii mOAXon K Ipolsieme
aKTyaJM3allid aBTOPCKUX CMBICIOB B XYA0)KECTBEHHOM JUCKypce (Ha Marepuane pomana J[.bpayna
«Kon 10 BunHumy») aTThl KaHAUIATTHIK AuccepTanusicbiaa (Kanamunkosa, 2019) aucKypeThIK KYHEHIH
©31H/IIK KO3FaJIBICBIHBIH 3aHJIBUIBIKTAPbIH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK OepeTiH aBTOPJIBIK MarbIHaJIap.Ibl
YKAHFBIPTY KYPaJIapbIH JIMHTBOCHHEPT€THKAIBIK HHTEPIIPETAIMSIIayFa KATICTHI KApacThIPa/Ibl.

An JI.C. UepHaBCKHI1 CHHEPreTHKAHBI dpTYpii Taburar sxyienepinaeri TYpaKChI3AbIKThIH JKaIlbl
Teopuschl peTinae anpikraca (Uepnasckuii, 2004), C.I1. KypmaiomoB nien E.H. KusizeBa «cuneprerukay
TEPMUHIH QJIEMHIH KYpAETi *KYHEeIepiHiH IBOJIOLMACH MEH ©31H-031 YHBIMAACTBIPY TEOPHUSCHI PETIHIC
tycinaipeni (Kaszesa, Kypatomos, 1998).

Kazak Tin OiniMiHe Ka3aK CO31HIH CHHEPTHSICHI TUIIIH iITeil JaMybl, ©31H-631 YHBIMIACTHIPYbl MEH
peTTeny 3aHIbUIBIFBIMEH THIFBI3 OalJlaHBICTa TIIIH KYHWENUIIrl Heri3iHAe KapacTeipbuica (MaHkeeBa,
2021), A K. KaiibipxanoBTbIH «CHHEPTUS SI3bIKa» aTTHl MOHOTpa(HSIChIH/IAa OpTa IPEK KOHE KOHE CIaBSH
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TUIEPiHIH JIMHTBUCTUKANBIK JKYHeci CHHepTreTHKANIBIK Typrbian Tycinaipineni (Kaupxanos, 2007).

Conpaii-ak b.b. J/IlunaeBa 3epTTey MakaidachlHIa Ka3ak JKOHE TYPIK MaKaJI-MOTENJIEPiHIH e3apa
CHHEPTUSUIBIK OaliIaHbIChIH, OJIApIBIH OPTAaK XKOHE epekiie Oenriiepin Kapacteipansl (Aunaesa, 2024).

Kepinn oTbIpFaHBIMBI3NAl, FaJIbIMIAp TULAIK 3JEMEHTTEPAiH YHJICCIMAUNINT MEH OJapiblH
apachlHAarel ©3apa OaillaHbICKa epeKile Haszap ayaapaisl. bynm OarbIT Til KpI3METI MEH JamyblHA
KaTBICTHI 3epTTEyJIepiHe JKaHa CepIrH Oepim, TUIMIH KYPbUIBIMBI MEH JAaMYbIH JKaH-)KaKThl TYCIHYTE
alTapJbIKTAN YJIeC KOCA/IbI.

HorTuxesiep :xoHe TAJIKbLIAY

JIMHrBOCUHEPTreTHKA OAFBITHIH «YJIT TICH TU», «YJIT MIEH MOJICHUET)» CabaKTaCTBIFBIHAA, SFHU TUIAL
TUT WECIHIH OOJIMBICBIMEH TYTACTHIKTa TaHy €63 KYIIPeTiHIH KOTHUTHBTIK TETIT1H, aHTPOMOO3EKTiK
yOKAUTIriH TaHbiTaapl. OcbiMeH OalIaHBICTBI Ka3aK TUT OUTIMIHIE JIMHTBOCHMHEPTETHKAaFra MBIHAIAM
aHbIKTaMa Oepineni: «JIMHrBocHHEpreTrKa — T agaMH, dJIEYMETTIK, OMOIICHXUKAJIBIK, KOTHUTUBTIK
KYOBLIBIC PETiH/IC TAHUTHIH JKaHa apagurmMa. COHIBIKTAH a/1aM 0OJIMBICEI MEH OPEKETIHE COMKEC Kypei
KYHe KYpbUIBIMBIHBIH MEHTAJIbl JIEKCUKOHBI (3THOMapKepii JIEKCUKaHbl) CHHEPreTHKa o/1iCHaMacChI
apKBUIBI 1IITeH YHBIMAACKAH IICUXOJIMHTBUCTUKAIBIK YPAICTIH AMHAMHUKACHIH OCHHENCHTIH ajaMu Kylie
peTinae TaHbuiadbl... «TiUAAIH ©31H-631 YHBIMIACTBHIPYLIBLIBIK KOHE ©31H-031 pPEeTTeYIIUIK TETIriH
3epTTeyre apHaJFaH LIiM» JIeT aHbIKTayFa 00oaThiH cuskThDy (MankeeBa, 2021: 19).

[ToaTUKANBIK MOTIHHIH KOPKEMIIT1, €H aJAbIMECH, OHBIH TUIIHIH KOPKEMIITIMEH oJIeHe . A Tia
KOPKEMJIIT1 ONIIK, BIKIAMABUIBIK, OCHHENTIK, HAaKThUIBIKIICH OenriieHeni. COHIBIKTaH Ke3 KEITeH
aKbIH-)Ka3YIIIbI KOPKEM OeifHe jkacay/ia OCbl MEXKEH1 eCKepe OTBIPHIIN, OeifHeNi co3Aep/l, ©31HE TOH O3relie
MoHepi ©Oap KepKemJerim Kypangapabl o3 KaOileTiHe cail YIIKbIpJbIKIeH skymcaiapl. Ces
MarbIHANAPBIHBIH TYPJl peHre, TYpJli MaFblHaFra aybIChI, KOJJAAaHbUIA ally KaOijeTi Til TaOMFaThIHBIH
IIBIFAPMAIIBUTBIK CHITAThIHA, COFAH Cail JKaHa epiCIMEH TYTacybl KOPKEM IIBIFAPMAHBIH TiJ OalJIBIFBIH
TaHBITYMEH FaHa meKkTeaMei1i. O — OHbI KETUIIIPETIH, CO3/IH KYAIpeTiH alllIbIKTaIl, KOPCETEeTiH HET13T1
apHanap/bIH Oipi. KannbIXanbIKThIK 9€0U T1J1 YJITUIEPIH 63 IIbIFapMalIbIIbIFbl apKbUIbI JKETUIIIPETIH A€
KOpKeM €e3 Heliepl peTiHje TaHbUIFaH TULAIK TyJIFanap ekeHi gaycel3. OcbIHIal kepkeM ce3iH mebepi,
€3 KYAIpeTi apKbUIbl Ka3aK MOI3HICHIHBIH IIOKTHIFBIH OMiK KOTEpPreH akblH — Mykaranu MakaTtaes. Op
KaJlaMrep/aiH 0OJIMBICHI MEH TYJIFACBIHAH TYBIHJIAWTHIH ©31HE FaHA TOH CTHUJII, CO3CANTAaMbl, OM-TaHBIMbI
OomatbiHbl Oenrini. M.MakataeBThIH (heHOMEH1 OHBIH ©JIeH KOJIJapbIHIaFbl ©31HIIK KOPKEM dNleMiH/Ie.
Ochl TypFhIZIaH KOJJIaHBUIFaH MeTadopanap, TeHeylep, KaWTamamanap T.0. KOpIKTeyill Kypasaap
M.MakaraeB JUCKYpChIHA Cail KaJbIITaCalbl.

[To3THKAIIBIK MOTIHICPAIH CHHEPTUSITBUIBIFBI KOHTEKCTE MapKepIIep/IiH carmachkl MEH CaHbI apPKbLTBI
anbikTanmaapl. Ochl MakcaTTa MOITHUKAIBIK MOTiHAepre 3eprrey yprisreH E.}O. MypaTtoBanbig
MIKIPIHIIE, CHHEPT€TUKAIIBIK TOCUT MOATUKANIBIK MOTIH/ET1 TePEH KYObUIBICTApABIH TETIKTEPIHE jKaHaIla
Kapayfa o amajs! (Mypatosa, 2012).

E.}O. MyparoBaHblH MOITHKAIBIK MOTIHAEPAl CHHEPreTHKANbIK o/IiC apKbUIbl 3epTTeyi
KOPCETKeH/IeH, JIMHTBOMOATHKANBIK KYPBUIBIMIBIK OJKYHe Heri3iHAe MOTIHAI KaObUigay MeH
MHTEpIIpeTalusiyiay YAEpICIH/IE OHBIH KYPHAEIUIIK, KeHUIAIK *oHe KUBIHJBIK Jopexkenepl 3epTTeyAiH
©3€KTI acMeKTUIepi peTiHAe TaHbUIaAbl. byl peTTe CMHEPreTHKAIBIK TOCUT MOATHKANBIK JUCKYPCTAFBI
TEePEeH KYPBUIBIMIBIK-YHBIMIACTHIPYIIBUTBIK TETIKTEPiH )KaHAIIA FRIIBIMA TYPFBIJIaH TAIayFa MYMKIHIIK
6epeni. FaapiM MOTIHHIH CHHEPreTUKAIBIK KO3()(UIIEHTIH aHBIKTAy YIIiH MbIHaAai (popMyia eHri3reH:
CK = A/N, mynnarsl A — Mapkep canbl, N — nrymak cansl (Mypatosa, 2012: 56).

Keiine cywik, keine srcwinol,
Keiine mommi na33om mini.
Keiine Oeline xeyin Hypol,
Keitne maxabboam eneen eyni.

Cypevinm OyHue TeHI31HEH
CycTaHa KOpKBbII )KUPEHTEH.
Taxya mipwinix HeT131HEH
OmmneiTiH eHep YHpeHTeH.

JKypezim MEHIH — KYUTKIN KY3TreH
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JloJbl myxum kemeci.
[[TaObIT TYBIN MIATTHIK XKY31EH
Kenemrek emip eneci.

JKypecim MEHIH — 197 COKKaH
Yaxvimor emipain,
TanabbpiMa HYp KaKKaH
Kyanvluvr koHUIIIH.

JKypeeim meniH — orcanzan om
XKeunys! 6iTel cOHOCHUTIH.
JKypeeim MeHiH — yuwkan oK
Tacrayra KarbIll KOHOCHTIH.

Keine mynnot, xevine wam,
JKypecim MEeHIH Kam-Kabam.
ASTyJIBICHI COJI KYPEKTIH —
Jla3391Ti Maxabbam.
(Makaraes, 2013: 9)

by enenze 16 cuHepreTHKaNbIK MapKep 0ap: scypek — CybiK; HCYPEK — JHCbLIbl, HCYPEK — MImmi
J12339M MINL; JHCYPeK — KOHIL HYPbL; ACYPEK — Maxabbam eneen 2yii, CYpeblim OyHue; maxya mipuinix;
HCYPEK — MYXUm KeMeci, JHCYpeK — eMip YaKblmvl, HCYPeK — KOHIL KYaHblulbl, HCYPEeK — HCAHRAH Om,
HCYPEK — YUIKAH OK; HCYPEK — MYH; HCYPEK — KAmKabam; Hcypex — uwam; sHcypek —maxaboam. YKoa canbl
— 24. MoTiHHIH CHHEPIreTHKAIBIK KoddduieHti — 1,5.

E.}O. MypatoBaHblH aHBIKTaybIHIIA, CHUHEPIeTUKAIBIK MOTIH — Oy OipaeH OaiikaamailTbiH
MarblHANAPABl KOHE MOTIHINILIIK CHI3BIKTHIK eMec (HEeNWHEWHBIN) KaTblHacTap MEH YIepicTepaiH
KUBIHTBIFBIH OUTIPETIH KOI KOATaJIFaH MOTiH. FanbiM oChlHIal MBIHAAaFaH MOATHKAIBIK MOTIHAEPAI
3epTTeil OThIPbIN, MbIHaIal TyKbIpbIMFa KenreH: CK = 0,25 (aruu 4 mrymakrarsl 0ip mapkep: 1/4 =0,25).
byn koaduueHT sxorapbl OONFaH cailblH MOTIHHIH CHHEPreTHKaJbIK CHUIAThl KYIITIpeK O0oiajbl
(MypatoBa, 2012: 56). Jlemek, axkplH ©JICHACPIHIH CHHEPTHSUIBIK KYII-KyaThl ©TE KOFaphl, OyII
MO3TUKANIBIK MOTIH/E CHHEPTeTUKANBIK YHbIMIACy JIEHTefiHIH JKOFapbl €KeH1H Oiaipeni.

byn enenniy anramksl mymarbiHaarsel «Keiige cybik, Kele ®KbUIbD) COMIEMIHICTI CYblK-JChblIbl
AHTOHMMJIEPIHEH TYPAKCBI3ABIK MeH e3repy Oaiikamansl. Cysik NEH okcvlabl Oip-OipiHe Kapama-Kapchl
ce3zep OosiFaHbIMEH, OYJT OJICHIE 63apa YHBIMIACKHII, €PEKIIIe ce31M/I1 OUTIIPII TYp.

CunepreTukasnblK OaiiaHbIC: cybik (Kayarchl3 Maxab0at) — rcbLibl (KbUTYIIBIK).

Kypex — mammi n233am mini JET€H KOJABI alicak, MYHJIa TOTTI C€3IM MEH OHBIH KepeMeT >KaH
paxatbl €KeHIH aliTa OTBIPBIT, OHBI T1JT APKBLTBI KETKI3€ AaTHIHBIMBI3bl AMKBIHIAT, OHBIH CHHEPTHSLTBIK
KyaTblH Jopinten Typ. Kypex konin Hypsl NereH TIpKeCTe, aJlaMHbIH JKaH TYHHECI HYpJIaHBIN, KOHLI
KOTEPLIIII, epeKIlie ce3iMre 0OIeHETIHAITIH alIBIKTal bl

CunepreTukanblK OalmaHbIC: Jrcypex (Maxab0at, ce3iM) — mommi (€peKie ce3iM) — Jazzam
(xyMapabIK) — min (ce3imi 61aipy).

Kypex — maxabbam encen eyni. MyHIa akblH KYPEKT€ OpHaraH Maxab0aT Tyl CHSKTHI
T'YJIJIEHTIHIH, SFHA OHBIH TYJ CHSKTBI HO3IKTITIH cypeTrTtereH. [y, maxabam, dcypek co3lepi e3apa
opekeTTecit, OipTyTac Kyiie OO0JIBIT, TOITUKAIBIK MOTIHTE SHEPTHsI Oepill OTHIP.

CuHepreTukanslK OaimaHbIC: scypex (BIHTBIKTBIK) — Maxabboam (ce3iM) — oHeeH 2yni (HO3IKTIK).

Cypevinm OyHue meniziner TIPKECl HETI31HIE OMIPIIH YMITCI3, KYHTIPT TYChl OCHENEeHE Kele,
«TEHI3» CO3IMEH ©3apa dPEKETTECII, a1aM Ce31IMIHIH IIEKCi3, YIIBI-KUbIPHI )KOK KEHICTIr KOpiHIC TalKaH.

Cypaovinm oynue menizinen || Cycmana Kopkuin scupeneer I€TeH OJICH KOJIIaphbl TULIIH 631H-31
YUBIMIACTBIPYBI apKBUIBI TYTACKaH TUHAMUKAJIBIK XKYWEHI Ty3eldi. OJeH KOJIAapblH CHHEPTeTHKAIBIK
TYpFbIZA TaJAalTBIH OOJICaK, OHBIH KYPBUIBIMBIHIAFB €TICTIKTEPIIH ©3apa OpPEKETTECYiH Koepemis.
Cypeviim OyHue meHi3i MEH CYCMaHa KOpPKbIn dcupeHeen OciiHelepl e3apa THIFBI3 OaillaHbICHIM,
aZJaMHBIH eMipre JereH ypehl MeH Oenrici3 ojemre JereH ce3iMiH Kepceremi. byn exi Oeiineni ces
a/IaMHBIH KOPKBIHBIIIITAH KAITybl MEH OMip/IiH KHBIHIBIFBIHA KAPChI TYPYBIH YIITACTHIPHII, aJaMHBIH 11TKi
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oNeMiHiH e3apa OaillaHbIChIH alKbIHAaN b, CHHEpreTUKAJIBIK TYPFBIIAH anFansa, Oy Oelineni ce3nepai
KEKE-)KEKe eMec, oapIbIH O1p-0ipiHe acep eTyIIl Kyie peTiHAe KapacThIpyFa 00aIbl.

CuHepreTHKabIK Oailianbic: cypaulim (OYJIBIHFBIP, YMITCI3) — OyHue (eMip) — meni3 (EeKCI3IIK,
KEHICTIK) — cycmana Kopxwin sxcupeneer (ypen).

Taxya mipwinix Metadopaibl TIpKECIHIET1 maKya MEeH mipwinix CO37CepiHiH o3apa OalIaHbIChIH,
Oip-0ipiHe ocepiH 3epTTey apKbUIbl CHHEPTETUKAIIBIK MapKep JKYHECIH Ty3€ alaThIHBIH KapacThIPpaMBbI3.
Taxya. Qinnap, niamin. Tipwinix. 1. Kyngemkri ic-opeket, emip, Tipiik (Kazak cesmiri, 2013).

MyHaarel maxkya MEH mipuiinik co371epi e3apa TYTaChIll, TEPSH MaFbIHAHBI Oepeni. Taxya mipwinik
OeliHeni ce3i KYHIEMIKTI Xail eMip Cypy eMec, pyXaHH TYPFbIIaH eMip Cypyal aiTein Typ. Takyansix neH
mipwinik ce3AepiHiH 031H-031 YHBIMIACTHIPYbI aPKLIBI MATEPUANIBIK [1€H PyXaHU YillIecIM TayblIl, 63apa
OpEeKeTTEeCYiHeH JKaHa MarblHA TYbIHJIAFaHBIH KepeMi3. TaKya JereH pyXaHu OOJIMBIC apKbUIbl mipuliniK
CO3IHIH MaTepHAIIBIK OOJMBICHIMEH OIpirin, agaMHBIH pyXaHW Jla MaTepUaAbIK YHJICCIMIUIITiHIH
MaHbBI3bIH alKbIHIA TYP.

Cunepretukanslk OailmaHbIC: makya (pyXaHu dJieM) — mipwinik (MaTepHalbIK).

Ownelimin onep ylpeHeeH TIPKECIHIIET] owmnelimin Co31 «MOHTUTIKY MEH IIEKCI3IIK» MaFbIHACHIH
ycten Typ. MyHIa 01 TYPaKThUIBIKTBI, SFHU YKOFAIMAaWTBIH, ©3TepMETIH AereHal oinaipeni. Onep cesi
meOepItikTi, siFHU Oenrim Oip KabimerTi Oummipeni. by xepnae pyXaHW KYHIBUIBIKTBI JAOPINITEN TYP.
Yiipeneen cesi 6enrini 6ip opekeTTi OUIAIPETIH eTiCTIK. Ounelimin onep ylipeHeen CO3NEPIHIH 631H-031
YHBIMIACTBIPA OTHIPHII, COMIEMII TMHAMHUKAIIBIK KO3FAJIBICKA TYCIpil, TIPKECTIH MOHTJIIK KOHE pyXaHH
OHEepAl YHpEeHydl MEeH3eN TYpPFaHbIH Kepyre Oonaibl. Owneimin co31 6HEpAl CUIaTTal, JOTHKa-
CEMAHTHKAJIBIK OalIaHBICTBI Kypam Typ. Al yilpeHeeH 6©Hep TIPKECI COMIEMACTI iC-OpPEKEeTTi
alKBIHIAN Bl BYJT s)Kepaeri yiupeneer €TICTITI COMIEMHIH TMHAMHUKACHIH Oimipesni. TypaKkTbUIBIK, Teme-
TEHJIK «OIINEHTIH OHep» JEreH TIPKEeCTe KOpiHIC Tayblll Typ. AJ «YHpPEHTeH» EeTICTiri apKbUIbI
TYPaKTBUIBIKTHI TUHAMHUKAIBIK TYPAE TOJIBIKTBIPAIbl. Ouinetimin (COHOEHTIH, MOHT1) — oHep (11edepIik)
— yupeneen (O11y, Konaany). OQunetimin 6Hep ylpeHeeH JNETeH OJICH KOJbl JTUHTBOCHHEPTEeTUKAIIBIK
TYPFBIJIaH )KOFaphl CEMaHTUKAIIBIK YKOHE TparMaTHKabIK ocepre ue. Cesnep apachbiHAarbl JUHAMHUKA MEH
e3apa OpeKeTTeCy aJaMHBIH PYXaHHM TYPFBIAAH JaMYbIHAAFbl TYPAKTHUIBIK «OIIMEHTIH ©HEep» >KOHE
«YHPEHTEeH)» KO3FaJIbIC apachIHaFbl TeNe-TeHAIKTI OeHHenen .

«Kyperim MeHiH KYHTKII x)y3reH // JIoabl MYXHUT KeMeCi» OJIeH KOJIIAPbIHAAFbI HCYPeK — MYXum
Kemeci OeiiHelNl ce31 Maxab0ar ce3IMiHIH anail-maysieill CHUmaThlH TEHI3/er! KAaTThl JaybUlaa, TOJKBIFaH
TOJIKBIHJIA JKY3T'€H KeMe Topi3/ii XKypekke 00i 6epmeil TyaaraH ackak ce3iMIi Ouiipesi.

Kypex orcyiumiin scy3een TIPKECIHIET] aJUTUTEPALIUs, SFHU <OK» OPIIHIH KalTallaHybl, CO3EP/IIH
e3apa opekerrecin, Oip-OipiMeH yilecyl Tipkecke puTM Oepill, MOTIHTe JAWHAMHKa Kocaabl. MyHpaai
(hoHETHUKAIIBIK YIIECIM TIPKECTIH 11IK1 YHAECTITH alibIKTaiabl. TinTi Oy ce3epaeri «y» opIii KiHIIIKe
alThUIBIM OOMBIHIIA fa OeliHenl co3/1ep TIpKECiHEe HO31KTIK Ce3IMiH YCTel Typ Jaeyre 0oiabl.

byn Tipkecte orcypex OWONOTHUSUIBIK OpraH peTiHAE €MeC, aJaMHBIH 1IIKI CEe3IMIHIH CHMBOJIBI
peTiHae KOJNIaHbUIbIT TYp. JKyumKin oicy3een JeTeH TIpKeC KUMBUIIBIH €Ki (pa3achlH TYTACTBIPHIIN,
JTMHAMUKAHBI KOpceTei. JKypezim acyumkin dcyseer IETeH Co3]Iep CHHEPTeTHKA 3aHIbUTBIFBI OOWBIHIIIA,
Kypaeni, 6ipTyTac )KyieHi Kyparl, )aHa MarblHa TYAbIpaabl. JKYPEKTiH OBl MYXUT KEMECIHE YKCATBITYbI
MIEKCI3/IKTI )KOHE TEPEHIIKTI OertHeneiai. «/{omp» ChIH ecimMi ce31MHIH OenTi O01p yaKbIT apaibIFbIHIA
TYPaKChI3JaHATHIHBIH alIIbIKTal/1bl. CHHEPreTUKaIbIK MOJEIL: ocypek (Ce31M) — JCYUmKin JHcy3een
(aymaHChI3) — dostbl (KyOBLTMANbl) — myxum (IMIEKCI3IIK, TEPEHIIK) — Keme (KaThIHAC).

Kepkem MoTiHEp/Ie KOMAAHBUIFAH KalTasamanap Oip ce3 Hemece €o3 TIPKECiH CoilyieM illiH/e He
JKEKE CoiJieM peTiHae KaWTanam Oepy apKbUIbl ©31H€ OKbIpMaH HazapblH OIpJieH ayaapbll, Ce3
CHUHEPTUACHIH Kyeireai. Mpicanbl:

Kynowiz kanoaii, sHcynovi3 KaHOau TYI-TYHBIK

XKep meH Acnas.

....Kanvin-ceneen, srcanvin-coneer KYJIapi3aap

IHipaeri cragroH CeKimmi.

byn enenaeri owynoeiz xanoau TIPKECIHIH KaWTallaHybl OJICHHIH BIPFAKTBHIK KYPBUIBIMBIH
TYPaKTaHIBIPBII, €peKIle Jye3aiTik Oepemi. byn TipkecTiH eki per KaWTalaHybIHIAFbl aliFallKbl
KaliTajayJa cypak, SFHU KaHJlall eKeHIH aHbIKTayFa YMThIJICA, eKIHII KalTanay akKbIHHBIH TaHJaHbICHIH
Oinmipeni. OKbIpMaHHBIH Ha3apblH <OKYJIABI3» OcifHeciHe aymapTansl. 1yn-myHwlk CO3IMEH e3apa
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OpEeKeTTEeCII, KYIABI3ABIH OCHHEIUIK KYpbUIBIMBI KYIICHIIN, OHBIH MOJIIPIIri KOpKEeMJIK XarblHaH
TePEHJCTLIIN TYP.

CHHepreTUKANbIK AWHAMUKA: JHCYA0bl3 KaHOau! — CYPaK; JHCYa0bl3 KaHOQu — TOJFAHBIC; mMYn-
MYHbIK — CUTIATTaMa; Jcep MeH acnaH — FanaMJblK Oeline. bysl nuHamMuka eJeHHIH CeMaHTUKAIIBIK KOHE
HMOIUSIIBIK KEHEIO1H KOpCeTeIi.

AGail mplFapMaIIbUIBIFBIHAFb CHHEPreTHKa MOceJIeciHe apHaiFaH Makanaaa: «CHHepreTuKachl3
MOTIH OJIEMiH 3epJENICUTIH PeCMU T'yMAaHHUTAPIIBIK FHUIBIM Ha3zap ayaapMay NPUHIWI HETi31HAe KOoHe
MIPUHITMIITI, OHBIH imIiHAEe 0ar3bl MU(DTIK YFBIMIAPABI KYPAIM-OapabIM CO3 €TKEH IaKTa Kem Hopce
HazapaaH Teic Kanaasl. Con cebenti AGaiapiH MU(POTOITHKACHIH Oip FaHa 9MeOMETTaHyIbIH Ka3bIFbIHA
Oaimtanm Korora OonMaiabl. OHBI JKBUIAHHBIH €CKI TEPICIHEH apblIFaHbl CHSAKTBI OJCOMETTaHY/IbI
KAPTHUILICTAHY FHUIBIMBIMEH OailIaHBICTaFbl JKaHAIIA 3epJeNiCyIepMEH aJIMACTBIPFaH OPBIHIBD)
(Kamuaknap, Kyanraiiyisl, Tenenoepren, 2023: 183) — ner, aramn KkepceTinei.

Omnait Oosica, KepkeM MOTiHAET1 (eJeHCce3eri) KOMMYHUKATUBTIK OarbpITTa HAKThl aKIapaTThl
OOlbIHA JKHHAKTAFaH 9p1 ©3rere KeTKI31M OTBIPHII, ONTiIi Oip YaKbIT IIEH KeHICTIK TypachlHIa MOIIMET
OepeTiH, KeKe TYJIFaHBIH PYXaHW OJIEMiH allyFa BIKMANI €TETiH TUIMIK OipJiiKTep ce3 KyIipeTiH
KYUIEHTETIH TMHTBOCUHEPTHSUIBIK KO3 OOJIBIN TaObLIA IBI.

M.MakaTaeBThIH CO3 KECTECIH KYPYBI, CO3 JICYETiH THIMII KOJIAHY NapabIFbl, YIT OOJIMBICHIHBIH
TIAIK OeiHeciHIeri ce3 KYIIPEeTiH MOATHKAIBIK MOTIHACPIHIAE epeKile KOJNJaHybl Ka3akK Ce3iHIH
CUHEPTHUSCHIHBIH aKbIH JKBIPJIAPBIHIAF KOPKEMIIIK KYyaThIHBIH ©3TCHICNIriH TAaHBITHIT OTHIP. OCHI
TYpFbIaH OarajaHaThIH MOATUKAIBIK MOTIHIEP Ka3aKThIH XaJbIK PETIHJErT MiHE3-KYJIKbI MEH Kabiier-
KApbIMBIH, JYHHCTAHBIMBIH, OITIM-OOJIMBICHIH, TYPMBIC-TIPIIUIITiH, Ka3aK JajachlHIaFbl OeHHEeCiH
allKbIHaIl KepceTe/Ii.

KopsIThIHABI

MOTIHHIH SHEPrusiChIH 3epTTeyre OarbITTalIFaH JUHTBOCUHEPIreTUKA FHUIBIMBI TMOATHKAIBIK
MOTIHAEPl Tasaay yAepicine aca Tuimal. HakTel aliTKaH1a, eeHaep/iH 1K1 KYPhIIbIMbIH aliKbIH1ayFa,
OHBIH TUIIIH CaH KWkl KaOaTTapbIH alllyFa YIKEH YJIeC KOCAIbl.

CuHepreTukanblK ofIiC apKpUbl M.MakaTaeBThIH ©JEHCO3JEPIHIH KYpPAEdi KYPBUIBIMBIK,
TUHAMUKAJIBIK J)KYHEe PeTiH/Ie 631H-031 Kajlail YIBIMIACThIPAThIHBI aHBIKTAIA bl AKBIHHBIH MTO3THKAIBIK
Ti1 — OelfHenl co3AepAiH e3apa 9PEKETTECTIr apKbUIbl Y3IIKCI3 AAMBIN OTHIPAThIH Kyie. OChl apKbUIbI
AKBIHHBIH TTOATUKAJIBIK MOTIHIEPIHAETI CEMAHTUKAIIBIK ©3TepPICTIH, AMOIMSIIBIK aybICYlIap/blH e3apa
OaiiTaHbICHI OJICHHIH 11IKI CHHEPTUSICHIH KAJBINTACTHIPATBIHBIH KOpYyTe O0MaIbI.

3epTTey HOTHXKECIHJE CUHEPIEeTUKAIBIK OMICTIH MOITHKAIBIK MITIHAEPAl 3€pTTeyle MaHbI3]IbI
KypangapaslH Oipi €KeHi, MOA3USHBIH KYpAeli JUHAMHUKAIBIK JXYHe peTiHAe KapacThIPbUIYbl OHBIH
KOPKEMJIK €pEeKIIETIKTEPIH allyFa ThIH MYMKIHAIKTEp OepeTiHl aHBIKTAJbI.

OjeduerTep

Hunaesa B.b. Kazak sxoHe Typik mapeMusiiapbiHbiH JuHrBocuueprusicsl // Tiltanym. — 2024. — Ne4 (96). — 25-39-66.

Hounrosa C.1O. [IpeeMcTBEHHOCTS TpaANIMI 1 MHHOBALWI B poccuiickoM 00pa3zoBanuii / IHHOBAIIMOHHBIE CTPATErnu
Pa3BHUTHSI [I€1aroruueckoro 00pa3oBaHusi: COOPHUK HAYYHBIX TPYJOB TPUHAALATON MEXIYHAPOAHONW OYHO-320YHONW HAYYHO-
MeTormYeckoil KoHdepeHun: B 2 gactsax. — Kazanp, 2017. — C.120-124.

Hcemannosa O.U. Kynbryponoruueckue GakTopsl, 00yCIOBIMBAIOIINAE CIIEITUPUKY CO3TaHUS SI3BIKOBON UTPHI // SI3bIK
W MUD U3y4aeMoro s3bika. — Mocksa, 2016. — Ne7. — C. 231-233.

Kaszax ce3airi. — Anmartsl: layip, 2013. — 1488 6.

Kanpsxanos K.A. Cuneprus a3sika: MmoHorpadus. — Actana: KYDOuMT: UIILL, 2007. — 240 c.

KanmamuamkoBa K.P. JlmHrBocMHepreTMueckwii moaxox K mpoOneMe akTyalW3alldd aBTOPCKUX CMBICIOB B
XY/I0’)KECTBEHHOM JIMCKypce (Ha Marepuaiie pomana Jl.bpayna «Kox no Bunum»): muc. ... kana. gunos. Hayk. — Ya, 2019.

Kamnaknap [l., Kyanraityner H., Tenembepren b. AGall IblFrapMallblUIBIFBIHAAFEI cHUHEpreTuka // Slcaym
yHUBepCHUTETiHIH Xabapisicsl. — 2023. — Nel (127).

Kusizea E.H. Untepsrlo ¢ npodeccopom I'. Xakenowm // Borpocsr ¢punocopun. — 2000. — Ne3. — C. 53-61.

Kuszea E.H., Kypmiomo C.JI. Cusepretmka M NPHHLMIIBI KOJBOJIOIMU CIOXHBIX cucteM // IlpoGnemsr
oOmiectBeHHOT0 pa3suTus. — 1998. — Ne3-4. — C. 3-6.

M.MakaTaeB IIbIFapMaapblHBIH TOJIBIK JKHHAFbl. 3-OackuteiM. I ToM: OneHzaepi MeH macTtaHiapbl. — AJIMAaTHI:
«XKampia» 6acmacer, 2013. — 320 0.

Mamnkeena XK. Kazak ce3iniH cuHeprusicel. — AnMatel: Kazak yiTTeIK yHuBepcureri, 2021. — 272 6.

MyparoBa E.IO. Cuneprernueckuii ananu3 mnodtudeckoro tekcra // Bectamk PYJIH. Cepus Teopus s3bika.
Cemuotuka. CemanTtuka. — 2012. — Ne2.

92



TILTANYM Ne2 (98) 2025

ITonomapenko E.B. CucteMHOCTh ()yHKITMOHATILHBIX CBS3EH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM JUCKypCE: JHC. ... JOKTOpa
¢wuton. Hayk. — Mockga, 2004, — 447 c.

XakeH I'. Cunepreruka. — Mocksa: Mup, 1980. — 404 c.

XaxkeH I'. Cunepreruka. Mepapxuu HeycTOMIMBOCTEH B CaMOOPraHU3YIOIIMUXCS CUCTEMAaxX U ycTpoicTBax. — Mocksa:
Mup, 1985. -424 c.

Yepuasckuii [I.C. Cunepreruka u napopmanms. — Mocksa: Equropuan YPCC, 2004. — 288 c.

References

Chernavskij, D.S. (2004) Sinergetika i informacija. M.: Editorial YRSS. 288 p. [Chernavski, D.S. (2004) Synergetics
and information. M.: Editorial YRSS. 288 p.] (in Russian)

Dinaeva, B.B. (2024) Qazaq zhane turik paremijalarynyng lingvosinergijasy. Tiltanym. 96(4). P. 25-39.
[Dinayeva, B.B. (2024) Linguosynergy of kazakh and turkish paremia. Tiltanym. 96(4). P. 25-39.] (in Kazakh)

Dolgova, S.Ju. (2017) Preemstvennost tradicij i innovacij v rossijskom obrazovanij. Innovacionnye strategii razvitija
pedagogicheskogo obrazovanija: sbornik nauchnyh trudov trinadcatoij mezhdunarodnoj ochno-zaochnoj nauchno-
metodicheskoj konferencii: v 2 chastjah. Kazan. S.120-124. [Dolgova, S.Yu. (2017) Continuity of traditions and innovations
in Russian education: Innovative Strategies for the Development of Pedagogical Education: A Collection of Scientific Papers
from the Thirteenth International In-Person and Distance Scientific and Methodological Conference: In 2 Parts. Kazan. P. 120-
124.] (in Russian)

Ismailova, O.1. (2016) Kulturologicheskie faktory, obuslovlivajushie specifiku sozdanija jazykovoj igry. Jazyk i mir
izuchaemogo jazyka. Ne7. P. 231-233. [Ismailova, O.l. (2016) Cultural Factors Determining the Specificity of Language Game
Creation. Language and the World of the Target Language. Moscow. No. 7. P. 231-233.] (in Russian)

Haken, G. (1980) Sinergetika. Moskva: Mir. 404 s. [Haken, G. (1980) Synergetics. — Moscow: Mir. 404 p.] (in Russian)

Haken, G. (1985) Sinergetika. lerarhii neustojchivostej v samoorganizujushhihsja sistemah i ustrojstvah. Moskva: Mir.
424 s. [Haken, G. (1985) Synergetics. Hierarchies of Instabilities in Self-Organizing Systems and Devices. Moscow: Mir. 424
p.] (in Russian)

Qazag sozdigi. (2013) Almaty: Dauir. 1488 b. [Kazakh Dictionary. (2013) Almaty: Daur. 1488 p.] (in Kazakh)

Kairzhanov, K.A. (2007) Sinergija jazyka: monografija. Astana: KUEFiMT: IPC. 240 s. [Kairzhanov, K.A. (2007)
Synergy of Language: monograph. Astana: KUEFIMT: IPC. 240 p.] (in Russian)

Kalashnikova, K.R. (2019) Lingvosinergeticheskij podhod k probleme aktualizacii avtorskih smyslov v
hudozhestvennom diskurse (na materiale romana D.Brauna «Kod do Vinchi»): dis. ... kand. filol. nauk. Ufa. [Kalashnikova,
K.R. (2019) Linguistic Synergetic Approach to the Problem of Actualizing Authorial Meanings in Artistic Discourse (Based
on the Novel the Da Vinci Code by D.Brown): dis. ... Candidate of Philological Sciences. Ufa.] (in Russian)

Qaliakpar, D., Quantajuly, N., Tolepbergen, B. (2023) Abaj shygarmashylygyndagy sinergetika. Jasaui universitetining
habarshysy. Nel (127). [Kaliakpar, D., Kuantayuly, N., Tolepbergen, B. (2023) Synergetics in Abai's works. Bulletin of
Yassawi University. No. 1 (127).] (in Kazakh)

Knjazeva, E.N. (2000) Intervju s professorom G.Hakenom. Voprosy filosofii. Ne 3. P. 53-61. [Knyazeva, E.N. (2000)
Interview with Professor G.Haken. Questions of Philosophy. No. 3. P. 53-61.] (in Russian)

Knjazeva, E.N., Kurdjumov, S.P. (1998) Sinergetika i principy koevoljucii slozhnyh sistem. Problemy
obshhestvennogo razvitija. Ne3-4. P. 3-6. [Knyazeva, E.N., Kurdyumov, S.P. Synergetics and principles of coevolution of
complex systems. Problems of social development. No. 3-4. P. 3-6.] (in Russian)

M.Magataev shygarmalarynyng tolyq zhinagy. 3-basylym. | tom: Olengderi men dastandary. (2013) Almaty: «Zhalyn»
baspasy. 320 b. [M.Makatayev's Complete Works. 3rd Edition. Volume I: Poems and Epics. (2013) Almaty: Zhalyn. 320 p.]
(in Kazakh)

Mankeeva, Zh. (2021) Qazaq sozining sinergijasy. Almaty: Qazaq ulttyq universiteti. 272 b. [Mankeyeva, Zh. (2021)
Synergy of the Kazakh word. Almaty: Kazakh National University. 272 p.]. (in Kazakh)

Muratova, E.Ju. (2012) Sinergeticheskij analiz poeticheskogo teksta. Vestnik RUDN. Serija Teorija jazyka. Semiotika.
Semantika. Ne2. [Muratova, E.Yu. (2012) Synergetic Analysis of Poetic Texts. Bulletin of RUDN. Series: Theory of Language.
Semiotics. Semantics. No. 2.] (in Russian)

Ponomarenko, E.V. (2004) Sistemnost funkcionalnyh svjazej v sovremennom anglijskom diskurse: dis. ... doctora filol.
nauk. Moskva. 447 b. [Ponomarenko, E.V. (2004) Systematicity of functional connections in modern English discourse: dis.
... Doctors of Philology Sciences. Moscow. 447 p.] (in Russian)

Maxana mypanvt aknapam / Ungpopmayus o cmamowe / Information about the article
Penakmusira Tycti / [Toctynuna B pegaknuto / Entered the editorial office: 02.05.2025.
Kapusnayra kadbbuinanasl / [punsTa k myonukanuu / Accepted for publication: 25.06.2025.

93



TILTANYM Ne2 (98) 2025

KOJIJAHBAJIBI TIJI BIJIIMI
INPUKJIAJHOE A3bIKO3HAHHUE
APPLIED LINGUISTICS

Maxkana/Crares/Article
FTAMP 16.21.37 https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-94-101

Kanap Tesennikpiznl AKymadaesa'”, ['yabnas Typabioaesna BeiicenGexona?
*

I aBTop-KOppeECTIOHIEHT, (PUITONOrUS FHUTBIMIAPBIHBIH KAHIMIaThl,
A. Baiftypceinyiiel ateinaarsl Tin Oimimi uactutyThl, Kasakcran, Anmarsl K.,
ORCID: 0000-0002-0025-5201 E-mail: Janar_tolendi@mail.ru
2 learoruKa FRUIBIMIAPBIHBIH KAHIUAAThI, JOLEHT,
Kazak yITTBIK KbI3/1ap NeJarorukaiblk yHuBepeureti, Kazakcran, AnMarsl K.,
ORCID: 0009-0007-6330-5265 E-mail:gulbeisen@mail.ru

KA3AK TIVIIHAEI'T CO3 CUHTE3I ’)KOHE OHbIH ®OHETUKAJIBIK EPEKIIEJIITT

Anpgarna. Makamaga Kaszak TiTHIETi ce3 cuHTe3l (HOHEeTHKa-(QOHOJIOTHSIIBIK, MPOCOANKANBIK JKaFbIHAH
KapacTeIpbiIasl. Co3 cHHTE31 —jka30a MOTIH/II aybI3iia TYpre KeaTipy mporueci. O TeK MOTIH/II ABIOBICTaY eMeC, TAOUFH JKOHE
TYCIHIKTI ceMiieyal KamTamachl3 eryre OarbiTTanFaH. CHHTE3aTOpJABIH IIBIHAWBL Opl TYCIHIKTI OONybl YULIIH MOTIH
oposnusUILIK  HOpMa OoifbIHINA KyiesneHin, (oHemaJapablH ©3repici, NaybICThUIAPAbIH PEAYKIHMSICHI, JHIOBICTBIK
KyObLIBICTAp TUIAIK Jepekrep Herizinae cunarranabl. Cebebi ce3 CHHTE3IH JKeTimipyne (OHETHKA-(OHOIOTHSIIBIK
3aHJBUIBIKTapAbIH MaHbI3bl 30p. COHal-aK Makaiaja ce3 CHHTE3iHIH ©3CKTLIIr jKOHE OMIiCTepl CHIATTANBIN, OHBIH ©3apa
epekielnikrepi aHblkTanabl. COHBIMEH KaTap 3aMaHayd Ce3 CHHTE3i Oarnapiamainapbl, OJlapAblH apTHIKIIBLIIBIKTAPEl MEH
KEMIITIKTEPl KapacThIpbULIbl. MaKaiajia ce3 CHHTE31H XKy3ere achlpy YIIiH KOJIaHBUIATBIH apTHKYIISAIHSIBIK, (POPMAHTTHIK,
napaMeTpIIiK JKOHE HEHPOH/IBIK MOJIEIbIep Taaanabl. Kazak TinmiHAeri co3 CHHTE3iHIH CanachlH KaKCapTy YIIiH KbICKapFaH
cO3/ep MEH CaHAap/bl aliblll a3y, OphO3MUSIBIK HOPMAadap/bl CaKTay, MHTOHAIMS MEH BIPFAKTBl TOHTAP/bI JYPBIC
MOJIENBICY KAXKCTTLNIr KepceTunmi. 3epTrey HOTHXKeNepi Ka3ak TuUTiHIH (oHeTHKa-(hOHONOTHSIBIK 3aHIBUIBIKTaphIHA
HETI3/IeITeH canalibl Co3 CHHTE31H jKacayra FhUIBIME Heri3 Oousa anaapl. Canaibl Co3 CHHTE3IH Kacay Ka3ak TUTiHIe ceilney
uHTepdeiicTepin a3ipieyre Ko alaibl.

Tipek ce3nep: co3 cuHTE31; POHETHKA; TPOCOANKA; OP(HOIIHS; HHTOHAIMS, aybI3IIIa CO3; aJIrOPUTM
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CHUHTE3 PEYM B KAZAXCKOM A3BIKE 1 ET'O ®POHETHYECKHE OCOBEHHOCTHU

AHHoTanusi. B craThe paccMaTpuBaeTCs CHHTE3 pPEYM B Ka3aXCKOM S3bIKe C (OHETHKO-(OHOJOTHYECKOW W
MIPOCOMYECKON TOYKH 3peHus. CHHTE3 CIIOB — 3TO MpoIiecc mpeoOpa3oBaHus MMCBMEHHOTO TEeKCTa B YCTHYIO ¢opmy. OH
HaTpaBJIeH HE TOJHKO Ha O3ByYMBAaHHME TEKCTa, HO M HAa OOECIIEYCHHE ECTECTBEHHOTO W IOHSTHOTO 3By4YaHHs pedn. Jlis
CO3/IaHUs PEATMCTHYHOTO M Pa30OpPUMBOTO CHHTE3aTOpa TEKCT CHCTEMATH3HPYETCSI B COOTBETCTBHU C OP(POIMHUCCKIMHU
HOpPMaMH, a TaKXKE OINHCHIBAIOTCS (POHEMHBIC U3MEHEHMS, PEAYKUUS TJIACHBIX M 3BYKOBBIE SIBJICHHSI HA OCHOBE SI3BIKOBBIX
JaHHbIX. DOHETHKO-(POHOIOTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH UI'PAIOT Ba)KHYIO POJIb B COBEPILCHCTBOBAHUH TEXHOJIOTHH CHHTE3a
peun. B craTtbe Takxke paccMaTpUBaeTCs aKTyalbHOCTh M METOJbI CHHTE3a PE4H, BBISBICHBI UX OCOOCHHOCTH M Pa3Ivyusl.
Kpome Toro, npoBelieH aHaNIM3 COBPEMEHHBIX MPOrpaMM CHUHTE3a PEeuH, ONpeJeNeHbl UX MPEeUMYIIecTBa U HEJOCTaTku. B
CTaThe NMPOAHAIN3UPOBAHBI APTHUKYISILHOHHEIE, (JOPMaHTHBIE, TApaMETPUUECKHE U HEHPOHHBIC MOAEIH, HCIIOIb3YeMbIe IS
OCYIIECTBJICHHUSI CHHTE3a pedd. J[ys yiydiueHuss KayecTBa CHHTE3a PeYM B Ka3aXCKOM S3bIKE IOKa3aHa HEO0OXOIMMOCTh
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pacm@pOBKH COKpAIIEHHBIX CJIOB W IUQpP, COOMOACHUS OPQPOIMAISCKUX HOPM, TMPABHIBLHOTO MOJEITHPOBAHIS
MHTOHALIMOHHBIX M PUTMHYECKUX TIpyNI. Pe3ynbpTaTel MCCIEIOBaHUS MOTYT CIy)KUThb HAYYHOM OCHOBOHM UL CO3JaHUS
Ka4eCTBEHHOTO CHHTE3a CJIOB, OCHOBAHHOTO Ha (DOHETHKO-()OHOJIIOTMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTAX Ka3axcKoro s3bika. Co3nanne
Ka4eCTBEHHOTO CHHTE3a CJIOB [TO3BOJIUT Pa3paboTaTh peueBble HHTEP(HEICH B Ka3aXCKOM S3bIKE.
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SPEECH SYNTHESIS IN THE KAZAKH LANGUAGE AND ITS PHONETIC FEATURES

Abstract. The article examines the synthesis of speech in the Kazakh language from the phonetic, phonological and
prosodic points of view. Word synthesis is the process of converting a written text into an oral form. It is aimed not only at
voicing the text, but also at providing a natural and understandable sound of speech. To create a realistic and legible synthesizer,
the text is systematized in accordance with orthoepical norms, and phonemic changes, vowel reduction, and sound phenomena
are described based on linguistic data. Phonetic and phonological patterns play an important role in improving speech synthesis
technology. The article also examines the relevance and methods of speech synthesis, identifies their features and differences.
In addition, an analysis of modern speech synthesis programs has been carried out, their advantages and disadvantages have
been identified. The article analyzes articulatory, formative, parametric and neural models used for speech synthesis. To
improve the quality of speech synthesis in the Kazakh language, it is shown that it is necessary to decipher abbreviated words
and numbers, observe orthoepical norms, and correctly model intonation and rhythmic groups. The results of the study can
serve as a scientific basis for creating a qualitative synthesis of words based on the phonetic and phonological patterns of the
Kazakh language. The creation of high-quality word synthesis will make it possible to develop speech interfaces in the Kazakh
language.
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Kipicne

Kazak TimiHzeri ce3 CMHTE31 — TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK JKaFbIHAH Il J€ 3epTTeYyl KaxXeT
eTeTiH OarbITTapbIH Oipi. Ce3 CHHTE31 — KOMITBIOTED JKaJIbIH/1a CAKTaIFaH CaH/IbIK MAIIMETTep Heri3iHae
ceiiyiey CUTHAJAAphIH KaiblnTacTelpy yaepici. Ceiley curHangapbl >KacaHIbl TYpPAE KYpPacTbIPbLIY
apKbUIbl jka30a MOTiHAEp aybi3la AbIObICTananbl. Ce3 CHUHTE31 camaibl opi IIbIHAWBI IIBIFYbl YIIiH
MOTiHZIep 0a3achl OPTYPIIl calanap bl KAMTUTHIHIAM TOJIBIK 001yhl KaskeT. COHBIMEH KaTap MOTIH aJlbIH
ajla HOpMaJaHbIl, AUKTOP JaybIChl MEH MOTIH J9J CoMKecTeHIipiiin, Oarmapiamara enrizineni. Ce3
CHHTE31 Heri3ri €Ki MakcaTTaH TypajJbl: TYCIHIKTI opi TaOuru Oomy. Ocbl MakcaTKa KeTyAe TUIIIH
TOMEHJIET1/IeH acTIeKTIJIEpiHe Ha3ap ayaapy KaKeT:

- Ka3aK MOTIHIHJETI €H Killli CerMEeHTTep[AiH MO3UIUSIIBIK 3aHJbUIBIKTaphl; JABIOBICTAP/IBIH
APTUKYJISAIHSIIBIK, AKYCTUKAIBIK KOHE MEPUETIIMUIBIK CUTIATTaMaChl MEH CO3 1IITHET, CO3/ep KITTHICT
IBIOBICTAP/IBIH ©3repicTepi;

- JAWBIHIIBIKCHI3 COWJIEY YCTIHAECTI MHTOHEMAJIapIbIH KOPIHICI, €63 aFbIMBIHBIH MPOCOIUKATBIK
epekuienikrepi. Cebebi ce3 cuHTe3l (pOHETHKANBIK 3aHAapFa CYHMEHIl, aZaMHBIH Ceijiey MoHEpiH
OapbIHIIIA 7)1 opi TaOWFMU TypAe HUMUTaNUsIIayra OarpITTainFaH. DOHETHKANIBIK 3aHAap — TUILIIH
JBIOBICTHIK MATEPUSICBIHBIH KBI3METI MEH JaMYBIHBIH 3aHIBUIBIKTapbl. Onap ABIOBICTBIK OipIiKTepAiH
TYPaKTBUIBIFBIH JKOHE Y3JIIKCI3 OOJIBIN OTHIPATHIH ©3repIiCTEPiH, 63apa aaIMacybl MEH TIPKECYIH PETTell
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otbipazasl (Kanues, 2005).

Kaszipri yakpITTa opTYpJli MEKEMEJIe KaKChl )KYMBIC JKacalThiH OipHenIe co3 cuHTe31 6ap. CoHbIH
6ipi — HazapOaeB yHuBepcuTeTi, AKBUIABI JKyHenep MEH jkacaH/bl MHTEUIeKT MHCTUTYTH (ISSAI)
asipneren «Kazak mortiami cesre typineHmipy — 2 (Kazakh TTS2)» nemo-06armapnamacekl. by
Oarmaprnamana Kasak MOTIHIH 3 oifern, 2 ep agaM AbIObICTAiAbI, OJAPIBbIH OKbIFAH AEpeKTep yieci 25
carartan acanpl. Jlemo-Oarmapiama WHCTUTYTTBIH BeO-CaiThIHIA OpHalacKaH. Aumaiima Oy
Oarmapinamana caH, KbICKapraH cesfep aplObicTanMaiinbl. Connaii-ak MHpopmaTrka skoHe MaTeMaTukKa
WHCTUTYThl MaMaHJapbl JalbIHIaFaH ceilliey-TaHy (paclo3HaBaHHE peuu) OarbIThIHAA O31pJICHIeH
Kazakh ASR 6arnapnamacel Teneb0TTa KyMbIC jkacaiipl. OHBIH €peKIIeNiri KepiciHie aybI3ina co3/i
MoTiHre aiHanabipansl. «Tin-KasblHa» FRUIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK OPTAJBIFBl J31pJereH c€e3 CHHTEe3l
TesIe00TTa JKYMBIC JKacaiiibl. byn Oarmapnamana aysisiia MOTiH opdorpadust OOHbIHIIA TBIOBICTANIAIbI,
SFHU KaJiail ska3blica, coyiail OKUIbl. ATanraH OaraapiaaManapibl €eCKepe OTBIPHII, Ka3aK co3 CUHTE31HIH
Meitninme opQoINHIIBIK HOpMa OOMBIHINA TBIOBICTATYHI aca ©3€KTi 00JIbI OThIP. O YIIiH Ka3ak TiTiHIH
(hOHETHUKAIIBIK ePEeKIIeNIKTePl MEH dYeH, Kiipic, KapKbIH, YAEMENIK, bIpFaK, PeHK CUSKTHI MHTOHALIUSIIBIK
KOMITOHCHTTEP €CKepiyi THiC.

Ce3 cuHTE31HIH KbI3METI ayauo kapHama MeH mapketunrte (TTS meaua apHanmap yuriH apHaiibl
JayBICTBHIK XabapiaManap skacail anazpl); oKeITy MeH Outim O6epyzae (TTS TuiMIi OKBITY KoHE aKmapar
aly YUIiH ayAuo MaTepuaniap MeH OuriM Oepy pecypcTapblH KYpyFa KOMEKTEcCei); WHTePaKTHUBTI
naysicThlK kyhenepne (TTS maybICTBIK Ma3ipiep MEH aBTOMATTBI JAYBICTBIK JKayamnTap apKbUIbI
KIMEHTTepMEH e©3apa OalaHbICTBl JKEHUIAETeNl); MylIbTUMenusablK mnatdopmanapaa (TTS
naiiiananymsiapabiH OeICeHAUTITIH apTThipa OTHIPHIN, OciiHe OWBIHIAp, aHWMAIMSUIAP KOHE ayJIro
TypJap YIIiH HMIbIHANBI JayBICTHIK KeHINKepIep/Ii )kacaifbl) KOJIJaHbLIa IbI.

Ce3 cuHTe31HIH Tapuxbl X FacelpAaH Oactanaibl, coi Ke3eHuae ['epbepr ABpuiakc OpoH3anaH
aJlaMHBIH OachlH jKacall, CypaK KOWFaH aJaMFa «Hd» HEMece <CKOK» JEreH Ce3/l aiTa ajaTblHAai
xargaitra kentipred. An XIII raceipasiH oprackiHaa MoHax AnbOepT GoH bonblITeAT MeH aFblIIbIH
¢dbunmocodrr Pomkep bokoH «ceiineiTin Oac» yaTiciH »kacalibpl. Byl TeXHUKaHBIH oJli JaMbIMaraH
Ke3iHJeri o3 CHHTE31H acayra JlereH anramkbl kagaMm OonatbiH. XVIII FacelpblH COHBIHIA HEMIC
ranbiMbl  X. KpaTieHmTeilH eH ajfamkbl OOJBIN aJaMHBIH COMJIeyl apKbUIbI JKy3ere acaTbiH Oec
CO3BUIBIHKBI JAYbICTHI ABIOBICTHIH (a, 3, U, 0, y) MOJENIH kacaiapl. bya Moaenb apKbUIbI JaybICTHI
IBIOBICTApIbIH TepOesTiciHe Kapail aKyCTUKAIBIK PE30HATOPABIH SPTYp il dopmanapsl maiina 0oJajbl.
1788 xbuibl aBcTpus FanbiMbl Bonbdranr ¢don Kammenen X. KparTieHmTelHHIH ®KYMBICHIH opi Kapai
YKAJIFACTBIPBIN, €pIH MEH TULAIH MOJENIH KYphIN, Oenrin Oip AbIObICTAapIbl aiiTa ajaTblH aKyCTHKa-
MEXaHHUKANBIK COWNEHTIH MallvHa oinan Tabaapl, on 3-4 >kacTarbl OajaHbIH AAaybICHIHIA COUIEHTIH
6osrran. JKpUTIaH )KbUTFa KOMITBIOTEP TEXHUKACHIHBIH JaMybIMEH OaiiJIaHBICTHI CO3 CHHTE31HIH JIe carachl
apThII, OHBIH IIBIHAKBI ABIOBICTAITY KaFbl OackiM Oonynaa. JKorapeina KepceTuIreHaen, opTypai canaaa 1a
KOJITAaHBICHI apTHIT OTHIP.

Ce3 cuHTE31 Ke3 KelreH MOTIH/Al JIBIObICTaFraH Ke3/le OHBIH MPOCOIMKACHI dpi ABIOBICTAp/IBIH
TIpKECIMI MEH TYpJIeHIM1 TaOMFU WIBIFYBl YIIIH, €H alJbIMEH, (POHETHKAJIBIK epeKIeniri, GoHeMaHbIH
MO3UIMACKHI, CO3/AEPAiH OphOIMUACH KapacThIPbLIYbl KepeK. OChl apKbUIbI COMIIEY CHUHTE31HIH Canachl
apTaJibl, KBUIIAM XYMBIC Kacalabl, THIOBICTAPIBIH YHIECIMI JKOHE aybI3IIa MOTIHJE dye3i caKTaajsl,
Ka3akK TUTIHIH epeKIIeNiriHe colKec MIbIHANWBI JBIObICTATA IbI.

Marepuaan :xdHe daictep

Mamepuanoap. Ce3 cunTe3iHIH (OHETHUKAIBIK KOHE HHTOHAIMSIIBIK €peKIIeNiriH Heri3/ey YIIiH
TEOPHSUTBIK 3EPTTEYJIEp MEH CO3IiKTep OacHibUIbIKKAa anblHAel. COHJaii-ak ce3 CHHTE3iHE EHETIH
MaTepuaaapra OKYJIbIK MOTIH/IEpl MainananbuIbl. ATamn aiTkanaa, Kasak ogedueri, Kazakcran Tapuxsl,
Kazak Ttimi, XKoraper Matematuka, ®usuka, Anaromusi, Mapketunr, MenemxMeHnT, Menna, OHeprany,
Monenuerrany, Cascarrany, /[intany, ®unocodus, Kykeikrany, Ilcuxomorus, Oneymerrany,
OxoHomuka, Ctatuctuka, ['eomerpusi, XUMUsT CHSIKTBI dPTYPJIi caiailarbl MOTIHAED €HJI.

Jlunesucmuxanvix 0epekkozoep. OKyJIBIKTap, OaraapiaManap, Ka3ak, OpbIic JkoHe 0acKa TiaepaiH
JIMHTBUCTUKAJIBIK 3€pTTEYNepi, NbIObIC, (hoHEMa, BapHaHT, BapHal¥s, YHIECIM 3aHIbUIBIFBI, opdoanus
CHSIKTBI TULAIK YFBIMJIAPbI TYCIHY YIIIH KaXXeT TUITaHBIMABIK JAepekTep. by marepuanaap ce3 CUHTE31H
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKaFbIHAH HET13/IeT Oepyre KOMEKTECeIi.
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Ce3 cuHTE3iHIH KY3€ere acysl YIIiH TOMEHCTIeH a0icmep KONTaHBLUIIbI:

Iapamempnix cunmes. [lapameTpnik cuHTe3/ie Xabapiaamaiap TONTaMachkl CaHayJbl 00Ia/Ibl )KOHE
KU1 ©3TepMEUTIH JKarmaiiapja KoJgaHbUIaabl. [lapamMeTpiik CHHTE3IH camachl ©T€ JKOFaphl.
[TapameTpitik cuHTE3 albIH aja OenrieHoereH xabapaamanap yIriH KOJIJIaHyFa KeIMeii.

Komnunsamuemix cunmes. KOMIOWISATHBTIK CHHTE3 aljIblH ajla )Ka3bLUIFAaH CUHTE3 JJIEMEHTTEpI
ce3iriHeH xabapiiaMaHbl KypacTeipyFa Herizaeneni. CUHTe3 3JeMEHTTEPIHIH oJIeMi KeM AereHe 0ip
ce3yeH Typaapl. COHIBIKTaH CHHTE3/IEJICTiH XabapiiaManapplH Ma3MYHBI CO3/IIK KOJIEMIMEH IICKTEIe .
OJIeTTe, CO3/IIK OIpKTEPiHIH CaHbl OipHEIe KY3 CO3/IeH acnai1pl. KOMIMUIATHBTIK CHHTE3 TYPJIi caiaia
KCHIHCH KOJIaHbUIabl. MoceleH, Ysibl OaillaHbIC onepaTopiIapbiHbIH aHBIKTAMAIIBIK KBI3METTEPIHIE,
aOOHEHTTIH LIOT YKaFJaibl Typasbl aKnapar anya KoJdaHbLIa bl

Epeoicenep botivinua moavix cotiney cunmesi. Epexxernep OOWBIHINA TOJBIK CONICY CHHTE31 COUey
CUTHAJIBIHBIH OapJIbIK MapaMeTpiH OacKapa OTBIPHII, aiJIbIH aja Oenrici3 MoTiHAep OOWBIHINA coitey/Ii
reHepauusIayra MyMKIiHIIK Oepei.

Apmuxynayuanelx cunmes — aJlaMHBIH CeMjey MyllelepiHiH (Ti1, epiH, KeMeil) KO3FalbIChIH
MOJICTIB/ICY apKBUIBI )KY3€Te acaibl.

Dopmanmmul cunme3z — ceiliey (OpPMAHTTApbIH €cenTey apKbUIbl >KY3€re achIpbLIajibl.
JpIobIcTap 16l GOPMAHT KHUUTIKTEPl CUAKTHI aKYCTHKAIBIK ITapaMeTpIiep Heri3iHae Moaenbaeimi. Tumin
(hOHETHKAIIBIK ePEKILECTITIH eCKepe/i.

Heiiponowvix  oiceninep  cunmesi  (Tacotron, VITS xoHe T.6.) HWHTOHAIMS KOHE TUIIIH
IrpaMMaTHKAJIBIK EPEKIISTIKTepl HETi3iHAe Kacamaabl. ATalFaH ojicTep OarmapiaMaliblHBIH CO3
CHHTE31HE €HETiH MaTepUaNIbl KOATAYHI YIIiH KOHE TIJIIK MaTepHAIABI MOAETBICY, AITOPUTMICY YIIiH
ne Koiaanbuianel. Ce3 cHHTE3IHe TUIAIK MaTepualibl OediMaen Oepyle HEri3iHeH apTUKYISLHSIIBIK,
(bopMaHTTHIK oicTep KoimaHbuiansl. COHBIMEH KaTap Makajiaaa IbIOBICTHIK OIpIiKTepre Heri3feireH
CUHTE3 9JIiCl KOJTaHbLIABL. bysl hoHeMara Heri3jenreH CUHTE3, SFHU co3 (poHemanapra OeJliHiN, OHbIH
e3repici aHbIKTaNaabl. AWTaIBIK, CO3 CHHTE31HE €HETIH MOTIHJEp 03 IIIiHe OipHele KiKKe OeiHeIl.
MocerneH, CHHTarMa, bIpFaKThl TOI, IPOCOIUS KOHE HHTOHAIUSHBI Moienbey. CoineyaiH TaOUFUIIbIFbIH
apTTHIPy YIIIH MOTIHHIH MHTOHALMSIIBIK €PEKIIeNiri MaHbI3Abl O0JbIn TalObuiaAbl. OChl KarbIHAH
aJIFaHJa, CoO3 CUHTE31HE €HETIH MOTIH BIPFAKThI TOI MIEH cCUHTarMara 6eminesi. blprakTel Ton nereHiMi3 —
©31HIH COHFbI OyBbIHBIHA TYCKEH BIPFaK €KITiH1 Heri3iHje OlpIKKEeH Ce3Jep/iH €H Killll MaFbIHAJIBIK TOOBI.
AJ CHHTaKCHCTIK KYpPBUIBIM MEH HHTOHAIUSHBIH THIFBI3 OalIaHBICTBUIBIFBIH JIQNICNJICHTIH coiliey
TITIHAETI eH IaFrblH y3iHa1 — cuHTarma (basapbaesa, 2022).

Xorapblja aTanraH oMICTEpAl €CKEpe OTHIPBIN, MaKajlaJa Ce3 CHHTE31HE E€HETIH MaTepual
(hOHETHUKAIBIK KaFbIHAH KapaCThIPBLIA/IbI.

OJj1edueTKe MOy

Ce3 cuHTe3iHE KaTBICTHI 3epTTeynep ayHuexysinae, ocipece AKIL, Xanonus, OpaHius cUSIKTHI
0aThIC eNaepiHe KaH-KaKThl KapaCTHIPBUIBIIN KaTKaHbI OenTiT. Al OpbIc TUT OUTIMIH/IE CO3 CHHTE31HE
KatbIcThl 3epTrreynep 1971 xpuibl en amramr per M.®. [lepkau (epkau, 1993), H.I'. 3aropyiiko
(3aropyiiko, 2013), I'.®anT (PanT, 1970) enbexrepinae kapacteipburrad. Makanara H.B. bormanoBansig
«KuBple (oneTnyeckue mnpouecchl pycckod peum» okyneiFbl (bormanosa, 2001), C.B. Koazacos,
O.KpuBnoBanbsiH «O0mas ¢onetukay eHoeri (KomzacoB, KpusnaoBa, 2001) xone b.M. JloGanoB,
JL.HupyneHukTiH «KOMIBIOTEpHBIN CUHTE3 U KIOHHpoBaHue peun» (Jlobanos, Llupynbsauk, 2008) aTTh
3epTTeyl TEOPUSIIBIK KaFbIHAH HET13 0O0JIIbI.

Kazak Tin 6imiminge ce3 cuutesi O. XKyHnicOek, 3. bazapbaesa, A. da3pUnKaHHBIH 3€pTTEYIEPIHEH
Oactay amanel. FameiMmapaeiH 3epTTEy HOTHXKENEpl Kas3ipri o3 CHHTE3IH KETULAIpyAe HETi3 OOoJbI
taObutaapl. OcbiMeH OaitmanblcThl Makanana ©. JKyHicOekTiH «Kazak Tin OUTIMIHIH Macenenepi»
(Kynicoek, 2018), 3. bazapbaeBanbiy «Kazak (onomorusiceiHeiH Herizaepi» (bazapbaeBa, 2022) aTTh
eHOekTepi, A. Da3pUDKaHHBIH 3epTTeyepi OacHIbUIBIKKA albIHABL. HakThl aliTKaHma, ABIOBICTAp.IBIH
aKyCTHKa, apTUKYJSIIUSIIBIK CUIaThiH Oepyae O. JKyHicOek 3epTTeyiHe CYMEHIIK, ajl Co3 CHHTE31HIH
MPOCOJMKANIBIK epeKIuenirin cunarrayga 3. basapOaeBanblH eHOeriHze OepiuIreH TYXKbIpbIMAAP
OacmbUTbIKKA anbIHABl. COHal-aK Kazak TIUTIHICTI CO3 CHHTE31H JKETUIIIPYae TUCKPETTIIIK MaHBI3IbI
pen atkapanabl. bynm Typreina ce3 CHHTE3IH AUCKPETTLUIIK JKaFblHaH KapacTelpran A. da3pUmKaHHBIH
3eprTeyi Herisre anbiHabl. Co3 cuHTe31H (HoHEeTHKA-(POHOIOTHSIIBIK KaFbIHAaH KapacTeipyna H. Yomunin
«Opdorpadus, opdosnus, rpadpuka» (Yomu, 2018) artel eHoeri, O.Kynicoektin «Kazak GpoHeTHKaCh»
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(OKynicOexk, 2009) artel 3eprreyi, connaii-ak 3. basapbaeBanbin «HTOHONOTUA» (Bazapbaesa, 2022)
attel  3eprreyi, K. KynepunoBanbiy «Kazak xa3ysliHbIH Tapuxbl» (Kymepunosa, 2013) atTh
MoHorpadusicel MeH A. @a3punkaHHbIH «Ce3 ca3bl xkoHe nHTOHaNUsD» (Da3pukan, 2022) arTel eHOeTi
OacUIBLIBIKKA AJIBIHBII, MaKalaHbl TEOPHSUIBIK )KaFbIHAH HET137ieyre apKay OOJIIbl.

Hoatuikenep :koHe TAJIKbLIAY

Ce3 cunTe31H 0p¢o3NMUsUIBIK, (OHETHKA-(DOHOIOTHSIIBIK JEHIeiAe 3epTTey Ka3aK TUTIHIH aybI3Iia
€63 MOJICHHETIMEH, OHBIH IIBIHANBI BIOBICTAYBIMEH THIFBI3 OaitnaHbICTBl. OpdodNnUsIbIK HOPMaHBIH
CaKTaJTybl YIT OOJIMBICHIH, VIT TAaHBIMBIH, YT €PEKIIEIITiH TaHyFa MYMKIH/IIK Oepeni. COHIBIKTaH Ka3ak
€63 CUHTE31H/Ie aybI31Ia CO3/IIH HET13T1 ApOCHI OOJIBIN TAOBLIATHIH YHAECIM 3aHIBUIBIFBI CAKTATYBI KEPEK.
Omn yuriH ce3 CHHTE31HE €HETIH MOTiH OipHeIIe dTanTad oTeai. AJIBIMEH, CO3 CHHTE31HE CHETIH MaTepHal
CYPBINTABIN albiHAAbl. Opdorpadusuiblk MoTiHAETT OaplibIK Co3Mi CHUHTE3aTOp OacTamKbl OepiireH
KYHIHJIE «OKW» aJIMa]Ibl.

AybI3Ia ce3/e )Kui Ke3/IeCeTiH KelleCl CTaHAapTThI eMec JKasy Typiepi 6ap: canaap; opinTep MeH
caH/apFa >KaTMalThIH apHaiibl TaHOanap; KbICKapTyliap MeH ab0peBuaTypanap koHe 1.0. Ochbl atanran
TagOaIap CUHTE3Ne ABIOBICTATYBI VIIIH «KAIBIITBD) CTAaHIAPTTHI CO3JEpre HEMEece CcolapFa yKcac
xazynapra (MbIcajbl, Oacka JMnOuIl TpaHCIUTepalusiay) alHAIABIPHUTYBI KepeK, SFHU JTailbIH OOJIFaH
MOTIH/II OKYFa bIHFAiJIay YIIH OHIaFbl KBICKAPFaH CO3JIEeP/Ii, CAaHIap/Ibl alllbII Ka3y KepeK. byt mporecce
TOMEHJIET1ICH peTIeH KYpe/li:

Kwvickapmynapowr awy

Ce3 cuHTEe31HE €HETIH MOTIHIEPAETI Ke3 KeJTreH KbICKapFaH ce3 allblIbin Oepiseni. Mpicaibl, 0.3.
VI 2acvipvinan Typki kezeni bacmanaowvl. OCbl coineMIeri KbICKapFaH co3 MbIHaIail (popMajia ambuTbII
Oepineni: 0i30iH 3aMaAHbIMBIZObIY ANMbIHWGL 2acbipbinan Typki kezeni 6acmanadei. CUHTE3 IYpHIC
KYMBIC >Kacaybl VIIIH, SFHM Ke3 KEJIreH MOTIHAI TOJNBIK opi Taburu Typle IbIOBICTayBl YVIIiH
KBICKapTyJapbl ce3aepre aiHanaslpy Kepek. KpickapraH ce3iepAiH apaxirid amryaa TeMeHAeTiae
npoOneManapibl 1a ecKepy Kepek. ANTanblK, KbICKapraH ceszaep (abOpeBuarypaiiap) opTypiii cajaaa
KoJaaHbuiagsl. OcbIMeH OailaHBICTHI TYPJI callafaFbl MOTIHAE KbICKapFaH ce3iep opTyp:ii dopmana,
OpTYpIIi Ma3MyH/Ia Kelle/li, COHIBIKTaH 9p calagarbl KbICKapFaH co37ep/i MOTIHAETI Ma3MYHBIHA COHKeC
IYPBIC alry Kepek.

Mpicanbl, OiTiM jkOHE FBUIBIMMEH OailinmaHbIcThl KbicKapraH cesaep: KP BFM — Kasakcran
PecniyOnukaceinbiy binim xone FbuibiM MuHHCTpiiri; KOO — YKorapel oky opHbl; ¥BT — ¥ITThIK
Oipeinrail Tectiney; F3U — FeutbiMu-3eprrey nnctutytsl; MXKMBC — MemitekeTTik KalblFa MiHIETTI
O11IM CTaHAAPTHI.

Con cuaKTBl MeAMIIMHAMEH OaiinanbicThl KbickapraH cesaep: KP JICM — Kaszakcran
PecniyOnukaceinbiy Jlencaynblk cakray munuctpiiri; JKPBU — JKenen pecnmparopsibsl BUPYCTBIK
uHoexus; KKC — Kan kpicsiMbl; KT — Komnbrorepiik Tomorpagus; MPT — MaruuTTik-pe30HaHCTBIK
Tomorpadusi.

DKOHOMHMKA KOHE KapKbIMeH OaimanbicThl Kbickapran cesnep: KP ¥b — Kaszakcran
Peciyonmukaceiaein ¥ntThiK banki; KKC — Koceimran kyH canbirbr; DKO — Tmki sxanmer enim; KTC —
KopropaTtusTik Tadbic canbirbl; AK — AKIIMOHEpITIK KOFaM.

Kemik xoHe nmoructukamen OaiinmanbicThl KbicKapraH cesnep: KTXK — Kaszakcran Temip »oJbl;
XOKE — XKon xypy epexenepi; 2KXKM — Kanap-xarapmaii matepuanaapsl; KXKO — Kyprak xyk kemeci
OTIEPATOPBHI.

KpickapraH ce3nepre ®alraHaThIH KOCBIMIIIAIAPABI €CKEePE OTHIPHIM, AYPHIC (DOPMACHIH allIbIT Ka3y
KaxkeT. MbIcaibl, kM. KbICKapTybl allJIbIHaFbl caHFa OaillaHbICThI SPTYPIIl allbUTybl MyMKIH: [ kM = [
Kunromemp, 2 km = 2 Kuromempoi, 5 km = 5 kunomempoiy, 5 km-2ce = 5 Kunomempee.

Canowr awein sncasy

Ce3 cuHTe3iHE TeK KaHa KhICKapraH ce3Jep FaHa eMecC, COHJAAi-aK MOTIHJE KENeTiH caHaap Aa
ce30eH Oepinyi kepek. Cebebdi co3 CHHTE31 KYHACp MEH JKbUIIAP CHUSKTHI CAHIBIK IEPEKTEPIl IYPHIC OKY
Kepek. Ocipece MaTeMaTHKa OaFbITHIHIAFBl MOTIHACPAC KEJETIH CaHIapAbIH MOHIH allly MaHbI3/IbI.

Conpaii-ak kei0ip MOTIHE CO3/IEP JIaThIH OPINTEPIMEH JKa3bUTybl MYMKIH. MyHIal *Karmainapaa
oJapApl KUpHWIHUIaFa AYphIC ayaapy KakeT. Byn yIIiH jkui Ke3leceTiH MIeTeAiK ce3lepiAiH 0a3achl
HeMece opOip JATHIH OPITIHE COUKEC KUPHIIMIIAIBIK SPINITEPAl AybICTBIPY epexenepi KOMTaHbLUIa b,

Canainel ce3 CHHTE31H ally YIIIiH, €H alJIbIMEH, aJaMHBIH LIbIHANBI COMIIETEH Co31 KaKeT. ONTKeHi
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Ka3bUIFAaH MOTIHAI OKbIFaH Ke3ae IUKTOp opdorpadust OoMbIHIIA OKBIN IIBIKCA, OHZA OJ COTTI
IIBIKIAK B, KacaH bl 001aapl. COHABIKTaH CO3 KYJIAKKA KaFbIMIIbI, Ca3/Ibl MIBIFYhI YIIH Ka3aK TUTIHIH
ophodMHsICH, SFHU aybI3IIa CO3IH HOPMAChl OACHIBUIBIKKA albIHAABI. AYbBI3IIA CO3/C YHACCTIK 3aHBbI
cakTaiMai Oy3bUIaThiH 00JIca, MYHBIH ©31 alThUTYBI MEH JKa3bUTYbl apachIHJIAFbl €PEKIIeITIKTI aKbIpaTa
anMaynan mbiFagel. Cebebi jkazy ce3miH aWThUTYBIH A07 Oepe anMaiinbl. Ochbl JKaFblHAH ajFaHza,
CHHTE3Ie CHETIH aybI3Ila MITIHIEpIe OpPOIMUSIIBIK HOpMa cakTanybl KepeK. COHIIBIKTaH CHHTE3re
CHETIH MOTiHAep Op(OSNMAILIK HOpMa OOMBIHIIA PETTENiN OThIpaabl. MebIcanbl: ‘epmicmiy ynken
cyyyHa ~zapaii ynyneen “enic // kynabepicme nap am Tuexker ocenin mpawnenke / 3vipnan keneoi ///
y3aK Kyney acypycmen maimagar // "exi ocapay bapan am woxkyma wabaovl /// 6yn sacypeyHuLyiep
Yocy “emimen asbinoan fiapwin // “epmic cyyyna mycyn xemepoeii /// 6ipag dicomadar // conoaii scaKuiy
copyneen "epmic Yonwa maxay emec™ "exen /// acanagvr " 2ezennen con 0a // can icaliliamoli anay
bap bon"tuvikmel /// con arand'ammapovly sceniei bacwvlavin // xcati Oyakexk'ayycmy /// (Amanbayeva
A.Zh., Zhumabayeva Zh.T., 2025)

OphoanusiIblKk HOpMaHbl CaKTay YIIIiH 0p(Oo3NMHUsIIBIK epeskenep 0acbuIbIKKa anbiHabl. H.Yonumin
nikipiHme, opGO3MUSUIBIK HOpMalapasl KOAW(UKAIUUIAy TEK TOKIpHOere rFaHa eMec, TEOPHUSIIBIK
HerizeMmere e cyieHyi kKaxer. FampiM ocipece aybI3lia KOMMYHHKAIUSHBIH KOFaMIIBIK-dJICYMETTIK
MaHBI3bI APTHINT OTHIPFaH Ke3Je OPQOIMUSIBIK HOPMATAPABl TEOPUSIIBIK TYPFBIIAH TUSHAKTAYBIH
MaHBI3bI alpBIKIIA €KEeHIH, OYJI peTTe Op(OINUSHBIH Teopusiapbl poHeMa MeH (GOHOJIOTHS LTiMAEpIMEH
TBHIFBI3 OaMIaHBICTBI KapacThIphUIATHIHBIH aiiTamsl (Yomu, 2018). Ocel perre ce3 CHHTE31 MITiHIEpi
(dboHeMa TeOpUSIChl TYPFBICBIHAH KapacCThIPBUIBIN, TOMEHICT1ICH Tanmaysap »Kypri3iii.

<A> ¢donemacer. Ce3zmiH OapiblK MO3MIUACHIHAA Ke3aecendi. bapiblK HaybICChI3 JBIOBICTICH
tipkeceni. [L] men [it]-miH, [x] MeH [ii]-AiH *oHe kiHiIIKe OybIHHAH KEHiH [ii] MEeH iprenec KiHIIIKe
OYBIHHBIH aJIJIbIH/IA KeJITeH Ie, <a> (pOHEMaCBIHBIH ABIOBICTHIK PEIPE3CHTAHTHI [9] TYpiHe O0Taabl, SFHH
najaTanu3anusiiadanel. EHal ockl <a> ¢GoHEMachIHBIH [0] BapMaHTBIMEH KEJIETIH CO3Jepal Ti3eMis.
K<a>u—oc[a]i, w<a>u—wfa]u, m<a>ucox —m[a]iicok, buo<a>i— o6uo[aji, aysc<a>u— [a]yxnc[a],
o<a>ykec — OfaJykec, o0<a>ykecmix — OfaJykecmik, oc<a>tibapakam — oic[a]iibapaxam,
ac<a>ubapakammany — ouc[aJubapakammany, oc<a>ibacap — ouc[a]tibacap, ic<a>tizacmulpy —
acfaftieacmuipyy, sc<a>tizacy — scf[ajuzacyy, sc<a>tizamy — dxc[a]ueamyy, sHc<a>uavi3y — xc[a]igvizyy,
ac<a>toax — ocfajudax, sc<a>udapavr —ouacf[ajuoapnvl, Hc<a>tidapvl — ducl[a]udapsi, Hc<a>u-kyu —
aclafu-eyu, sc<a>uxany — oc[ajukanyy, sc<a>unvl — dncfafinvl, nc<a>iuma — xc[aluma, xr<a>ima-
wyax — oc[alima-wyyax, oc<a>iucay — oc[alucay, oc<a>twa — oic[aftiwa, Hc<a>UWbIILIK —
arcfaf tiwblvik, sc<a>ticwi3 — oc[afiicol3, sc<a>unay — xc[alunay, sc<a>um — oxnc[a]iim. COHbIMEH KaTap
JaybICChI3 [K] ABIOBICHIHAH KEHiH MaybICThl <a> (hOHEMACHIHBIH JBIOBICTHIK PEIPE3EHTaHTHI [d] TYpiHae
Oomnajpl, SIFHU Tanatalu3alusiaHaabl: Kk<a>0ip — k[a]dip, k<a>dipnren — k[a]dipaen, K<a>dipai —
K[2]0ipni, kacmepney —kK[a]cmepaey, k<a>cmepni — K[a]cmepni, K<a>acem — K[a]xcem, K<a>oxncemciz
— K[aJocemciz. [K]-HBIH omeTTeri *yaH TeMOpiHEH Oacka >KIHIMIKE TeMOpJi OONBIN Kelyl TypJIeHIM
neHreiinae yaecim aeyre 6onaapl. CoHmaii-ak KayeceT ereH/Ieri [9] COHFbI OybIHIAFI [€]-HiH ocepiHeH
KIHIIIKE PEHKIeH anThiiaapl. bipak Oyl AaybICTBIHBIH €CTUTIMI KomiMmri [a]-meH omerTeri [o]-HIH
apanbirel ieyre 6onansl (Opdosnusuibik ce3nik, 2007). Jlaysiccei3 [H] MeH [c] apanblFblHOa <a>
(hoHEMaChIHBIH JIBIOBICTBIK PENpe3eHTaHThl [o] TypiHae Oomanbl: H<a>cuxam — H[a]citixam,
H<a>cuxamuvl — H[a]citixamwwl, H<a>cuxammay — H[2]ciixammay. XiHimke kipme cesaepain Il
OybIHBIH/IA <a> (POHEMACBIHBIH JBIOBICTHIK PEMPE3EHTAHTHI [d] TypiHae Oomanbl: dino<a> — 0ind[a],
miam<a>wi — miam[a]w, minzm<a>w — minm[a]wmeix, dino<a> p — 0ind[a]p (Yonu, 2018).

CoHbpIMEH KaTap Ka3ak TUIIHAE KeOiHece KbICaH [aybICThLIap oJICIpeN, KOMEeCKi alTbLIbII
peAyKIUsFa YIIbIpaiiabpl. MeIcalbl, advipanoay, awvizak, 0aovlpak, oOapicep, eodipeHoey, Hcadvipan,
Kebipek, KobiHece, KOKIpeK, KamvlHac, Kacipem, Kyoipem, madcipube co31 alTbUIBIMAA ad”panoay,
ay’'zax, 6ao’pax, Oap'eep, "edpenoey, ocao’pan, rxeb'pex, rex'pex, xeb'mece, Kam"nac, Kac'pem,
Kyo¥pem, maxc'piiibe 1.6. Co3 CHHTE31H acay YIIiH Ka3aK TiTiHJer! pelyKLHsra YIILIPAHTEIH co3aepai
XKyHernen, cuHTe3aTop OaFapiaMachiHa €HT13y YIIiH OHBIH epekeciH Oepy KaKeTTUTIr! TybIHIalbl.

Ce3 cHHTE3IH jKacay YVIIIH J>KEKeJeTeH MIbIOBICTBIH ©31H MOJIETBJCI, CHHTE3aTOpPFa CHTi3e
anMaiMbI3. OUTKEH1 JKeKeJereH NBIOBICTapbl OIpIKTIpreHie CHHTE3aTOPIaH IIBIKKAH JBIOBIC TaOUFH
IIBIKIAK, POOOT CHUSIKTHI TYCIHIKCI3 comeii, cebell coiley Ke3iHae ApIOBICTap opTYPJIl e3repicTepre
yiieipan oTeipanbl. COHABIKTaH, €H alibIMeH, OybIH apajbIFbIHIAFbl JKOHE TYOip MEH KOCBIMIIA
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apabIFBIHIAFBl  ©3TEPICTEPl aXKBIPATHI ANTYBIMBI3 KaKeT. SIFHM CHHTE3aTOpFa ceiiey Ke3iHze
TYBIHIAUTBIH ©3repicTep/Ii (3IM3Hs1) aXKbIPATHIN 0Py KAKETTUIIT TybIHIANIBI.

MocerneH, ana armadst — an'aimadsl, ania ewKi — an'ewKi, auma arimatiovl — atm'aimaiovl, Hco2apol
in — ocozap'in, scaxcol onep — sncaxc'onop 1.60. Opdorpacdusna O6enek xa3bUIaThIH CO3IEP aybI3Ila CO3/E
0ip 1eMMeH alTBUIBII, CO3 apaNIbIFBIHAA KaTap KeJIreH JaybICThl JbI0OBICTapABIH Oipi TYCIIl Kaiabl.

KopbITbIHABI

Kazipri 3amanrsl TTS TtexHomorusiapel yHEMi JaMbll, SKETULIIPLIiN, MaigagaHymbuiapra
IUQPIBIK KYPBUIFBUUIADMEH ©3apa OpPEKETTECYAiH J>KaHa MYMKIHIIKTEpiH YChbIHAAbBL. byn y3mikcis
mporpecc ajgam3aTKa KYHIETIKTI eMIpIiH OpTYpJi acleKTUIepiHAe KOJJaHyFa OOJNaThIH oleKaiiaa
KYPZEI )KoHe MIbIHANBI JaybICTHIK KYHeIep i KacayFa MYMKIHIIK amajsl. Ka3ak TigiHIer co3 CHHTE31H
KYy3ere acblpy — TEK TEXHHUKAIBIK TPOIecC KaHa eMeC, COHbIMEH Oipre TUINIH (OHETHUKAIBIK,
(hOHOJIOTUSIIBIK, TPOCOANKAIBIK, OP(GOIMUSIBIK 3aH IbUIBIKTAPFa HET13/IeJITeH KeIlIeH 1 FhIIIBIMU 3€PTTeY.
CunTe3atopaplH TaOMFU Opi TYCIHIKTI TYpAe IbIOBICTANlybl YIIIH MOTIHAEp aIJbIH ana eHAeNel,
KbICKapFaH Ce3[ep MEH CaHJap allbUIbIl >Ka3bUIa[bl, MIAPTTHI TaHOAmap TYCIHIIpUIEl, JaThIH
rpaduKachIHAAFEl Cco3lep Kupwuunara Oeiimaenemi. CHHTE3 MOTIHACpI aTalfaH PETIICH OHICIIIM,
JTUHTBUCTUKAIIBIK KaFbIHAH TaJIJaHA/IbI.

Ce3 cuHTE3iHIE Ka3aK TUTiHIH opdO3MUSIIBIK HOpMaJaphl IICHTYI peJ aTkapaasl, cebeoi xazba
MOTIH MEH aybI3Illa Ce3 apachlHIarbl epeKIIeTIKTep CHHTE3 camachlHa TIKelel acep erefi. Ocipece,
(dhoHEeManapIbIH 63repici, NaybICThIIAPIBIH PEAYKIIHSICH, ITU3HS J)KOHE YHJIECIM 3aH IBUIBIFBI €CKEPUITCH
JKarmaia FaHa CHHTE3ACNTeH MOTIH TaOuru AplObIcTananbl. COHABIKTAH CHHTE3aTOPFa CHTI3UICTIH
MOJIeTIbICp Ka3zaK TUTiHIH (OHETHKA-(DOHOIOTHUSIBIK 3aHABUIBIFBIHA call kKemyi kepek. Ocwl 3epTrey
HOTHOKENepl Ka3akK TUTIHAET! camajibl ce3 CHHTE31H >Kacay/JblH FBUIBIMH HEri3fepiH aikpiHaananl. Ces
CUHTE31HIH (oHEeTHKa-()OHOIOTHSIIBIK JKaFbIHAH 3ePTTENyl TUIIK alrOPUTM MEH MOJENBIEpP Kacayaa
THiMal Oonmmak. Tinmik nepekTepli KEHEWTy >KoHE C€O3 CHHTE31H KETUIAipy OarFbIThIHAA apHaiibl
AITOPUTMJIEP MEH MOJCIIBICPl JAMBITY — MaHBI3/IBI MIHAETTEP/IIH Oipi.
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HET TIVIIH MEHI'EPY KOHTEKCIHAEI'T «91C» ¥I'BIMbI MA3MYHbBIHBIH
HOJMACIIEKTIIITT

Amnnarmna. et Tingepin MeHrepyne «oMic» KOHIICNTICIH KaObUIIayFa jkaHa Ke3KapacThl KAIBINTACTHIPY MaKaJIaHbIH
MakcaThl OOJBIN TaObUIaNbL. TiAre KaTBICTBI 3EPTTEYJCPIC «OIIC» TEPMUHIH TYCIHY *KOHE KOJNIAHYABI KEHICHII Talaay
HETi3iHAe OChl KOHIENTIHIH CalaJblK Ma3MyHBIH CHUIATTaylarbl KEMIIUIIKTEp aHBIKTaJAbl. ABTOpJap S;ICTIH
JIMHTBUCTHKAJIBIK, TEIATOTHKANIBIK, OMICTCMETIK JKOHE OJICYMETTIK-MOJCHH AaCIEKTUICPIH JKaJMbUIaHFaH-a0CTPaKTLII
TYPFBIIaH TaJJaI, COHBIMEH KaTap OJIapJblH Ma3MYHBI MCH Op AacCHCKTiHIH IIeT Tl ca0aKTapblHAaFbl KOMMYHHKAIUS
YZIepiciHe KOCKaH yJIeciH amapl. Makanaaa aHbIKTaIFaH aCTIeKTIIepi iCKe achIpy MPHUHIIATITEP] YCHIHBIIFAaH, COHBIMEH KaTap
IIEeT TUTIH MIBIHAHBI OKBITYFa BIKIAJ €TETiH JKOHE OHBI MEHIepy YACPIiCiHIH KaKeTTi mapThl peTiHAe aKWKAT MPUHITUIIIHE
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epekire Hazap ayaapeutrad. COHbIMEH Katap TiT OiimMiHAe OyphIHHAH KAJTBINTACKAH TUJT MEH OIJIay apachIHIaFbl OalIaHbICTaH
aBTOpJap «CyOBEKTIHIH 63 aHa TiJiHE XKAKBIHIBIFBI» JeTeH YFBIMIBI OMJIAIl TANThI, OYJI ayaapMara OaiIaHbICThI TAHBIMIBIK iC-
OpeKeTTep apKbUIBl aHa Tili MCH OKBITBUIATBIH IICT TiJli apachIHAAFbl OAalaHBICTHI YCTaHY JKOHE CaKTay KaXKCeTTUIIriH
Tyneipael. OchUiaiiina, Makaiaaa TUTIH Kajdail YHPeHETIHIHE, 3epTTEICTIHIHE )KOHE OKBIThUIATHIHBIHA YKOHE OJIAPIBIH JKAIIITBI
cumnartamaiapbl MCH MarbIHAJApbIHA Ha3ap ayJapa OTBIPHII, 3€PTTEYAC KOJAAHBIIATHIH «9MIiC» TCPMHHIHIH Ma3MYHBIHBIH
TOPT KOHIICNITYaJIbIK acmekTici cumartanrad. lller TimiH MeHrepy KOHTEKCIHJIETI OCBI ACHEKTUICPIiH CEMaHTHUKAIBIK
Ma3MYHBIH, COHNIal-aK oJiapibl JKY3€re achlpy MPUHIUNTEPIH YCHIHY «9iC» TCPMHUHIHIH CaalibIK MaFbIHACBIH TEPEHIPEK
TyciHyre MyMKIHJIK Oepei.
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INOJIMACHIHEKTHOCTbB COAEPKAHUA TIOHATHUA «METO/I»
B KOHTEKCTE OBJIAJEHUA HHOCTPAHHBIM A3bIKOM

AHHoTanus. Llenpio cTaThu SABNISETCS TPEACTaBIEHHE HOBOTO B3IVIJa HAa MOHHMAaHHE KOHIENTAa «METOI» B €ro
IIPUMEHEHNH K OBJIAICHUIO HHOCTPAHHBIM A36IKOM. Ha 0OCHOBE KOMIUIEKCHOTO aHaIM3a IOHUMAHUSA U YIIOTpeOIeHUs TepMUHA
«METOJ» B UCCIICZIOBAHHSX, CBSI3aHHBIX C S3bIKOM, BBISBJICH NMPOOEI B ONMCAHUN OTPACIIEBOIO COJEPKAHUSA ITOTO KOHIIENTA.
ABTOpBI AHATM3UPYIOT JIMHTBUCTHUECKUH, IEJAarorMyecKuid, METOAMYECKHH M COLMOKYJIbTYpPHBIH acleKThl MeToAa B
00001IeHHO-a0CTPAKTHOM €r0 NMOHUMAaHHH, a TAaKXK€ PacKphIBAIOT MX COJIEp)KAaHHE M CIeHM(UUSCKUH BKJIAZ KaKAOTO U3
aCIIeKTOB B KOMMYHHUKAIIHIO, IPOTEKAIONIYI0 Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa. B cTaThe nmpecTaBIeHs! NPUHINIBI PealIn3ani
BBIBJICHHBIX ACIIEKTOB, a TAKXKE Y/EIEHO OTAEIbHOE BHUMAaHHE NMPUHIMIY HUCTUHHOCTH, KaK HEOOXOIMMOMY YCIIOBHIO
mporecca OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, CIOCOOCTBYIOIEMY peasibHOMYy oOydenuro. Kpome Toro, u3 panee
YCTQHOBJICHHOW B JIMHI'BHCTHKE CBSI3M MEKAY S3IKOM M MBIIUICHHEM aBTOPHI BBIBEJIN KOHIIETIIUIO IIPUBSI3aHHOCTH CYyOBEKTa
K CBOEMY POAHOMY S3bIKYy, YTO NPHBEIO K HEOOXOIMMOCTH COOMIONATh M COXPAHATH CBSI3b MEXKIY POIHBIM SI3BIKOM H
M3y4aeMbIM HHOCTPAHHBIM S3bIKOM ITOCPEACTBOM YUeOHOH e TeIbHOCTH, CBA3aHHOMN ¢ IepeBoJioM. Takum 06pa3oMm, B CTaThe
JTAeTCs OTMCaHME YEeThIPEX KOHIENTYaJIbHBIX aCIIEKTOB COAEP)KaHMUS TEPMHUHA «METOJ», UCIOIb3yEMBIX B HCCIICAOBAHMSX, C
YIOPOM Ha TO, KaK SI3BIK YCBAaMBACTCS, N3YJaeTCs U MIPETIOIAaeTCsA, a TAKKE UX O0IINe XapaKTepUCTHKY U 3HaueHHnA. Onncanne
CMBICIIOBOTO COEPIKAHMS 3THX aCTIEKTOB B KOHTEKCTE OBJIAJICHNS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, a TAaK)Ke MpelaracMbIX IPHHIIAIIOB
UX peayu3anuy Mo3BOJISIET TIy0Ke NOHITH OTpacieBOe 3HAUEHHE TEPMUHA «METOJ».

KaioueBble cioBa: METO; acleKT; S3bIK; MBIIUICHHE; IIPUHIUIT HCTHHHOCTH; POIHOM S3BIK

[t murupoBanns: Mstune KA., OnbkoBa U.A., Criyns6ep 1. [lonanacriekTHOCTE copepikaHus TIOHSTHSL «METO» B
KOHTEKCTE OBJIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM si3bIKoM. Tiltanym, 2025. Ne2 (98). C. 102-110. (ua anrn. s3.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-102-110

Introduction

The term “method” is generally defined as “a procedure or process for attaining an object: such as
a systematic procedure, technique, or mode of inquiry employed by or proper to a particular discipline or
art” (Merriam-Webster, 2025). In this general meaning, the term “method” is used in various scientific
research as the basis for classifications to be applied to a certain specific field of analysis. For instance,
the psycholinguistic analysis of thinking aloud strategies involves using a “multi-level C-Test” method
(Babaii, 2021: 5).

According to the Corpus of Contemporary American English data, the word “method” is mainly
used in the academic literature in the “methodology” thematic field with its dominant collocations with
such linguistic units as “research, study, use, teach, develop, scientific, traditional, effective, and others,”
as presented in Figure 1 (Davies, 2008). These statistical data highlight the essential aspects of the
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conceptual meaning of the “method” term related to foreign language teaching, learning, and acquisition,
which the article deals with.

Figure 1 — Data from the Corpus of contemporary American English
(retrieved from https://www.english-corpora.org/coca/ on the 12th of June, 2025)
CypeT 1- 3aMaHayH AMCPUKAH/BIK arblUIIIBIH KOPITYCBhIHAH aJIbIHTaH JCPCKTEP
(2025 xputaeiH 12 Mayceimbiaga https://www.english-corpora.org/coca/ caliThIHaH aJIBIHFaH)
PI/ICYHOK 1- I[aHHBIe u3 Kopnyca COBPEMCHHOI'O aMCPUKAHCKOI'O aHTJINHACKOTO A3bIKa
(mostyuensl ¢ https://www.english-corpora.org/coca/ 12 utons 2025 r.)

Syrymabetova L.S. et al. describe the set of methods categorized into three main methodological
approaches for effectively implementing Kazakhstan’s model of trilingual education, presenting the
results of the various types of methods applied in language education (Syrymbetova , 2017:455).

The research conducted in language-related fields of study implies several major categorical types
of methods. According to Snejana Obeyd (Obeyd, 2021: 54) different methods developed to collect and
analyze data result in three research paradigms: qualitative, quantitative, and “mixed methods research.”
Ramli Ramli and Kusmaryani Woro in their book summarize the research methods in the English
language teaching and conclude on the quantitative and qualitative methods applied in analyzing foreign
language acquisition efficiency (Ramli, 2024: 10).

Therefore, the term “method” is used in research as the basis for the classification of structured
ways to further analyze specific objects. Nevertheless, the conceptual meaning of the term itself in its
specific relation to language-related sciences has not been considered.

Materials and methods

This study is based on a comprehensive analysis of theoretical and methodological sources related
to the concept of “method” in language-related fields of scientific analysis. The research materials include
scholarly works in linguistics, psycholinguistics, semantics, cognitive linguistics, linguodidactics, and
methodology. The selection of materials was guided by their relevance to the multi-aspectual nature of
the concept of “method” in language education.

This research uses a complex approach involving several theoretical methods. This implies
examining a number of “method” interpretations and conducting a comparative analysis aimed at
identifying similarities and differences in the selected definitions. The data obtained from the Corpus of
Contemporary American English and the Google Ngram Viewer served to statistically study the linguistic
features and conceptual characteristics of the analyzed term. Additionally, classification and
systematization techniques structure the four key aspects of the concept.

As a result, the study identifies four distinct aspects of the “method” concept in a foreign language
acquisition, which are analyzed in detail in the following sections.

Literature review

The theoretical basis for teaching foreign languages is made up of interconnected data from such
sciences as foreign language teaching methods, linguistics, pedagogy, didactics, psychology, and
psycholinguistics — “... linguistics and foreign language teaching methods are closely related, since any
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model of teaching foreign languages, according to Yu.N. Karaulov, is based on the “image of language”
that exists in linguistics in each specific period of time” (Cherkasova, 2011). O.1. Trubitsina notes that
the methodology of teaching foreign languages is considered an independent science since it has the
characteristics inherent in any science: subject, object, scientific theoretical foundations, experimental
data, and its own categorical apparatus (Trubitsyna, 2021: 80). The methodology can be considered a
science about implementing this or that activity, ensuring positive results.

In its relation to teaching language D. Nunan. defines method as a “single set of procedures which
teachers are to follow in the classroom” observing that “Methods are usually based on a set of beliefs
about the nature of language and learning” (Nunan, 2003).

In their Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics (2002), Richards and Schmidt
claim that “different methods of language teaching... result from different views of: a. the nature of
language; b. the nature of second language learning; c. goals and objectives in teaching; d. the type of
syllabus to use; e. the role of teachers, learners, instructional materials; f. the activities, techniques and
procedures to use” (Richards, 2002: 330) which obviously highlight the multi-sided nature of the
“method” concept.

Back in 1994 identifying the 'postmethod condition' B. Kumaravadivelu wrote about “the
widespread dissatisfaction with the conventional concept of method” (Kumaravadivelu, 1994: 43). Scott
Thornbury claims that “rather than subscribe to a single set of procedures... teachers adapt their approach
in accordance with local, contextual factors, while at the same time being guided by a number of
macrostrategies” (Thornbury, 2025). The latter also implies the multi-level structure of the “method”
concept.

The generalized abstract content of a particular method applied in teaching foreign languages seems
heterogeneous in its composition and represented by pedagogical, methodological, linguistic, and
sociocultural components that form a coherent structure. At the same time, the content of the method can
be understood as a projection of the content of the discipline onto the method used, that is, what is
presented explicitly and expressed, for example, in the verbal formulation of the task and the key words
of the communication taking place in the classroom; and is also implied and consists in the expected
background knowledge of the communicants and the results of their pedagogical or educational activities.
Of course, methods do not exist and are not applied by themselves. The personality of the teacher and the
personalities of the students are woven into the integral content of the educational process. Applying this
or that method, they simultaneously reveal its content, which in its form is presented by the instructions
for the task, the body of the task itself, and the expected result in a specific form of completion.

Results and discussions

Linguistic aspect of the method’s content

In the context of teaching a foreign language, a task can be formulated in a foreign language or the
language of instruction. Thus, when the teacher presents the instructions and task body to the students, its
linguistic content is actualized. The denotative and significative meanings of words, which A.A. Potebnya
called the word immediate and further meanings, referring students to the language system of the target
language. “The immediate meaning of a word corresponds to that part of its content, which he called
linguistic content, in other words, the information that all native speakers of the same language associate
with this word because knowledge of this connection between the form and content of the word is part of
knowledge of the language; the further meaning of a word corresponds to that part of its content, which
A.A. Potebnya called extralinguistic content” (Kobozyeva, 2004: 63).

The language system of the foreign language is quite firmly connected in the speaker’s mind with
the first language system, which in turn is firmly connected with thinking. Linguistic thinking determines
the ability of the first language to function in the depths of the learners’ mind, no matter what language
is used for communication. Such attachment to the first language is relatively stable at different levels of
the foreign language acquisition — from beginner to advanced, but at the same time, has a different degree
of intensity. The initial level of language acquisition assumes a greater connection between the first and
the studied language, and the subsequent ones - a lesser one. At the same time, the connection with the
first language is less realized by the learners themselves at the initial stage of learning than at the
subsequent ones. Practicing teachers can observe the ease with which primary school students master the
elements of another language system, which is explained by the more remarkable ability of primary school
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students to remember, the flexibility of their linguistic consciousness, and the openness of the students to
learning new language material. Supporting this idea, though, concerning teaching the phonetic structure
of a language, E. Underhill speaks of liberation from the mother tongue grip necessity (Underhill, 2004).

A.R. Luria discusses the connection between language and thinking in the process of a new
language acquisition: “as a result of social history, language has become a decisive tool of human
cognition, thanks to which man was able to go beyond sensory experience, identify features, formulate
known generalizations or categories. We can state that if a person did not have work and language, he
would not have abstract “categorical” thinking” (Luriya, 2020: 25). Paraphrasing A.R. Luria, linguistic
speech creation, the generation of speech in language, is one of the main ways of thinking.

Since the method can be represented as a complete thought formulated in words in an individual’s
mind, the abstract linguistic content of a single method (content from the language systems: the studied
foreign language and the native language) can be represented by the following components: systematicity
and hierarchy; naturality and connection with thinking; symbolism, stability, polysemy, and mobility;
concept-categorization and associativity. Bearing in mind the connection between language and thinking
according to A.R. Luria, it can be stated that the study of a foreign language as a different, non-native
system and the comprehension of the elements of this system also determine the development of thinking
and a deeper simultaneous comprehension of the elements of the native language system of a learner
through such components of abstract linguistic content as the connection with thinking, concept-
categorization, and associativity.

Pedagogical aspect of the method’s content

The pedagogical content inherent in the method during its practical implementation is represented
by the general positive attitude of communicants to the pedagogical (from the teacher’s point of view)
and educational (from the student’s point of view) activities they carry out, a sufficient level of
development of behavior skills by a given situation; sufficiently developed communication skills and the
presence of selfless cognitive motivation. According to O.l. Trubitsyna, the pedagogical framework of
the method’s content is represented by such didactic principles as: “purposefulness; scientific nature;
developmental and educational nature of training; systematicity and consistency; consciousness;
personally oriented focus of training; clarity; activity; accessibility and feasibility; durability”
(Trubitsyna, 2021: 89).

Another important principle of successful implementation of pedagogical and educational activities
should be considered truthfulness or otherwise sincerity as integral personal characteristics of the subjects
of pedagogical interaction. In the activities of the teacher, this principle is most noticeably manifested in
a fair assessment of students' achievements and realistic goal-setting when planning educational activities.
In the student's activities, this principle is manifested in compliance with academic honesty and ethics in
the performance of educational tasks and interaction with all participants in the pedagogical process. In
our opinion, developing information and communication systems and Internet access technologies and
the need to comply with ethics when working with them bring adherence to the principle of truth to a
particular significance level. J. Scrivener, in his work “Learning Teaching” (Scrivener, 2005), writes
about the need to achieve real teaching and real learning when implementing this or that method, the
successful implementation of which is possible subject to the above pedagogical principles, including the
principle of truth.

Methodological aspect of the method’s content

The direct methodological content of a particular method consists of a set of sequential educational
actions of the teacher, and students applied to a given educational material at a specific time. The teacher's
educational actions are carried out in the appropriate order, from the standpoint of didactic and
methodological principles, and determine the students' reciprocal progressive actions in mastering new
knowledge. There are a number of methodological principles that suggest specific descriptions of teaching
a foreign language in more detail. “Among them are the principle of the communicative orientation of
teaching; the principles of functionality and situationality; the principle of taking into account the
peculiarities of the student's native language; the principle of a differentiated approach to teaching a
foreign language; the principle of the dominant role of conventional speech and speech exercises in the
learning process; the principle of the complex organization of language material; the principle of oral
advancement; the principle of taking into account the mutual influence of the main types of speech
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activity” (Trubitsyna, 2021: 92-93).

In addition to the methodological principles given here, J. Scrivener, when implementing a
particular method, recommends that teachers adhere to the inequality teaching # learning (T # L), which
means that teaching, as a teacher’s activity, does not necessarily lead to the acquisition of new knowledge
by students, since: “Teaching anything and anywhere requires energy and attention from the student.
Someone cannot learn anything instead of someone else. The personal efforts of the student achieve a
positive result, and no one else can put understanding or knowledge into the student's head except himself”
(Scrivener, 2005:17). The place of the “method” concept in the teaching # learning inequality appears to
be taking the mediator position. Judging by the word frequency analysis of the Ngram Viewer online tool,
the interconnection and joint frequency location in the graph presented in Figure 2 is explicit (Google,
n.d.). The graph also presents the prioritization of learning over teaching, which signifies the crucial
importance of active involvement in the process of learning and new skills acquisition, which is also
discussed in the “Pedagogical aspect of the method’s content” section of this article.

v @AW x | @ WEL x | @ Thesh X | @ rpodu % | [B METHC % | B English X | @ Concer X | W Englst X | @ Meger X G Googl X o+ x

4=2022&corpus=eniusmoothi.. fr £} | @) | Aocrynocnosnsume Cheome §

Google Books Ngram Viewer

Q_ learning.teaching,method X @

Figure 2 — Data from the Google Ngram Viewer (retrieved from
https://books.google.com/ngrams/graph?content=learning%2Cteaching%2Cmethod&year_start=1800&
year_end=2022&corpus=en&smoothing=3 on the 12th of June, 2025)

Cyper 2 — Google Ngram Viewer aepekrepi (2025 xpuiabH 12 MaychIMbIHAA
https://books.google.com/ngrams/graph?content=learning%2Cteaching%2Cmethod&year_start=1800&
year_end=2022&corpus=en&smoothing=3 caiiTbiHaH aJIbIHFaH)

Pucynox 2 — Jlanasie u3 Google Ngram Viewer (1ojiy4eHsl ¢
https://books.google.com/ngrams/graph?content=learning%?2Cteaching%2Cmethod&year_start=1800&
year _end=2022&corpus=en&smoothing=3 12 urons 2025 r.)

Socio-cultural aspect of the method’s content

The socio-cultural content of the method is represented by information in the consciousness of
communicants, located in the area of their worldview, which V.I. Karasik and O.G. Prokhvacheva
characterizes it as "an interconnected integral formation in equilibrium, in which a person comprehends
reality.” Studying a foreign language is most directly related to the comprehension of the meanings of
another linguaculture. Much of the foreign linguaculture is presented in the studied language in the
semantic content of words and statements, which, as a rule, differ from the verbal content of the native
linguaculture. Understanding these cultural differences “allows one to see interconnected semantic lines
in a foreign culture and, accordingly, to understand better such lines in one's own culture” (Karasik, 2005).

“The fundamental idea of the socio-cultural basis of teaching foreign languages at school is the
relationship between culture and language, as well as the interpretation of this interaction, which in the
theory and practice of teaching foreign languages is called the co-study of language and culture. In this
case, language is considered as a way of realizing the creative beginning of the human spirit, as well as a
reflection of the cultural values of a certain ethnic society” (Trubitsyna, 2021: 97). N.D. Galskova notes
the methodological principle according to which “teaching a foreign language in the context of an
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intercultural paradigm will be successfully provided that it (teaching) is oriented toward the student’s
native lingua culture... the idea of relying on the student's existing experience in the native language and
transferring several skills from the native language to the process of mastering foreign language skills and
abilities is important. Implementing the orientation principle toward the original linguaculture contributes
to the fact that the student, mastering a new language, expands the boundaries of his worldview and
worldview” (Galskova, 2004: 154).

Comparison and juxtaposition of foreign and one's linguaculture, being the part of words’ and
utterances’ semantics, is carried out through the process of recoding knowledge from one language to
another, which is undoubtedly directly related to the process of thinking. Therefore translation, in
educational bilingualism, presents linguistic and socio-cultural contextual essence. At the same time,
translation is distinguished by some autonomy among other substantive aspects of the method used, and
the teacher is not always able (in general, and should not) control the translation. What is meant here is
that the task may not be translated in the lesson, or rather, the translation will not be voiced, which,
however, does not mean the absence of the translation process in the consciousness of an individual
student, which refers us to inner speech as a mechanism of speech-thinking activity, “which is a necessary
translator for mutual understanding” (Zalevskaya, 1999: 47). Thus, the translation aspect of the method
is not always “recognized by a person, functioning at the intersection of speech and intellect” (Zalevskaya,
1999: 56), where “the translation of thought into human language is carried out” (Zhinkin, 1982: 54).

In our opinion, the aspects of the method content discussed here (linguistic, pedagogical,
methodological, socio-cultural) are fundamentally interconnected and form unity and integrity (Table 1).

Table 1 — Aspects of the method's conceptual content as applied to the process of mastering a foreign
language

Kecre 1 — lller TiniH MeHrepy yAepiciHAe KOMAAHBUIATHIH «9/11C» YFBIMbI Ma3MYHBIHBIH aCMEKTiNIepi
Tabmuma 1 — ACHEKTHI COJICpXaHHUS TOHATHS «METOI» B TPUMEHEHUU K IPOIECCy OBJAJICHHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM

Aspects of Realization principles Anticipated Expected results
method difficulties
Linguistic systematicity, hierarchy; naturalness, connection with | Attachment to the Liberation from the
thinking; symbolism, stability, polysemy, mobility; | mother tongue attachment to the
concept-categorization, associativity mother tongue
Pedagogical purposefulness; scientific character; developmental, | Compliance with Real learning

educational nature of training; systematicity, | academic ethics
consistency; consciousness; personally oriented focus
of training; clarity; activity; accessibility, feasibility;
durability; truth

Methodical the communicative focus of training; functionalityand | T#L Learner’s autonomy
situationality; consideration of the peculiarities of the and subjectivity
student's native language; differentiated approach to
teaching a foreign language; the dominant role of
conventional ~ speech and speech  exercises;
comprehensive organization of language material; oral
advancement; consideration of the mutual influence of
the main types of speech activity

Socio-cultural orientation towards the student's native linguistic | Co-study of Expanding the
culture; reliance on the student's existing experience in | language and worldview and
the native language; transfer of several skills from the | culture perception boundaries

native language to the process of mastering foreign
language skills and abilities

Conclusion

Therefore, the internal structure of the “method” concept has open boundaries between content
types, which ensures their ability to regroup and interact dynamically. In practice, this can manifest in the
teacher's ability to influence the pedagogical component when implementing a method through the
methodological, socio-cultural, or reverse order. When the pedagogical situation changes, the mobile
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content of the method used can also change its content.

Thus, having analyzed the linguistic, pedagogical, methodological, and socio-cultural aspects of the
method in a generalized abstract form, we revealed their content and pointed out each aspect's specific
contribution to the communication in the lesson. We have provided the principles for implementing each
methodological aspect and also derived the principle of truth as a necessary condition for the participants
in the pedagogical process to observe academic honesty in achieving real learning, considering the
previously established inequality T # L. Also, from the previously established connection between
language and thinking in linguistics, we formulated the concept of the subject's attachment to the first
language, which results in the need to observe and maintain the connection between the first and the
studied foreign language through educational activities related to the translation and actualization of the
content of the native and studied linguaculture.
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TEHJIEPHBINA ACTIEKT PEKJIAMHOI'O TEKCTA B KA3AXCTAHE:
KOI'HUTHUBHBIA ITIOAXO

AHHOTanusi. B ycnoBusx TpanchopManuy KazaXCTaHCKOI'O MEIUaNpoCTPaHCTBA peKiaMa BCE yalle CTaHOBHTCS
IUIOINAAKOM, T1e PENPEICHTUPYIOTCS U MEPEOCMBICIUBAIOTCSA FeHAEPHBIE POIH. L[ebr0 HACTOAMIETO UCCIIENOBAHUS ABISAETCA
BBISBJICHUE JIMHTBUCTHYECKMX CTPATErH, UCIIONB3YEMBIX B Ka3aXCTAHCKOHN peKIaMe I PEeNpe3eHTalli FeHJEPHBIX POJIEH,
a TAaKXKe OICHKAa WX BIMSHUS Ha BOCIPHATHE aynuTopuu. PaboTa ommpaercs Ha MEXIUCIUIUIMHAPHYIO METOJOJIOTHIO,
OOBEMHSIONIYI0 KOTHUTHBHYIO JIMHTBHCTHKY, TIParMaJMHTBUCTUKY, KPUTHYECKHH IUCKYypC-aHANIW3 M  3JIEMEHTHI
MEIHaNCUX0I0THH. DMINPHUYECKYIO 0a3y cocTaBisitoT Oonee 100 ayTeHTHYHBIX pEKJIAMHBIX COOOIICHNH, a TAK)KE PE3yIbTaThI
COLIMOIUHIBUCTHYECKOTO ompoca cpeau 1000 pecroHneHToB. B pesynpTare HcCneqOBaHUS BBISBICHBI YCTONYHBEIE
(bpeiiMoBBIE CTPYKTYPHI U KOHLIENTyaJIbHbIe METa()OPhI, BOCIPOU3BOISIIUE TPAIUIIMOHHBIE T€H/IEPHBIE apXCTHUIIbL, a TaKKe
3a()MKCUPOBaHbl CIyYyal BHEAPEHUS HMHKIIO3MBHBIX cTpareruil. [IpoBen€HHBIN aHamM3 MO3BOJMI KJIACCU(PHLIUPOBATH
peKIaMHBIE TEKCTHI 110 THITy TE€HAEPHOIl MapKHPOBAaHHOCTH, THITy PEUEBBIX aKTOB M MpParMaTHYecKOd HaNpaBICHHOCTH.
TeopeTndeckas IEHHOCTh PabOTHI 3aKJIFOYAETCs B pa3pabOTKe JTUHTBUCTHYECKOTO MOAXOAA K MHTEPIPETAIH TeHAEPHBIX
00pa3oB B pekname. [IpakTrueckas 3HaUNMOCTh BBIpaykaeTcsa B (OpMyTHUPOBKE PEKOMEHIAINH 110 CO3aHNI0 HHKITIO3UBHBIX
PEKJIAaMHBIX TEKCTOB M KOPPEKTHPOBKE KOMMYHHKAaTHBHOW cTparernu OpennoB. VccienoBaHue BHOCHT BKJIaJ B Pa3BUTHE
TeHJEPHON JINHIBUCTHKYU U PEKIIAMHOTO TUCKYpC-aHAIIN3a B Ka3aXCTAHCKOM KOHTEKCTE.
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KA3AKCTAHJAT'BI 'KAPHAMA MOTIHIHIH 'EHAEPJIIK ACIIEKTICI:
KOI'HUTUBTIK TOCIJI

Anpatma. KazakcTaHAblK MEAMAaKCHICTIKTIH TpaHcopMauuschl >KaFAaiblHIA >KapHama TeHAEpIK peiai
penpe3eHTalysiay MEH KailrTa naibIMIayablH MaHbI3/Abl JAUCKYPCTHIK ajaHblHa aiHamyna. Ochkl 3epTTeyliH MakcaTbl —
Ka3aKCTaH/BIK JKapHaMasia TeHJIepIiK peni OeifHeney YINiH KOJIAaHbUIATHIH JIMHIBUCTUKAIBIK CTpATErusuiap/bl alKbIHAAY
JKOHE OJIapABbIH ayANTOpUs KaObUIIayblHAa THIi3€TiH BIKMaNbIH Oaranay. 3epTTey IoHApaNbIK djiCHaMara Herizjeneli, ol
KOTHUTHUBTIK JINHI'BUCTHKA, TIParMajIMHIBUCTHKA, CHIHU JAUCKYPC-TaJlay )KOHE MEINAIICUXOJIOTHs dJIEMEHTTepiH OipiKTipeai.
OMIpuKanelk mMarepuan petingae 100-meH actam MIBIHAWBI kapHaMmallblKk MoTiHAep MeH 1000 pecroHACHT KaThICKaH
COIMOJTMHTBUCTUKAIIBIK cayajTHaMa HOTIDKENepi MaifalaHbUIAbl. 3epTTey OapbIChIHAA TOCTYPJi TEeHAEPIIK apXeTHUITEpIi
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KaifTanaWTblH (QpedMAiK KYpbUIBIMIAD MEH KOHIENTYalIblK MeTadopaiap aHBIKTaIIbl, COHBIMEH KaTap WHKIFO3HMBTIK
TOCIACPAIH KOJIAHBLUTY MbICAJAaphl TipKendi. JIMHIBUCTHKANBIK Taljay HETI3iHIE >XapHaMajblK MOTIHAEP TeHIEPIIK
MapKepJeHy AEHTreii, coiey akTUIepiHiH TYpl oHe MparMaTHKalbIK Oarmap OOWBIHINIA JKIKTENAl. 3epTTeyIiH TEOPHSIIBIK
MAaHBI3IBLIBIFBI J)KapHAMAIaFbl TCHACPITIK OeHeIep 1l HHTepIpeTAlUsIayFa apHAIFaH THHTBUCTHKANBIK TOCUIAI YCHIHYBIH/A.
[pakTUKaJIbIK MAaHBI3ABUIBIFEI WHKJIIO3UBTI JKapHAMa MOTIHIACPIH JKacay MEH OpeHATepOiH KOMMYHHKAIMSIIBIK
CTpaTerusulapblH TY3€Tyre apHajFaH YCHIHBIMAApMEH KepiHic Tabaznpl. Bysl )kKyMbIC Ka3aKCTaHJABIK KOHTEKCTE T'€HAEpPIIiK
JIMHIBHCTHKA MEH >KapHaMaJIbIK AUCKYPC-TalIay bl TaMBITyFa eJIeyJIl yIec KOCa/bl.
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THE GENDER ASPECT OF ADVERTISING TEXTS IN KAZAKHSTAN:
A COGNITIVE APPROACH

Annotation. In the context of the transformation of Kazakhstan’s media space, advertising is increasingly becoming a
platform for the representation and reinterpretation of gender roles. The aim of the present study is to identify the linguistic
strategies employed in Kazakhstani advertising to construct gender roles, as well as to assess their impact on audience
perception. The research is based on an interdisciplinary methodology that integrates cognitive linguistics, pragmalinguistics,
critical discourse analysis, and elements of media psychology. The empirical data includes over 100 authentic advertising
messages, along with the results of a sociolinguistic survey conducted among 1,000 respondents. The study revealed stable
frame structures and conceptual metaphors that reproduce traditional gender archetypes, as well as instances of inclusive
strategies. The analysis allowed for the classification of advertising texts according to the type of gender marking, speech act
typology, and pragmatic orientation. The theoretical value of the research lies in the development of a linguistic framework
for interpreting gender representations in advertising. Its practical significance is reflected in the formulation of
recommendations for the creation of inclusive advertising texts and the adjustment of brand communication strategies. T his
research contributes to the advancement of gender linguistics and advertising discourse analysis within the Kazakhstani
context.
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BBenenue

FeHnepHaﬂ MAapKHUPOBAHHOCTb KaK JIMHI'BUCTUYCCKOC ABJICHHC HAXOIUT SAPKOE BOIINIOIICHHE B
PEKIaMHOM JIUCKYpce, GYHKIIMOHUPYIOIIEM B YCIOBUSX TpaHCchopMaluu 0OIMIEeCTBEHHBIX YCTAHOBOK U
KYJIBTYPHBIX MapaaurM. Pexiiama B COBpEeMEHHOM Ka3aXxCTAaHCKOM MEIUAIIPOCTPAHCTBE — ATO HE TOJIBKO
WHCTPYMEHT KOMMEpPUYECKOH KOMMYHHMKAIIMH, HO ¥ aKTUBHBIN YU4aCTHUK (POPMHUPOBAHUS COIUATBHBIX
UJCHTUYHOCTEH, B TOM 4YHclie TeHaAepHbIX. C TOYKH 3peHHs] KOTHUTUBHON JTUHTBUCTUKH, PEKIAMHBIN
TEKCT TpeACTaBisieT co00 penpe3eHTaTUBHYIO KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY, B KOTOpPOH 3aKperieHbl
CTepEOTUITM3UPOBAHHBIC CLIIEHAPHUH TIOBEICHUS, PPEeUMBI M KOHIIENTHI, CBSI3aHHBIE C MY>KCKUM H )KEHCKUM
navanom (I'ycmanoBa, 2022; Anwmesa, 2020). Beibop TeMbl OOYCIIOBIIEH OTCYTCTBHEM CHCTEMHBIX
JIMHTBUCTHUYECCKUX HCCHGHOBaHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX Ha BbISABJIICHUC CHOCO6OB Bep6an1/13au1/n/1 u
KOHIENTyaIn3aluy reHiepa B pekiiaMHbIX TekcTax Kazaxcrana. HecMoTpst Ha TO, YTO COLIMOIOTMYECKHE
U KYJIbTYPOJOTrMYCCKHUC ACICKTbl AKTHUBHO H3Y4YarOTCs, MMCHHO JIMHTBUCTHUYECKUN Cpe3 — aHajliu3
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, CHHTAKCUUECKUX, IParMaTH4ecKuX U MeTadOpUYECKUX CPEICTB — OCTAETCS
cnabo MpeiCTaBIEHHBIM B HAyYHOH JIUTepaType. Mexay TeM s3bIK PEeKJIaMbl BBIIOJIHSAET HE TOJBKO
MH(OPMATHUBHYIO, HO M PETYISTUBHYIO (YHKIMIO, YTO J€JaeT €ro MpOAYKTUBHON 0OJacThio IS
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U3y4YCHUS MEXaHM3MOB JMCKYPCHBHOW HOpMaJHM3allMu COUUaNbHBIX poneidt (MacamimoBa, HaucOaeBa
2019; baraes 2023).

Lenp uccrnenoBaHusi — ONPENETUTb JMHIBUCTUUYECKME MEXAHU3MbI PENPE3CHTALMN T'€HJIEPHbIX
poJiel B Ka3aXCTaHCKOM PEKJIAaMHOM AUCKypce. B kauecTBe 3a1au cTaBaTcs:

1. Knaccuduxanus JeKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U CHHTAaKCUYECKUX CPEICTB, MApKUPYIOUINX TeHIEeP
B TEKCTaX PEKJIAMBbI.

2. AHanu3 KOTHUTUBHBIX MeTadop U TUCKYPCUBHBIX CTPATETHH, YIaCTBYIOIUX B (POPMUPOBAHUN
TEHJEPHBIX MOJIEIEH B MACCOBOM CO3HAHUMU.

I'mnores3a uccienoBaHus COCTOMT B TOM, YTO COBPEMEHHBIE PEKJIaMHBIE TEKCThl B Kaszaxcrane
JEMOHCTPUPYIOT ~aMOMBAJIEHTHOCTb: C OJHOH CTOPOHBI, OHHM BOCIPOM3BOJAAT YCTOWYUBBIC
naTpuapxajibHble KOHCTPYKILIUH, C IPYTO — MpeAiaraloT HOBbIE MHKIIIO3UBHBIE ()OPMAThI HIEHTHYHOCTH,
Hapyuiasi TpaJWLMOHHbIE OWHApHBIE OMIMO3ULMHU. Takas JBOMCTBEHHOCTh OTPAaXKaeTCs B fA3BIKE yepes3
COBMEIIIEHNE KOHBEHIIMOHATLHBIX ¥ WHHOBAIMOHHBIX BepOAIbHBIX (popM. METOA0IOTHYECKYI0 OCHOBY
WCCIEAOBAHUS  COCTABJISAIOT METOAbl KOTHUTUBHOIO M JHUCKYPCHBHOTO aHANMW3a, 3JEMEHTHI
MParMaJlMHTBUCTAKHA, a TaKKE MEIUAMHTBUCTUYCCKUA TONXOJl, YUYUTHIBAIOIIMKA CHEIUPUKY
byukroHupoBanus Tekcra B Menuacpene (Epoynarosa, Ecenrasuera, 2021).

Taxum 006pazoM, TaHHOE UCCIIEJOBAHNE HE TOJIBKO BOCIIOJIHSAET CYIIECTBYIOLIUI HayUHbIi IpooOel,
HO M BHOCHUT BKJIaJ B pPa3BUTHUE TIEHACPHOM JMHIBUCTHUKA W MEIUAJIMHIBUCTHUKHA B Ka3axCTAaHCKOM
KOHTEKCTE.

MarepuaJjisbl 1 METOIbI

B uccienoBanuu npuMEHEH KOMIUIEKCHBIM JIMHTBUCTUYECKUN TMOAXOJ, BKJIFOYAIOIIUN METOJIbI
KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKH, TPArMAJIMHTBUCTUKY, JUCKYPCUBHOTO aHANIM3a U COUMOJIMHIBUCTUKU. DTO
MIO3BOJIMJIO  PAacCMOTPETh PEKJIAMHBIE TEKCThl Kak BEpOaJbHbIE U KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYpHI,
TPAHCIUPYIOLIME  COLMOKYJIbTYPHBIE  CTEPEOTHIIBI. OnucamenvHo-ananumuyeckuti.  Memoo
UCHOJIb30BajIcs Ay cOopa M Kiaccu(UKAIMKM SI3bIKOBOTO MaTepuaia M3 PEKIaMHBIX TEKCTOB H
BHU3YyaJbHBIX HOCHUTENICH. BBIENIEHBI KIIOUEBBIE JIEKCUKO-CEMAaHTHMUECKHE EIMHMLBI C TE€HJEPHON
MapKUPOBAHHOCTBIO: AMHUTETHl  (HampuUMep, «HEXKHas», «MYKXECTBEHHBIN»), MeTadopudecKue
0003Ha4YeHUsl (HalpUMep, «OHA — aHTeJl yI0Ta», «OH — OIopa CEMbH»), MParMaTHYecKu Harpy>KeHHbIE
cioransl (Harpumep, «byap cunbHOl. Bynb coboit», «HacTosmuii BEIOOp A HACTOSIIUX MYXUUHY).
Memoo nuneeucmuueckoeo nabarooenus MPUMEHSIICS A1 QUKCAUU YCTONYMBBIX CHHTAKCUYECKHUX U
MparMaTH4eCKuX CTPYKTYpP B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, BKIIOUYasl UMIEPATUBHbBIE KOHCTPYKLIUH C T€HIEPHOU
aapecanueit (Hanpumep, «llopagyir ero», «3acimyxu €€ BOCXHUIIEHHE») U MAPUEUIMPOBAHHBIC
(bparMeHThl, YCUITMBAIOIINE SKCIPECCUBHOCTh BhICKa3biBaHUH (Hampumep, «/lnst vero. Jlns cunbl. s
pesynbTata.»). Konmenm-ananuz oxsarbiBai 112 pexnaMHBIX COOOIIEHUN W3 TEIEBU3UOHHOTO Yupa,
OHNaNH-TIaThopM, HAPYKHOW peKJIamMbl U HMHTEPHET-OaHHEPOB. AHANIM3UPOBATNCH YAaCTOTHOCTH
JIEKCEM, CBS3aHHBIX C MYXCKOW M JKEHCKOW HWIACHTUYHOCTBIO, PACIpPEIEICHUE PEYEBBIX AKTOB IIO
MPU3HAKY TEHJIEPHOM MPUHAMIEKHOCTH, BU3YyallbHO-BepOaIbHOE B3aMMOJEHCTBHE, TJe TEKCTOBas H
BU3yaJIbHAsI YacTU CUHEPreTHYECKH YCWIMBAKOT TEHIEPHYIO CEMAaHTHUKY. Kocrhumuenviii auanus
MO3BOJIMIT BBISIBUTH KOHIIENITYaJIbHBIE METaQOpBI U (PpeiiMOBBIE CTPYKTYPHI, POPMUPYIOIIHE TeHICPHBIE
CTEPEOTHUIIBl B CO3HaHUM peuunueHTta. Hanpumep, B cioranax tuna «OH pemaer. OHa BIOXHOBIIET
MPOCIIEKUBAIOTCS MEHTAJbHBIE CXEMbl «MY)KUMHA — areHT JCHCTBUSA», <CKEHIIMHA — HOCUTENb
SMOILIMOHANBHON TMOAJNEPXKKU». Memoo cemanmuueckoeo ananiuza TPUMEHsUICA AJI MHTEpIpeTalun
JEKCUYECKUX 3HAUEHUN W MparMaTudeckux (pyHKIUNA PEeKIaMHBIX CIOTaHOB M PEUYEBBIX KOHCTPYKIIUH.
Oco0oe BHHMaHueE yAeNsI0Ch CEMaHTUYECKUM TOJISIM, CBSI3aHHBIM C T€HJIEPHON aTpUOyIMei, TaKuM Kak
CHJIa, YBEPEHHOCTb, 3200Ta, HEXKHOCTb, 3IMOIIMOHANILHOCTE. ConocmasumenbHulii Menoo UCTOIb30BAICA
JUIS aHaJIW3a pa3IMuuil MEXIy CTEPEOTUIIHBIMH W HMHKIIO3UBHBIMH CTPATETHSIMH B PEKJIaMHBIX
KaMnaHusix. CpasHumenvHulll aHAIU3 MO3BOIWI KIACCU(UIMPOBATh TEKCTHI 110 THILY PENpPE3CHTAINH:
TpagULIMOHHO-TE€H/EPHBIE, TeHJAECPHO-HEUTpaJIbHBIE, TpaHCQOPMUPYIOIIHE (paspymaronue
crepeotunsl). Coyuonuneeucmuyeckuii onpoc oxsarbiBan 1000 pecionaeHToB 1o peruonaMm Kaszaxcrana
U JIOTIOJIHSUT JIMHTBUCTUYECKHE HAOMIOACHHUS SMIIMPUYECKUM TOATBEPKACHUEM OOIIECTBEHHOTO
BOCIIPUSTUS PEKIIAMHBIX TEKCTOB. YYaCTHUKAM MPEIIarajioch OIEHUTh CTENEHb CTEPEOTUITHOCTH WU
MHKJIIO3UBHOCTU psifia peKJIaMHbIX coobOmenuil. Cunmmemuueckuii ananiu3 OBLT WCHOJIB30BAaH Ha
(bUHATHHOM dTare UCCIEIOBAHUS 11 MHTETPAIUH TaHHBIX, MOJIYYEHHBIX C TOMOIIBIO TIMHTBUCTHYECKUX,
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KOIHUTHUBHBIX U COLIMOJIOITMUECKUX METO10B. OH [T03BOJIMII YCTAHOBUTH B3aUMOCBSA3b MEXK1Y S3bIKOBBIMU
CTpaTerusiMi PEeKJIaMHBIX TEKCTOB M THUIIOM OOIIECTBEHHOI'O BOCHPHUATHUSA, a TakXke 3a(UKCUpPOBATh
TEHJIEHIIMM K TpaHCPOpPMAIMM TPAJAULIMOHHBIX TEHAECPHBIX MOJEICH B CTOPOHY HHKIIIO3HH.
Bepudukanus 10cTOBEpHOCTH pe3yabTaToOB oOecreyrBaiach 3a CUET penpe3eHTaTUBHOCTH BBIOOPKU U
reorpauecKoro  OxBara OINpOca, TPHAHTYISALMMA METOAOB  aHauu3a  (JIMHTBUCTHYECKOTO,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOT0, KOTHUTUBHOTO), KAUECTBEHHON U KOJIMYECTBEHHON 00paOOTKHU TaHHBIX.

Takum 00pa3om, NPUMEHEHHBI METOAOIOTMYECKHI MHCTPYMEHTAPH TO3BOJMI BCECTOPOHHE
UCCIIeIOBaTh MEXaHU3Mbl (DOPMUPOBAHMS M TPAHCISILIMM TE€HACPHBIX CTEPEOTHIIOB B Ka3aXCTaHCKOM
pEKIaMHOM JUCKYpCE.

00630p suTEepaTypbl

[Ipobnema TreHIEpHON pempe3eHTallMd B PEKIAMHOM JHCKYpce OCTaéTcs aKTyalbHOW B
JUHTBUCTUYECKUX  HUCCIIEJIOBAHUSIX, OOBEOUHSS  HAMpaBJIEHUS  KOTHUTHUBHOM  JIMHIBUCTHKH,
[IparMaJMHIBUCTUKH,  KPUTHYECKOIO  JMCKypC-aHaluM3a U COLMOJMHIBUCTUKU.  Pexnamnas
KOMMYHHKAIIUS pacCCMaTPUBAETCS Kak ofHa U3 (opM BepOanr3aii COIMaTIbHO-KOTHUTUBHBIX MOJIEIIEH,
BKJIIOYAsi TE€HJEPHBbIE CTEPEOTUIIbI, WJCOJOTeMbl U CLEHApUM NOBEIEHUS. B KOTHUTHMBHOM MOIXOE
aKILIEHT CTaBUTCS Ha KOHIENTYyalbHble MeTaopsl U PpeiiMoBbie cTpYKTYphl. [1o muenuto J[x. Jlakodda
(Lakoff, 2004), metadopsl GOpMHPYIOT HE TOJBKO MMOBCEIHEBHOE MBIILICHHE, HO M PEIPE3CHTAIINN
COIMAJIbHBIX poJieii B meauatekcrax. P. JIsnrakep (Langacker, 2008) momuépkuBaeT KOHIIEHTYasIH-
3UPYIOIIYI0 POJb CHUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLUM, OTpa)kalolUX COLUAIbHYI uepapxuio. Teopus
MeHTaIbHBIX TpocTpaHcTB JK. ®okonbe 1 M. Tepuepa (Fauconnier, Turner, 2002) uHTepnpeTHpyET
pEeKJIaMHbIE CJIOTaHbl KaK pe3yJbTaT OJIEHAMHIa KyJIbTYpHBIX U TeHJepHbIX ciieHapueB. [lonxon T. Ban
Hetika (Van Dijk, 2013) B KpUTHYECKOM TUCKYPCHBHOM aHAIM3€¢ PACCMATPUBACT TEKCT KAK HOCHTEIb
BJIACTHBIX OTHOILIEHUH, IPOSBIISAIOLINXCA B JIEKCUKE, CHHTAKCHCE U MOJJAIbHOCTH. Pekiama, coriiacHo ero
TEOpUH, JETUTUMHUPYET HACOJIOTHH, BKJIIOYAs MaTpHapXalbHbIE YCTAaHOBKH, Yepe3 JTOMUHHPOBAHUE
MYKCKMX areHTOB M MaprMHaIU3alldI0 KEHIIWH B JIMJEPCKUX POJISAX. DTO MO3BOJSET BBIABIATH Kak
SIBHBIE, TAK M CKPBITBIE MEXAHU3MBI PENPE3CHTALMU BJIACTU B Meauarekcre. HecMoTpss Ha pa3BUTOCTH
3apyOeKHOW  TeopuH, B  KAa3axCTaHCKOM  JIMHIBUCTUKE  KOTHUTHBHO-JAWCKYPCUBHBIH U
MparMajJMHIBUCTUYECKUI aHAIU3 pEeKIaMHBIX TEKCTOB OCTa€TCs OrpaHUYEHHBIM. B psne uccienoBanuii
npeobiaaeT onucarenbHas MOJIENb, YTO CHU)KAET BbISIBIIEHUE TTTyOMHHBIX MEXaHU3MOB UE0JIOTU3aL1H.
Tax, y AnueBoit A.K. (Anuesa, 2018) ¢duxcupyrorcs OuHapHbIE ONNO3ULMUHU («MYKYHMHA — CHJIay,
(OKEHIL[MHa — KpacoTa»), OJHAKO OTCYTCTBYeT aHajiu3 (peiiMOB M mparMaTHUECKUX CTpaTerHi,
OTPaHUYMBAsACh PETUCTPOBBIM omnucanueM. MacanumoBa 3.H. m Hauc6aea A.b. (Macaiumoga,
Hawuc6aeBa, 2020) ucciaenyroT COMOIMHIBUCTUYECKHE 0COOCHHOCTH Ka3aXCTaHCKOM peKIaMbl, BBISBIISS
pa3nuyuys B UMIIEPATUBHOM M SMOIIMOHATIBHON HAPaBICHHOCTH MY>KCKOM U JK€HCKOH pekiambl. OJTHaKO
KOTHUTHBHO-CEMaHTHUECKUH U MparMaJIMHIBUCTUYECKUI YPOBHM OCTAIOTCS BHE 110JI1 BHUMaHUs. Takum
o0pa3oM, HECMOTpS Ha 3HAYMMOCTh SMIUPUYECKOTO MaTepuana, OTAENbHbIE HCCIEA0BaHUSA HE
MpeUIaraloT KOTHUTUBHOW MHTEPIIPETAlM BbISBICHHBIX SIBICHUH UM HE COOTHOCST JIMHIBHCTUYECKUE
CTPYKTYpBI C BOCIIPUATHEM AYAUTOPHUEH, UTO OTPAHUYUBACT UX MEXAUCIUIIMHAPHYIO TPUMEHUMOCTb.
JIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 TMOAMEHSETCS KYyJIbTYpOJOTMYECKUM OIMCAHHUEM, a PEKJIaMa TPaKTyeTcs
CKOpee KaK TEeKCT, He)KelTM KaKk KOTHUTHUBHO-TIparMaTH4ecKasi CucTeMa BO3JAEHCTBHUS.

Wntepecublii moaxon mnpemtaraior EpOymatoBa I'M. u EcenrasmeBa X.K. (EpOynatosa,
EcenraszueBa, 2021), paccmarpuBalomme peKJIaMHBIE TEKCThI KaK KOTHUTHUBHBIC CIICHAPHH,
BOCIIPOU3BO/ISIINE aPXETUIBI — «MY>KUMHA-3aLIUTHUKY, GKEHIIMHA-XpaHUTENbHUIA». Tak, B pexjiame
ForteBank («MpbI co3naém Oyayiee BMECTe») BU3YAIbHBIN Psii CTPOUTCS HA OMITO3UIMH: MYXYHUHA —
CyOBEKT JEHUCTBHS, KEHIIMHA — NapTHEP M SMOIMOHAIBHBIA MOTHBarop. OJHAKO OTCYTCTBYET
JUHTBUCTUYECKAsl  OlNEpallMOHANM3als: HE  BBIJCJIEHBl  JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE  KJIacTephl,
CHHTAaKCUYECKHE CXEMbI, IparMaTUYecKHe CTpaTeruy, a BU3yalbHbIE W BepOAIbHBIC 3JIEMEHTHI
aHANMM3UpYyIOTCs paspo3HeHHo. baraes P.U. (baraes, 2023) BHOCHT BKJIaJ B M3y4Y€HHE HHKIIO3UBHBIX
CTpaTeruii, GUKCUPYs TEHISHIHMIO K JECEMaHTU3alUHU TeHIEPHBIX MAPKEPOB U MEPEX0ly K HEUTPaIbHOM
penpesentannu («CBoOoma BbIOOpa — Ay Beex», Beeline; «bwiTh coboii — 310 cmiay, LG). OgHako
KOTHUTHBHBIE M MPAarMaJUHTBUCTHYECKUE AaCMEKThl TAaKUX COOOIICHHH OCTAIOTCS HEPACKPBITBIMHU:
OTCYTCTBYET aHallu3 MOJAJbHOCTH, CHHTAKCHUYECKUX CTPYKTYpP, JEKCHUYECKOW HWHKIIO3UBHOCTH H
pelenTUBHBIX MexaHu3MoB. ClieoBaTenbHO, MOTEHIMAI KOTHUTUBHOIO M MParMaTHYecKoOro aHajau3a
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ocTaércs HEpeaTM30BaHHbBIM, YTO CHIIKAET TEOPETUUECKYI0 U MPUKIAIHYI0 3HAUUMOCTh psfa pador.
CylIecTBEHHYI0 METOJIOJIOTHYECKYI0 OCHOBY HACTOSILIEr0 MCCIEJOBAHUS COCTAaBIIAIOT  TPYHAbI
Jix.Jlakodda, P. JIanrakepa u T. Ban [eiika. Teopust konuentyanbHoit Metadopsl Jlakodda (Lakoff,
2004) 0OBsICHSET, KaK SI3BIK CTPYKTYPUPYET COLMAIBHBIN OMBIT Yyepe3 MeTadopsl. MoieIb KOTHUTUBHOM
rpammaruku Jlanrakepa (Langacker, 2008) mo3BossieT MHTEpIPETHPOBATh PEKJIAMHBIC CJIOTaHBI Kak
KOHIIENTYyaJIU3alMy ¢ aKIIEHTOM Ha areHTUBHOCTb U CyOBEKTUBU3alMI0. MIHTerpanus KOrHUTUBHOTO U
KPUTHYECKOTO  JUCKypC-aHaiu3a  OOECIeYMBaeT  TEOPETHYECKYI0  paMKy s [IyOoOKoro
JIMHTBUCTUYECKOIO OCMBICIIEHUSI PEKJIAMHBIX TEKCTOB, BBISABIAS CTPYKTYpHBIE, CEMAHTUYECKHE MU
parMaTu4eckue 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS TEHAECPHBIX 00pPa30B B MEITUAKOMMYHHKAIIHH.

Pe3yabTarsl U 00Cy:KIeHUS

Pexnamubie auckypcsl B Kazaxcrane mo-mpeXHEMy BOCIPOU3BOAST TPAAWLMOHHBIC T€HACPHBIC
POJIM yepe3 yCTOMUMBBIE CEMUOTHUYECKHE 00pa3bl. My)KUMHBI pelPEe3eHTUPYIOTCS KAK HOCUTEIH CUJIbI U
PaMOHATBHOCTH, KEHIMHBI — KAaK CHMBOJIBI SMOIIMOHAIBHOCTH U 3a00Thl. OJTHAKO HAMETUJICS MEPEX0]
K MHKJIFO3UBHBIM MOJIEIISIM, ODUEHTHPOBAHHBIM HA OTKa3 OT OMHAPHOM ONMO3ULUHN «MYKCKOE/’KEHCKOE»
U BHEJIPEHUE CTPATETHH T'eHJIEPHOTO PABEHCTBA. DTOT CIABHUT MPOSBISIETCS MPEXKIIE BCETO B S3BIKOBOM
YPOBHE pPEKJIAMHBIX TEKCTOB, I/l€ BCE dYallle MCIOJB3YIOTCA TI'eHIAEPHO-HEUTPAJIbHBIE JIEKCEMBl U
CHHTaKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH.

C no3unuii KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH, CJIOTaHbl U MeTa(Opbl AKTUBUPYIOT MEHTAJIbHBIE CXEMBI,
3aKperuIEHHbIE B OOIIECTBEHHOM CO3HaHMU. JIMHTBUCTHYECKHE TPUTTEPHI (POPMHUPYIOT TpeACKa3yeMbIe
KOTHUTHBHBIE (hpeliMbl, OJIEpKUBas UM TpaHchopMupys oOpa3 reHaepa B MacCOBOM BOCHPHUSATHH.
IMpumep — xamnanuss Chocotravel B 2017 roxy co cioranom «/Iemaiime oewesne ¢ Chocotravely,
COIIPOBOKAABIIUMCST M300pakeHHeM OOHaXEHHBIX CTroapecc. Takas Trumepcekcyaliusanus, I0
JI.Mopo30Boii, hopMHUpyeT MaTTEpH OOBEKTUBAIIUH, 3aKPEIIsis BHEITHOCTh KaK MAPKETHHTOBBII pecypc
(Mopo3sosa, 2020). B s3bIk0BOM IUIaHE 3/1€Ch MCIHOJB3YETCS MPUEM MPAarMaTU4eCKOH MPOBOKALMM U
CEMaHTUYECKON HeOoNpeAeNEHHOCTH, YCWINBAIOIMNUNA BU3yalbHBIM 3Qdekt. Peakius aynutopuu Ha
JTAHHYIO KaMIIaHHUIO CBHUJETEIBCTBYET O POCTE YYBCTBUTEJIBHOCTU K I€HIEPHOM 3THKE U O CMELIeHUU
aKIEHTOB B BOCIIPUATHH PEKJIAMHOTO JUCKYpca. DTO MOAYEPKUBAET HEOOXO0AUMOCTh JIMHIBUCTUYECKOM
aJlanTalid KOMMEpPYECKHUX COOOIIEHWH K HOBBIM HOPMATHBHBIM OXXKUIAHUSM. AHAJOTHYHBIA TPUEM
TENECHO! penpe3eHTalu HabmoaaeTcss B pexinamuoii kammannu Chocofood, peannzoBannoii B 2018
rony. Cnoran «lopauas Oocmaeka 01 mebs»  CONMPOBOXKIAICS BHU3YAIBHBIM  PSIIOM  C
noJyoOHa)KEHHBIMU  KypbepaMu OOOMX TOJOB. JIMHIBUCTHYECKHUH aHaIU3 CJIOTaHa BBIABISET
peanu3aiyio CTpAaTeTHH TParMaTHYECKOW MHOTO3HAYHOCTH, TPH KOTOPOH JIeKceMa «ropsdas
(GYHKIMOHMPYET Ha MepecedeHnH JAeHOTaTUBHOTIO 3HauUeHUs (TeMiieparypa 0J1r0/1a) 1 KOHHOTaTUBHOTO
(apotusupoBanHoe Bocrpustue). CeMHOTHUECKas CTPYKTypa akTUBUPYET (pelM <«I0CcTaBKa Kak
YYBCTBEHHOE MEPEXHUBAHUE», TJ€ JIMHTBUCTHYECKHE MapKepbl — B YacTHOCTH, MeTadopHu3anus —
MIEPEOPUCHTUPYIOT BBICKA3bIBaHWE ¢ (PYHKIIMOHATHHOTO Ha a(deKTHBHBIA ypoBeHb. Takas pUTOpUKA
MIPOBOLIUPYET KOTHUTUBHBIN C/IBUT: PELIMITUEHT BOCIIPUHUMAET YCIIYTY HE CTOJIBKO KaK JIOTUCTHUYECKYIO,
CKOJIBKO KaK 3JIEMEHT YyBCTBEHHOT'O KOHTAKTa.

BusyanbHble 00pa3bl MOAAEPKHUBAIOT JTMHTBUCTHUECKUI TIOCHLI, MpeBpalias Teja JOCTaBIIMKOB B
penpe3eHTaTuBHBIE 3HAKW OpeH/a, a He B CyOBEKTOB MpenocTaBieHUs cepBuca. C TOUKH 3pEHHS
KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKH, aKTUBUPYETCS CEHCOMOTOpHasi Meradopa, MpU KOTOPOH TEeNECHBIH OIbIT
(BocripusiTHE MPUBJIEKATEIILHOCTH) CTAHOBUTCA MapKepoM KadecTBa MpoaykTa. OJHaKo, Kak OTMeYaeT
JI.B. Mopo30Ba, TUCKYypCHBHAas 3pPOTH3AIMsl CHMXKAET MparMaTHYeCcKylo 3(PQPEeKTUBHOCTb M YPOBEHBb
noBepHst K OpeHIy B JOJITOCPOYHON IEPCIEeKTHBE, MOAMEHS (QYHKIIMOHAIBHYIO IIEHHOCTh BHEITHUM
npoBouupyromuM kojxoMm (Mopo3zoBa, 2020). Takum oOpa3oMm, KaMIaHUsl JEMOHCTPUPYET CMEIICHHE
PEKIIaMHOTO  JTUCKypca OT HWH(POPMATHBHO-CMBICIIOBOW HAarpy3Kd K OCTCTH3MPOBAHHOW, 4TO
MPOTHUBOPEYUT MPUHIUIIAM YCTOMYMBOTO U 3TUYECKA MAapPKHUPOBAHHOTO MO3UIIMOHUPOBAHUSI.

OnHUM U3 APKUX MPUMEPOB IMPOABHKEHHS T'€HIAEPHOIO PAaBEHCTBA B PEKIAMHON KOMMYHHMKALUU
aBIsieTca riobanbHas kammnanus Dove «Ecmecmeennasn kpacoma» (Real Beauty), peanu3oBaHHas B
Kazaxcrane ¢ 2019 roma. Cioran anemiupyeT K KOHIENTYaTbHON MeTadope «IpUpoHOE = MOAJTUHHOESY,
aKTyalIM3upys JOBEpHE U paspylias OMHAPHYIO OMIO3UIMIO «HICAbHOE VS 00bIYHOe». OTCyTCTBHE
STAJIOHHBIX IApaMETPOB BO BCIOMOTraTENbHBIX TEKCTaX (OpMUPYET AUCKYpC MHOroodpasus H
MHKJII03UBHOCTH. Ha JI0KaIbHOM ypOBHE CXO/IHYIO CTpaTeruo peanusyet kammnanus Halyk Bank B 2021
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roxy co cioranoMm «C nHamu y0ooHo!». HecMOTpst Ha BHEUTHIO MPOCTOTY, MPHUIIATaTeIbHOE «yI00HO»
JIEKCUYECKH PACHIUPSIETCA 10 3HAYCHHUH «O€30MacHO», «IIOHATHO» U «IOCTYIHO», 0COOEHHO B KOHTEKCTE,
r7ie KCHIMHA TPEJCTaBlieHa Kak CyObeKT (puHaHcoBoro auanora. JIMHTBUCTUYECKH 3TO OTPAKAET
CMellleHne CYOBEKTHOW poJid, Hapyliaroniee TPaJulMOHHYIO TeHAEepHYI0 aucnosuimio. Kammanus
Kaspi.kz B 2022 roxy co cnoranoM «@urancosas c60600a 05 8cex» OMHPACTCS HA WHKIIO3HBHBIN
CUHTAKCUC, TJE€ CJIOBO «BCEX» BBICTYMAeT KaK YyHUBEpCAIM3UpYyIOMMA s1aemeHT. Kosnokanus
«(puHa"coBas cB000/1a» 00peTaeT MparMaTHYECKyIO IIyOUHY, CBSI3bIBasi SKOHOMUYECKYIO JOCTYITHOCTh
C COIMaIbHOW aBTOHOMHUEH. [IpOTHMBOMONIOKHBIA TUCKYPCUBHBIH 3(h(EKT MpoaeMoHCTpUpoBaia
kammnanust Kaspi Bank B 2020 roay co cioranom «/[osepsitime puHancol mem, Kmo ymeem CHumambsy.
Hecmotps Ha (opmanbHyl0 yHUBEpCaIbHOCTh, B COYETAHUU C BU3YaJbHBIM KOHTEKCTOM BO3HHKAECT
TeHJICPHAsi MapKUPOBAHHOCTbH, TJI€ MY>KYHHBI MPEJCTABICHB KaK KOMIIETCHTHBIC, a JKEHIIMHBI — KaK
COMHEBAIOIIKECA. JTO CO3MaET MparMaTUyecKoe HAMpPSHKEHHE MEXAY S3bIKOBOM YHUBEPCAIbHOCTHIO U
BH3YyaJbHOW Cerperanueidi, BBI3BABIIEC HETATHBHYIO PEAKIMI0 U IOCICAYIOIYI0 KOPPEKIIUIO
KOMMYyHHUKaIMoHHO# cTpareruu. Beeline Kazakhstan B 2023 roay B cnorane «Cesisb, docmynnas
Kax)coomyy WCTIOIB3YeT MOJAIBHOCTh WHKJIIO3MBHOCTH, TJ€ OTCYTCTBHE COIIMAIBHONH W TEHJICPHOMN
HepapXuu Pean3yercsi Yepe3 MPOCTyI0 CHHTaKCHYecKyro KoHcTpykimto. Kommnanus Kcell 8 2022 roxy
IpeJicTaBuiIa KaMIIaHUIO cO ciaoraHoM «(Cesa3b 0s kaj#c0020». CTUIMCTUYECKU CIIOTaH MOCTPOEH Ha
CUHTAKCUYECKOM YIPOIIEHUU C AaKIEHTOM Ha JIMYHYI0 aJapecaluio («KaKIoro»), YTO YCHJIMBAET
MEPCOHATM3AIMI0 W JIOBEPUTEIHLHOCTh KOMMYHUKAIMH. BU3yallbHbIE HAppaTUBBI JICMOHCTPHPYIOT
MY>KYUH U KEHIIKH Pa3IMYHbIX BO3PAaCTOB U MPO(deccuil, 4To penpe3eHTUPyeT AUCKYPC MOBCETHEBHOCTH
U pa3pyliaeT OMHApHOE pa3lieliecHHe TEeXHOJornyeckoro npocrpancrtsa. B 2021 roxy LG Electronics
Kazakhstan peann3oBaja KaMIIaHHIO CO CJIOTaHOM « YMHble mexnoio2uu 05 eautell cemobisy. PeximaMHblit
TEKCT IMOAYEPKUBACT KOJUICKTUBHYIO aJIPECAIlMI0 U CEMCHHYIO HMHKIIIO3UIO, YTO CMemaeT (hOKyC ¢
WHIUBUAYAIBHON TEXHOJIOTUYECKOM SKCIEPTU3bI (4ACTO MAapKUPOBAHHON KaK MYXCKasi) HA COBMECTHOE
WCIIOJIb30BAaHNE W YHUBEPCATHLHOCTh. CEMaHTHYECKHI aHaIu3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB YKa3blBaeT Ha
HEUTpamu3allMi0 TEHIEPHBIX MAapKepOB uepe3 HCIONb30BAHUE MPUTHKATEIHHOTO MECTOMMEHHUS
«BallIei», KOTOpOE, B COYETAHUU C JIGKCEMON «CeMbs», CO3MaéT moje oO0Iel OTBETCTBEHHOCTH U
B3aMMHOM IIOJIE3HOCTH.

Takum oOpazom, KaMIaHus paspyliaer OMHapHBIC OMMO3UIIMHM THUMA «TEXHHUKA — MYMKCKOE» U
(dhopMHUpyeT HOBBIM JUCKYPCUBHBIA MOPSAIOK, B KOTOPOM OBITOBBIC TEXHOJIOTUH CTAHOBSATCS. Kammanus
Mega Center Almaty B 2020 roxy co cioraHoMm «/[Jis Kaxicoo2o y2onka eauletl JHCusHu» JeMOHCTPUPOBaa
MparMaTU4eCKy BBICTPOCHHBI WHKITFO3UBHBI 00pa3 CeMbH, B KOTOPOM W MYXYHHBI, W KCHIIUHBI
M300paXkaich Kak paBHOMPABHBIE YYACTHUKH MMOBCEAHEBHBIX MOKYIIOK.

CuHTaKkcHYecKasi CTPYKTypa CjoraHa IOCTPOSHA Ha YHUBEPCAIBHOH JEeTePMUHAIUN («KAXKIOTO
yroJIKa»), YTO YCHJIMBAET CMBICIIOBYIO BCEOXBATHOCTh M OMOIMOHAIBHYIO BOBIEYEHHOCTH ajpecaTa.
Jlekcema <«KH3HB» B JIAHHOM KOHTEKCTE BBICTYIaeT Kak MeTadopa OOIed OTBETCTBEHHOCTH, a HE
TeHJIepHO-OorpaHnueHHoN ponu. Takoi moaxon co3maét 3¢ ekt paBeHCTBa U MAPUTETHOCTH, pa3pyIast
KOHBEHIIMOHAJILHBIC TIPEJICTABICHUS O OBITOBBIX OOS3aHHOCTSX Kak cepe UCKIIOUUTEIHLHO KEHCKOM
koMmreTeHIH. CTUIUCTHYECKH pekiamMa odopmileHa B JKaHpe TIOBCEAHEBHOIO HappaTHUBa,
AKTUBHPYIOMIETO HWACHTH(DHKAIIMIO Yepe3 3HAKOMBIC CIICHAPUHU TIOBEJCHUS, YTO yCWimBaeT 3(pdeKT
nosepus u y3HaBanusi. Kammanus Magnum Cash&Carry 8 2021 roay co ciaoranom « Buecme gvleooneey
peann3yeT CTpaTeTHIo JTMHTBUCTHYECKON HHKITFO3UH Yepes3 JIEKCEMY «emecnien, QYHKIMOHUPYIOIYIO KaK
MparMaTHYecKHii Mapkep Koomepanuu. BkiioueHHe B KOMMIApaTUBHYIO KOHCTPYKIIMIO pa3pyliaeT
TMXOTOMHIO «OH — Q00bIMYUK, OHA — X03AUKA». BU3yanbHBIN TUCKYpPC TOMOJHIET JTUHTBUCTHYECKYIO
pEeNpe3eHTAINI0, TEMOHCTPHUPYSI MOJENb TeHIEPHOW CUMMETPUU B OBITOBOM MoTpeOienun. Kammanus
Komfort Plus 8 2020 roay co ciioranom « Yiom 0iist Heé, Haoéxchocms 01 He20» OTAPaeTCs Ha OMHAPHYIO
TUXOTOMHUIO. JIEKCeMBI «yrom» WM «HAOENCHOCMb» BBICTYNAIOT CEMUOTHYECKUMHU HWHIMKATOPAMHU
naTpuapxajibHOW posieBOM Mojenu. HecMoTps Ha CMHTAKCHYECKYI0 CHMMETPHUIO, CJIIOTaH 3aKpeIisieT
TpPaIUIIMOHHOE poJieBoe pacmpeneneHne. OmHAKO OH BbI3Bal OOIIECTBEHHYIO TUCKYCCHIO O
HEOOXOUMOCTH JIEKOHCTPYKIIUH MeHIEpHBIX ciieHapueB. Kammanus Air Astana B 2022 roy ¢ J03yHIOM
«Bvicoma — 015 6cex» NPEICTaBIsIeT UHKIIO3UBHBIN TUCKYPC, TAe MeTadopa «8blcombl» PENPE3CHTUPYET
YHHUBEpCaJbHbIE IIEHHOCTH pocTa U CcBOOOJbl. KOMMIOHEHT «0nss 6cex» YCTpaHseT TeHIEPHYIO
MapKUpPOBKY, a BU3YyaJIbHbIE 00pa3bl MOAIEPKUBAIOT HEUTPATHHOCTh, CO3AaBasi MYJIbTUKYJIBTYPHOE U
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TOPU30HTAJILHOE KOMMYHUKAaTUBHOE ITPOCTPAHCTBO.

Kamnanus Acrana JIPT B 2018 romy co cimoranom «byob Hacmoswum MyHCUuHou — ycmynu
Mecmoy aneympyeT K KyJIbTypHO-S3bIKOBOMY (peiiMy MyXKecTBeHHOCTH. VmMmepaTuBHas CTpyKTypa
aKTUBHUPYET WIUIOKYTUBHYIO (YHKIHUIO MOOYXKIEHHUS, a CIOBOCOUYETAHUE «HACMOAWUN MYHCUUHA»
MapKHPYyeT aCUMMETPHIO POJIEH, I/ie KEHIIMHA BBICTYIAET 3aBUCUMBIM cyObekToM. Kammanus Beeline
Kazakhstan B 2023 roay co cioranoMm «(C6s13b, 00CMYnHas Kaxrcoomy» NEMOHCTPUPYET WHKIIFO3UBHYIO
nparmatuky. Jlekcema «kaswcoomy» HEWTpadu3yeT TEHACPHYI0 MapKUPOBAHHOCTh, PaCIIUPSS
aZipecaTHyl0 paMKy. BusyanbHblii psig ycuiuBaeT 3(PQexT 3a CyéT TeHIEepHOr0 U BO3PACTHOTO
pasznooOpasusi. Kamnanus Samsung Kazakhstan (2023) co coranom « Texnonocuu 0ist gcex» peanu3yer
YHHUBEpCATUCTCKUI quckypc. KBaHTOp «6cex» paspyliaeT CTEpeoTHI O MACKYJIMHHOCTH TEXHOJIOTHIA,
aKICHTHPYs MX MOBCeIHEBHYI aoctymHocTh. Kamnanus Kcell B 2022 roay co cnoranom «Cesnze 0asi
Kasxcoo2oy TPONOIDKAET JUHUIO MparMaTHYecKoil MHKIIIO3UBHOCTU. Jlekcema kaowdozo ycuiIuBaeT
NepCOHU(UITMPOBAHHYIO IIPAarMaTUKy BOBJIeUeHHs. JIMHIBUCTHYECKAs HEUTPAIBHOCTD COIPOBOKIACTCS
BU3YyaJbHBIM TOJATBEPKJICHUEM TEHAEPHOTO W BO3PACTHOTO pa3HOOOpa3us MOJb30BaTENEH, YTO
3akperusieT o0pa3 mudpoBoit yausepcainbaocT. Kamnanus «LG Electronics Kazakhstany B 2021 rony
CO CJIOTAaHOM « YMHble mexHoo2uu OJisl auleli cemvbuy TEMOHCTPUPYET JTUHTBUCTUYECKYIO CTPATETHUIO
JecTepeoTunu3auuu. B oTinune oT TUNMYHBIX (peliMOB, I/l€ TEXHUKAa MApKUPYeTCs IO IOy,
CHUHTAKCUYeCKasi KOHCTPYKIUS «Jis Balled ceMbu» 3a4aéT MHKIIIO3UBHBIA OPHEHTUD, MO3UIMOHUPYS
CEeMbI0 KakK paBHOMpaBHOe Ienoe. Crmoran Qopmupyer oOpa3 TEXHOJOTHU KaK 3JIEMEHTa OOIIero
koM(opTa, a He TeHaepHoro nHcrpymenta. Kamnanus «Mega Center Almaty» B 2020 rogy co cioranom
«/na kascooeo yeonka eawieti HCu3Huy PaspyllaeT CTEPEOTUIIHOE paclpeesieHue TOMAIHUX POJei.
Jlekcema «kaxxaoro» ©u Meradopa «yroilka >KHU3HH» aKTHUBHUPYIOT 00pa3 MmapTHEPCKOro ObITa.
JIMHTBUCTUYECKH pealln3yeTcsl KOHLENT BbIOOpa, a HEe MPEANUCAHUS, B IOCTPOCHUH T'€HEPHBIX POJIEH.
Komnanus «Magnum Cash&Carry» B 2021 rony co cioraHoM «Bmecme 6bicoOHnee» aKIEHTUPYET
IIparMaTuKy KOOIIEpallid B CEMEWHON »KOHOMHKE. JIekceMa «BMecTe» 3aJaéT MHTEHIMOHAIBHOCTH
B3aMMOJEICTBUA. Bu3yalbHBI M JIMHIBUCTHMYECKHM KOMIIOHEHTBHI KOHCTPYMPYIOT T'OPH3OHTAJIBHYIO
MOJIeNIb CEMBbH, OTBEpraroulyro JoMuHupyoomue ponu. Kammnanus «Komfort Plus» B 2020 romy co
clIoTaHOM «Yiom 013 Heé, HA0éxcHoCmb O0J1s1 He20» OTpakaeT TPaIUIMOHHBIN TeHJEPHBINH TUCKYPC.
JIekceMbl «yIOT» U «HaI&KHOCTE» (PYHKUMOHHUPYIOT KaK MapKepbl CTEPEOTUIIHBIX PpOJeil.
CuHTakcHyecKkasi CHMMETPHUSI MaCKUPYET MJI€0JIOTMYECKYI0 acuMMeTpuio. JIMHrBucTuyeckas (huxcanus
TaKUX pojiell OorpaHWYMBAET MOBEACHUYECKHH MOTEHIMal 000UX IMOJIOB, aKTyaIU3UpPysl HEOOXOAUMOCTh
MEPEOCMBICIICHHS YCTAPEBIINX MOJENEH B3aUMOICHCTBUSA.

Coepa snepeemuxu u mexunonozuti B Kazaxcrane 1eMOHCTpUPYET pacTyIlUi HHTEPEC K BOIPOCcaM
TeHJIEPHOI0 PaBEHCTBA Yepe3 JIMHIBUCTUYECKU BBICTPOECHHBIE PEKJIaMHbIE CTPAaTET U1, HallpaBJIeHHbIE Ha
MHKJIIO3UBHOCTh M JEKOHCTPYKIMIO crepeoTunoB. Kammnanus Aamamuisnepeocovim B 2020 rogy co
CJIOTAHOM «DHepeusi 015 8aue20 0oma u 6yoyuje2o» aKTUBUPYET CUHTAKCUICCKUNA MEXaHU3M JBOMHOM
aJipecaliuy: JeKceMa «Balllero» MepCcoHaIU3UpyeT oOpalleHe, a OuHapHas CTPYKTypa «0om — byoywee»
YCTaHABIIMBAET CEMAaHTUUECKHI MOCT MEXIy YaCTHOW u 00mecTBeHHOM chepamu. BusyanbHbiil 00pa3
KEHIIMHBI B TPAJULMOHHOM Ka3aXCKOM KOCTIOME PEIpPE3CHTHPYET apXETHUIl XPaHWUTEIbHUIIBl OdYara,
OJIHAKO CIJIOTaH MparMaTU4YecKH paclupseT e€ 3HAYUMOCTh JI0 YPOBHSI COIMAIBHOTIO Yy4YacTHsl H
npeemctBeHHOoCcTH. Kammanus Green Energy Kazakhstan B 2023 roay co cioranom «Ouepeus 6yoywe2o
— 8 pYKAX Kajcoo20» PEaTN3yeT CTPaTerui0 WHKIIO3MBHOW HOMHUHAIMK. Jlekcema «KaXaoro»
rpaMMaTH4eCKH HENTpajabHa M CEMAaHTUUYECKN YHUBEPCAJIbHA, YCTPAHSIS TE€HIEPHYI0 MAPKUPOBAHHOCTD.
MeTtadopa «B pykax» aKTyaJTu3upyeT KOTHUTUBHYIO MOJIENb SHEPT s KaK MHCTPYMEHT, PUHAAJIeKaIUN
M060My CyOBEKTY HE3aBHCHUMO OT I0JIa, YTO MOAPBIBAET TPAAUIIMOHHBIN 00pa3 TEXHUKH KaK MY>KCKOM
cdepsl. BusyanbHble 00pa3bl MOATBEPKIAIOT IJUCKYPCUBHYIO YCTaHOBKY Ha mnapurter. Kammanus
KazMunayGas B 2020 romy ucrosb30Baiia CIOTaH « DHepeus pasHbIX 803MONCHOCHeN», OCHOBAHHBIN Ha
HOMHMHATUBHONM KOHCTPYKIMH C aOCTpPAaKTHOW JIEKCEMOM «BO3MOXXHOCTH» M ONPEIEISIIOIINM
IIpWJIaraTeJbHbIM «PaBHBIX», CO3/AIOIIMM YCTaHOBKY Ha HWHCTUTYLIMOHAIM3UPOBAHHOE PAaBEHCTBO.
['paMMmaTHUecKH CIIOTaH HCKIIIOYAET FeHACPHYIO aJpecalyio, Mpu 3TOM CEMaHTUYECKU MOAYEpPKUBAET
JOCTYI K COLMaJIbHBIM U TNpo(ecCHOHAIBHBIM pecypcaM Kak HopMmy. Bo Bcex Tpéx KammaHHUsIX
MPOCJIEKMUBAETCA OTXOJ OT OWHApHOW OIIMO3UIUU B MOJIb3Yy HHKIIO3UBHOM JIEKCUKH W TEHIEPHO
HEHTpaJIbHBIX CHHTAKCHMYECKMX KOHCTPYKIUil. Vcmonb30oBaHue yHMBEpPCATbHBIX CYOBEKTOB («Ballero
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TIOMay, «KaXJOT0», «PaBHBIX BO3MOXHOCTEH») M OTKa3 OT I€HJEPHO MApKHPOBAHHBIX MECTOMMEHUN
CIIOCOOCTBYIOT (P OPMHUPOBAHMIO HOBOW MapajurMbl PEKIAMHOTO JHCKypca. JIMHrBHCTHYECKHe
MEXaHU3Mbl OKa3bIBAIOT BIMSHHUE HE TOJHKO HA AMOIMOHAIBHOE BOCHPUSATHE, HO U Ha KOTHUTHBHBIC
YCTaHOBKH, TPaHC(HOPMUPYS COLHATIBHBIEC PEACTABICHUS O PACTIPEACIICHUN POJICH.

Coepa xocmemuku u auuHo20 yxo00a B Ka3aXCTAaHCKOH peKJIaMe JEeMOHCTPUPYET 3HAUUTEIBHOE
pa3HoOOpa3ue CTpaTeruil MPEeICTaBICHUS TeHAEPa, BAPbUPYIOIIUXCS OT 3aKPEIUICHHUS TPaJULIMOHHBIX
poJIel 10 POIBMKEHHS MHKITFO3UBHBIX IleHHocTel. Kammanust Aray Cosmetics B 2019 rony co ciioranom
«dns dcenwun, Komopwvlie yeusam Kpacomyy» UCTONB3YET CTPATETHIO a/Ipecallii, OPUCHTUPOBAHHYIO Ha
KEHCKyI0 aynutopuro. CrioraH mpeacTaBiseT co00il MPUIATOYHYIO KOHCTPYKLHIO, TA€ CYOBEKT
MapKUpyeTcsl TeHAEPHO M LEHHOCTHO, 4TO (H)OPMHPYET MATPHAPXAIBHYI0 MOJENb KEHCTBEHHOCTH.
Jlekcema xpacoma (HYHKIHMOHUPYET KaK KOHIIENIT, COOTHOCHUMBIH C COLMAIBHOM O00S3aHHOCTBIO
KEHIIMHBI OBITh NPHUBICKATEIBHON, YCWINBAs BH3YaJlbHO-OPHUEHTHPOBAHHBIA T'€HAEPHBIH CTEPEOTHII.
Kammanus Natural Glow B 2021 roay peanu3syeT ciioraH 3K3UCTEHIIHAIBHOIO THIIA, B KOTOPOM 3CTETHKA
JIOKAJIN3YETCs B TIOHSTUU eCecm8eHHOCMb, peppeiiMupys TpaAULIMOHHbIE KPUTEPUH. JIMHTBUCTUYECKH
3TO BBIPAKEHO dYepe3 OTCBUIKY K IMPHPOJHOW HOPME BMECTO HaBSI3aHHOTO Hjeana, 4To COImKaer
coobuienue ¢ Qunocopueit 6oaunoszutuBa. Kammanus Men’s Care Pro B 2022 romy co cloraHom
«Yeepennocmv Hauunaemcsi ¢ yxooa» BIIEpBBIE TMO3HIMOHHUPYET YXOJ KaK MYXKCKYIO TPEpOTaTHBY.
CuHTaKCHC pean3yeT MPUYHMHHO-CIIEICTBEHHYIO CBSI3b MEXKIY YX00OM H Y8ePeHHOCMbIO, YTO HapyIIaeT
TPAIUIIMOHHYI0 CEMHUOTHKY MACKYJIMHHOCTH W TIPEACTABISAET JECEMAaHTU3AIMIO TEHACPHOTO KOJa.
Kammanus Skin Balance for All 8 2023 roay co ciioranom « Coseputencmao 0ist Kaxcoo20» MpoaoiKaeT
WHKJIIO3UBHBIA TpeH[. Jlekcema cosepuiencmeo BBICTYNAET Kak JIENEPCOHATM3MPOBAHHBIA HaeaN, a
Kad#c0020 — KaK WHKIIO3MBHBIA MapKep, YCTPaHSIOUIMHA OWHApHYIO aJpecaliiio U aKTHBHPYIOMINN
CTpATEeTHIO YHHUBEPCAJIHHOrO oOpamieHus. JIMHIBHCTHYECKH IMCKYpC KOCMETHYECKOH peKJIaMbl B
Kazaxcrane aeMOHCTpHpYET JBE CTpaTeTHU: TeHAEPHO-CerMeHTHUpoBaHHYIO (Aray Cosmetics) u
MHKITI03UBHO-yHUBepcanbHyto (Lush, Skin Balance), paznuyaromuecs Mo CTENEHM MapKUPOBKU H
anpecaruu. [Iparmatudecku 3To OTpaXkaeT CABUT OT MOJIEIH «2eHOep KAK PbIHOK» K MOJIENN «IUYHOCHb
Kax OpenO», TNle 3HaYeHHE MPUOOpeTaeT MHAMBUAYAILHOCTh CyOBEKTa, a HEe ero mnoy. Tem caMbIM
JMHTBUCTHYECKHIE CPEJICTBA PEKIIAMBI CIIOCOOCTBYIOT MHCTUTYIIMOHAIN3AIMY HHKITIO3UBHOTO JTUCKYpCa,
OTBEYAIOLIETO COLIMOKYIBTYPHBIM U PHIHOYHBIM TPAHC(HOPMALIHSIM.

Coepa asmomobunvroti pexnamvl B Kazaxcrane IeMOHCTPUPYET aKTHUBHYIO aJamlTallio K
NPUHIUIAM HMHKIIO3UH, YTO MPOSIBISETCS B JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKUX M CHUHTAaKCHYECKHUX PELICHUsX
peknamHbIx crioranoB. Kamnanus Hyundai Kazakhstan B 2023 roay co ciioranom «A6momo6uis 015 scetl
cembly UCTIONb3YeT COOMPATENbHYI0 HOMUHALIUIO «8cs ceMbsay (JIeKceMa, He MapKUpOBaHHasl 10 IOy,
BKJTIOYAFOIIAs] KAK MYXXYHH, TaK W )KEHIIINH ), YCTPAHSIONIYIO TeHIEPHYIO YKCKIIO3UBHOCTE. Y TIPOIIEHHAS
CHUHTaKCH4ecKas CTpyKTypa (MpsiMas HOMHUHAIMs 0e3 CIOXHBIX I'paMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIMA)
CTIIOCOOCTBYET MParMaTudecKod OCTYITHOCTH M HIMPOKOMY oxBary. JIekcema «cembsi» aKTUBUPYET
KOHIIENITyaJbHYI0 MeTadopy COLHAIBHOTO €IMHCTBa (B paMkax QpeiimMa 0e30MacHOCTH U 3a00ThI),
0COOCHHO 3HAYMMYIO JUIsl *KeHCKoW ayautopun. Croran kammanuu Toyota Kazakhstan B 2023 roay —
«Haoéxcrnocms Ha 6ce pemena» — NOCTPOCH KaK HOMUHATHBHAS KOHCTPYKIHUS (TO €CTh MPEIOKEHHE
0e3 riaroja, ¢ akKIEHTOM Ha CYIIHOCTHYIO XapakTepUCTHKY NPOAYKTa), TJe OTBJICUEHHOE
CYIIECTBUTENBHOE «HA0ExcHOCmb» (abCTpaKTHAs, BHETEHIEPHAs JiekceMa) (POpMUPYET YHUBEPCATbHYIO
neHHocTh. Takas aTpuOyTuBHasg cTpareruss (yka3aHMe€ Ha KayecTBO 0€3 MpHBSI3KH K TeHJIEpPY)
CocoOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO UIMU/DKA OpeHIa KaK HaAEKHOTO BHE 3aBUCUMOCTH OT 110J1a IIOTPEOUTEIS.
B xamnanmmm Nissan Kazakhstan B 2022 romy crmoran «Komgpopm O0ns Kaxcoo2oy peanusyer
MHKJIIO3UBHYIO CTpPATEeTHIO 4Yepe3 TIpaMMaTHYECKOe CpPEICTBO — YHUBEpCaIbHOE MECTOMMEHHE
«Kasxcooeoy» (popMa eTMHCTBEHHOTO YHMCIIA, HE yKa3bIBalomas Ha Moil cyOwbekTa). Takas s3bIKOBas
peanu3amys JIEMOHCTPUPYET OTKa3 OT TeHAEPHOH MUXOTOMHHM W aKIEHTUPYET WHAMBHIYATU3ALUIO
(opueHTanMiO Ha JIMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH TOTpeOuTens). B  CcOBOKymHOCTH, yKa3aHHbBIC
JMHTBUCTUYECKHE MEXAaHU3MbI OTPAXXal0T COBPEMEHHYIO TEHICHIIMIO K JIECEKCyalTn3allii PEKIaMHOTO
IMCKypCa M OPUCHTAIIMY HAa PaBHOIIPAaBUE B KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHAX.

CTUIMCTHYECKUI aHAM3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB BBISBISIET HOMHHATHBHBIE KOHCTPYKLHUHU C
OLICHOYHOW CEMaHTHKOMH: ceMbs, HAOEHCHOCMb, KOM@Opm BBICTYNAIOT KaK MapKepbl MO3MTHUBHBIX
¢peiimoB (Oe30macHOCTh, CTAOMIIBHOCTD, 3200Ta). OHU GopMUPYIOT 00pa3 aBTOMOOWIIS HE KaK CUMBOJ
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MacKyJMHHOCTH, a KaK CpPEICTBO YAOBJIETBOPEHUS 0a30BbIX morpeOHocTell. [IparMaTHUecKu ClIOTaHbl
OTPaXXaloT CABUT OT Fe€HAEPHO-MAapKUPOBAHHON K YHUBEpCalbHOM Mozaenu notpebieHus. BepbanbHble
CTpaTeruu JIEMOHCTPUPYIOT MEPEXO0J OT CXEMbl «MY)KUMHA — BOJUTENb» K WHKJIIO3MBHOM MOJIENH
«oTpebuTenp — mapTHEP — ceMbsi». Takum oOpa3oMm, aBTOMOOWIBHBIM auckypc B Kazaxcrane
HBOJIIOIMOHUPYET B CTOPOHY HHKIIO3UBHOCTH, OTpaXkas TpaHC(HOpPMAIMIO TEHAEPHBIX pojed u
MOTPEOUTENHCKUX PEIPE3CHTALNN B MEAHAPOCTPAHCTBE.

Cpepa pexnamvl npodykmos numanus u nompebumenbckux mogapos B Kazaxcrane npeacrapisier
co00l 3HAYMMBIH OOBEKT JUIsI aHaM3a S3bIKOBBIX CTpPATeTHd C TEHACPHON MapKUpoBKOW. YacTo
HCIOJIb3YIOTCSl CTEPEOTUIIHBIE KOHCTPYKLIMH, 3aKPEIUISIIOIINE YCTOMYMBBIE MOIEIU NIoBeneHus. OqHaKo
Ha0JI0/1aeTCs CABUT K MHKIIFO3UBHOCTU M HEUTpanu3aluu reujepHoil uaenrnynoctu. Kammnanus Coca-
Cola Kazaxcman 2022 rtoma co cinoraHoM «Yawibaticsi u Oenaul mup Jjayduiey amneuiupyeT K
YHHUBEpPCaJIbHBIM LIEHHOCTSIM. MIMIiepaTUBHAs KOHCTPYKILUS C HEMapKUPOBAHHBIM CyObEKTOM (OPMUPYET
00pa3 MO3UTHBHOIO MOTPEOUTENs BHE 1oa U Bo3pacta. Kammanus Pepsi Light 2021 roza co cioranom
«Jlecko O6vImb cobOoU» OTKA3bIBAETCS OT OMHAPHON MOJENH, MOAYEPKUBas ayTeHTUYHOCTh. Jlekcema
«co0O0l» OTpa)kaeT YCTAaHOBKY HA CaMOBBIPAKEHUE, OCOOEHHO aKTYallbHYIO Uil MUJUIEHHWAJIOB U
nokosieHus Z. Cnoran kammanuu Eurasian Foods 2023 roaa co cioranoM «Bkyc 051 Kaxcd020» OCHOBaH
Ha yHHMBepcanu3aluu. Jlekcema «ka)10ro» akIeHTHPYET IeHIEPHYI0 HEHTPaJbHOCTh U JOCTYIHOCTH,
UCKIIIOYasi TPaJUIMOHHBIE pOJiIeBble 00pa3bl. B MpPOTHBOMONONKHOCTH 3THUM CTpPATETHsM, KaMIIaHUS
«Msacnasa nasexa» 2018 roma co cimoraHoMm «Myowcckoil 6blO0p» COAEPKUT KECTKYIO MapKUPOBKY,
aneuTupyss K CTEPEOTHITHOW MY)KECTBEHHOCTH M OTpaHHuYMBas oxBar ayautopud. Kammanwus Lipton
Kazakhstan 2019 roga co cmoranoMm «Yail 0nis1 HACmMOsSWUX MYdCHuH» YCUIHBAET o0pa3 CHJIBI U
TUAEPCTBA, 3aKperUiss OpeH/I B MoJjie naTpuapxaibHbIX IIeHHOCTel. B oTiinune ot Hux, Coca-Cola u Pepsi
TPaHCIUPYIOT NMOTpebIeHHE KaKk CBOOOJY, UCIOJb3ysl HENTpaabHbIE IJ1arojibl 1 MECTOMMEHUs. Takum
o0pa3oM, pekjama MHIIEBbIX TOBapOB IEMOHCTPUPYET JUHTBHUCTUYECKUN MEpexXo]l OT OWHApPHBIX
MoOJeNel K yHHBEpCalbHOMY OOpallleHHI0, TJe BHIOOP JIEKCMKM M IparMaTUKa OTpakaroT
UJCOJIOTUYECKYIO TTO3ULIMIO OpeH a.

T'ocyoapcmeennvie u obujecmseenuvie uHuyuamuesl B Kazaxcrane B MoOcCJeIHUE TOJbI aKTHUBHO
BHEJIPSIIOT TEHACPHO-UYBCTBUTEIIHHBIC IUCKYPCHUBHBIE MPAKTUKH B pPEKJIaMHbIE W WH(OpMaIMOHHBIC
KaMIIaHUA. OTH TPOEKThl  OTPaXKAIOT CTPEMJICHHE TOCYAapCTBEHHBIX CTpykTyp u HIIO
TpaHC(OPMHUPOBATh TEHJEPHBIE pOJM C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CTpaTeTWi, HANpaBICHHbIX Ha
HOPMAJTH3alUI0 HHKJIFO3UBHOCTH B MyOIMYHON koMmyHuKarun. Kamnanus Samruk-Kazyna B 2022 roxy
co cioraHom «byodywee cmpoum emecmey J€MOHCTPUPYET T'€HAECPHO-HEUTPAIbHBIM MOIXOJ K
(hOpMUPOBAHUIO TPAKIAHCKONW HMIASHTHMYHOCTU. [Naroia «cmpoum» aKTUBHPYET NUCKYPC NEUCTBUS U
NapTHEPCTBA, a OTCYTCTBUE TEHJEPHON MAapKHUPOBKM B CYOBEKTHOH MO3ULMHU Ji€laeT IOCIaHHue
MHKITIO3UBHBIM. BU3yallbHO KaMMaHHsl MOKA3bIBAET MY)KUUH U KEHIIUH B PaBHBIX MPOPECCHOHATBHBIX
KOHTEKCTaX, BKJIIOYasi DHEPreTUKY M MPOMBIIIEHHOCTh, PACIIUPSS PENpPe3eHTAlUI0 KEeHIIUH 0e3
MapryuHaIu3alMi MYX4YduH. B mpoTuBOmnosioxHOCTE 3TOMY, Kammanus Altyn Orda B 2018 romy co
CIIOTaHOM «/[1s1 mex, Kmo 3Haem yeHy Audepcmeyy OIUPACTCS Ha SIUTAPHYIO JIEKCHUKY U BH3YaJbHO
KOAMPYET ayTUTOPHIO KaK MY>KCKyro. HecMoTpsi Ha (hopMalIbHO YHMBEPCATbHOE MECTOUMEHHUE «Mmexy,
KOHTEKCTyaJIbHOE YIOTpeOJIeHHEe YKa3blBaeT HAa TEHICPHYIO HMEpapXHIO: >KEHIIMHBI MPEJCTaBICHBI B
MOAJIEPKUBAIOIINX polisix. Takas crparerus, kak ormedaer AnueBa A.K. (Anuesa, 2019), 3akpermiser
naTpuapxajbHble YCTAaHOBKU U OTPAaHUYUBAET KEHCKYIO0 CYOBEKTHOCTD B c(pepe InaepcTBa.

Takum o00pa3oMm, B Ka3axCTaHCKOM MEIMAJUCKYypCe COCYIIECTBYIOT JBa BEKTOpa: OAMH —
HampaBJieH Ha JUHTBUCTUYECKYIO JCKOHCTPYKIIMIO OWHAPHBIX pOJICH, APYrod — MPOAOIKAET
BOCIPOU3BOJUTHh TPAAUIIMOHATUCTCKYIO PHUTOPHKY. SI3BIK 3/1eCh BBICTYNAaeT KaK HHCTPYMEHT Kak
TpaHcpopMaIiK, TaK U PEPOTYKIIUN TeHAEPHBIX UAECOTIOTeM.

Coepa uepyuiex u oemckux moeapoe aKTUBHO BIUSIET HA OOIIECTBEHHbIE BOCIIPUSATHS T€HIEPHBIX
podielt, ocobeHHo yepes pexkiiaMy. HecMoTpst Ha cTpeMiieHHe K MHKJIFO3UBHOCTH, MHOTHE OpeH/IbI BCE emé
WCIONIB3YIOT YCTApEBIINE TMOIAXOMABI, pPa3Jeisas UTPYIIKH HAa «MAbYUKOBBIC» W <«€BYAYbH), UYTO
NoAYEPKUBACT TPAAUIMOHHBIE T'eHAepHble cTepeoTunbl. C JMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHMSI, TaKas
OWHapu3alus TPOSBISAETCS B MApKUPOBAHHOW JIGKCHMKE M MUMIIEPATUBHBIX CIIOTaHAX, aJpPECOBAHHBIX
OnpeAeNEHHOMY IOy, HANpUMEp: «O0Jisl HACMOAWUX MANbYUKO8», «0eB0UKAM — MOJbKO Jyduieey.
Kamnanust Munawxa B 2020 roxy co ciaoranom «Myowcckoll 6b100p» TIpOABHUrana JIETCKUE UTPYIIKH,
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pasfensds uX Ha «0esuaubu» N «MATbYuKosbley. JTO BBI3BAIO KPUTHKY CO CTOPOHBI IKCIEPTOB 3a
MOAJEPKKY T€HACPHOTO pa3fesieHus B BOCIUTAHUHU. XOTs CJIOraH Obul (JOPMaIbHO YHHUBEPCAIbHBIM,
BHU3yaJbHBIE 00pa3bl OTPAaHUYMBAIN WHKIIO3MBHOCTh M YKPEIUISIIU CTEPEOTHITHBIC IMPEICTABICHUS.
Kamnanus LEGO B 2020 romy co cioranom «Cmpoum eémecme!» NEMOHCTPUpPOBAJa CTPEMIICHUE
pa3pylmuTh TEHIEpHBIE Oaphepbl. SI3BIKOBOI aHAM3 TEKCTOB KAMIIAHWH BBISBIISET HCIOJIH30BAaHUE
HEHUTpPAJNbHBIX TIJIArOJBHBIX KOHCTPYKIMH («co3zdaeaily, «uepaily, «ucciedyi») W OTCYTCTBUE
(GEeMUHUTHBOB W  MAaCKyJWHUTHUBOB, 4YTO  CIIOCOOCTBYeT (OPMHUPOBAHHIO  YHHBEPCAIHLHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO TMPOCTpaHCTBa. BusyanbHble MaTepuaibl NOMYEPKUBAIN  YHUBEPCAIBHOCTh
KOHCTPYKTOpPA, MO3BOJISAS JIETSIM HE3aBUCHUMO OT I0JIa Pa3BUBATh HABBIKM TBOPUYECTBA U MH)KEHEPHOI'O
moiutenus. Kammanus Hot Wheels 8 2021 roay co cioranom «bsicmpee, eviute, cuibHee!» IpoaoKuia
TPAIUIIUI0 MACKYJIMHHOTO TTO3UIIMOHUPOBAHUS Yepe3 00pa3bl TOHOK U NMPUKIIIOUeHUH. CTHIMCTHICCKHIA
aHaJIM3 yKa3bIBaeT Ha SKCIPECCUBHYIO JIEKCUKY U aHa(OpHuecKUe YCUIICHHSI, TUIIMYHBIC AJISl TeHAEPHO
MapKUPOBAHHOTO MYKCKOTO TucKypca. HecMoTpst Ha 310, OpeH1 Hauan BBOJUTH 0oJiee MHKITFO3UBHEIC
MPOJAYKTOBBIE JIMHUU, OPHEHTUPYACh HA PACIIUPEHHE ayJUTOPUU U TIPEOJOJICHHE TEHJIEPHBIX
OTpaHUYCHUH.

Takum oOpa3om, aHAIU3 PEKIIAMHBIX TEKCTOB BBISIBIISICT YCTOMYUBOCTh F€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB —
MapKUpPOBAHHBIE CJIOTaHbI, OKPAIIEHHYIO JIEKCUKY M HMIIEPaTHUBHBIE KOHCTPYKIUU. OTHOBPEMEHHO
HaONIO/IaeTCsl  JECTePEOTUIIM3ALMA: TEPeXOoJ K YHHUBEPCAIbHBIM  CTPATETHsM, CHUKAIOUIUM
nossipusanuio. Urpyiieunsie OpeH bl KOJIEOII0TCS MEX Ty BOCIPOU3BOJICTBOM KIIMILIE U TTPOJIBHIKEHUEM
WHKITIO3HH, TIpejiaras AeTsM CBOOOJHBIN BEIOOP BHE MCHIEPHBIX PAMOK.

JlaHHO€ WUCCIIEeIOBaHME TOCBAIIEHO aHAJIU3Y S3bIKOBBIX M COIIMOKYJIBTYPHBIX MEXaHU3MOB
(dbopMUpOBaHUs TEHAEPHBIX 00pa30B B Ka3aXCTAHCKOW pekiame. B oTinyme OT MpexHUX MOJIXOJ0B,
OCHOBHOM AaKIIEHT CJIeJlaH Ha JIMHTBUCTUYECKHX CTPATErusiX: IparMaThuke pEKIaMHBIX TEKCTOB,
KOTHUTHUBHBIX (peliMax U JUCKYPCHUBHBIX MOJEISAX, OTPAKAIOIMX KaK TPAAUIMOHHBIE, TaK U
WHKJIIO3UBHBIE TEHJEpHbIe clieHapuu. VcciemoBanue (QOKycHpyeTcsi Ha TOM, Kak Yepe3 SI3bIK U
BHU3yaJbHbIE AJIEMEHTHI TPAHCIMPYIOTCS YCTAaHOBKU, CBS3aHHBIE C TeHAEPHBIMU poisiMu. Ocoboe
BHUMAaHUE YJIEJIEHO MNParMajJuHIBUCTUYECKOMY aHAJIM3y: PEUEBbI€ AKThbl, UMIUIMLUTHBIE TOCBUIBI U
CTHJIMCTHUYECKHUE CPENICTBA, (POPMUPYIOIIHE TeHIEPHO MAPKUPOBAHHBIN UM YHUBEPCAIBHBIN TUCKYPC.

CounonrHrBucTHYECKOE aHKeTupoBaHue oxBaTuiio 1000 pecrioHaeHTOB, OXapaKTEPU30BAHHBIX MO
BO3PACTHBIM, NMPOQPECCHOHAIBHBIM M PETMOHAIBHBIM IMpH3HaKaM. AHKeTa cojaepxkana 30 BOIPOCOB,
Kacarouuxcsi:

e SMOIIMOHAJIBLHOTO BOCIIPHUSTHS T€HIEPHO OKPAIIEHHOMN JIEKCUKHU (HAampuMep, «MYKCKas CHIIay,
CHEXKHOCTBY);

e OTHONICHUS K PEaIbHBIM PEKJIAMHBIM CJIOTaHaM (MapKUPOBAaHHBIM M HEUTPAJIbHBIM);

e MPEANOYTEHUN B BEIOOPE S3BIKOBBIX (DOPM U UX MparMaTudeckoro 3¢ dekra;

e peaklMu Ha HOBbIE reHiepHble 00pa3bl (MyKUMHA-0TEL, )KEHIIIMHA-TTHIEP).

[TpuMeHEHHBIE METOABI KOPPENSIUOHHOTO M (PAKTOPHOTO aHAIM3a BBISBUIN CTATUCTHYECKYIO
CBSI3b MKy BO3pacTOM, 00pa30BaHMEM M YyBCTBUTEIHLHOCTHIO K TEHAEPHON MapKUpoBKe. MoI0oAEKb
JIEMOHCTPHUPYET HU3KYIO TOJEPAaHTHOCTh K MMIIEpaTHBaM C TeHAEPHON OKpackoil (Hampumep, «byab
MyxunHOW», «llopamyii ero»), 4ro ykas3plBaeT Ha KOTHUTHUBHBIA CIIBUT B CTOPOHY HHKJFO3UBHOTO
BOCIIPUSITUS PEKJIAMBI.

Takum 006pa3om, S3bIK B PEKJIAMHOM JIUCKYPCE BBHITIOJNHSET HE TOJIHKO KOMMYHUKAaTHBHYIO, HO M
COLIMATIbHO-MOJICTTUPYIONIYI0 (YHKIUIO, a BBISIBICHHBIE TEHACHIUA MOTYT OBITh MPUMEHHUMBI MPH
CO3/JaHUY WHKITIO3WBHBIX MEJIHACTPATETUH.
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P ne oTK Mo BO3PAacCTHLIM rpynnam
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Huarpamma 1 — PacnipenieneHre OTKIMKOB 110 BO3PACTHBIM IpyIIam
Huarpamma 1 — JKac Tonrapel O0HBIHIIA KayanTapAblH TapaTybl
Figure 1 — Distribution of Responses by Age Groups

1loopobnbie 66160061 no duazpamme 1:

AHanu3 pacmpeneneHus OTKJIMKOB 10 JuarpaMMe 1 BBIBISIET PErHOHOCHEIH(pHYECKHIE
0COOEHHOCTH BOCHPUATHS TEHAEPHON penpe3eHTalMd B PEKIAMHOM JIUCKYpCE Cpeiu TOPOACKHX
pecniorneHToB (n = 500). Ha nuHTBHCTHYECKOM ypOBHE 3a)IKCUPOBaHA pa3Has CTEIEHb TOTOBHOCTH K
MPUHATUIO UHKJIIO3UBHBIX SA3bIKOBBIX CTPATErHil B 3aBUCUMOCTU OT PETMOHAIIBHOW IPUHAJIC)KHOCTH.

Tak, B Anmatel u IOxHoM Kazaxcrane 10Jig MOJOKHUTEIBHBIX OTKIMKOB mpeBbimaeT 70%, 4To
YKa3bIBa€T Ha BHICOKYIO TOJEPAHTHOCTh K HEUTPAIbHOM JIEKCUKE, OTKa3y OT OMHApHON MapKUPOBKH U K
KOTHUTUBHOM TMOKOCTH B MHTEpHpETalu pekiaMHbIX TekcToB. B CeBepHoM u BocTouHOM pernonax
NnoJIep)KKa BbIpaxkeHa ciabee (okosno 65%), 4YTO MOXKET CBUIETENbCTBOBATb O COXPAaHEHHUH
TPaJULIMOHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK U (peMOB.

Heiirpanbhbie ouenku (1o 25%) npeobnanator B Bocrounom u 3amagHom Kasaxcrane, rie
HaOJI0AaeTCsl KOTHUTHBHAS HEPEIIUTEFHOCTh M0 OTHOIICHUIO K TPAaHC(POPMAIIUH S3BIKOBBIX MOJIETICH.
OTO MOXET OBITh CBS3aHO C OrPaHMYEHHOM OHKCHO3MLMEH K MEeIMaJUCKypCcy M HEI0CTaTOYHOU
BHYTpPEHHEH JINHIBUCTHYECKOHN pedieKcuei.

Otpunarenpable OTKIUKA (15-20%) CKOHIIEHTPUPOBAHBI MPEUMYIIeCTBEHHO B (CeBepHOM H
Boctounom Kazaxcrane, 4To mOATBEpKIA€T YCTOMUMBOCTh NaTpUapXaibHbIX CEMAaHTHUYECKUX CXEM U
JIEKCUUYECKUX aCCOLMAINN, BOCIPOU3BOIAIINX OMHAPHYIO OIMIO3UIIMIO MTOJIOB B SI3bIKE.

Pacnpe,qeneune OTKJINKOB NO pernoHaMm cpegv ropoackux pecnoHoeHToB

B u
=] =]

MpoueHT OTKNMKOB
w
=

Juarpamma 2 — PacnipenienieHrue OTKIMKOB [0 PETHOHAM CPEJId TOPOJACKUX PECIIOHIECHTOB
Huarpamma 2 — Kanasiblk pecrioHACHTTED apachiHIa oHipJiep OOUBIHIIA JKayanTapablH TapaTybl
Figure 2 — Distribution of Responses by Regions Among Urban Respondents
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Takum 00pa3oM, JUHTBUCTHYECKUI aHANWM3 JaHHBIX JWarpamMMbl JEMOHCTPUPYET Hallndue
pPErMOHAIbHONM BAapUATUBHOCTH B BOCTIPUSTHH HWHKIIO3UBHON pEUEeBOM TMOMUTUKHA. D EKTUBHAS
TpaHchopMalyst PEeKIaMHOrO JHCKypca TpeOyeT ydéra JIOKAIBHBIX S3BIKOBBIX YCTAaHOBOK H
IIOCTEIIEHHOT0 BHEJPEHUsI IparMaTUYeCKH BHIBEPEHHBIX CTPATErnil reHAepHOI HeHTpanu3anuy.

Iloopobubie 66160061 NO duazpamme 2:

Ananu3 nuarpaMMbl 2 JEMOHCTPUPYET PETHOHANbHBIE pa3iIMydsl B BOCIPHUITHUU S3BIKOBBIX
TpaHchopMaIHii, CBI3aHHBIX C T€HIEPHOM pernpe3eHTannei, cpeu ropoJCKuX pecronaenTos (n = 500).
HauOosnee BbIcOKast cTENEHb aKLENTAllMN UHKJIIO3UBHOM JIEKCUKH 3auKkcupoBaHa B Ainmatsl U FOxHOM
Kazaxcrane (601ee 70%), 4To OTpaXkaeT TOTOBHOCTh ayAUTOPUH K BOCIIPUATHIO T€HICPHO HEUTPATIBHBIX
A3BIKOBBIX CTPATEruil U OTKa3y OT OMHApHON MapKUPOBKU.

B Ceepnom u Bocrounom Kazaxcrane ypoBeHb NOAAEPKKU CHUXKAeTCA 10 65%, 4yTO yKa3pIBaeT
Ha YaCTUYHYIO aJanTallMi0 HOBBIX KOTHUTHBHBIX (PEHMOB MpPU COXPAHSIOMIEMCS BIMSHUU
TpaguiMoHHOro auckypca. Heirpanbubie otknuku (10 25%) wamie BcTpedaroTcss B Boctounom u
3anagHOM pEeruoHax, 4TO MOKET CBUJETENbCTBOBATh O HU3KOM CTENEHHM MeIUaTuHIBUCTHUYECKON
HKCHO3HMIMU U HEIOCTaTOYHOH C(HOPMHPOBAHHOCTH MO3WIMK B OTHOIICHUH S3BIKOBON WHKIIIO3HH.
Hanpotus, B Actane, AnMatsl ¥ Ha Iore CTpaHbl pUKCHpYETCs ycToiunBoe Ipeol1ajaHie BhIPaKEHHbBIX
OLIEHOK, YTO TOJATBEPIKIACT HAJMYME aKTUBHOW JUCKYpCUBHOU peduiekcun.OTpHUIaTenbHble Peakiuu
HaunOosee BoipaxeHbl B CeBepHoM U Bocrounom Kazaxcrane (no 20%), rie TOMUHUPYIOT apXauyuHble
MIOJIOPOJIEBBIE MOJIENIN, BOCTIPOM3BOIUMBIE HA YPOBHE JIEKCUKHA M CHHTAaKCUCA. B I0KHBIX M CTOIMYHBIX
peruoHax oyl OTTOp:KEHUs He mpeBblmaeT 15%, 4To ykas3plBaeT Ha CHMKEHHE JIMHTBUCTHYECKOTO
COIIPOTHBIICHUS U BBICOKYIO CTETICHb BOCTIPHATHS HHKITIO3UBHON MParMaTHKH.

Takum oOpa3oM, JaHHbBlE JAMarpaMMbl —IOATBEPXKIAIOT  CYIIECTBOBAHUWE PErMOHAJIBHO
OOYCJIOBJICHHBIX MOJENICH MHTEPIpEeTali TeHISPHOW JEeKCHKH. D(PPEKTUBHOCTD IUCKYPCHUBHBIX
MHHOBalMil B MyOJMYHOM KOMMYHHMKAaUUMU TpeOyer yuyéra OHTHX pas3auuuil npu  pa3paboTke
YHA(DUIIMPOBAHHBIX, HO THOKO aanTUPYEMbIX S3BIKOBBIX U IIPOCBETUTEIBCKUX CTPATETHIA.

PacnpepeneHue oTKJIMKOB NO PerMmoHaMm cpeam CesibCKUX PEeCNnoHAEeHTOB

—e— TMoNoXUTENbHEIE OTKNMKN (NUHIS)
—e— HelTpankHLie oTKANKY (nukus)
—e— OTpULATENbHBIE OTKAUKY (AUHMS)
W lONOXUTENEHBIE OTKANKI
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MpoueHT oTKNMKOB
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CeBepHbiit KasaxcTaH 3 Kasaxcran BocTounsii Kasaxcran
Pernon

I[I/IaI‘paMMa 3 - PacnpeneneHI/Ie OTKJIMKOB 110 pETUOHAM CPCIU CCIbCKUX PECIIOHACHTOB
Juarpamma 3 — AybUILIBIK PECIIOHACHTTEDP apachbiHAa eHipiep OOMbIHINIA XKayanTap/IbIH Tapaaybl
Figure 3 — Distribution of Responses by Regions Among Rural Respondents

Iloopobnbie 661860061 no duazpamme 3.

AHanu3 auarpamMmbl 3 JIEMOHCTPHUPYET PETHOHAIBHBIC pPA3JIMYUsl B BOCHPHSTHH TEHACPHO-
WHKITIO3UBHOM JIGKCUKH CeNbcKUMU pecrionaeHTamu (n = 500). JIMHrBUCTHYECKAss YYBCTBUTEIBHOCTh K
HEUTpaJbHBIM (hOpMaM BapbUPYET B 3aBUCHUMOCTH OT CTEIIEHU MEIUaJTMHTBUCTUYECKOM IKCIIO3ULIUU U
JOMHUHHUPYIOIIUX PEYEBBIX HOPM.

B IOxxHoMm Kazaxcrane 3aduKCUpOBaH HAWBBICIIMK YPOBEHb MOJOKHTEIBHBIX PEAKIUN (CBBIIIE
60%), 4TO yKa3pIBaeT Ha YACTHYHYIO aJalTallMi0 HOBBIX JMHTBUCTUYECKUX CTpATeTWil U ociabieHue
TpaauLIMOHHO OuHapHOTro nuckypca. B CeBepHoM n BocTouHOM permoHax ypoBeHb MOJACPKKU HIKE
(okono 55%) — 37ech MPOJOKAIOT JOMMHHUPOBATh ATHOJIMHIBUCTUYECKHE CTEPEOTHIBI U
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OTpaHUYEHHBIN JAOCTYN K MHKIIO3UBHBIM MenuatekctaM. Helitpansubie oTkianku (10 30%), naubonee
BBIpaKeHHBIE B BocTouHOM M 3ananHom KasaxcraHe, OTpakarOT KOTHUTUBHYIO HEPELIMTEIBbHOCTD IPU
UHTEPIIpETALMM FE€HIEPHO HENTpaIbHbIX KOHCTpYKIMA. Ha rore u ceBepe 3TOT noka3aTellb HUXe (0KOJI0
25%), 4YTO MOXHO UHTEpPIPETHPOBaTh KAaK HAYaJ0 BHYTPEHHEH MEpecTpOWKH TeHJIEPHBIX
npenacrasieHuil. OtpunarenbHbie peakiuu (10 15%) cocpenoToueHsl npenMyIiecTBeHHO B CeBepHOM U
Bocrounom Kazaxcrane u yka3bIBarOT Ha IPOYHOE 3aKpeIUIeHHe OMHAPHBIX MOJEJEH B MOBCEIHEBHOM
peUeBOM B3aUMOIEHCTBUU. B I0JKHBIX U 3al1aJHBIX PETHMOHAX J0JIs1 OTPULIATENIBHBIX OLIEHOK HUKE (OKOJIO
10%), uTo rOBOPUT O OOJIbILIEH TOTOBHOCTH K SI3bIKOBBIM HHHOBAIUSIM.

Takum 00pa3oMm, MpPUHATHE WHKIIO3UBHOW JIEKCHKU B CEJIBCKOH cpelie 0OyCIIOBIEHO CTENEHBIO
KOTHUTHUBHOM TOTOBHOCTM ¥ YPOBHEM JIMHIBUCTHYECKOM comuanu3anuu. OddekTuBHas ajanTanus
TpeOyeT yu€Ta peruoHaNLHON CHeM(UKa peur U IEJICHANPABICHHON MPOCBETUTEIBCKONW pabOTHI 1O
(OpMHUPOBAHNIO YCTOWYMBBIX HHKIIFO3UBHBIX SI3bIKOBBIX IMPAKTHK.

3akiro4ueHue

L1es1b0 HACTOAIIETO UCCIIEJOBAHUS ObUIO BBISBICHHE IMHIBUCTUUECKUX CTPATETUil perpe3eHTaluu
reHjepa B peKiIaMHbIX TekcTax KazaxcraHa, aHaiau3 HMX [parMaTHYEeCKMX M CEMaHTUYECKUX
0COOEHHOCTEHM, a TakkKe OIpelesieHue CTEelNEeHW BOCHPUATUS OSTUX CTpaTeruil  ayAuTOpHUEH.
Mertononorndyeckas 0a3za BKIIIOYaja JIMHTBHCTUYECKUH aHAU3 PEKIAMHBIX CJIOTaHOB (JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUH, CUHTAKCUYECKHUH, MparMaTHUUeCKuil), 3J€MEHThl KOTHUTUBHOTO MOJEIMPOBAHHUS U
COLIMOJNIMHIBUCTHYECKUM  ompoc  cpenn 1000  pecnoOHIEHTOB — pa3iMYHBIX  BO3PACTHBIX,
po(eCCUOHATIBHBIX M PErMOHANBHBIX Tpyni. JIMHIBUCTUYECKUI aHAINU3 TO3BOJIMI KiIaccu(UIMpPOBaTh
peKJIaMHbIE TEKCThI IO TUILY T€HJIEPHON MapKHUPOBAHHOCTH, TUIlYy PEUYEBBIX AKTOB M IparMaTHYeCcKOi
HaIpaBICHHOCTU. YCTAaHOBJIEHO, YTO Hambojee YCTOHYMBas CTPYKTypa CJIOIaHOB OINMpAETCs Ha
OLICHOYHYIO JIEKCHKY, TEHJEpPHO MapKHPOBAHHbIE MECTOMMEHHS U WMIIEpaTUBHbIE KOHCTPYKIIUH,
HampaBJICHHblE HAa CO3JlaHMEe OMHAPHBIX KOTHUTHUBHBIX (peiiMoB. OJHOBPEMEHHO 3a()MKCHPOBAHBI
TEHJCHIIMM K MHKIIIO3UBHOCTU W YHHUBEpCAIN3AlMU: MCIOJIb30BaHUE ME€HAECPHO-HEUTPATLHON JIEKCUKH,
HOMUHATHBHBIX KOHCTPYKIMH 0€3 MapKUpOBKM TI0Ja, a TaKKe CTpaTeruii JAEeKOHCTPYKIIMU
TpaJiMLIMOHHBIX APXETHUIIOB.

ConMoMMHIBUCTUYECKUI KOMIIOHEHT MCCIEA0BaHUS MOATBEPANII I€TEPOr€HHOCTh BOCHPUSATHS:
MoJIoaEXb (18-35 51eT) 1eMOHCTpUPYET BBICOKYIO UyBCTBUTEIBHOCTD K MHKIFO3UBHON pUTOpUKE (10 68%
MOJIOXKUTEIBHBIX OTKJIMKOB), TOT/Ia KaK cTaplliie Bo3pacTHble rpynimsl (60+) CKIOHHBI K yCTOMYHUBOMY
BOCIIPUATHIO TPaJMIMOHHBIX Mojeneil. B kpynHbIX ropojgax HabOmrogaercsi Oosee BbICOKash CTENEHb
MPUHATHS JTUHTBUCTUYECKUX MHHOBauMi (Anmatel, AcraHa — 10 75%), B TO BpeMsl Kak B CEIbCKOMN
MECTHOCTH JOMHMHHUPYIOT HEUTpaAJIbHBIE U HETaTUBHBIE OLIEHKHU. Takke BBIABIECHA KOPPEIALMS MEXITY
npoeccnoHabHOM MPUHAMJIEKHOCTBIO U YPOBHEM JMCKYPCUBHOM TOJIEPAHTHOCTH: pPaOOTHUKH
o0pa3zoBaHus U chepbl yCIyTr JEMOHCTPUPYIOT OOJIBIIYIO THOKOCTh, YeM MPEACTaBUTENIN TOCCTPYKTYP U
npoMbliieHHOCTH. Takum 00pa3oM, ucciieJoBaHHe MOATBEPHKAAET TE3UC O TOM, YTO PEKIAMHBIN S3bIK B
Ka3zaxcrane He TOJIBKO OTpa)kaeT, HO U AaKTUBHO (OPMHUpPYET MPEACTaBICHUS O TEeHAEepe.
JIMHTBUCTHYECKHE MEXaHU3Mbl — BBIOOp JIEKCEM, CHHTaKCHYEeCKash CTPYKTypa, IparMaTHdecKas
HaNpaBICHHOCTh BbBICKa3blBAaHUM — BBICTYHNAIOT B KayecTBE HMHCTPYMEHTOB TPAHCISILMUA JHOO
CTEPEOTUITHBIX, JTMO0 MHKIIIO3UBHBIX MOJIEEH.

PesynpTathl pabOThl OTKPBIBAIOT MEPCIEKTUBBl JalbHEHIINX HCCIEAOBAaHUM B 00JacTH
MparMajJMHIBUCTUYECKOTO aHalIM3a PeKJIaMbl, pa3paOb0TKHU MHKIIIO3UBHBIX PEUYEBBIX MPAKTHK, & TAKKE B
IIOCTPOCHUH THIIOJIOTMM PEKJIIAMHBIX CTpaTernii ¢ ydyéToM TeHJepHoro mapamerpa. [Ipaktudeckoe
3HaYEHHE COCTOMT B BO3MOXXHOCTH HCIOJb30BAaHUS IMOJIYUEHHBIX NAHHBIX IPU CO3JJAHUU TEHAEPHO-
YYBCTBUTEIHHOI'O MEIMAKOHTEHTA, B pa3paboTke 00pa30BaTEbHBIX MPOTrPaMM 110 METUATMHTBUCTUKE U
B OlLEHKE 3(PPEeKTUBHOCTU pEKJIaMHBIX KOMMYHHKAIMI B MEXKYJIbTYPHOM U COIIMOJMHTBUCTUYECKOM
KOHTEKCTE.
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UPJAHAUA MAPOJIOTUACBIHAAY BI OWEJI BEUHECIHIH, 1Y AJIbJII CHIATHI:
IOUEJ MUDPOJIOTEMAJIAPBIHBIH KOPITYCTBIK TAJIJIAYbBI

Anparna. 3eprrey KyMbIchl Mprnanaus Mu(OJIOTHACHIHIAFE ofiesl OeifHeNepiHiH €Ki aKThUIBIFBIH SMIMPHKAJIBIK
Tangayra OarblITTalfaH. 3epTTey HbICAaHBl PETiHAE dienjepre KaThICThl MHUQOIOremMaiapAbl MO3UTHUBTI JKOHE HEraTHBTI
apXETHIITEPre >KIKTE€y apKblJIbl TapUXd MAaHBI3/BUIBIK, JIMHIBUCTUKAIIBIK O3BOJIIOIMS JKOHE Kas3ipri 3aMaHFbl MOJCHHU
JTUCKypCTapllaFbl ©3€KTIJiK CeKUIIi acmekTiiepre Oaca Hazap ayaapeiiaabl. Google Ngram Viewer xoHe Sketch Engine
AHATUTHKAJIBIK Kypajgapbl MaiganaHbUIbI, HeraTHBTI arpuOyrttanraH Banshee, Witch, Cailleach Beara xome Morrigan
CHSIKTBI KeHinKepIep IiH XuijTiK %oHe CeMaHTHKANBIK e3repicTepi mo3uTuBTi nporotuntepimMen (Aine, The Sidhe, Etain xone
Airmid) KaTap caHIBIK KOPCETKIIITep apKblIbl OaKbUIaHAABl. AJBIHFAH HOTIDKENIEp Keibip MudomoremManapabH GeMUHUCTIK
XKOHE HEO-TIaraHUCTIK KOHTEKCTEpJE MEIHOpalus >XKOHE KalTa WHTEepIpeTalusiayFa YIIbIparaHblH KepceTemdi, ai
KeiOipeynepi MOAEHM TYpPFBIAAH MaprUHAlIaHFaH HEMEce Tap asfarbl ocep €Ty CalachlHa BIFBICTBIPBUIBII Kallabl.
Ocpinaiinna, MUQOJIOTHSIIBIK apXETUITEP/IH JaMbII KeJle >KaTKaH MOJICHHM IUCKypcTapra OeHimzenyl KoHE QJISyMETTIK
KYHIBUIBIKTAp TpaHC(QOPMAIMACHIH OeliHeneyl apKbUIbl T, MHQOJOTUS J>KOHE TEHICPJIK COWKECTIK apachbIHIArbl
JMHAMUKAJIBIK KapbIM-KaThIHAC alfKbIH/1AJIabI.

Tyiiin ce3aep: Mudonoremanap; upian MUGOIOTHACHL; UpJIaHA (ONBKIOPHI; SWEIIIK; KOPIYC JIMHI BUCTUKACHI; SHel
OeitHenepi
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JIBOMCTBEHHOCTH )KEHCKHWX OBPA30B B UPJIAHICKOW MU®O.JIOI UU:
KOPITYCHBI AHAJIN3 )KEHCKUX MA®OJIOTEM

AHHOTanus. B 1aHHOM HCCIe0OBaHNH H3y4arOTCsA AyalUCTHYECKHE MPEACTaBICHUS KEHCTBEHHOCTH B UPIaHACKON
MH(OJIOTHH ITOCPEACTBOM KOPITYCHOTO aHAJIHM3a BBIIAOIIUXCS JKEHCKUX Mudorornueckux ¢uryp. Kateropusupys sxeHckne
MHU(}OIIOTEMBI B COOTBETCTBHM C TIOJIOKHUTCIBHBIMA W OTPHUIATENBHBIMHA APXETUIIAMH, HCCIECJOBAHHE H3Yy4YaeT HX
HCTOPUYECKOE 3HAUYEHHUE, JMHIBUCTUYECKYIO JBOJIOIHMIO M TOCTOSHHYIO aKTyalbHOCTh B COBPEMEHHOM KYJIBTYPHOM
muckypee. Mcmone3yst Google Ngram Viewer u Sketch Engine, ucciienoBaHne KOJMYECTBEHHO OTCICKHUBACT YaCTOTY H
CEeMaHTHYECKUE CIBUTM HEraTUBHO odopmileHHBIX (uryp, takux kak banmm, Benpma, Kaitnex beapa m Moppuran, B
COIOCTABJICHUH C MX MO3UTHBHO oopMileHHBIMH aHanoramu: AliHe, Cunxe, DTaun u Dipmua. Pe3ynbTaTsl pacKpbIBalOT
HIOAHCUPOBAHHBIH JTaHAIIA(T, B KOTOPOM OIpe/ieeHHbIe MU(OJIOreMbl MOABEPIIINCH BOCCTAHOBIICHHIO U TIEPEOCMBICIICHHIO
B (DEMHMHHUCTCKMX M HEOS3bIYECKUX KOHTEKCTaxX. HampoTuB, Ipyrue ocraroTcsi KyJbTypHO MaprUHaIN3UPOBAHHBIMH WU
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Introduction

Mythology provides a foundational framework for understanding the genesis and perpetuation of
human beliefs, social structures, and cultural identities. As shared narratives, myths explain fundamental
aspects of existence, reinforce societal values, and shape collective memory. These narratives are
constructed from mythologemes — fundamental symbolic units that encode and transmit cultural meaning
across generations (Rubert, 2012). These recurring motifs, archetypes, and conceptual structures
constitute the building blocks of mythological storytelling and reflect deeper cognitive and linguistic
patterns that influence human perception and cultural expression (Selivanova et al., 2023).

A particularly salient dimension of mythologemes is their gendered representation, especially
concerning portrayals of femininity within mythological contexts. Gendered discourse encompasses
language, communication practices, and symbolic representations that construct, reinforce, or challenge
societal understandings and expectations of gender. It refers to the ways in which gender is performed,
negotiated, and reproduced through verbal and nonverbal interactions, media representations, and
institutional structures. This discourse shapes perceptions of masculinity and femininity, influencing
power dynamics, social roles, and individual identities, ultimately contributing to the ongoing social
construction of gender. Across diverse cultures, female mythological figures are frequently depicted
through a dualistic lens, manifesting either as benevolent, nurturing entities associated with fertility,
healing, and wisdom, or as malevolent, transgressive figures linked to chaos, destruction, and the
supernatural (Cooke, 2016). This binary representation of femininity is prominently manifested in Irish
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mythology, where figures such as the Banshee, Witch, Cailleach Beara, and Morrigan embody negative
mythologemes, contrasting with figures like Etain, Aine, The Sidhe, and Airmid, who represent more
positive, life-affirming aspects of womanhood. These representations reflect historical cultural
perceptions and continue influencing contemporary gender narratives in literature, media, and folklore
studies.

Recent advancements in corpus linguistics and digital humanities have furnished scholars with
innovative tools for analyzing mythological texts with unprecedented depth and breadth. Computational
methodologies, exemplified by platforms such as Google Ngram Viewer and Sketch Engine, facilitate
tracking frequency, semantic shifts, and contemporary relevance of mythological figures within extensive
textual corpora (Miiller, 2023). These analytical tools enable researchers to quantitatively assess the
persistence and evolution of both positive and negative female mythologemes, offering novel insights
into the diachronic transformations of these cultural symbols. Furthermore, artificial intelligence's
burgeoning role in storytelling introduces challenges and opportunities for adapting and reinterpreting
mythologemes within modern digital narratives.

This study aims to investigate the dual representations of femininity in Irish mythology through a
corpus-based analysis of mythologemes associated with female figures. Specifically, the research will:

1. Identify and classify female mythologemes in Irish folklore, categorizing them based on their
prevalent positive or negative attributes.

2. Analyze these mythologemes' frequency, usage patterns, and semantic evolution using Google
Ngram Viewer and Sketch Engine.

3. Examine the persistence and adaptation of these mythological figures in contemporary discourse,
digital storytelling, and feminist reinterpretations.

By integrating linguistic, cognitive, and cultural methodologies, this research will contribute to a
more nuanced understanding of how mythology constructs and reinforces gender roles, and how digital
technologies reshape traditional mythological frameworks. The findings will provide deeper insights into
the enduring significance of female mythologemes, illuminating their role as historical artifacts and
dynamic elements within contemporary cultural discourse.

Literature review

Concept and Function of Mythologemes

The term “mythologeme” has been extensively explored across philology, folklore studies, and
semiotics as a fundamental mythological and cultural discourse unit. While myths function as extended
narratives deeply embedded within cultural memory, mythologemes represent condensed symbolic
structures that transcend the boundaries of individual stories, recurring across multiple traditions and
linguistic contexts (Rubert, 2012). Scholars contend that mythologemes encode archetypal meanings,
often linked to underlying cognitive schemas that shape human perception and narrative structures
(Selivanova et al., 2023).

Semiotic and structuralist traditions have influenced the definition of mythologemes as essential
linguistic and conceptual building blocks of mythology. Lotman (1970) posited myth as a semiotic system
wherein mythologemes serve as recurring units of meaning that sustain the internal coherence of
mythological discourse. Similarly, Lévi-Strauss (1994) conceptualized mythologemes as structural
models, emphasizing their capacity to link disparate cultural narratives through shared archetypal
meanings. This perspective underscores the universality of specific mythologemes across diverse
civilizations, as exemplified by recurring themes such as the hero’s journey, the trickster archetype, and
the wise elder figure.

From a linguistic standpoint, mythologemes function as mythonyms — words or phrases
encapsulating concentrated mythological meaning. A mythologeme is defined as a fundamental,
irreducible unit or component of a myth or narrative, recurring across different myths and cultures. It
represents a basic element of plot, character, or symbol that, when combined with other mythologemes,
forms the larger narrative structure. Mythologemes are considered the building blocks of mythical
systems, representing core cultural values, beliefs, and anxieties expressed through narrative form.
Analysis of mythologemes facilitates the identification of recurring narrative patterns and underlying
symbolic meanings. For example, “Narcissus” is a proper noun and mythologeme symbolizing self-
obsession and its tragic consequences (Rubert, 2012). Moreover, the recurrent presence of mythologemes
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across varied texts facilitates comparative analyses of mythological transmission and adaptation.
Contemporary corpus linguistics studies have employed computational tools to trace the diachronic
evolution of mythologemes, identifying shifts in their semantic connotations over time (Miiller, 2023).
This methodological approach allows for a quantitative assessment of how mythologemes adapt and are
reinterpreted across different historical periods and cultural contexts.

Biblical-Festivals

Mythological Characters Hittite Absent Gods

Sumerian Sacred Marriage

Colloquial Speech

Mythologemes Language and Expression

Oral Prose
Egyptian Rituals

Cultural Context Chinese Mythology

Korean Mythology

Figure 1 — Mythologemes in Cultural and Linguistic Contexts
CypeT 1- MQ,ZLGHI/I JKOHC JIMHI'BUCTHUKAJIBIK KOHTEKCTET1 MI/I(l)OJ'IOFeMa.]'Iap
Pucynok 1 — Mudgonorems! B KyJIbTypHOM H S3BIKOBOM KOHTEKCTaX

The conceptual map generated by Scopus Al (Figure 1) visually represents the interconnectedness
of mythologemes and their diverse manifestations across three primary domains: mythological characters,
language and expression, and cultural context. This structure highlights the inherently interdisciplinary
nature of mythological studies, integrating historical, linguistic, and socio-cultural perspectives to provide
a holistic understanding of mythologeme function and evolution.

1. Mythological Characters and Religious Influence

One visualization branch focuses on mythological characters, explicitly linking them to key
religious and mythic traditions, such as Biblical festivals, Hittite absent gods, and Sumerian sacred
marriage rituals. These elements suggest an intertextual approach to mythology, wherein the presence or
absence of deities and their roles in ritualistic and communal settings intricately shape the development
and interpretation of cultural narratives (Eliade, 1959). The specific reference to Hittite absent gods may
reflect the inherent linguistic and theological ambiguities encountered in recovered ancient texts, where
deities could have been deliberately omitted, subtly transformed, or lost to textual lacunae over time
(Beckman, 2005).

2. Language and Expression in Mythologemes

Another significant branch connects mythologemes to language and expression, emphasizing their
pervasive influence on colloquial speech and the structure of oral prose. This connection aligns with
established scholarship on oral traditions, demonstrating the profound influence of mythological themes
on everyday language, metaphorical constructs, and broader storytelling paradigms (Ong, 1982). The
demonstrable presence of mythologemes in colloguial speech suggests their deep entrenchment within
common linguistic expressions, potentially shaping idioms, metaphors, and other figures of speech
derived from fundamental mythic archetypes (Lakoff, Johnson, 1980).

3. Cultural Context and Mythological Transmission

The final branch explores diverse cultural contexts, linking mythologemes to traditions ranging
from Egyptian rituals and Chinese mythology to Korean mythology. This inclusion underscores the global
nature of myth-making processes, wherein diverse ritualistic practices and regionally specific
mythological systems collaboratively contribute to forming universally recognized archetypes and
symbolic structures (Jung, 1951). An archetype, in the context of this study, refers to a universal and
recurring image, pattern, or motif representing fundamental human experiences and deeply ingrained
psychological structures, often manifesting across diverse cultural narratives and symbolic systems. These
archetypes are understood as pre-conscious predispositions shaping perception and behavior, thereby
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influencing the formation and interpretation of social and cultural phenomena. They operate as symbolic
representations of shared human conditions, emotions, and existential concerns, facilitating cross-cultural
communication and understanding. Furthermore, the explicit differentiation between Chinese and Korean
mythology highlights the localized adaptations of mythologemes, wherein similar thematic elements such
as creation myths, pantheons of deities, and supernatural beings — manifest in culturally distinctive forms,
reflecting unique historical trajectories and social frameworks (Yang, 2005; Kim, 2010). This localized
adaptation reinforces the idea that mythologemes may have universal elements, but their specific
manifestations are culturally contingent.

The conceptual structure provided by Scopus Al presents a systematic and multifaceted
categorization of mythologemes, elucidating their trajectory from foundational religious narratives to
pervasive linguistic expressions and culturally situated embodiments. This mapping is a robust foundation
for further interdisciplinary research, particularly in comparative mythology, corpus linguistics, and
cognitive linguistics. Future studies could quantitatively assess the frequency and distribution of specific
mythologemes across expansive linguistic corpora or analyze their dynamic role in shaping contemporary
media and literary narratives.

Gender Representation in Mythology: A Corpus-Based Analysis of Positive and Negative Female
Mythologemes

The representation of women in mythology constitutes a significant area of inquiry within feminist
literary criticism and gender studies. A persistent theme in analyzing these narratives is the tendency to
assign dualistic roles to female figures, often portraying them as embodiments of contrasting archetypes
(Cooke, 2016). This binary framework, which positions women as either nurturing and benevolent or
dangerous and subversive, reflects broader societal constructs of femininity. Within this dichotomy,
female figures are frequently depicted as either life-giving and maternal — exemplified by fertility
goddesses — or as threatening and chaotic forces, such as witches and seductresses.

Feminist scholarship has consistently revisited classical and mythological texts to deconstruct how
these mythologemes shape and reinforce gender norms. For instance, studies such as Radulescu’s (2014)
“Stereotyping the Feminine in Greek Mythology” analyze how female archetypes often perpetuate social
hierarchies, restricting women to predetermined roles like daughter, lover, or mother. Conversely,
contemporary feminist retellings of classical narratives, such as Margaret Atwood’s The Penelopiad,
actively challenge and subvert traditional mythologemes by reinterpreting female characters through an
empowering lens (White, 2024). This process of reinterpretation highlights the dynamic nature of myth
and its susceptibility to shifts in cultural context and ideology.

The prevalence of this dualistic portrayal of femininity is particularly evident in the context of Irish
and Celtic mythology, where female figures embody both protective and destructive forces. Negative
mythologemes, such as the Banshee, Witch, Cailleach Beara, and Morrigan, are frequently associated
with death, magic, and otherworldly influence (Butler, 2008; Woodfield, 2011). In contrast, positive
mythologemes, including figures like Aine, The Sidhe, Etain, and Airmid, represent fertility, healing, and
wisdom (Kelly, 2022). The continued resonance of these mythologemes in contemporary discourse
underscores their enduring capacity to shape modern narratives surrounding femininity and gender.

Corpus-Based Studies of Mythological Narratives: Methodology and Findings

The advancement of digital humanities and computational linguistics has facilitated the emergence
of corpus-based approaches as valuable tools for analyzing mythological texts. Corpus linguistics allows
researchers to quantitatively assess the presence of specific mythologemes, track their semantic shifts
over time, and analyze their usage across different historical periods. By employing tools like Google
Ngram Viewer and Sketch Engine, researchers can observe how the prominence of particular
mythological figures waxes and wanes, reflecting evolving cultural attitudes and values (Miiller, 2023).

For example, corpus analysis reveals an increase in the frequency of the term “witch” in
contemporary texts, which correlates with the resurgence of feminist and neo-pagan movements (Shufelt,
2007). Conversely, the declining usage of figures like Cailleach Beara in English-language texts suggests
that certain mythologemes, despite their historical significance, have become increasingly culturally
niche. This observation aligns with existing research highlighting the crucial role of popular media,
literature, and digital culture in reshaping traditional mythologemes and their interpretations (Magoulick,
2022). Furthermore, corpus methods allow for systematic comparisons between positive and negative
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representations of women in mythological contexts. Researchers can identify the common collocates
associated with individual mythological female figures by analyzing concordance patterns within large-
scale textual databases. For instance, negative mythologemes such as the Banshee and Morrigan
frequently co-occur with lexical items relating to death, destruction, and fear. In contrast, positive
mythologemes like Airmid and Etain tend to be linked to themes of healing, beauty, and resilience (Kenna
et al., 2023). This comparative analysis provides empirical evidence to support the enduring influence of
these binary representations and their continued relevance in shaping our understanding of gender
dynamics.

Mythologemes in Contemporary Media and Al-Generated Narratives: Reinventing Tradition in the
Digital Age

Extending beyond historical and corpus-based analyses, contemporary research has begun to
explore the implications of artificial intelligence (Al) and digital storytelling technologies on the evolution
of mythological discourse. Al-generated narratives, for example, frequently incorporate traditional
mythologemes, demonstrating their persistence and adaptability within algorithmic narrative structures
(Miiller, 2023). This raises critical questions about the reinterpretation and potential commodification of
myth in digital spaces. The increasing reliance on pre-existing mythological frameworks to generate new
content via Al-driven processes necessitates a closer examination of how these inherited symbolic
structures are being mediated and re-contextualized. In contemporary popular culture, female
mythologemes are potent cultural symbols. Figures like the witch, for instance, have undergone a process
of reclamation within feminist discourse, emerging as potent symbols of resistance against patriarchal
oppression (White, 2024). Similarly, neo-pagan spiritual practices frequently reference goddesses such as
Aine and The Sidhe. These evolving interpretations underscore the inherent fluidity of mythologemes,
demonstrating their capacity to adapt and resonate within evolving socio-political contexts. This
adaptability suggests that mythologemes are not static, but are constantly being re-shaped and
reinterpreted to address current cultural needs and ideological struggles.

In sum, the study of mythologemes provides valuable insights into the linguistic, cognitive, and
cultural mechanisms that underpin the construction and transmission of mythological narratives. While
foundational semiotic and structuralist approaches have established mythologemes as elemental symbolic
units, recent research in corpus linguistics and digital humanities expands our understanding of how these
fundamental units evolve over time, particularly in response to technological and societal shifts. This
expanded understanding includes how technology shapes myth and how mythology, in turn, shapes how
technology is used.

Materials and methods

Corpus Selection and Data Collection

This study employs a corpus-based methodology to investigate the representation of femininity in
Irish mythology. The primary analytical framework centers on data extracted from digitized texts sourced
from Google Ngram Viewer and Sketch Engine, two widely recognized computational linguistic tools
designed for quantitatively assessing word frequency and semantic evolution over time. The corpus was
constructed to ensure a comprehensive overview of mythologeme development and encompassed a
variety of data sources, including historical literary texts, folklore compilations, and contemporary
references. This multifaceted approach aimed to capture the diachronic changes and varying
interpretations of female figures within the mythological canon.

Text selection adhered to specific inclusion criteria to ensure methodological rigor and the validity
of comparative analyses. The corpus comprised texts spanning the 19" to the 21% centuries, incorporating
both classical mythological sources and modern literary reinterpretations. Specifically, the following
criteria were applied:

- The text must contain explicit references to key female mythological figures, including those
representing both positive (e.g., Aine, Etain, Airmid) and negative (e.g., Banshee, Morrigan, Witch,
Cailleach Beara) mythologemes.

- The text must be available within publicly accessible digital corpora or academic databases,
ensuring accessibility and replicability.

- The text must be written in English or Irish, allowing cross-linguistic comparisons and a broader
understanding of cultural variations.
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Corpus Linguistics Tools and Analytical Framework

Analyzing linguistic patterns and cultural shifts in the mythologemes utilized two core
computational tools: Google Ngram Viewer and Sketch Engine. Each tool provided unique analytical
capabilities that contributed to a more nuanced understanding.

Google Ngram Viewer was employed to track the historical frequency of key mythological terms
in English literature from 1800 to 2022. The analysis focused on identifying temporal trends in the
popularity and decline of these figures, with particular attention paid to their relationship with significant
historical events, feminist movements, and influences from popular culture. This approach enabled the
identification of turning points and shifts in the reception and usage of these characters.

Data Analysis and Categorization

The collected corpus data underwent a dual quantitative and qualitative analysis, structured as
follows:

1. Frequency Analysis: The relative occurrence of each selected mythological term was quantified
to identify usage patterns over time. These frequency data were visualized using graphs and tables to
illustrate temporal trends and changes in prominence.

2. Collocational Analysis: Commonly associated words and phrases (collocates) were extracted to
delineate the semantic networks surrounding each figure. This analysis revealed the dominant themes and
attitudes associated with each mythologeme.

3. Thematic Categorization: Building upon established frameworks in feminist literary studies, the
identified mythologemes were categorized into two primary representational archetypes:

- Positive Representations: Figures predominantly associated with fertility, wisdom, protection, and
healing (e.g., Aine, Etain, Airmid).

- Negative Representations: Figures primarily linked to chaos, destruction, supernatural forces, and
fear (e.g., Banshee, Morrigan, Witch, Cailleach Beara).

Results derived from these analyses were visualized using a combination of tables and graphs,
highlighting historical shifts in word frequency and contextual usage. This visual representation provided
a clear and accessible overview of the data, aiding in interpreting trends and patterns.

Limitations and Ethical Considerations

The present study acknowledges several limitations inherent in the methodological approach:

- The Google Ngram Viewer data is inherently limited to published literature, thereby excluding
oral traditions and non-digitized folklore, potentially introducing a bias toward certain forms of
expression.

- The Sketch Engine corpus may contain biases dependent on the specific sources included.
Variations in source selection, particularly in terms of regional origin and genre-specific representation,
could influence the generalizability of the findings.

- While the study focuses primarily on Irish mythology, the influence of cross-cultural interactions
and the diffusion of mythological motifs was not extensively examined. This area presents a promising
avenue for future research.

- This study involved no direct interaction with human participants, and all data sources were
obtained from publicly accessible digital corpora, ensuring adherence to established ethical research
standards and the protection of privacy. Using these public resources eliminates the need for informed
consent and complies with institutional review board (IRB) guidelines.

Results and discussions

Therefore, we decided to take negative and positive myth images from Irish English. Table 1 below
illustrates the depictions of women in a negative connotation within Irish mythology. Four distinct female
appellations, Banshee, Witch, Cailleach Beara, and Morrigan, and their respective definitions are
presented.

Table 1 — Mythological Images of Women in Irish Folklore: Negative Representations

Kecte 1 — Upnanaus honbKIopbIHAaFE! olienaepaiH MUDOIOTHAIIBIK OCHHEIepl: dKaFbIMChI3 KOPIHICTED
Tabmuua 1 — Mudonoruueckue o0pa3bl KEHIIMH B HUPJIAHJICKOM (DOJIBKIIOpE: HEraTUBHBIC
pernpe3eHTanuu
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Figure Definition Analysis

Banshee | A female spirit in Irish The banshee occupies a significant position within Irish folklore as a herald of
folklore, known for her death. Lysaght (1996) notes the tradition’s intricate evolution through literary
wailing, traditionally believed | and folklore sources, with Scottish Gaelic material providing additional context.
to foretell the death of a The banshee also provided a wonderful foundation for the Irish National
family member (Butler, 2008) | Theatre and motivation to many of its founding members, including Alan

Murphy (Alan, 2011)

Witch A woman believed to have Witches are frequently depicted as elderly women capable of casting curses
magical powers, often through ritualistic means (Nuttall, 1998). However, these figures are not
portrayed negatively in uniformly portrayed; Lysaght (1996) observes that poets often depict witches
folklore, but can also represent | as youthful and potentially vulnerable figures. Elsley (2012) suggests that
healing and wisdom (Elsley, qualities associated with witches could apply to both aristocratic women of the
2012) Irish Sidhe and village wise-women offering healing and love charms

Cailleach | A goddess in Irish mythology, | The Cailleach Beara is a supernatural female entity typically recognized for her

Beara associated with the land and vast size, advanced age, and association with both topographical (mountains)
winter, often depicted as a and environmental (harsh winters) features (Ellis, 1994; Malone, 2024).
powerful old woman Kravets et al. (2020) characterizes her as unafraid of chastising her children and
(Seftikova, 2021) reminding others of mortality, ready to express anger at injustices, and refusing

to be obedient

Morrigan | A goddess of war and fate in While some 19th-century scholars have interpreted Morrigan as a goddess of
Irish mythology, often death (Loomis, 1945), Woodfield (2011) argues that she is better understood as
associated with sovereignty a goddess of sovereignty and a patroness of those who hold power. Her
and the battlefield, sometimes | association with war and fate and frequent depiction as a crow contribute to her
depicted as a crow complex and often intimidating representation
(Kadetavkova, 2022;

Woodfield, 2011)

Table 1 demonstrates key aspects of four female figures from Irish mythology and folklore — the
Banshee, Witch, Cailleach Beara, and Morrigan. Each figure is defined by her core attributes and then
further analyzed through scholarly interpretations. The analysis reveals that these figures, while often
associated with negative traits (death, curses, harshness, war), are not monolithic representations. They
exhibit complex and evolving roles, with some interpretations highlighting their power, sovereignty,
connection to the land, or potential for healing and wisdom. The table showcases the multifaceted nature
of these mythological characters and the diverse scholarly perspectives surrounding their significance
within Irish culture.
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Figure 2 — Analysis of the Tendency of Negative Images of Four Irish Mythological Female Figures

through the Google Ngram Viewer Since the 1800s

Cyper 2 — 1800 xbinnapaan 6acran Google Ngram Viewer apKbUIbl TOPT UPIaHIUSIIBIK

MU(OJOTUSIIBIK dliel (UTypaapbIHbIH KaFBIMCBI3 OCHHENICPIHIH YPAICIH Tanaay

Pucynok 2 — AHanmu3 TeHJCHIIMN HETaTUBHOTO U300paKEHUS YETHIPEX JKEHCKUX MepCOHaKen
upianackoit mudooruu ¢ nomoribio Google Ngram Viewer nHaunnas ¢ 1800-x rogos
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The Ngram Viewer chart (Figure 2) illustrates the relative frequency of the terms “Banshee,”
“Witch,” “Cailleach Beara,” and “Morrigan” in English-language books from 1800 to 2022. A striking
trend is the notable increase in the usage of the term “Witch,” particularly in recent decades, culminating
in a significant peak around 2020. This surge may indicate a growing societal interest in witchcraft and
related themes, potentially influenced by popular culture, literature, and media representations. The
temporal data suggest that while all terms possess historical significance, “Witch” is currently the most
prevalent and recognized term in literary contexts, reflecting contemporary societal preoccupations and
cultural trends. In contrast, “Banshee,” “Cailleach Beara,” and “Morrigan” exhibit comparatively lower
frequencies and appear to occupy more niche positions within the literary landscape.

The increasing prominence of “witch” can be attributed to various cultural phenomena, including
the resurgence of interest in witchcraft and neo-pagan spirituality and the influence of feminist
movements in reclaiming and reinterpreting the witch's figure. Popular culture representations in books,
movies, and television shows (e.g., “Charmed,” “The Craft”) have likely contributed significantly to this
trend, shaping public perceptions and increasing familiarity with the term. In contrast, the term “Banshee”
is more closely rooted in specifically Irish mythology and may possess a less universal appeal than the
broader “witch” category, thus limiting its usage in broader contexts. Figures such as “Cailleach Beara”
and “Morrigan” are primarily relevant within specific mythological traditions (Irish and Celtic
mythology), and their relatively low frequency may indicate that the general public less widely recognizes
them.

Contextual Analysis of Mythologemes Through Sketch Engine

The following examples from Sketch Engine provide a glimpse into the contexts in which these
mythologemes appear and the associated terms used in conjunction with them:

1. “Folklore tells us ‘Banshee’ might be a wailing red-eyed ghost present at the death of loved ones,
but only the aggression and wickedness of the...”

2. “Discover why witches' friends are felines and how the wand became an established magical
power object. This illustrated lecture...”

3. “The Cailleach Beara is one of the oldest mythological antiquities in Ireland.”

4. “Indeed, I pretty much take it as confirmed that the Morrigan was just an earlier alias of the
Banshee.”

While limited in scope, these examples illustrate the diverse contexts and connotations associated
with each mythologeme. The Banshee is connected to themes of death and aggression, while the Witch
is linked to instruments of magic and supernatural power. The Cailleach Beara is positioned as an ancient
figure within Irish mythology, and the Morrigan is explored in relation to other mythological entities.

Exploring characters such as the Banshee, Enchantress, Cailleach Beara, and Morrigan reveals a
delightful tapestry of folklore and mythology highlighting cultural beliefs surrounding passing, magic,
and the extraordinary. The Banshee, often portrayed as a messenger of death, is a heartfelt reminder of
the emotional load associated with loss in Irish culture. Meanwhile, the Cailleach Beara represents the
ancient ties to the earth and the cyclical nature of life and passing. The connection of enchantresses with
magical tools like brooms and wands reflects societal views of femininity and strength. At the same time,
Morrigan's possible link to the Banshee emphasizes the fluidity of mythological identities. As these tales
intertwine, they offer valuable insights into the historical and cultural contexts they emerge, inviting
further exploration into their importance and evolution over time.

The Enduring Relevance of Negative Female Mythologemes in Contemporary Discourse

The sustained presence of mythological figures in modern storytelling underscores their enduring
cultural significance, particularly within contemporary discussions of female strength, identity
construction, and empowerment narratives. The terms “Banshee,” “Witch,” “Cailleach Beara,” and
“Morrigan” exhibit a marked prevalence in contemporary discourse, particularly within the contexts of
modern spiritual practices and popular cultural representations. The Banshee, rooted in Irish folklore, is
frequently depicted in films and literature as a spirit of mourning, symbolizing loss and the supernatural,
thereby resonating with contemporary audiences (Kodumal, Aiken, 2005). Similarly, the witch archetype
has been reclaimed within feminist discourse, representing empowerment and resistance against
patriarchal norms, thus becoming a salient topic in gender studies (Radulescu, 2014). The modern
witchcraft movement, often called Wicca, emphasizes a connection to nature and community, reflecting
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a broader societal shift towards embracing these figures as symbols of strength, agency, and spirituality
(Shufelt, 2007). The Cailleach Beara and Morrigan, derived from Celtic mythology, are increasingly
integrated into contemporary rituals and spiritual practices, highlighting a growing interest in ancestral
wisdom, earth-based spirituality, and pre-Christian traditions. Social media platforms further facilitate the
sharing of practices associated with these figures, enabling community building and knowledge
dissemination among modern practitioners. Therefore, these terms are not merely relevant but actively
shape contemporary cultural and spiritual landscapes, providing frameworks for identity formation and
alternative belief systems.

The resurgence of these mythological figures within contemporary society signifies a broader
movement towards amplifying mythological representations in prevalent media forms. These archetypes
are increasingly employed to explore complex themes of empowerment, identity negotiation, and societal
critique, which resonate profoundly with contemporary audiences. This phenomenon can be understood
through several key dimensions:

Mythological Representation in Media

Modern media often reinterprets traditional myths, allowing figures like the “Banshee” and
“Morrigan” to take on complex narratives that challenge and deconstruct established societal norms (Reid,
2007). These contemporary portrayals serve multiple purposes: they educate audiences about cultural
traditions and histories, while simultaneously critiquing existing social frameworks. Through their
retellings, these myths offer alternative perspectives on critical issues such as values, power dynamics,
and gender roles. For instance, the Banshee, traditionally viewed as an omen of death, can be reimagined
as a symbol of female empowerment, highlighting the strength and agency of women in confronting
inevitable transitions. Similarly, the Morrigan, often associated with war and fate, can depict the
multifaceted nature of femininity and the complexities of female power in a patriarchal society. By
recontextualizing these figures within contemporary narratives, media fosters a deeper dialogue about the
role of women in both historical and modern contexts, prompting audiences to reflect on how these age-
old stories continue to resonate with and challenge current societal structures.

The Appeal of Witchcraft

The term “Witch” has undergone a significant semantic evolution, with contemporary
interpretations frequently associating it with empowerment, self-determination, and emancipation,
particularly within feminist and neo-pagan movements (White, 2024). Today, witchcraft is perceived as
a conduit for reconnecting with ancient traditions and engaging in self-discovery, thereby providing a
sense of agency and control in an increasingly complex and turbulent world.

Cultural Significance of Goddesses

Archetypes such as “Cailleach Beara” and “Morrigan” are frequently portrayed as formidable and
powerful female figures in literature and popular culture. This reflects an escalating interest in matriarchal
narratives and re-evaluations of traditional power dynamics (Magoulick, 2022). These portrayals
challenge patriarchal conventions and underscore the significance of female agency and resilience in
contemporary society.

However, it is crucial to acknowledge that while these mythological figures are often lauded, they
may simultaneously perpetuate stereotypical representations or reductive narratives concerning
femininity and power, which may not adequately encapsulate the complexities and nuances of the original
myths (Xianglin, 2010). This underscores the importance of critically examining how these figures are
reinterpreted and deployed in contemporary contexts, paying particular attention to potential distortions
and oversimplifications.

Positive Representations of Women in Irish Mythology

Irish mythology frequently portrays women in positive roles, embodying powerful and nurturing
qualities that underscore their integral position within the cultural landscape. Table 3 overviews four
prominent female figures — Aine, The Sidhe, Etain, and Airmid — each representing distinct facets of
positive femininity.

Table 2 — Female Figures with Positive Interpretations in Irish Folklore
Kecte 2 — Upnanaus honbKIOpBIHAAFE TO3UTUBTI HHTEPIIPETAIUSIIAHFAH OHeNT TYJIFalIaphl

Tabnuua 2 — Xenckue GUrypsl ¢ MOI0KUTEIBHON HHTEpIIPETAIel B UPIaHICKOM (OIBKIOpE
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Mythological Figure

Description

Interpretation

and herbalism, representing
femininity's nurturing and
restorative aspects in Irish
mythology (Beck, 2009).

Aine Aine is a goddess of summer, She embodies the positive aspects of femininity, including
wealth, and love, often joy, abundance, and the nurturing of life. Aine also reminds
associated with fertility and us of the interdependent relationship between humans and the
abundance (Kelly, 2022). environment, illustrating how cultural myths shape our
Aine is a goddess of summer, understanding of environmental care and sustainability
wealth, and love, often (Kelly, 2022).
associated with fertility and
abundance (Kelly, 2022).

The Sidhe The Sidhe (also known as The Sidhe, as beings of great beauty and power, embody a
the Aos Si) are often depicted as | rich tapestry of folklore that intertwines with the natural
beautiful and powerful female world. They represent Irish mythology's mystical aspects and
figures representing the mystical | illustrate the complex relationship between humanity and
and enchanting aspects of nature. Encounters with the Sidhe frequently highlight the
femininity in Irish culture consequences of disrupting this delicate balance; those who
(Ocampo-Gooding, 2012). venture too close to their enchanted realms may find

themselves ensnared in a timeless existence (Almeida &
Obeng, 2020).

Etain Etain is a central figure in Irish | Etain’s story showcases the complexities of female identity
mythology, whose narrative within the broader context of Irish mythology, where female
involves themes of love, characters frequently embody power and vulnerability. The
transformation, and resilience nuanced portrayal of Etain can be compared to other figures,
(Davey, 2010). such as Sinann, whose historical marginalization and

subsequent recovery in modern discourse highlights the
evolving representation of women (Kenna et al., 2023).
Airmid Airmid is a goddess of healing Airmid’s role as a healer highlights how women often

embody both sides of creation and destruction, reflecting the
broader theme of female autonomy within Irish mythology.
This dualism is echoed in other figures, such as the Cailleach,
who symbolizes both the harshness of winter and the promise
of rebirth in spring (O’Donoghue, 2016).

The figures in Table 2 represent a spectrum of positive attributes associated with femininity. The
interpretations highlight their specific roles and how they serve as cultural symbols that reflect complex
understandings of human relationships, environmental stewardship, and the inherent duality of the
feminine experience.

Google Books Ngram Viewer
Q_  ine,The Sidhe,Etain,Airmid X @

1800 - 2022 ~ English ~ Case-Insensitive Smoothing ~

0.0000160
0.0000140 Aine
0.0000120%

0.0000100

0.0000080

® Aine 0.0000026137¢
@ The Sidhe 0.0000000170¢

0.0000060
® Etain 0.0000000944%
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P e |
. o B A= The Sidhe
® Airmid 0.0000000000° J
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Figure 3 — Diachronic Trends in the Representation of Positive Female Figures
in Irish Mythology (1930s)
Cypert 3 — Upnanaus MuQOIOTUSICHIHIAFBI TTIO3UTUBTI diiel (pUrypasapbIHIaFbl
IUaxpoHIBIK TeHaeHusiap (1930 x.)
Pucynok 3 — JluaxpoHndyeckue TeHISHIIMHN B U300pa)KEHUH MOJIO0KUTENbHBIX KEHCKUX 00pa3oB
B upnanckoit mudonorun (1930 r.)
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Figure 3 presents the analysis of the relative frequency of four female figures from Irish mythology
with positive interpretations — Aine, Sidhe, Etain, and Airmid — as reflected in the Google Ngram Viewer
data from the 1930s. The data reveal a distinct dominance of the term “Aine” throughout the period under
examination. At the same time “Sidhe,” “Etain,” and “Airmid” appear with significantly lower
frequencies, suggesting a differential prominence in the cultural consciousness and literary landscape of
the time.

The prevalence of “Aine” likely reflects a heightened cultural focus on themes associated with the
positive aspects of femininity she embodies, including joy, abundance, and the nurturing of life. The
relatively lower frequency of the other terms may indicate that they relate to more specialized or niche
cultural references, appealing to a narrower audience or being confined to specific folkloric traditions. It
IS important to note that during this period, the dominant themes explored often focused on the more
general ideas Aine embodies, resulting in higher literary mentions of “Aine”.

Although “Sidhe” is less prominent than “Aine,” its presence, nonetheless, underscores the enduring
appeal of the Sidhe as a symbol within Irish mythology. The Sidhe, often associated with beauty, the
Otherworld, and the sea, embody the magical and captivating elements of femininity, showcasing the
charm and power of women within the rich tapestry of Irish culture. Any slight increase in the usage of
“Sidhe” during the later part of the examined period could indicate a renewed interest in these elements,
and a reflection of an ongoing appreciation for Irish mythology.

The limited usage of “Etain” in the dataset, compared to “Aine” and “Sidhe”, suggests that while
Etain remains a significant character within Irish mythology, her narrative may not have penetrated
mainstream literature or popular culture as extensively as those of other figures. This limited
representation could indicate that the themes embodied by Etain, such as love and transformation, were
perhaps less prioritized in the examined publications than themes of nature exemplified by “Aine”.

The disparate settings in which the mythological figures examined in this study appear, as illustrated
in Figures 1 and 2, underscore their enduring cultural significance and the diverse interpretations that
have flourished within folklore. This variability likely reflects the influence of localized beliefs, historical
exigencies, and the inherently dynamic nature of storytelling, all of which continue to shape our
contemporary understanding of these compelling figures.

Therefore, a deeper exploration of these narratives has the potential to yield profound insights into
societal values and shared cultural memories, revealing how mythologies adapt to address contemporary
challenges while preserving their core thematic elements. This ongoing process enhances our appreciation
for cultural heritage. It highlights the importance of preserving and transmitting these narratives to future
generations, ensuring that their inherent lessons and moral frameworks remain relevant in an increasingly
complex and rapidly evolving world.

Moreover, engaging with these stories through diverse media, such as literature, film, and artistic
expression, can amplify their appeal and accessibility, opening avenues for new audiences to connect with
timeless wisdom in innovative and engaging ways. Such multifaceted engagement fosters intercultural
dialogue, promoting shared humanity while celebrating the rich diversity inherent in global storytelling
traditions. By embracing these varied expressions, we pay homage to the past, stimulate creativity, foster
critical thinking, and cultivate a more inclusive and enriching narrative landscape for the future. This can
provide a new platform for interpreting and exploring these figures.

Enduring Significance: Positive Female Mythological Figures in Contemporary Contexts

The figures of Aine, Sidhe, Etain, and Airmid from Irish mythology are frequently invoked in
contemporary culture, reflecting their enduring influence and continued symbolic power. These figures
persist as cultural memory components and undergo reinterpretation and adaptation processes that reflect
evolving societal values and aesthetic sensibilities.

Aine, for instance, has transcended her mythological origins to become a popular given name in
Ireland, underscoring the cultural resonance and contemporary adaptation of this figure. In Irish lore, Aine
is traditionally associated with summer, fertility, and abundance. In modern literature, art, and popular
culture, she frequently symbolizes feminine power and the vitality of nature. Examining her mythological
roots provides valuable insight into how ancient symbols are reimagined and repurposed within
contemporary contexts.

137



TILTANYM Ne2 (98) 2025

The Sidhe (also known as the Aos Si), or “the fairy folk,” represent a central and enduring aspect
of Irish folklore and Celtic heritage. They are frequently referenced in contemporary discussions
pertaining to folklore, fantasy literature, and cultural identity, demonstrating the timeless fascination with
mythical beings and the supernatural realm. In modern storytelling, the Sidhe serve as potent symbols of
the mysterious and otherworldly, influencing narratives centered on themes of heritage, nature, and the
uncanny.

Etain, another prominent figure in Irish mythology, is celebrated for her beauty and her narrative of
love, loss, and ultimate transformation. In contemporary interpretations, Etain is often viewed through a
feminist lens, symbolizing resilience, personal growth, and the complexities of female agency. Her
narrative provides a rich source for exploring themes of love, loss, and identity, resonating with modern
audiences who seek narratives of empowerment and self-discovery.

Airmid, the goddess of healing and herbalism, embodies the knowledge of traditional herbal
medicine and the inherent restorative power of the natural world. She is frequently associated with
wisdom, nurturing, and the healing arts, symbolizing the enduring value of holistic health practices.
Today, Airmid’s legacy is reflected in contemporary discussions surrounding wellness, sustainable living,
and the revival of natural healing modalities.

However, while these figures are widely celebrated and adapted in modern interpretations of Celtic
mythology, some scholars caution that contemporary adaptations may, at times, oversimplify or
romanticize their complexities, potentially diluting the depth and nuances of their original narratives (Lal,
2011). This critical perspective suggests that while these mythological figures retain their symbolic
power, their modern reinterpretations should be approached with a critical awareness of the potential for
preservation and distortion.

Conclusion

This study has explored the dualistic representations of femininity in Irish mythology through
corpus-based analysis, examining the construction, perpetuation, and reinterpretation of female
mythologemes across time. By categorizing mythological figures into positive and negative archetypes,
this research elucidates how cultural narratives shape and reflect prevailing societal perceptions of gender
roles, thereby revealing the complex interplay between mythology and social constructs.

These findings contribute substantively to the broader academic discussion surrounding
mythology's function as a cultural lens through which gender identities are constructed, negotiated, and
contested. As demonstrated by the linguistic trends analyzed in this study, mythology should not be
regarded as a static repository of historical beliefs but rather as a dynamic and evolving framework that
reflects ongoing cultural transformations and societal renegotiations of meaning.

Future research could extend this analysis through a cross-cultural comparison of female
mythologemes, exploring the extent to which similar dualistic representations manifest across diverse
mythological traditions. Furthermore, examining the role of digital media platforms in the revival,
reinterpretation, or even the commaodification of these figures would provide valuable insights into the
contemporary significance and evolving dynamics of mythological archetypes. The integration of
computational linguistics methodologies with feminist literary analysis offers a particularly promising
avenue for further exploring the complex intersections of language, culture, and mythology.

In conclusion, this study underscores the enduring impact of female mythologemes in shaping
cultural narratives, influencing gender ideologies, and informing contemporary cultural discourse. By
bridging corpus linguistics and mythological studies, this research highlights the multifaceted ways
language preserves and reinvents mythological archetypes, thereby ensuring their continued relevance
and adaptability within the ever-evolving landscape of contemporary society.
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JIMHI'BOKYJIBTYPHASA JIEKCUKA B COLIMAJIBHBIX CETAX
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(YHKIMHM KOMMYHUKAIMM W HHOOPMAIIMOHHOTO OOMEHa MExay JoabMU. OCHOBHOW IIEIBI0 WCCICIOBAHUS SBISCTCS
BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEH PacpOCTPAHEHUS U PENPE3CHTAIIMY HHPOPMALINY, SIBIISIOLICHCS HOCUTEIIEM HAIIMOHATIBHOTO KOJIa,
yepe3 mUQpoBbie IATPopmbl. B kadecTBe aMmupuyeckoil 0a3bl paOOTHl ObUTH BEIOPAHBI TAKHE COLMANBHBIC CETH, KaK
Instagram, Telegram, Facebook, TikTok u YouTube. B pokyce anannza — TMHIBOKYJIBTypHAS CIICII(PHKA SJIEMEHTOB YCTHOTO
HApOJHOTO TBOPYECTBA, TAKUX KaK IOCJIOBUIbBI, adOpH3MbI, 3arajkd, OOpa3lbl OPATOPCKOr0 HCKYCCTBA, MIMPOKO
MpEeACTaBICHHBIX B 1M(POBOM MpocTpaHcTBe. VccienoBaHue HanmpaBieHO HA OCMbICICHUE I(P(PEKTUBHOCTH TPAHCISIIMA
JYXOBHOTO HacJe[qusi HAIMW TOCPEICTBOM COLMAIbHBIX MEIHa, €ro aKTyaJlbHOCTH B COBPEMEHHBIX YCJOBHSIX, & TaKXKe
3HAYUMOCTHU B (DOPMHUPOBAHUH «SI3bIKOBOW KapTHHBI MUPay». MeTOI0I0T 1S UCCIICAOBAHMS OTTUPACTCS] HA METO/IbI HAOIIOACHH S
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1 CPaBHUTEJIFHOTO aHAJIN3a, TO3BOJISIOIINE BBIIBUTH OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHNS HAMOHATBHO-KYJIBTYPHON HH(POPMAIINH B
COLMATBHBIX CETSIX. YUHTHIBAs CTPEMHTEIIBHOE Pa3BUTUE TEXHOJOTWH, CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO KOPPEKTHas W
LieJICHaNpaBJIieHHas] Moja4ya IOJOOHOr0 KOHTEHTa B LU(POBOM cpene BIMSET HA BOCHPUSTHE W MHPOBO33PEHHE
NoJIb30BarTeneil, cnoco0cTByeT (GOPMHUPOBAHHMIO YBAXKEHUs K SI3BbIKY, KyJIbType M MEHTaIuUTeTy Hauuu. [IpoBenenue
CHUCTEMHOI'0 aHajh3a WH(GOPMAIMOHHOTO KOHTEHTa B YCJIOBHAX LHU(POBH3ALUH OTKPHIBAET HOBBIE INEPCIEKTUBBI IS
METOJI0JIOTMYECKUX H3bICKaHMH. PaccMOTpeHHe sI3bIKa COIMAJbHBIX CETed B JIMHIBOKYJIBTYPHOM acIeKTe NpeCTaBIseT
€000 aKTyaJIbHOE Hay4HOE HalpaBJieHUE, OTKPBIBAIOIIEe BO3MOXKHOCTHU JUISL YIITyOJICHHBIX TEOPETUUYECKUX U MPHKJIIaTHBIX
uccienoBanuii. OcobOoe 3HaueHHe MNPHOOpPETaeT paIlMOHAIBHOE HCIOJIB30BaHHE MeauarargopM, BH3yalH3aLUs
nH(pOpManny 1 pa3BUTHE HABBIKOB KPUTHUECKOTO BOCHIPUATHS IU(PPOBOTO KOHTCHTA.

KnroueBble cnoBa: commanbHas CETh; NMOCIOBHIBL; 3araikd; a(popu3Mbl; HAIMOHAIBHBINA KOX; S3bIKOBas KapTHHA
MHpa; MEHTAJINTET
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INGUISTIC AND CULTURAL VOCABULARY IN SOCIAL NETWORKS

Abstract. The article explores the promotion of linguocultural values that reflect the interrelation between language
and national culture within the realm of social media, which today serves as a primary space for communication and
information exchange. The primary objective of this study is to investigate how content that embodies elements of the national
cultural code is disseminated and represented across digital platforms. The research focuses on several popular social
networking services, including Instagram, Telegram, Facebook, TikTok, and YouTube, which serve as empirical data sources.
At the center of the analysis lies the linguocultural specificity of oral folk heritage — proverbs, aphorisms, riddles, and rhetorical
expressions — that are actively reproduced in online environments. The study aims to assess the effectiveness of transmitting
the nation’s spiritual heritage through social media, its relevance in the digital age, and its role in shaping a national linguistic
worldview. The research methodology is grounded in observational and comparative analysis, allowing for a nuanced
examination of how nationally significant cultural-linguistic content is utilized in social media contexts. Given the rapid
advancement of technology, the accurate and purposeful dissemination of such content significantly shapes users’ perceptions,
influences their cultural awareness, and fosters respect for the language, mentality, and heritage of the nation. A systematic
analysis of information flow in the digital landscape opens new methodological avenues for scholarly inquiry. Examining the
language of social media through the lens of linguocultural studies constitutes a timely and promising research direction. It
enables both theoretical insights and practical applications, particularly in relation to the effective use of media platforms, the
visual representation of cultural information, and the cultivation of critical digital literacy.

Keywords: social network; proverbs; riddles; aphorisms; national code; linguistic picture of the world; mentality
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Kipicne

Buptyanabr oneMzeri oJ1€yMeTTiK JKeJiiep KOIaHbICHI KYH CaHar )aHapya. OJeYyMETTIK JKeJiep
TEK aKmapaTt Oepy Hemece KapbIM-KaThIHAC KYpallbl FaHa eMec, 3aMaHayH KaXeTTUTIKTepAl oTel anaTbiH
KBI3METTEP1 apKbUIbI J]a TAHBUIBIT OTBIP. BYTIHT1 olIeyMEeTTIK JKeneperi akmapaTTapAablH Oepityi kel
KOJIIaHYIIBUTAPBIHBIH )KaChl MEH JKBIHBICHI, KOc101 MEH KbI3MeTiHe Jie OailnanbicThl ekeHi Oenrini. Kannait
QJIEYMETTIK ke O0JIMAaChlH YIT JYHUETAHBIMBIHBIH KOPIHICTEP], YITTHIK Mypajiap, KUIMIEp, My3bIKa,
TaFraMJap, VITTBIK MiHE3 KOpPIHICTEpi, KOHAKKAMIBUIBIK, YJIKEHIl ChIIay, MEHIpIMILTIK CBHIHJIBI
KacHETTep/ll HacuxaTTay BU3yaJlIbI-ayUaAJIIbl, MOTIH/IK KOHTCHTTEP apKbUIbI 0PI KYP. OJICYyMETTIK
xeminepne OeNCeHAUTIK TaHBITATBIH OJOTepiepAiH  YATTBIK KYHIBUIBIKTapIbl HACHUXATTaybIHBIH
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aKIMapaTThIK, TAHBIMABIK KBI3METTEPIHEH ©3T¢ KapHAMAJIBIK CUIIATHI 1a 6aChIM KOpiHe/l.

¥t Gonararsl — KacTap bl OTAHIIBUIIBIKKA TOpOUENCY/Ie dJICYMETTIK JKeJIiIep apKbUIbl OepiieTiH
akmaparrapabiH bIKnansl 30p. Ockl perte [Ipesnaent Kaceim-XKomapt TokaeB YITTHIK KYHIBUIBIKTAp/IbI
oJlleMre HacuxarTay KEpeKTIriH YJITTHIK KYPbUITaWIbIH TOPTIHII OTHIPBICHIHIA Oaca alTKaH OOJIaThIH
(www.akorda.kz.). Ocbrran opaii skenmi mnaiIalaHyIIbUIAPBIHBIH JKAaC EPEKILIEIITiH eCKepe OTBIPHIIL,
TaHBIMJIBIK KaOLIETTEPiH apTTHIPY, TiJI MEH MOJICHUETTIH 63apa Ca0aKTaCThIFBIH KOPCETYIIH KAKETTLIIT
30p.

MoceneH, xanblK aybl3 9eOueTi mMypanapbl 00BN TaOBLIATBIH MaKal-MOTENAEp, KyMOakTap,
HICTIEHIIK CO3/IEP, HAKBUT CO3/IEP/Il dJIEYMETTIK XKellIep apKblUIbl HacMXaTTay — TeK aKmapar Oepy raHa
eMec, KOTHUTUBTI TYPFBIJIaH Jia BIKHAJ €Ty Kypalibl. AKIaparTap/ibl BU3yal bl )KOHE ayAHaIAbl dICTED
apKBUIBI XY3€Te achIpy — el KOJIJAHYIIBICH YIIIiH OHBIH THIMILTITIH apTThIpa TYCEIi.

MarepuaJ xdHe dicTep

Makanana MHTEPHET JKENCIHAETI YITTHIK TiT MEH MOACHHMETIMI3/l TaHBITATHIH JTUHTBOMOICHH
KYHJBUIBIKTApABIH HAaCHXATTally MAceJeliepiH KapacThIpy LIETENIIK KOHE OTaHABIK 3epTTEYIIIepAiH
TYKBIPBIMIAMAJIapPBIH HETi3Te aja OTBIPHII, KY3ere achIpbUIbl. MaKaJlaHbIH TCOPHSUIBIK HETi3IeMeciH
azipneyae O.Cenup, B.I'yMOONBTTHIH FRUTBIMU TEOPHUSCHIHA CYHEHE OTBIPBIN, IIETENIIK FAbIMAAPAaH:
I''bpyrsn, E.I'opomiko, [.Kpucran, JI.Komnanuesa, B.JIyroBunoBa, O.Mwutuna, B.llerpenko,
W.IlpaBunosa, @.Xeinuren, JL.Iudman, kazak 3eprreymrinepiner: O.Kaidmap, JI.KypmanGekosa,
J.duna, K.CapekenoBa, K.ManukoB, M.MaKWJIKbI3bI CBIH]IBI FABIMIAPIBIH 3€PTTEY HOTHIKENIEPI MEH
TYKBIPBIMAAPHI HET131H/I€ FHUTBIMU TaJ/1ay JKY3€ere achbIpbLUI/IbL.

OJIEYMETTIK JKeJli apKbLIbl OSpUTINT OTBIPFaH, YWITTHIK KOJ TETiri OOJBIN TaOBUIATHIH aKImapaTTap
KOPIHICIHIH HacUxaTTallyblHa Tajjay jkacay yiniH 3eprreyae Instagram, Telegram, Facebook, TikTok,
YouTube oneymerTik >KemilepiHAEri MbICajjap HBICAHFA ANBIHABL. 3€pPTTEYIiH SKCHEPUMEHTTIK
Ke3eHIH/Ie AYMIUPUKAIIBIK JIEHTeiIeri canay, 6aKkpliay, ejlley, CUMaTTay oJicTepi Herisre anblHAbl. Al
WHTEPHET-JICKCUKAHBIH TCOPHSUTBIK KBIPBIH aWKbIHIAy[a TEOPUSIIBIK JICHTCHIIIH THUITOTCTHKAIIBIK,
JIOTUKATBIK (Tanuay, CHHTE3, MHAYKIUS, AeTyKIIHs, aHAJOTHs) 9ICTEPl KOJIIaHBICKA TYCTI.

OJaedueTKe Moy

byrinri xoramza oneyMeTTIK K€l KeAeprici3, amiblk Typie OalaHbIC OpHATY Kypajbl Aem
cunarTanaapl. 3aMaHayl KapbIM-KaThIHACTBIH OachiM OeJiri OChbl MHTEPHET apKbUIbI, aKmapar aaMacy
HET131H/I€ JKacaJlbIll OThIPFaH/IbIFbI MAJIIM. OJIEYMETTIK KeJll, OJI0T, YaTTap Kas3ipri Ke3/1e *aH/abl KapbIM-
KATBIHACTHI AJIMACThIpa anajbl. TINTEH HHTEPHET aJlaM/Ibl ©31HE TOYEIl €Ty MYMKIHAITiHe Jie ue OO
OTBIp. ByTiHT1 oleyMEeTTIK 3Kelll MaiJgaJaHyIIbIChl QJIEMHIH O31HJIIK EPeKIIe <OKETIIK OCHHECIH
xacaiapl. «Keninik OeliHe» jkacay AereHJie, €H aJIbIMEH «TUILIIK OeliHe» yFbIMbI ecke Tyceni. Kait
Ke3eH/1e 00JIMAChIH, MEWJII OJ1 BUPTYAJIJIbI, )KEJIUTIK dJeMe OOJICHIH ajjaM KopIllaFaH JYHUEHI TaHy1aFbl
03 OUTIMIH ce3/ep apKbuIbl OekiTeni. Ochl OLTIMHIH KUBIHTHIFBI «dJIEMHIH TUIIIK O€HHEC» Aem aTanabl.

OneMHIH TUIMIK OelHeci — aJaMHBIH OJieMJli TaHYBIHBIH HETi31, opl OHBIH TIIAETI KOpiHiCl.
«ONeMHIH TUIIIK OeifHec» YIT MEHTAIUTETI MEH MOJICHUETIMEH THIFbI3 OalIaHBICTB. OIEMHIH TUITIK
OeifHeci — TUT apKbUIbl ayieMIl Kepy Taciai. OHbl MHTEpHET djIeMiMEeH OaljaHbICTa KapacTbhIpambl3.
OlTKeH1, «QJeMHIH TUIIIK OeifHec» OipiHIIIIeH, afaMIapIblH eMip CYpy *KaFaailnapsl, MaTepUaIbIK
olemi, caHachl MEH MiHE3-KYIKBIH aHBIKTAiAbl, EKIHIIICH, aJaM oJIeMJl HEri3iHeH aHa TITiHIH
(dbopManapbl, OHBIH CEMaHTHKAChl MEH IpaMMAaTHKAachl apKbUIbl KaOBLIAANMIbI, OV Oilay MEH MiHe3-
KYWIBIK KYPBUIBIMBIH aHbIKTaiapl. Hemic ranmpiMbl B.['ymO0npAT oneMHiH TUIMIK OCHHECIH TYCIHAIpYIE
«XaJIBIK PYXbI» YFBIMBIHBIH KOJJAAHBICBIH, OHBIH YIIT TUTi KaJbIITACYBIHAAFbl KBI3METIH €peKIlle aTarl
eteni (I'ymGonbpar, 1985: 220).

XanbIKTBIH TapUXbl, TAIFaMbl, TaHbIMBI MEH OOJMBICBIH OciHEeNelTiH TaHOANmbIK JXyhe —
MOJICHUETTIH alKbIH KepiHici. Tin MeH MOAEHWEeTTIH apakaThIHACKl TUT MEH OWIayJslH e3apa
OaifTaHBICHIH aHFAPTCa, MOJICHU MYPaHbI YPIIaKTaH YpIaKkKa >KeTKi3yre Jie 30p bIKnan erexi. byn opaiina
QJICYMETTIK >KEJIiHIH JI€ MaHbBI3IbUTBIFBI MEH KQKETTUIITIH JIE aTan eTyre 00Jiajbl.

byrinri «onemHiH TUIMIK OeifHeci» YFBIMBIH MHTEPHET Tili, MHTEPHETTErl ©3apa OailnaHsic,
WHTEPHETTET1T MOJEHH OpTa YFBIMAApbIMEH OalJIaHBICTBI KapacThlpy Oalikananel. TyiaraHbIH YHEMI
KAJIBINITACYbIHAA WHTEPHET — KaHa OaillaHbIC apHACHI FaHA €MeC, COHMAA-aK O KaphIM-KATHIHACTHIH
OapJIbIK KBIPBIH KaMTUTBHIH JKaHa QJICYMETTIK MOJCHHM OpTa Jeml TyciHaipiieni. MyHIarsl TUIIIK opTa
JIeTeHIMI3 — KOFaM MYIIEJIePiHiH TUIIIK CAHACKIHBIH KAIBINTACYbIHA BIKIAT €TETIH, TIIIK )KYHEHIH Kaii-
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KYH1 MEH COJ Tl KOJJaHYIbIH KOFaMIBIK-TUIIK TOXKipuOeci, TIAIH KOFaMIarbl OOIMBICHIHA, JaMYBI
MEH KbI3MET €TyIHE 9Ccep €TETIH IKOHOMHUKAIBIK, U/ICOJIOTUSIIBIK, MOICHU, SJI€YMETTIK-TICUXOJIOTHSIIBIK,
ATHOIICUXOJIOTUSUTBIK (DAKTOPIIAp KUBIHTHIFHI.

Op XaIBIKTBIH YITTHIK EpeKIICTIKTEpiH OacKallapMeH TEK CallbICThIpa Taljay apKbUIbl Oityre
Oomazpl. Op ATHOCTBIH 63 «YITTHIK OeifHec» OOJaThIHIBIKTAH, Op ATHOMOJEHH OPTAKTHIK TIJIIK OpTa
epekmenirin kepcereai. Tinmik opra (TUIAIH eMip cypy opTackl) TepMmuHiHe D.Cenup reorpadusiibIK
KOHE ONeyMeTTiK (akropiapabl (IiH, MOpailb, KOFAMHBIH cascd yibIMaacy ¢Gopmayapbl, eHep)
xatkbi3anbl (Cenup, 1993: 274). Tin anabiMeH KaTbIHAC KYPaJbl )KOHE afaMIap IbIH TIPIIUTIK €Ty OPTachl
OOJIFaHIBIKTAH, «QJIEMHIH TUIAIK OeifHeciH» agaMIap/blH e3apa KaTbICBIMJBIK MaKcaTTapblHAa Kapaii,
IYHHEre KO3KapachlH, KapbIM-KaTbIHAC OPICTEPIH >KOHE COWJICYy OpEeKEeTTEepiH >KaHIbl Ccoilyiey TiiHe
HET13/IeJITeH MOTIHCI3, KOPKEM 9/IeOMETCi3, TYPJli CTHIIBIET] aKIapaTChi3 3epTTEy MyMKIH eMec.

OJIEMHIH TIIIK OCHHECIHACT] YITTHIK-MOJIEHN EPEKIICIIKTEP MEH OHJIaFbl CTEPEOTUIITEPIIH POIiH
TaJJIail OTBIPHIT, K€3 KEJITeH 3THOCTBIH «dJIeM OCiHEeC» Typasbl MalbIMBI COJI ATHOC MYIIECI KOJIIaHFaH
CO37Iep MCH COMJIEMIEP/ACH, COJ 3THOC OMipi MEH TIPIIUNIIHEH allblHFaH MOTIHACPJIH Ma3MYHbIHAH
KOpiHesi.

3eprreyuri A.K. bpyTsaH oneMHiH TiAik OeifHeci — OYJ1 CBIPTKBI JKOHE 1K1 OeliHe Typabl OapIbIK
aKmapar, ceiuiey TUIIEpi, OHIAFbl €H OacThl MaFiyMarT Ce3[ep MEH Ce3 TipKecTepiHiH OolbIHA
»KHHAKTaIaThIHbIH atan kepcereai (bpytsn, 1973: 114)

«OneMHIH TUIIIK OelfHeC» YFBIMBIHBIH YT MCHTATUTETIMEH THIFBI3 OaiJIaHBICTA KapaCTHIPHLTYHI
MaHbI3IbI Oonmak. On KoFaMJarbl MOJEHHUETTIH KOPIHICI «dJIeMHIH 1mKi OeHHECiHIH» 00pa3bIH
TaHBITATBIH MCHTAJUTETIICH Tikeleld OaimanpicThl. J[im (MEHTAIMTET) TepMUHIHE OEpiLIreH Typdi
aHbIKTaManapJelH OipHemeyiH KenTipe Kercek: MeHTanmuTeT — Oip JTHHUKAIBIK TOIMKA KAaTaThIH
aJlaMJIap IbIH KYHJISTIKTI CAaHAChIHA TOH JYHUEHIH yirici» (MutuHa, 1994: 54).

CoHbIMEH, MEHTAIUTET — JKEKE a/laMFa HEMeCe dJICYMETTIK TOIKA TOH OMJiay TOCLIl, CUXUKAIBIK
JaFJplIap MEH PyXaHM Ke3KapacTap >KUBIHTHIFBI. LIIbIH MoHIHZE, «oJeMHIH TUIOIK OeifHecl» Tiiae
OeliHesIeHEeTIH XaIbIKThIH MEHTAJIUTETIHIH KOpiHicl. ByriHje MeHTanuTeT eH TiJ1 apaKaThbIHACKIH 3epTTeyY
Ti1 O1TiMiH/IET] HeT13T1 GaFbITTap/bIH Oipi O0JbIn OThIp. Ti XaablK MEHTAIUTETIH, OH-6PiCiH TYCIHY KIIITi
00J1ca, T1J1 apKbUIbI YITTHIK CUIIAT, YJITTHIK MIHE3 €pEKILIENIKTEPIH TaHyFa 00JIaThIHbI alKbIH.

¥ CHIHBUTBITT OTBIPFaH MaKaja ascChiH/a OaKblIay )KOHE ©3apa CANbICTHIPY JKYPTi3y 9/IICTEPl aPKBLIBI
oneymertik >keminepaeri (Instagram, Telegram, Facebook, TikTok, YouTube) Typni akmapar Oepy
(dbopManapbsl apKbUIbl YITTHIK KYHIBUTBIKTApJBIH KOPIHICI MEH HAaCHUXaTTalybIHJIAFbl KOPCETKIIITEepre
Hazap ayJaphill, OHBIH CAHJIBIK KOFaMIarbl MaHBI3BUIBIFEI MEH KaXKETTUIITIH aHBIKTay MIHJET eTiI
KOUBLIIBI. MYHBIH KOPiHICI TOMEHET1 KeCTe apKbUIbl YCHIHBLIIBI.

Kecte 1 — ¥ATTBIK KYHABUIBIKTAPIbIH HACUXATTATYBIHBIH QJIEYMETTIK JKeJlIepieri KopceTKili
Tabmuma 1 — [Moka3aTens momynsipu3alii HAMOHATBHBIX IIEHHOCTEN B COIIMAIBHBIX CETSIX
Table 1 — Indicator of the Promotion of National VValues on Social Networks

OJIeyMETTIK JKeJi IMapakia aTaysl Kapusnaneim Kasputymisuiap
araysl
Instagram @qazaq _ gril 1483 492000
@elzhan.qazaq.brand 625 51400
@qarapaiym_tarih 114 1273
@erkenur_kz 957 51900
@olensoz_kz 699 379000
@sultankhan_kazakhstan 1668 923000
@kazakh.food 196 42030
@ulttyq_murager 723 827000
Telegram Qazagiya 473
Kasak onebueri 2004
Canr-goctyp ceitneiini 4516
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1-xecrenin xanracel / [Iponomkenue Tabmumst 1 // Continuation of Table 1

Facebook ¥IITTBIK CIIOPT TYpJIepi 1100
KayYBIMJACTBIFBI
TikTok Yerassyl_rinatuly 51300
kenjebekovaa 680800
YouTube QazVision 15000
BILIM QAZYNA 14100

Kecrenen anrapraHbIMbI3[iail, agamaapAblH OSKEJIUIep oJieMiHE €HIN bIKMaJAacybl, TiKeleH
KaTBICTBUIBIFBI TYPJIi OLTIM cajlaChIHAAFBI 3ePTTEYLIUIEP/iH, aTal alTKaH/a, Tij OUTiMi FabIMIapbIHBIH
na aiipbIKiia HazapbiH aynapryna. Cebebi anaMmaapplH TUIAIK KaTbIHACBIH 3€pTTEYy/e JMHTBUCTUKAIA
’aHa ceprin 6ap exeHi Oaiikamanpl. Ockl Ke3re JeiiH JIMHIBIUCTUKA T'yMaHUTAPIIBIK KOHTEKCT asiChIHAA
KapacTbIpblca, Ka3ipri TaHaa Tl MeH ceiney dumocodus, oneymerTaHy, MCUXOJOTUSHBIH Ja Oip
Oemmieri OoJia anaipl.

OcpiHgail OarbITTaFbl IIETENIIK KOHE OTaHIBIK 3epTTeylep KaTapblHIa oOJIEyMETTIK Kell
muarBucTukacel: E.M. Topomko «JIuHrBUCTHKAa WHTEpHETA: (HOPMHUPOBAHHME JUCIUTUTMHAPHON
napagurmel»  (I'opomko, 2007), JI.®. KommnanmeBa «VHTEpHET-TMHIBUCTHKA: KOTHUTHUBHO-
IparMaTU4eCcKUil ¥ JIMHIBOKYJIbTYposjoruueckuii noaxoas» (Komnannesa, 2008), O.B. JlyroBunoBa
«JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKU BUPTyanbHOro auckypca» (JlyroBunosa, 2009),
MHTEPHET TUCKYPC epeKIICTIKTepi MeH TUTHIK MaHumysus macenenepi L.Shifman (Shifman, 2013,)
D.Crystal (Crystal, 2011) T.6. aBTOp;iapasiH 3epTTey eHOeKTepiHae KapacThipbuiran. COHbBIMEH KaTap
WHTEPHET KEHICTITIHJAET1 YITTBIK MapKepyiepre KaTbICThl MIKIpJIEpiH OUIMIPTeH 3epTTeyIIiep:
W.ITpusanosa (Privalova, 2019), F.Heylighen (Heylighen, 1992).

OTtanapIK TN OUTIMIHJIE 1€ UHTEPHET TUIl MEH QJIEyMETTIK JKeNIlJIep/eri aKnaparTapIblH Oepinyi,
WITTBIK KYHJIBIIBIKTAP/IIH HACUXATTalybl, opdorpadus, ce3 oaebi Macenenepi T.0. asichIHAA )KacalFaH
3epTTey KYMbICTapbl O0ap. Atan aiftkanaa, M.M. ManukkpI3bIHbIH «OJIEYMETTIK JKeNJIepleri coiney
KBI3METIHIH MParMaTuKachl %oHe (QYHKIUACHD» aTThl JUCCEPTAIUSIIBIK eHOeT1HIe Ka3aK 9/1e0H Tili MEeH
MHTEPHET KOMMYHUKALMS, QJIEYMETTIK JKel TUIl KOHE Kas3ipri Kazak o1e0M TUIIHIH HOpMalapsbl,
QJIEYMETTIK JKeJIepJeri TULIIK OpTaHbIH JKalNbl CHUIMATBl MEH epeKIlemikTepi T.0. Macenenepi
KapacTslpbliabl (Manukkei3sl, 2023). CoHbIMEH KaTap JKEKeJereH 3epTTeyjiep/e MHTEPHET-MEM >KOHE
omapipiH Typiepi Typanel ce3 eriieni (KypmanOexoBa, 2023: 142). OneyMeTTiK KelilepiiH
KacecHipiMAEpAIH pyXaHH JaMybIHa 3cepi, OH XKoHE Tepic bIKIAbI, JIEYMETTIK Keliiepl Outim Oepye
naiiianany MyMKiHAIKTEp1 CbIHJIbI ©3T€ /1€ TaKbIPHINTAPAAFbI 3€pTTEYsIEep OapIIbLIBIK.

Hatuikenep :koHe TAJIKbLIAY

Byrinri oneymerTik kel KOMMYHHMKAIUSICBIHIAFBI «TUIMIK O€WHE» YITTHIK KYHIBUIBIKTap bl
JOpINTEey MaKCAThIH J1a Ha3ap/a YCTAaWThIHBI Oailikanansl. MoceneHn OipHerIe oJIeyMEeTTIK Kelire Hazap
ayJapcax:

Instagram JKenicinae BU3yandbl JKOHC ayaualabl KOHTCHTKE HETI31ENIreH, SIFHH, VJIITTBIK
KYHJIBUTBIKTApbIH KOHIIETITUTIK asSChIH KAMTUTBIH YIITTHIK KUIMIEP, YITTHIK TaFaMaap, YIATTHIK oHep T.0.
WHCTaIapakmaaapabH OlpHemeyiH Kke3aectipyre 00maib.

Instagram — Bu3yanabl kKoHE ayAualbl Ma3MYHFa HETI3JENTeH ONeyMETTIK >KemiepAiH Oipi
peTiHAe YITTHIK MOJEHHUETTI A9pinTeyae THIMAI Iuiatdopmara alfHalbI OTBIP. By kemijie YITTBHIK
KYHJIBUTBIKTAPABIH KOHIICTITIIIK asfChIH KAMTUTHIH OipKaTap HWHCTamapakmiagap XaJbIKTIH MOJICHH
CaHAChIH HBIFAWTyFa JKOHE JKac YpIaKKa YITTBHIK OOJMBICTHI JKETKi3yre BIKMAN eTyae. MaceseH,
@olensoz_kz artel mapaxia YATTBHIK IO33MSHBI ASPINTEYMEH Kartap, JASCTYPIl co3 OHEpi MEH MOJICHH
KOATapIbl BU3yalnbl OCWHENEPMEH YINTAcThIpansl. By mapakmiama YITTHIK HakblITarel (GoHmap,
HISXKIpEeNiK AepeKTep, GOIBKIIOP DIEMEHTTEP1 XKIHE KBIP KOJIJaphl KOPKEM opJIeHIeH OeiiHeMaTepuaniap
apKBUIBI YCHIHBLIAABL. 632 xapusiaaHbiM xkoHe 350 MBIHFA KYBIK OKBIPMaH OYJI Ma3MYHHBIH CYpPaHBICKA
ue ekeHin kepcereai. Con cuskrel, @sultankhan_kazakhstan Topizai mapakmanapaa Ka3akThlH YJITTHIK
KUIMJIEPIHIH TypJepi MeH alMaKThIK EpeKIIeNIKTepl KEHIHeH KepceTuiedl. byn mapakmamap Tek
ACTETUKAIBIK (DYHKIIMS aTKAPBIN KaHa KOWMaid, YITTHIK KHIMHIH MaFbIHACKI MEH TAPUXBIH CUMIATTAUTHIH
TYCIHIIpME MOTIHIEp MEH OciiHenep apKbUIbl TaHBIMJIBIK MIHIETTI A€ OpBIHAANIbI. TaFel Oip MbIcam
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perinne, @kazakh.food_napakmacein atayra Oonamel. MyHIa YATTBIK Taramjap: OaybIpcak, eT
TaraMJapbl, KbIMBI3, IIYOAT CEKUIAl ac Typiepl OeiHeka30amapMeH, MaWbIHAATY >KOJBI JKOHE IIBIFY
TapuxbIMeH Oipre Oepineni. by — mocTyp:ai acna3aplk MoIEHUETTI HACUXATTay/bIH Oip JKOJIBI PETiHe
tanbutblll OThIp. CoHbIMEH KaTap @ulttyg_murager topi3mi MoACHHM MypaHbl CaKTayFa apHajFaH
napakuanapa 10MObIpa, KOObI3, ca3ChIpHail CHSKTBI YWITTHIK acramnTap, oJIapAblH KOJJAaHbLTY TOCTYDI,
MY3BIKAJIBIK YHAEPl MEH TapUXU MOHI Typajibl KOHTEHTTEP YChIHbLIAAbl. MyHIall napakiaiap/a KbICKa
BUJICONIAP, TAHBIMJBIK IOCTTap MEH WHTEPAKTUBTI BHUKTOPHUHANAP apKbUIBI YJITTHIK ©HEPre JEreH
KbI3BIFYIIBUIBIK KanbinTacaasl. XKanmel anranna, Instagram mnatdopMacelHIaFrbl MyH/Ial Mapakuiagap
WITTBHIK OOJIMBICTHI 3aMaHayd TACUIMEH JKETKi3yliH yarici Oosbin Tabbutansl. Onap BU3yaabl jKOHE
ayuanabl KOHTCHTT] THIMJII KOJITaHY apKbUIbl YITTHIK KYHIBUIBIKTAP IBIH KOHIIENTLUTIK OpiCiH KEHEHTIIL,
’KacTapIbIH MOJICH! TaHBIMBIH apTTBIPYFa OH 9CEpiH TUTI3IM OTHIP.

Kaszipri aknapaTThIK KOFaM >KaF/1ailbIH/1a MECCEH/DKEpIIep TeK KOMMYHUKAIIUS Kypaibl FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap JIMHI'BOMOJIECHU KOJTAp/Abl CaKkTay MEH TPaHCIALMIIAYABIH THIMAL TETIriHE aifHaIbIIn
otelp. ConblH iminge WhatsApp kemnici — 0TOachUIBIK, TYBICTBIK JKOHE KOFAMIIBIK ACHIeHAeri MOJACHH
aKmapaT aJlMacyJblH KCHIHEH TapajiFaH ajaHbl. ATanFaH 1miat(opMaHblH €peKIIeNiri — TYHBIK, CeHIMI
QJIEYMETTIK TONTap apachlH/Ia aKIapaTThIH KbUIIaM api OeiipecMu Typae Tapanysl. WhatsApp xemicinae
WITTBHIK KYHABUIBIKTap OipHeme (jopMaTTa KepiHic Tabab:

1. Kymmwvikmay mominOepi MeH YimmulK Hakvlumazel mitekmep. byn  Qopmarra
naiiiananymsiap TyFaH KyH, TOW, MEpEKe ChIHJIbI OKUFaIapFa opail Ka3aKThIH ISCTYPJI TUIETiH, MaKal-
MOTeNIepiH, OeifHeni co3 TipKecTepiH HaiianaHa OTBIPHIN, KYTTHIKTAy XaTTapblH TapaTajbl. MbIcasbl:
«WKacwiy kymmot 6oncvin! XKy3 ocacazan abwiz Kapusnapowvly scacoli 6epcin!» Topi3i TIIEKTep A9CTY Pl
TaHBIMFa HET13/IeTiI, pPyXaHH JKaJFacThIK Kypajibl PETiH/Ie KOJIJaHbLIA/bI.

2. ¥immulx canm-0acmypiepee Kamvlcmvl Keyecmep MeH manvlmowvlk momindep. Otbdackl, 6ana
TopOueci, HEKe, TOM OTKI3y, aHa3a paciMIepl CEeKUIAl eMIpIiK Ke3eHIepre OailllaHbICThI Ka3ak
XAJIKBIHBIH YJITTBIK JOCTYPJIEPIH CaKTay >KOHIHJIE aKbLI-KEHECTEpPMEH alMacy KeH TaparaH. MyHnaii
MOTiHJIep KeOiHe YJIKEeHJep TapallblHaH «younger generation»-re GarbITTanbin, WhatsApp TonTapeiHia
TapaTbUIa b,

3. Hinu-pyxanu mazmynoaewl ayouo xcane detinemamepuanoap. Pamasan aiibl, KypOan aift, sxyma
KYHI CUSIKTBI JIIHU MepeKeNep KapCcaHbIHa YITTHIK TAHBIMMEH YHJIECETIH Ma3MYH/IaFbl yarbi3iap, KypaH
asTTapbl, HACUXATTHIK ayauojap >KHi TapaThUIanbel. by marepuanmapaa YITTBHIK AYHUETaHBIMFA Cait
yFbIMJIap — caOblp, MYKIPIIUTIK, YAKEHIe KYpMeT, OTOAChIHIAFbI JKayalKepLIUIK CEeKUIII KYH/IBUIBIKTAp
KepiHic Tabajpbl.

4. Kasagmuly canm-0acmyprepin mycinoipemin wiazeii 6euneporuxmep. Mplcaibl, Kbl3 y3aTy,
Oecikke caly, TycayKecep paciMiepi Typalibl KbICKA, TAHBIMIBIK OelHeMaTepuaigap apKbUIbI >KacTap
apachIH/Ia YITTHIK JOCTYPTe IereH KbI3bIFYIIBUTBIK KallblTacaasl. MyH1ail Buieonap keOiHe aHa TUTiHIE,
KaparanbiM opi TapTHIMIBI CTHIIB/IC TaWBIHAIIBII, TONTHIK YaTTapAa KeHIHEH TapanIbl.

5. ¥pnakapanvix 6aiinanvlicmul Hbl2AUMAMbIH WARLIH OKULANAD HemMece ecmenikmep. ATa-9Xe MeH
HeMepesep apachlHIaFbl YITTHIK TOpOUE JOCTYpJiepl, OTOACBUIBIK €CTENIKTEp, MIEKIPETIK aKmapaTTap
ayano)ka30a Hemece MOTiH (popMaThIHAA CaKTaJbII, 0TOACK! MYIIETepi apachlHIa Tapanaiasl. byn ypric
aybI3Ia 19cTypai Hudpiblk hopmarta cakrayra cenTirid turizesni. Oceunaiiira, Whats App matdopmacsl
dbopManabl emec, Oipak YITTBIK Ma3MYHJbl CaKTAaHTBIH JKOHE TapaTaThlH MaHBI3ABI MUQPIBIK alaH
perige cumartanaapl. O JTUHTBOMOICHH KYHIBUIBIKTAPBl KYHACTIKTI KOMMYHHUKAIUS TPOIECIHIC
TaOWFU TYPAE KAHFBIPTHII, YpIaKapaiblK CA0aKTaCTHIKTHI KAMTaMAachI3 €TeIi.

CaHJbIK KOMMYHUKAITUSTHBIH KapKbIHAB! JaMybl Ka3ipri TaHAa YITTHIK MOJACHHETT MOpINTEYHiH
*aHa QopmarTapelH Kanbimracteipyna. byn typreina Telegram mmardopmacsl — KOFaMABIK MiKipre
BIKITAJT €TETiH, Te3 TApalUTHIH KOHE MAKCATThl Ay JUTOPHSFa OaFBITTalIFaH aKIapaTThIK apHAIap apKbUIBI
VITTBIK KOJTApbl CaKTay MEH TapaTyIblH BIKIAJIbl KypalaapbIHbIH Oipi 00sbIn oThip. Telegram-mars
WITTBIK OAaFbITTaFbl KOHTEHT TaKbIPBINTBHIK TYPFbIAA KYPBUIbIN, YJITTHIK pPyXaHH MYpaHBI, CalT-
TOCTYpIIEpii, TAPUXU-MOJICHU TAHBIM/BI )KaHa (hopMaa YChIHYFa OarbITTaFaH. MbICaJIbI:

1. «¥nwe1 dana mypacery Telegram apnacei. byn apHana Ka3ak XalKbIHBIH TapuXH >KaJlbIHA,
MaTepUAIIBIK KOHE PYXaHH MOJCHHETIHE KATHICTHI TaHBIMJBIK MaTepuaiiap KyieleHreH. Mbicasbl,
apHaaa KHUeN JKepyiep, eXKeNri TYpki jkaz0anmapbsl, Ka3aK XaHAapbl MEH OaThIpiaphl XKailibl AEpeKTep,
HIeXKIpeNiK aKnaparrap, YIATTHIK KHIM YATIepi MEH JTHOTPaQHsUIBIK CypeTTep TYPaKThl Typhe

145



TILTANYM Ne2 (98) 2025

KapUSUIaHBII TYpaabl. OpOip KapusIaHbIM TAPUXH IEPEKTEPMEH HeTi3/1eMin, (OTOCypeTTep MEH KbICKA
ayauoMaTepHallapMeH TOJBIKTBIPbUIaAbl. MOTiHAEpe KOHE ce3Aep, TEPMHUHICP, YITKAa TOH TUIIIK-
MojieHU OipIiKTep Kui Ke3nece . bysl — yITTBIK TApuXu TaHBIM MEH TUIIIK MypaHbl KaTap )KaHFBIPTYIbIH
TUIM/1 KOJIBL.

2. «¥nmmuig pyx» Telegram apnacei. «¥ITTBHIK PyX» apHACHl YITTHIK TopOue (rmocoduscey,
Ka3aKbl OOJIMBICTBI JopinTeyre OarblTTasiFaH. ApHaaa YITTBIK 3THKA, 0TOAChl KYH/BUIBIKTaphl, Ka3aKbl
TopOHe, YIT 3USAJIBUIAPBIHBIH KAHATTBl CO31epi, FHOPATThl OHriMesep, MiH JKOHE pPyXaHUST
TaKbIPBIOBIHIAFBl MaTEpHAIAP KEHIHEH Taparbliaabl. MaceneH, JXXycin bamnacaryn, Ao6aii, [lokopim,
Marxan, MyxTtap Oye30B eHOCKTepiHEH aJbIHFaH Y31HIUIEp, OJapAblH YITTHIK JYHUETaHBIMFA KATHICTHI
OM-TYXKBIPbIMJIAPbI TepeH TasgaHbil Oepiaeni. COHbIMEH KaTap XajblK MaKaJI-MITellepl MEH HIeIeHIK
ce3iep OCMHEMOTIHIAEp TYpiHIE YCHIHBIIAABL. byl apHaHBIH Ma3MyHBl KeOiHece Ka3ak TUTiHIC
KYpriziienl, MyHaa TULAIK HOpMajap MEH MOJCHU KOHHOTALUSUIAp CaKTaJlblll, OKbIPMaHHbBIH YJITTBIK
UICHTH(UKAIUSIChIHA TIKEICH ocep eTe/i.

3. Kozamowix cunammagel monmap MeH apHanapovly viknaael. Telegram xemiciHIeri YITTHIK
OarpITTaFBl TONTApP TEK aKMapaTr TapaTyMeH IIEKTeJIMEelH, HHTEPAKTUBTI MiKip aiMacy aJlaHbIHA aifHAJIBII
oTelp. Mpbicanbl, Keibip apHajapAa HiKip Kajaablpy (GYHKUHACH apKbUIbl KOJIJAHYIIBLUIAP YITTBIK
MoceJieniepre KaThICTBl OJlapbl MeH TaxipubOenepimen Oemiceni. bynm — 3amanaym mudpibik
KOMMYHHKAIUSI MEH JOCTYPJIi MOJIEHUETTIH CHHTe31 0oibin caHananbl. Telegram sxemiciHzeri YATTBIK
Ma3MyHJbl apHajlap — TEK aKmapaT Ke3i FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap YJITTHIK CaHa MEH MOJCHU
OlpereislikTi KaJblITaCThIPAThIH KypaliFa alHamabl. «¥Jbl Jajga MypachDy, «¥ATTBIK PyX» CEKiAi
apHayap Ka3aK XaJKbIHBIH TapUXbl MEH MOJCHUETIH HU(PIBIK KEHICTIKTE XKYHell HacuXarTam, YITTHIK
KYH/IBUIBIKTAp/bl YpIaK caHacblHA 3aMaHayd (opmarTa >KETKI3yAe MaHbI3Zbl pen arkapynaa. MyHpaai
wiargopMaliap YITTBIK KOJTBIH Y31UIMEH, Y3IIKCi3 TpaHCISIHMUIaHYbIHA, COHJA-aK JIMHTBOMOJCHU
cabaKTaCThIKTHIH CaKTaTybIHA CEMNTIT1H TUTI3eIi.

XXI raceipapiy yuiHmi oHxbUabEbiHAA TikTok nimaTdopmace sxactap ayIuTOpUsACH apachblHAA
€H bIKIAJIIBI 9pi JKbUIAAM TapalaThlH Me/lua ajlaHFa aifiHan el byn miiatdopmana yITThIK MOJICHUET MEH
JOCTYpJl  KYHJBUIBIKTApAbl 3aMaHayd CTWIbJIE OKETKI3yre MYMKIHIIK OepeTiH KaHa Tocuiaep
Kaneinracyna. Keicka gopmarrarsl, BU3yalabl-KpeaTUBTI OEHMHEPOIUKTEP apKbLIbl YITTHIK OOJIMBICTHI
Hacuxartay — TiKTOK-ThIH 6acTbl epeKIIeNiri peTiHie TaHbLUIBIT OTHIP.

1. ¥ammulx 6unepoi opvinoay sxcone mpenoke atinanovipy. TIKTOK-Ta yITTBIK OU 3JIeMEHTTEpiH
3aMaHayu CTWJIbJIE OPBIHAAY apKbUIbl Ka3aKThIH MOJCHU IUIACTBIH 3aMaHayH ayIUTOPHSFA >KaKbIHIATY
MYMKIHAITT KeH. Mpicanbl, Ka3akTbiH «Keminmek», «Kapa sxopra» cuskrel ounepi TikTok-TeiH O
qeJuleH K (hopMaThIH/Ia KalTa *aHFBIPBIT OThIP. byt popmarTa sxacTap Tek KUMbULAAPAbI KalTanan KaHa
KolMal, OeliHe acTapbIH/la My3blKa, YITTHIK KHIM 3JIeMEHTTEepl MeH (DOHJBIK BU3yal apKbUIbl MOJCHU
KOATap/bl KabaTTacTelpa YChIHAABI. MyH/ail BUjieoap MUJUITMOHIAFaH KapaibIM JKUHAM, YJITTBHIK OUIiH
TaHBIMAJIJIBIFBIH aPTTHIPYFa, COHBIMEH KaTap Ka3ak OOJIMBICHIHBIH €peKIIeNiTiH ahaHabIK ayAuTOpHUsFa
KepceTyre bIKNan ereii. bys ypaic — YITTBIK eHepAl penpe3eHTalusIayablH KpeaTUBTI o/lici peTiHze
KapacThIPBLIAIBL.

2. ¥nmmulx mazamoapovl Hacuxammay: «@yo-koumenmy yncici. TIKTOK-Ta KeHIHEH TapayraH
Tarbl Oip OaFbIT — YATTBIK TaFaMmJIapAblH JalbIHIAATY >XOJIBIH OCHHEPOJIUKTEp apKbLIbI KOPCETY.
baybipcak, KbIMbI3, OemibapMak, IMIENNeK ChIHIBI JocTypii ac maszipnepi TikTok-tarel Geiinedopmar
apKBUIBI JKac ypIiakKa YCHIHBITYAA. byl ponmKkTepie TaFraMHBIH TapUXbl, CHMBOJIIBIK MOHI KOHE YIITTHIK
TYPMBICTaFbl OpHBI Aa OasHpananel. Kpicka opi TapTeIMIbl (popMaT YIATTHIK TaramJaap/bl 3aMaHayd
KOpEepMEHHIH TajraMblHa OediMaen xkerkizyre »kon amazibl. ConbiMeH Karap TikTok-ta ynTThIK ac
JalbIHIAy YPAICIH OTOAchUIBIK TOpOMEMEH, aHaHBIH OpHBI MEH JIOCTYp CabaKTacCTHIFBIMEH
OaliJTaHBICTHIPATHIH MaFBIHACHI TEPEH POJIMKTEP 1€ KE3IACCE/i.

3. Tapuxu mynzanap mypanvl aknapammulk, Oevineporuxmep. TIKToK-Ta Abait Kynan6aiiyiisr, O-
®dapabu, AoObnait xaH, baybips)kan MOMBIIIYIJIBI CEKUIII TapUXU TYJIFaJIap JKaliabl KbICKA aKIMapaTThIK
BUJICONIAP/IbIH yJieci apThin Kenedi. by ¢opmaTra TyIFaHbIH €Mip JKOJbl, €HOET1, HaKbUI co3Aepl MEeH
Tapuxu Kbi3MeTi HeOopi 30-60 cexyHna imiHIEe KOPEPMEHIe TaHBICTBIPBUIAAL. MyHIall Buicoap
uHporpapuka, kepkeMm OeiiHe, koHe TiKesel OasiHaay apKblIbl YCHIHBUIBII, O171iM Oepy MEH TaHBIMIBIK
KBI3METTI KaTap aTkapajsl. bynap xacrapIplH TapUXHU CaHACHIH )KaHFBIPTHII, YJIT MAKTAHBIIITAPBIH XKaHA
Me/raia Kaiita TanbITyFa centirid turizeni. TikTok — yATTBIK KYHIBUTBIKTap 6! )KaHa (hopMaTTa YChIHYFa

146



TILTANYM Ne2 (98) 2025

MYMKIHIIK OepeTiH aneyeTTi meama KeHicTik. Kpicka, OeifHemnmi, opi MHTEpaKkTHBTI Ma3MyH apKbUIbI
mnatdopMana YATTHIK Owiep, Taramiap, TAapuxu TYJIFajgap CEKUIAl HEri3ri MOJICHM HbIIaHap
HACUXATTaJbI, KEH AayJuTOPUSHBI KamTyda. byn ypaic — YITTBIK KOATBHIH — IUQPIIBIK
pernpe3eHTAMICHIHBIH JKaHa KOPIHICI JKOHE KPEaTHBTI JIMHTBOMOJCHHU TPAHCIIIUSHBIH COTTI YJTICI
peTinge OaranaHabl.

YouTube mnardopmacer — y3ak ¢opmartarbl OeiiHeMa3MyH apKbUIbl TEPEH MarblHAJIbI aKmapar
KETKI3Yre KOJaiiibl Meaua KeHICTIK. byn turardopmana YATTBHIK KYHABUIBIKTAPABI KYHEm Typae
HacuxaTTayFa OarbITTAIFaH TYpJli (opMaTTarskl BUICOKOHTEHT KEHIHEH TapaJlbIll OTHIP. Ocipece IepeKTi
¢bunbMaep, mebdepiik caraTTapbl MEH MOTHBALMSIIBIK OCHHEPOIMKTED apKbUIbl YITTHIK MOJICHUET IEH
TapUXH JKaJIbIHBI )KaHFBIPTYFA, )KacTap IbIH caHa-Ce31MiH TopOueseyre MoJl MyMKIHAIK Oap.

1. Kaszax maoenuemi men Oacmypiaepi mypanvl Oepekmi ¢huromoep. YouTube-tarel nepekti
bunbMaep TapuUXU-MOJCHHM TaKbIPBINTApIbl TEpEeHIHEH KaMTyMeH epekiueneHeni. MaceneH, «Qazaq
History», «Ka3akcran» teneapHachlHbIH pecMmu apHachl xoHe «TarihTalk» cemabl mnardopmanapaa
Ka3aK XaJKbIHBIH IIBIFY Teri, KOIINel OpKeHHUET, Py-TallalblK KYpbUIbIM, UCIaM AIHIHIH €HYl KoHe
ATHOTPAHSUIBIK JOCTYpIISp Typallbl camalibl AePeKTi QriIbMIEp KapusutaHaasl. Mynnaid GuisMaepae
apXUBTIK JepeKTep, FAIBIMIAPAbIH capanTaMaiapbl, 3aMaHayd BHU3YyalJibl TEXHOJOTHUSUIAp KOJJAaHbLIA
OTBIPBIN, VITTBIK TapUX FHUIBIMU-TTYOJIMIIUCTUKAIBIK TYPFBIIA KOPEPMEHTe JKeTKi3iiemi. Ma3MyHbI
TepeH, OeitHeney Tl Oail Oy GuiabMaep ocipece MEKTell OKYIIbLIApbl MEH YHHUBEPCUTET CTYACHTTEp1
YIIiH KYHJIBI TAHBIMJIBIK PECypPC OOJIBIT TaObLIAIBI.

2. ¥nmmulk Kononep men mypmulcmulK 0acmypiepze apraizan webepiix cabakmapel. YouTube
rtatopMachIHIa YITTHIK KOJIOHEp Typliepine (kui3 0acy, 0r0-epHEK caiy, KecTeley, arall OHMBIIITaY,
KyMic eHjey T.0.) apHanFaH meOepiiik caraTTapbl xkui ke3neceni. Meicainsbl, «Qazaq Crafty, «lllebepain
mebepxanacel», «Kazakh Artisansy cbIHABI apHaiIapaa JOCTYPJIi KHi3 Y jkacay Mpoleci, yBIK, Kepere,
IIaHBIPAK KYPACTBIPY KOJAAphl, KWi3 0acy TEXHOJIOTHUSACHI Tikeled Kepcerineni. byn cabakrap Tek
TEXHOJIOTUSUIBIK Y/AEPICTI FaHa eMec, COHbIMEH KaTtap LiedeprepiH aybl3eki OasHAaybIHIAFbl MOJICHHU-
aHBI3IBIK HEri37ep/i, KOMOHEPAIH CUMBOJIMKAIBIK MOHIH 1€ KaMTHABL. SIFHu, OeliHexxa30amap apKbLIbI
MaTepUaIbIK MOJCHHUET MEH pyXaH! TaHbIM KaTap YChIHBLIAIBI.

3. Tapuxu myneanap mypansvl manblMObIK-8U3YAN0bl KOHMEHM

YouTube-Tarbl TAHBIMIIBIK BHJICONIAP TAPUXH TYJIFAIApIbIH OMIpi MEH €HOCTIH 3aMaHayH jKacTapra
YFBIHBIKTBL (popmarTa ycbiHyra OarbiTranrad. AOail KynanOaitynel, [lloxkan VYommxanos, Kanbimn
CorbaeB, Onuxan bexkelixan, baybipxaH MOMBITIYIBI CHUSKTBI TYJIFaap >Kalbl JE€PEeKTi-TaHBIMIBIK
OeiiHepoNUKTEep KEHIHEH TapairaH. MyHaail Bujaeosnap aHuUManus, uWHPorpaduka, Tapuxu
PEKOHCTPYKIUSIAD  KOHE  HIUTIOCTPALUSAIBIK ~ MAaTepUANIAPMEH  TOJBIKTBIPBUIBIN, — ayJUTOPHUS
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH apTThIpaabl. Onap TYJIFaHBIH eMipOasHBIH OasHJIayMeH KaTap, YITTBHIK PyX TICH
MaTPUOTU3M UCSICHIH /1a HACUXaTTal/Ibl.

4. JKacmapza apnanean momusayusnwix oetinepoauxmep. COHFBI Xblgapbl YouTube xemicinae
WITTHIK OOJIMBICKA HETI3/IereH MOTHBAIMSIIBIK BUICOKOHTEHTTIH yieci apryna. byn GelineponukTep
KacTapra OarbpITTaIFaH, KbICKa opl ocepJl CIOKETTeplIeH Typabl. Mblicansl, « ¥am 6onawazel — 6inimoi
ypnax», «Ama Oacmyp — acvin mypa», «O3 miniyoi ymeimnal» CBIHIOBl POJMUKTEPIE YITTHIK
KYHJBUIBIKTApMEH KaTap, 3aMaHayH JKETICTIKKE KEeTY/IH YITTHIK Her13/1epi kepceTiienl. MoTUBalUsUIbIK
CIUKEpIIepAiH OasHAaManapbl, YITTHIK HAKBIITAFbl BHACOKIUNITEP MEH JAEPEKTI-MOITUKAIBIK
OelHEePOIMKTEP apKBUIBI KACTapblH YJITTHIK WIACHTH(QHUKAIMACH MEH PyXaHHU dJIeyeTi HbIFas TYCEi.
YouTube mnatdopmaceiHIars! y3aK GopMaTTarkl KOHTEHTTED — YITTHIK KYHJIBUIBIKTAP/IbI KeEHA1 opi
TEpeH JIeHTeWe TaHBITYyIbIH THUIMII apHachl. JlepekTi ¢uiabmaep TapuXHU-TaHBIMJABIK CaHa
KaJIBIITACTRIpCa, IIe0epiik cabakTapbl — KOJOHEP MEH TYPMBICTBIK MYpPAHBI KaHAAaHIBIPAAbl. AT
MOTHBAIMSUTBIK JKOHE TaHBIMIBIK OCWHEPOIMKTEp — JKacTapAblH YITTHIK OOJMBICBHIH 3aMaHayH
Ke3KapacreH KaObuigayblHa >xon amansl. Ocpbutaiimma, YouTube sxemici yITTBIK pyXaHHAT TIeH
MOJICHUETTIH MU(PPIBIK PETPE3EHTAIIUACHIHBIH KEHICTITIHE alfHAJIBIN OTHIP.

Kazipri akmapaTThlK AdyipAe MHTEPHET TEK akmapaT ajiMacy MEH KOMMYHHUKalUs Kypasbl FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTrap YIT MOJCHHUETIH, TUIAIK IOCTYPHAl, PYXaHH KYHIBUIBIKTApAbl CAaKTay MeEH
KAHFBIPTYIBIH MaHBI3bl KeHicTirine aiHamapl. OChl TYPFbIIA JTUHTBUCTUKAIBIK MOJICHUET MHTEPHET
JTUCKYPCBIHJA €peKlIe pejire ue OoJblll OThIp. JIMHrBOMOJAEHHETTIH MaHbI3[bl ©3€rl — XaJbIK aybl3
one0OueTi Mypaapbl, OHBIH 1IIiH/IE MaKal-MITEIAEP, HAKbLUI CO3JIEp, )KYMOAKTap CUSKTHI TUIIIK O1pIiKTEp
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— Ka3ipri MHTEPHET-KOMMYHUKALUAAA KalTa >KaHFBIPBIT, KEeH KOJIJAHBUIBI KEJei.

Makay-mMorenaep — Kaszak XaJKbIHBIH FachIpyiap OOWBI JKMHAKTaFaH OMIpJiK Tokipubeci MeH
JaHAJBIK OWBIHBIH KepiHici. Onap YITTHIH JTYHHETaHBIMBI, MiHE3-KYJIKbI, MOPAJIBIBIK KYHIBUIBIKTAPEI
MEH TapUXH JKaJbICHIH OCHHEICHTIH BIKIIaM 9pi MarbIHAJBI (hopMaap apKbuibl Oepinieai. CoHABIKTaH J1a
MaKal-MoTeJAep YITTHIH PYXaHH KOJIbI PETIHAC MaHBI3IbI KbI3MET aTKapaabl. Ka3ipri Tanma oneymMeTTiK
xeninepae (Instagram, Facebook, TikTok, Telegram, WhatsApp) makan-MaTenaep/IiH KOJJaHbLUTY asiChl
aptein keneni. Onmap Typii ¢opmarTa — MOTIHJIIK TIOCTTap, UTATANIAp, OeliHex)a3z0aiap, MOTUBALIUSITBIK
pPOJIUKTEp, TINTI MEM JKOHE CTOPUTEIUIMHI ¢opMmachlHIa Ja YChIHbUTYAa. Mbicansl, Instagram
wiardpopmaceiHaarel @ruhani_mura memece @Qazaq_quotes mapakinaniapbiHaa Ka3ak MakajiJapblHa
HETri3/eJITeH MOCTTap >Kacajblll, )KacTap apachlHJa TaHBIMAJIBLIBIKKA e Oomyaa. Makan-MoTenaepin
UG PIBIK OpTaIaFkl KbI3METI OipHele OarbITTa KopiHic Tababl:

- TOpOMEITIK KbI3METI — YITTHIK TOPOUEHIH Ma3MYHBIH KETKi3y1e MaKaJap KeHIHEH KOJIaHbLIA b
«¥a0a ne xepcey, ywkanoa cousl inepciyy, « Cos anacvl — Kynax» CUSAKTHI MOTiHAEp Oana TopOuecinae
KU1 KOJIJaHBLIA/IbI;

- MoTHBaUMsIBIK-QyHKInoHAIABIK Kbi3MeTi — TikTok xome Reels ¢opmarrapeinga Xaibik
JaHAJIBIFBI HET131H/Ie JKacTapra OaFpITTaIFaH KbICKAa MOTHUBALIUSIIBIK BHICOJIAP TapaThUIa b,

- CEMAHTHKAJIBIK BIKIIAMJIBIK — HHTEPHET-KOMMYHHKAITUSHBIH T€3 9pi KbICKa O0TybIHA OaliTaHBICTHI
MaKaa-MOTeIACPAiH bIKIIAM KYPbUIBIMBI THIMA1 KOJIAAHBLIA B,

- YITTBIK OIpeTreiIiKTI HBIFAUTY KYPaJIbl — MAKAI-MOTEJIEP aPKbUIbI YIITTHIK TAHBIM MEH TapUXH
KaJIbIHBI CaKTay XKYy3ere acabl.

Maxkan-MoTeniep/iH HHTEPHETTe KeH Tapalybl — Ka3aKThIH JIMHTBOMOJCHH MYPACHIHBIH 3aMaH
TanaObiHa OeliMenyiHiH KepiHici. byn yplic YITTBIH pyXxaHH ca0aKTacTBIFBIH CaKTayra, COHJal-ak
Kactapapl aHa TUTIHIH KOPKEMIK TaOWFAaThIMEH CYCHIHAATyFa BIKMAl €Tedi. DTHOJIMHIBUCTUKAHBIH
Heri3iH Kanayusl FansiM O.Kaitnap: « Tinaig nekcuka-ceMaHTUKAIBIK KOPBIH IaMBIThII, OalbITyFa, STHOC
Typaisl HeOIp KYHIBI JEPEK-MaFIYMATTaPMEH TOJIBIKTHIPBIN, Ma3MyH, TAKbIPBIIT ayKbIMBIH KCHEWTIIL,
MOH-MAarbIHACHIH TE€PEHJIETe TYCETIH TUIJEri JAepPeKKe3Iep/al dTHOIMHIBUCTUKAJIBIK apHajap JeM ararl,
opOip Makan MeH MOTenAiH OoifbiHa STHOC OONMBICHIHA, OHBIH PYyXaHHW, 3aTTHIK (MaTepHabIK)
MOJICHHMETIHE, JYHHUETaHbIMbIHA, CalT-IdCTYP, OJAET-FYpbIl, HAHBIM-CEHIMIHE T.0. KaThICThl Oail
nH(pOpMaIIUs )KUHAKTAJIFaHBIH €CKEPCEK, OJap/bIH 3THOC OOJIMBICHIH TaHBIN-OUTyTe Kocap yieci 30p» —
JIel MaKaJI-MITEJIIH KaJlbl Ka3aK JYHUETAaHBIMBIHJAFBI POIIIHIH 30p 9Pl MAaHbI3bl €KEHJITTH ailTa bl
(Kaitmap, 1998).

Maxkan-mMoreniep/ai TaHBIMIBIK-TTParMaTUKAIBIK JKaKTaH 3epTrereH b.JluHa oyapabiH ymr Typoi
KbI3METi (KOMMYHUKATUBTIK, SCTETUKAIIBIK, KyMYIATUBTIK) Typaibl Oblail neimi: «Makan-motenaep,
O1piHIIIIeH, KOMMYHUKATHUBTI OopaibIMAap OOJIFaH/IbIKTaH, KOMMYHMKAIUS MTPOLIECIH/E KOJAaHbUIAThIH
KaTblHAC KYPaJbIHBIH €H KYHapibl Ja eHIMAI Typi Ooibln caHanaabl. ExiHIIIIEH, Makal-MoTesiep
TUTIMI3MIH eH Olp KepKeMJEerill Kypajbl PeTiHAe MITIH TUIH >KaHIAHABIPY, OKbIpMaHfa Oenriii Oip
XKaraaiapl xabapiai OTBIPHII, dcep €Ty YIIiH Jie KOMAaHbUTa bl Y IIIHIIICH, MaKall-MaTeNIep — OYKil
01p XaJIBIKTBIH PYXaHU Ka3bIHACHIH OOMbIHA )KMHAKTAIl CAKTaUThIH, YITTHIK PYXThIH TaObl CIHT€H pyXaHH
nyaue» (duna, 2002 :18).

Kazak ayHueTaHBIMBIHAA CaH FachIpjiap OOWBI JaMblll, KaJIBITITACKHIN, XaJbIKTBIH KYHICTIKTI
TYPMBICBI MEH MOJICHMETIMEH AacTachll, aJTHIH KOpPhIHA €HIeH MaKaJl-MOTeJep FalaMHBIH TIIIK
OeitHeciH jkacay/ja Heri3ri HeicaH Oobin Tabbutanbl. Col opaiiia oJeYMETTIK JKelliJIe MaKaJl-MOTeI e
KaTapbIHbIH OepiiyiHe Ha3ap ay/lapcak;

OJNIEyMETTIK JKeliJie MaKaJl-MITeNAep/l KOJMAaHyJIbl HacuxaTTay MakcaTeiHAa HWHcrarpamm
apKbUIbI XXYPTri3ulin otelpraH «Maqalshy adamy ceiHIbpl napakianbl Oaiikayra Oonaabl. [lapakinara
TipKeITyTe MaKbIPYAbIH 031 epekine: [lapaxuanvly 6bacmanksl beminde yimmoly co3 Kazvihacwl « Maxan-
Mamenoepy» napakuiacuiia Koul kenodinizoep! bizee mipkencen adamea Kbioblp 0apvin, 6axK KOHCbIH!

Mocenen, mapakimaHblH Heri3ri OeTiHae OeplireH MakaliFa opail TipKenayre Iakplpy Ja e3apa
MOHJIEC MaKaJJapMeH Oepilin OThIPaIbI.

Hap toyeken ep ici — «Tayexence Oen Oywin, 6i30iy aneymemmik cenioezi napaxuiamvi3a
mipkeniyiz!»

AK ce3 ambl 60761, FaiidaT co3 TOTTI OoNaasl — Awbl Ooaca da Oizee mipkenin Kotibiybizoap!

Ken kuim T030aiiapl, KeHecTi en a30aiiael — To32biy Keimece, 6izee mipkenin Kot 6ayvipvim!
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Opuni 6onFanIIa apibl 60! — Apivl boncansiz 6izee mipkenin Kolibiybi3!

ATaiibl ce3re apchl3 FaHa xayan Kantapanabl — Cezee moxmazan xanvliknol3 20u. bizee mipkenin
Koticanvlzoap, docmap!

CoHBIMEH KaTap YakbIT ©3repiciHe opail OyTiHT1 KYH/II CUTIaTTall OTBIPFaH aJaMFa KaThICThl MaKa-
MOTEJJIEP A€ TOMTACTHIPHIN Oepinieai. bymap oneyMeTTik kel naiananynbiapbiHbIH MaKaI-MITeaepi
JieN YChIHBUTFaH: bopanowl KyHi KacKkwip MeH 0.102ep Kymulpaowl,; Kaza-scaza bnozep bonrapcoly, JKanzols
AOMUHHIK wanbl weiknac, Iocmoein xepin, docmuievin an, bineei kywmi 6ipoi dcvi2advl, 6102vl Kyumi
MbIHObL JHCbL2AOBL.

OpOip JTUHTBUCTHKAIBIK MOJCHHUETTIH ©31HIIK KYHIBUIBIKTAp ayKbIMbI OOJa/bl, OJlap TapUXH
cumaTka ue (KYHIBUIBIKTap — ©3repyl MYMKIiH) KOHE JTUHTBUCTUKAIIBIK MOJICHHET CHHEPTUSACHIHAA (031H-
031 YIBIMIACTHIPY) 6T¢ MaHBI3IBI POIT aTKapabl. Tingeri OeiHeneHy Jopexeci OONBIHINA KYHIBUIBIKTAP
KAJIbIaIaM3aTThIK, YJITTHIK, TalTbIK, TONTHIK, OTOACBUIBIK, JKEKE TYJIFaJbIK OOJIybl MYMKiH. TiiaiH
KYHJIBUTBIK-CEMAaHTUKAJIBIK ~ KEHICTIT  «KYHJIBUIBIKTAp» JIeM aTajaThlH apHalWbl JIMHTBOMOICHU
KaTeropusiFa Heri3eNreH.

¥ITTBIK KYHABUIBIKTapAbl HacuxarTay OarbITBIHAAFbl MHCTarpamMMm ol€yMETTIK IKeJiciHueri
aiiTeickep akbiH JKanmgapoek Bysrakos xyprizerin @olensoz_kz mapaxkiiaceid atayra 6osaabl. 350 MbIH
OKBIpMaHBI 0ap mapakmana 632 sxkapusmansiM Oap. [lapakmiansiH epexiine, Ha3ap ayaapTaThiH Oeuiri —
«wKamman an». OHlla 6TKEH FachIpiiap/ia eMip CYpreH TYJIFajapJblH ©CUeT-HaKblUI ce3aepi OepiireH.
Mpican KenTipe KeTCeK:

Covinama xac 6amulpovl Hcapanvl 0a,

Cuinama xac cynyowt Kapaivl 0a

O3iye o32e KAMKOP OONCLIH OeceH,

backanviy kapan yiipen kabasvina.

(Kapa enen)

Tarb1 Oip jxaz0aceIHA:

blpvicmul 6onap 6ananov,

Man bakkannan mauucolH.

Keoeu 6onap b6ananovw,

Kon sicamxannan manucoiy.

¥pu1 60nap 6ananowi,

Tyn KamxanHan MaHucvly.
Llewen 6onap 6ananovi,
Tin kamKaHHaH MAHUCHLH.

Enmi 6onap 6anayoewt,

bIm xakxannan manucoly.

Capany bonap 6ananovl,

3ap KaxKauHan MaHUcoly.

(Kenen ara)

byrinne ajamMHBIH O#f-epiciH, aNFBIPIBIFBIH, OUTIMIH ChIHAy MakKcaThIHJa HAKThl Oip 3aT HeMece
KYOBUTBICTBI TYCITAJIIANl CHITATTANTHIH [IAFBIH €0 JKaHp TYpiHE JKaTaThIH )KYMOAKTHIH Ja KOJIJIAHBICHI
Hazap ayaaptanasl. FameiMpap JkyMmMOakThIH IIBIFYBIH — THIMBIM  CO3/€PMEH JKoHE TaOyMmeH
OaliTaHBICTRIpaIbl. OTKEH I9yipiiepie agaMaap aifHanaqarbl OKTeM KYIITEp/IeH CaKTaHFaH/IBIKTaH, 03apa
HIAPTTHI CO3AEPMEH, acTapiibl TIPKECTEPMEH TiJ/IECKEH.

CoHbIMEH KaTap KeHiHI1 Ke3Je >KyMOaKTapIarbl JISCTYPJl TaKbIPBIITAPJbIH apHAachl OKYy-OLTiM,
FBUIBIM MEH TEXHHUKa JaMyblHa OalIaHBICTBI TOJIBIFA TYCTi. OJEYMETTIK JKeNliJie OChIHIal kxymOaKTap
Ke3Jecim oTbIpanbl. Ker perte cypeTTi KaTapiap apKbUTbl OepireH sxymOakTap sxui ke3aecemi. UaTepHeT
JKEIICIHEeH aJbIHFaH OChIHAAM Oip kymOaKkKa Ha3ap ayaapcak:

Kymbax wewxen adamea 8756 menee colilivlk!

Omken 2acvipobly 6ACHIHOA WbIRBIN MYP2AH Kazakmbly Oip bacwiivimbinoa batibamuip Epocan
0ezeH asmopvl MbIHAOAU HCYMOAK HCACLIPRAH eKeH.:

bana kemepin mypean 0ip kamvinea 6ipey:
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- Byn kemepin mypean bana e3inizee Kail #CAbIHAH HCAKbIH 001a0bl? — 0en cYpazanoa KamovlH:

- banammueiy 6anacwel, bauvimusly iHici Oen xcayan bepedi. byn xanau?

JKymbaxmoeiy wewyi ovinat oepineen: Cexe, mynvly dicayadvin betiimbem Matinun wewken eoi.
Kymbak «AHKam»KypHaJIbIHAA )KapUsJIaHFaH JIeTl Kepi OaiiaHbic Oepiyirex.

Kazak TiniHzeri napeMuoIorHsIIbIK, (ppa3eosIOTHSUIBIK KOPIaH YT eMipiHiH MEHTAIIbIK TaHbIM
EpeKIIeNIrT MeH TYPMBIC-TIPIIUTITIHIH MOACHHMETI OalKamanbl. Ocipece, (Hpa3eoJoru3MACpIiH ONIbI
OeifHem, CypeTTi eTil KeTKi3y/Aeri opacaH TUIMIK KyaThlH Maijaliany, )KeTUIIipe TYCy Ka3ipri xkacTap
TUTIHAE OpPbIH ajaMaraH. Op YITTHIH ©31HJIK YJITTHIK TaHBIMBbIH TaHBITATBHIH CTEOPETUNTEPI OHBIH
raceIpiap OOMBI KaNbINTacKaH Makaia-moTenaepi MeH (Qpaseonormmaepinae cakrayiasl. CoHpai-ak
TUIIET1 KOpKeM Jie OeliHeni co3 opamaapsl — (Gpa3eosioru3Maep oAeOu TUIMIH OalIbIFbl )KOHE TLT MEH
ceiliey MOJICHUETIHIH KOPCETKIIII.

XKeuigap 60¥ibl 60l KaNbINTACKII, Facklpiap OOHBI KOJIJIAHBICTAH TYCIEH Kelle jKaTKaH TYPaKThl
TipKecTep Kazipri jkaz0a omeOHerTe >KoHEe KaiblH KONIIUTIKTIH CeWley MOACHUETIHIE KaHJai
EPEKIICITIKTEPMEH KO3re TYCe/l JACTeH CYpaK KallaH J1a ©3eKTi 0oJIMaK. OJieM OCHHECIH Til apKbLIbI
OcifHeneyIe TYPaKThI TIpKECTePIiH — (Ppa3eoIoTU3MIACPAiH MaHbI3bI SPEKIIIC.

CoHfaii-aK MHICHICHAIK eHepre OaymuThiH (@SOZINE_Sen, IMICHICHIIK ©Hep, MaybiC KO ChIHIbI
ABTOPJIBIK OPATOPIBIK KypPCTapIbIH Ja YITTHIK-TYHHCTAHBIMIBIK CUTIATHl TaHbLIaAbl. JKaamel OyTiHTi
MHTEPHETTIK KOMMYHHMKAIIUSHBIH MEIMAMOJIEHU AacMeKTiUIepiHe IICeHICHAIK Ce3 ©HEepl TYpPFhICHIHAH
caparnTama jkacayra TaJIbIHbIC OaliKaTaibl.

Kazipri xahangany meH akmapaTTaHIplpy 3aMaHbIHAA afamap apachlHIAFbl KapbIM-KaTbIHAC
CUpe/Ii, TIMTEH anmrakTan 6apaapl. JKeenn JaMbIl KeTKeH 9JICYMETTIK JKeJIiiep TaCKbIHBIH/IA alaMap co3
MOHICI MEH Ma3MYHBbIHa KOHIT aynapy KaxeT. ByriHri omeymerTik skemiHiH Oip KbIppl — OHIA CO3
MOJICHUETI MOCEJIECiHIH JIe OTKIp KeTepilyi. byil ®alTThIH acTapblHIa MaHBI3IbI dJICYMETTIK-MOICHH
YpIicTep *KaTKaHBIH €CKePYiMi3 KaXKeT JeM ecernTenmis.

KopbITbIHABI

Kanpnaii kezenae O00JIMachblH TiJd MOJIEHUETNIEH Oip OYTIH TYTacThIK KYpPbIN, aXbpamac OipiiKTe
6omnanpl. COHIBIKTAH YATTHIK TUI MEH MOJIEHUETTIH Oip-OipiHe e3apa bIKHaJIbl, dcepi FBUIBIMH TYPFBIIAH
JUHTBOMOJICHUETTAHY CAJIACKIHJIAFBI 3ePTTEYyJIepre KOJ amaabl. Opi MYHJAH 3epTTeyiep KaTapbl KyH
CallbIH TYPJI1 aCTeKTi/ie KapacThIPBUIBII KeJle KaTKaHbl OaiiKanaasl. MoceneH, IMHIBOMOIEHU O1pIiKTep
asiCbl MEH OHBIH HAaCUXaTTATYbIH/Ia TEXHOJOTHS 3aMaHbIHBIH MYMKIHIIKTEPIH Al JaTaHyIbIH da THIM/I1
TycTaphsl Oaiikanaasl. KoFaMHBIH ol€yMETTIK JKeTiieri KapbIM-KaThIHACHI TE€K akmapaT Oepy FaHa eMec,
TYJIFAHBIH TaHBIMJIBIK KaOl71€TIH apTThIpy OarbITTapblHA J1a HET13/IeJIN OThIPFaHbIFbI Oenriii. by xeni
naiiiananyusliapsl YIIiH OH HOTHXKeJep Oepelii opi MaHbI3/AbI 00JIMaK.

JlereHMeH oJIeyMETTIK JKEJiHI TMaijamaHyFa KaTbICThl CBIHM TIiKipiaep nae kesmecemi. OH
HOTHKeNepre JKeTy/Ie aTKapaThlH TYCTaphl J1a 0ap eKeHiH eckepy KakeT. OfaH OyTriHIe >KHi alThUIBII
KYPreH OJIEyMETTIK JKeJll MOACHHUETI, CayaTThUIBIK MOceeepiHiH 0acThl Hazapaa OOJIybl KYITapJIbIK.
Anampmap apachlHIarbl KOMMYHHKAIUS opOip XaiblK TEH YITTHIH JTHOCTBIK KapbIM-KaThIHAC
epeKIIeTKTepiMEH o3remeneHeal. MyHaail KaTblHaC MHTEPHET AUCKYPCHIHIAFBI TUAJIOTTE J€ KOPIHIC
Oepeni. JlereHMeH Ke3-KeIreH AUCKYPCTa, MEWIIi OJ JKeli apKbUIbl OailnaHbicTa 1a OOJICHIH, 9P YJITTHIH
©31HJIIK MEHTAJUTI, COFaH Opaill ceilyiey epekmenikrepl Oalkamanel. bynm Tycta mga Kazak ce3
MOJICHUETIHIH, Co3 9/Ie0iHIH KalbINTACy 3aHAbUIBIKTAphIH €CTeH LiblFapMmaraH ab3an. Kannailt oprana
O0OJMachIH COWJIey JKaFJaibIHIAa KaJIBINITACKAH €peXeNnep ecKepiiMece Oyl cayaTChI3IBIKKA, CO3
capaHJbIFbIHA AJIBIT KEJIETiHI OeNrimi.

ConbimeH, XXI racblp OachIHIaFbl jKaHa aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSUIApAbIH KapKbIHIbI JaMybl 9pi
KBUIIAaM €Hyl ajaM eMIpiHiH e3repyiHe, KapbIM-KaThIHAC >jKacayblHa BIKIAT €TETiH MaHBI3IbI
(hakTopiapra aifHAJIBIN OTBIPFAHBIH Oaca aWTKaH *eH. Jlemek, OYyTiHTi agam3ar Oaiachl «aKMmapaTThIK
KOFaMJIa eMip cypy/zie» IereH TYKBIPBIM Jia eIl KYMOH TyAbIpMaiibl. AJaMIap/IbIH XKeJiiep oJIeMiHe SHil
e3apa BIKNAIIACYBI, TIKEJICH KaTBICTBUIBIFBI TYPJI OLTIM callachIHIAFbl 3€PTTEYIIUIEp MEH Tia OuTiMi
FAIIBIMJIAPBIHBIH J1a alfphIKIIa Ha3apblH ayJapbhlll OTHIPFAHBIH 3epTTeyJepre Oaram jkacay apKbUIbl KO3
KETKI3IK. Opi aaMIapAblH TUIMIK KaTbIHACKIH 3e€pPTTEY/e JTMHTBUCTUKA/IA JKaHA CEpITiH 0ap eKeHiri
Oaiikananpl. ByriHri TUIMIK KaTHIHACTHIH OachiM O6JIiri oJIeyMeTTIK Kemife OONMFaHABIKTaH, OHBIH YJIT
MOJIEHWETI MEH TUIIH, VATTBIK KYHABUIBIKTAPABI HacUXarTaydarbl THIMIUIIT, >XKac OYBIHIBI
WITKAHBUIBIKKA TOpOHeseyTe bIKIal eTEeTiHIH epeKIle aTtan aiTyra 0oJaibl.
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“UNIVERSAL DEPENDENCIES” FOR SYNTACTIC ANALYSIS
OF THE KYRGYZ LANGUAGE: CURRENT STATE AND PROSPECTS

Abstract. Kyrgyz, a Turkic language with over 4.4 million speakers concentrated primarily in Kyrgyzstan and adjacent
regions of Central Asia, faces a significant disparity in computational linguistic resources compared to languages with similar
or even smaller speaker populations. Despite its status as a government language and cultural cornerstone, Kyrgyz remains
underrepresented in the digital linguistic landscape. This investigation examines the application of the Universal Dependencies
(UD) framework — an annotation system engineered to facilitate cross-linguistic syntactic comparability — to the structural
complexities of Kyrgyz. We endeavor to identify optimal annotation strategies that faithfully represent Kyrgyz-specific
syntactic phenomena while adhering to the principled constraints of the UD paradigm. The establishment of standardized
syntactic resources for Kyrgyz carries dual significance: it advances linguistic typology by incorporating data from an
underrepresented language family, while simultaneously laying groundwork for practical natural language processing
applications crucial for Kyrgyz speakers’ participation in the digital sphere. Our methodological approach encompasses
rigorous analysis of nascent Kyrgyz treebanks, comparative evaluation of annotation strategies employed for genetically
related Turkic languages, and systematic examination of four fundamental annotation challenges: the representation of
Kyrgyz’s defective copula system, the classification of multifunctional grammatical particles, the annotation of constructions
with implicit heads, and the demarcation between inflectional and derivational morphology in this highly agglutinative
language. Our analysis reveals that achieving the dual objectives of linguistic fidelity and cross-linguistic consistency
necessitates judicious adaptation of UD guidelines to accommodate Kyrgyz-specific structures. We advance unified annotation
solutions that preserve the integrity of Kyrgyz linguistic patterns while facilitating meaningful cross-linguistic comparison.
This research not only contributes substantively to computational resources for Kyrgyz but also establishes annotation
principles with broader applicability to typologically similar agglutinative languages. The practical implications extend to
enhanced guidelines for Kyrgyz treebank development, which will consequently improve parser accuracy and catalyze the
development of essential language technology tools for Kyrgyz speakers.
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1

KBIPFBI3 TUITH CHHTAKCHUCTIK TAJIJIAY YIITH «OMBEBAT TOYEJILIIKTEP»:
KA3IPTI )KAFJIAIBI )KOHE BOJIAIIAFBI

Anparna. KpIpfeI3 Tinmi — TYpki Tiaep ToObIHA KaTaThH, Heri3iHeH KpIpreiscran MeH OpTanblk A3WSHBIH iprenec
alimMakTapbIHAa MIOFBIpIaHFaH 4,4 MIITMOHHAH acTaM ceitneyirici 6ap KpIPFBI3 TiJli Tijl UENIepiHiH CaHbl YKcac HeMece oJaH
Jla a3 TUIIEPMEH CaJBICTBIPFaHa eCeNTeyilll JMHTBUCTHKAIBIK PecypcTapia anTapibIKTail TEHCI3MIKKe Tam OOJNBIT OTHIp.
MeMJIeKeTTIK Tl XKOHE MOJCHM TIpeK peTiHaeri MopredeciHe KapamacTaH, KbIPFbI3 Tl HUQPIBIK JMHIBUCTHUKAIIBIK
naHamadTeIAa Q11 e XKETKUTIKCI3 KaMmThuraH. byn 3eprrey ©OmOe0an Tayenainikrep menbepin (Universal Dependencies, UD)
— TimapagblK CHUHTAKCHCTIK CaJbICTBIPYAbl KaMTaMachl3 €Ty YLIIH o3ipJeHreH aHHOTAlMs J>KYHeCiH KBIPFbI3 TLTIHIH
KYPBUIBIMJBIK epeKILeiKTepine KoaaaHyabl KapacTbipaabl. biz UD napaanrMachIHBIH HETi3ri MIEKTEyJIepiH caKTal OTBIPBHIIL,
KBIPFBI3 TUIIHE TOH CHHTAKCHUCTIK KYOBUIBICTAp/bl IIBIHAMBI KOPCETETIH OHTAWIbl aHHOTALMWS CTPAaTETrHsUIapblH aHBIKTAayFa
THIpbICaMBbI3. KpIpFBI3 TUNII YIIIH CTaHAAPTTalFaH CUHTAaKCHCTIK pecypcTapAbl Kypy €Ki jKaKThbl MaHbI3Fa He: OJ1 XKETKIIIKCi3
YCBIHBUIFAH TiJI TOOBIHAH JEPEKTEP/Ii KOCY apKbIIbl JMHIBUCTHKAJIBIK TUIIOJIOTUSHBI aJIFa KbUDKBITabl )KOHE COHBIMEH Oipre
KBIPFBI3 TUTIHIE COMIeHTIHACPIIH U(PIBIK canara KaThICYbl YIIIH MaHBI3IbI TAOWFH T OHACYIIN KOJIaHoanap yIriH HeTi3
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Kanmaiapl. Bi3miH omicHaMaibIK TOCITIMI3 jKaHAIaH maina OOJFaH KBIPFBI3 TiTIHIH CHHTAKCHCTIK KOPIYCTAphIH MYKHST
Tanjay/Abl, TeHeTHKAIBIK JKaKbIH TYPKi TiJIIEpiHe KOJTAaHBUIATHIH aHHOTALUS CTPATeTHSJIAPhIH CaIbICTHIPMAIIBl Oaraaybl
JKOQHE TOPT HETi3rl aHHOTAlMs MAceJeepiH XYHelli 3epTTey i KaMTUABL: KbIPFBI3 TUTIHIH aKayJbl KOMEKIIi eTiCTiK KyHeciH
KepceTy, Kell (yHKIMSUIBI IpaMMaTHKaIbIK OOJIIEeKTepli KIKTey, *KACBIPBIH HETi3rl 3JeMeHTTepl 0ap KOHCTPYKIMsIIAp bl
AQHHOTAIMSUIAY JKOHE OCHI JKOFaphl arTJIIOTUHATUBTI TUIIETT O3 TYPJICHIIPYIII )KHE CO3’KacaM IbIK MOP (hOJIOTHSHBIH apaKirin
axbIpaty. bi3NiH TannaybIMbI3 JIMHIBUCTHKAJIBIK JOJIIK TIEH TUIIEP apachlHIarbl COMKECTIKTIH KOC MaKcaTTapblHa )KeTy YIIiH
KBIPFBI3 TiTiHE ToH KypbutbiMaapra UD Hyckaynapbis mebep OeifiMey KakeT eKeHiH KepceTei. bi3 KbIPFbI3 IMHIBUCTHKAJIBIK
YJTUIEpiHIH TYTacTBIFBIH CakKTald OTBIPBIN, TUIAEP apachlHIa MarblHANBI CaJBICTBIPYFa MYMKIHIIK OepeTiH OipbIHFail
AHHOTALMS OICTTIMACPIH YCRIHAMBI3. By 3epTTey KBIPFBI3 Tl YIIIiH €CenTey pecypcTapbiHa eIeyIi Yiiec KOCHII KaHa KoiMaii,
TUTIOJIOTHSJIBIK  YKCac AarriloTHHATHBTI TUIAEpre KEHIHEH KOJAAHBUIATHIH AHHOTAUMs NPUHIWNTEPIH O Oenrineimi.
[pakTuKaibIK cangapiap KeIPFbI3 CHHTAKCHUCTIK KOPIYCTapAbl JaMBITY VINiH KETUIAIPIITeH HYCKayIapIsl KAMTHABL, Oy 63
Ke3€eTiH/Ie mapcep ANIITIH KaKCapTHII, KIPFBI3 TUTIHIEC COMNEHTIHIEp YITiH MaHBI3IB TUINIK TEXHOIOTHSIBIK KYpalgapasl
o3ipneyi JKemeaneTe .

Tipek ce3mep: KbIprbI3 Tisi; OMOe0an TOyeNIUIIKTep; CHHTAKCHCTIK aHHOTALMS, CHMHTAKCHCTIK KOpITyCTap; TYPKi
TiJIEPi; KOMIBIOTEPIIIK TMHIBUCTUKA
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1

«YHUBEPCAJUIBHBIE 3ABUCUMOCTHN» VI CUHTAKCHYECKOI'O AHAJIN3A
KBbIPI'BI3CKOTI'O A3BIKA: TEKYIIEE COCTOSAHHUE U ITEPCIIEKTHUBbI

AHHoTauus. KbIprer3ckuil S3bIK, NMPHHAUICKANIMA K TIOPKCKOH S3BIKOBOM ceMbe M HacuMTHIBarommi Ooiee 4,4
MUJUIMOHA HOCUTENEH, COCPEJOTOUYEHHBIX NpeuMyliecTBeHHO B Kblprei3crane u npuiieratomux peruoHax LleHTpanbHOM
A3HH, CTAJKUBAETCA CO 3HAYUTEIbHBIM HEPAaBEHCTBOM B BBIYHUCIUTENBHBIX JIMHIBUCTHUYECKUX PECYpCAaX IO CPABHEHUIO C
SI3pIKaMH, UMEIOLIUMHU CXOJHYIO0 WIH JaK€ MEHbBIIYI0 YMCIEHHOCTh HocuTeneil. HecMoTps Ha ctaTyc rocynapcTBEHHOTO
SI3BIKA U KYJIBTYPHO!H OCHOBEI, KBIPTBI3CKHUI S3BIK OCTACTCS HETOCTATOYHO MPEACTABICHHBIM B IU(PPOBOM JIHHIBHCTHIECKOM
nangmadre. JlaHHOE HMCClieI0OBaHHE pacCMaTpUBAET mpuMeHeHne ¢peiiMBopka YHuBepcanbHbix 3aBucumocteit (Universal
Dependencies, UD) — cucTeMbl aHHOTHPOBaHHs, pa3pabOTAaHHOW At O0ECIEUEeHHs MEXbA3BIKOBONM CHHTAKCHYECKOM
COTIOCTAaBUMOCTH — K CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa. MBI CTPEMUMCS ONPEAETUTh ONTUMAIbHBIC
CTpaTerud aHHOTUPOBAHUS, KOTOPHIE JOCTOBEPHO OTPaXKAIOT CHEIM(PUUECKHE IS KBIPTBI3CKOTO S3bIKA CHHTAKCHUYECKHE
SIBJIGHUs, COONIOAAasl MPU 3TOM NPUHIUNHUANbHBIE orpanndeHwsi mapaaurmMbl UD. Co3maHue cTaHmapTHU3UPOBaHHBIX
CHHTaKCUYECKUX PECYpPCOB MJS KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA WUMEET JBOWHOE 3HAau€HWE: OHO MPOJIBUTaeT JHWHTBUCTHUYECKYIO
TUTIOJIOTHIO, BKITIOYAS JaHHBIE M3 HEJAOCTATOYHO MPEJICTABICHHOM S3BIKOBOM CEMbH, U OJTHOBPEMEHHO 3aKJIa/IbIBAET OCHOBY
JUIL TIPAKTUYECKUX TPWIOKEHUH O00pabOTKH ECTECTBEHHOTO sI3bIKA, KPUTHYECKH BAXKHBIX JUISL y4YacTHs HOCHTEJCH
KBIPTBI3CKOTO s3bIKa B HH(POBOH cdepe. Hamr MeTomonormyeckuii Mmoaxoj BKIHOYACT THIATENBHBIA aHAIN3 HOBBIX
KBIPTBI3CKUX CHUHTAKCHUUECKUX KOPIIYCOB, CPAaBHUTENBHYIO OLIEHKY CTpaTeruii aHHOTHPOBAHUS, MNPUMEHSIEMBIX IS
TCHETUYCCKU POJCTBEHHBIX TIOPKCKHX SI3BIKOB, M CHCTEMATHYCCKOE HCCIICAOBAHME YETHIpeX (DYHIAMEHTAJIBHBIX MPOOIIEM
AHHOTHPOBAHUS:  TPEACTaBICHHE  Je(DEKTUBHOW  CHUCTEMBI  CBSI30K  KBIPTBI3CKOTO  sI3BIKA,  KJIACCH(HKAIUIO
MHOTO( YHKIIHOHAJBHBIX TPAMMATHIECKUX YaCTHUI], aHHOTHPOBAHUE KOHCTPYKIUH C UMILTUIIUTHBIMU IIaBHBIMU 3JICMEHTaAMH
U pa3rpaHudeHHE MEXy CIIOBOM3MEHHUTEIHHON U CI0OBOOOPa30BaTEIbHONH MOP(OIOTHER B STOM BHICOKO arrIFOTHHATHUBHOM
sa3pike. Haim aHanu3 moka3blBaeT, YTO JOCTHIKEHHE JBOMHBIX LEJIeH JMHIBUCTUYECKOW TOYHOCTH M MEXKbSI3bIKOBOU
COTJIACOBAHHOCTH TpeOyeT pasyMHOW amanTanuu pykoBoAsmux mpuHnuinoB UD mis pasmemeHust crienuuyecKux s
KBIPTHI3CKOTO SI3bIKa CTPYKTYpP. MBI Tipe/yiaraeM YHUPHUIIMPOBAHHBIC PEHICHUs M0 aHHOTHUPOBAHHIO, KOTOPBIE COXPAHSIOT
IIEJIOCTHOCTh  KBIPTBHI3CKUX JIMHTBUCTHYECKUX MOJIENEH, OJHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYSI 3HAYMMOMY MEXBSI3BIKOBOMY
CpaBHEHMIO. DTO HCCIEA0BaHUE HE TOJBKO BHOCHUT CYLIECTBEHHBIH BKJIAJ B BBIUMCIUTENIbHBIE PECYPCHI ISl KbIPTBI3CKOTO
sI3bIKA, HO WM YCTaHABIMBACT MPUHIMIIEI aHHOTHPOBAHUS C 0OJee MIMPOKUM MPHUMEHCHHEM K THITOJIOTHYECKH CXOMKHM
arrIIOTUHATUBHBIM si3bIKaM. [IpakTHdeckre MOCIeACTBUS BKIIOYAIOT B ce0s YIIYYIICHHBIC PEKOMCHIAINA I pa3paboTKu
KBIPT'BI3CKAX CHHTAKCHYECKUX KOPITYCOB, UYTO, B CBOK) OYEPE/Ib, IIOBBICUT TOYHOCTh Mapcepa U YCKOPUT pa3pabOTKy BasKHBIX
HHCTPYMEHTOB SI3bIKOBBIX TEXHOJIOTHH JIJIsl HOCUTENEH KbIPIbI3CKOTO SI3bIKA.

KiloueBble c¢JI0Ba: KBIPTBI3CKHM  SI3BIK; YHHBEpCajbHbIE 3aBUCUMOCTH; CHHTAKCHUUECKOE aHHOTHPOBAHUE;
CHHTaKCUYECKUE KOPITyCa; TIOPKCKHUE A3BIKH; KOMIIbIOTEPHAs TMHIBUCTUKA
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Introduction

Language technology has transformed how we interact with information, yet this transformation
has been uneven across the world’s languages. While speakers of major languages like English, Spanish,
or Chinese benefit from robust computational tools enabling everything from machine translation to voice
assistants, millions of speakers of languages like Kyrgyz find themselves on the wrong side of the “digital
language divide” (Kornai, 2013). This gap is not merely technical but has profound implications for
cultural preservation, educational access, and economic opportunity in an increasingly digital world.

The Universal Dependencies (UD) project represents a significant initiative to address this
imbalance by creating a standardized framework for syntactic annotation across diverse languages. By
establishing consistent guidelines, UD enables both linguistic research and the development of natural
language processing applications for previously under-resourced languages. For Kyrgyz and other Turkic
languages with rich agglutinative morphology and distinctive syntactic patterns, adapting these guidelines
presents unique challenges that require careful consideration of linguistic features not typically
encountered in Indo-European languages.

Kyrgyz, an official language of Kyrgyzstan with approximately 4.4 million speakers across Central
Asia, currently has limited computational resources compared to languages with similar or even smaller
speaker populations. The language currently has only one small UD treebank containing 781 sentences
(Benli, 2023), with a second, more comprehensive treebank under development (Kasieva et al., 2023).
These initial efforts have revealed several areas where standard UD guidelines require thoughtful
adaptation to accommodate Kyrgyz linguistic structures.

The agglutinative nature of Kyrgyz, where complex words are formed through the sequential
addition of morphemes to stems, creates particular challenges for tokenization and dependency
representation within the UD framework. Features such as null-headed clauses, case-like derivational
suffixes, and multifunctional particles don’t fit neatly into UD’s categories, which were initially
developed with Indo-European languages in mind. Similarly, the defective copula system in Kyrgyz
presents annotation challenges not encountered in languages with more typical copular verbs.

Materials and methods

In this paper, we examine these challenges through the lens of both linguistic theory and practical
implementation, proposing solutions that balance descriptive accuracy with cross-linguistic consistency.
Our goal is to contribute to the advancement of Kyrgyz language resources and support the development
of natural language processing applications for this important but underresourced language, while also
providing insights that may be valuable for the annotation of other Turkic and typologically similar
languages.

The development of robust UD resources for Kyrgyz is not merely an academic exercise. It has
potential applications in machine translation, information retrieval, educational technology, and digital
preservation of cultural heritage. By addressing the specific challenges encountered in Kyrgyz annotation,
we contribute to the broader goal of making language technology more inclusive and representative of
linguistic diversity.

Literature review

The application of Universal Dependencies to Turkic languages has progressed unevenly over the
past decade, with significant variation in both the quantity and maturity of available resources. This
uneven development reflects broader patterns in the allocation of research attention and funding across
languages, but it also provides a valuable comparative perspective for work on Kyrgyz.

Turkish, with its relatively large speaker population (approximately 88 million worldwide) and
economic importance, has received the most attention, with multiple treebanks now available (Sulubacak
et al., 2016; Coltekin et al., 2022). The IMST treebank, converted from an earlier dependency formalism,
contains over 5,600 sentences, while the BOUN treebank offers nearly 9,800 sentences with broader
domain coverage. These resources have been instrumental in developing parsing tools and other
applications, but their approaches to specific syntactic structures don’t always transfer well to other Turkic
languages due to structural differences and divergent annotation choices.

Kazakh, which is closely related to Kyrgyz and shares many structural features, has an established
treebank (Tyers et al., 2015; Washington et al., 2015; Makazhanov et al., 2015) containing approximately
1,078 sentences. This resource has provided valuable insights for Kyrgyz annotation, particularly in
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handling constructions common to both languages. Additional Turkic languages with UD resources
include Tatar (Taguchi, 2022) with 148 sentences, Uyghur (Aili et al., 2018) with 3,456 sentences, and
Yakut (Merzhevich et al., Gerardi et al., 2022) with 299 sentences, each contributing to our understanding
of how UD can be applied across this language family.

The diversity of approaches within these treebanks poses both opportunities and challenges. As
Tyers et al. (2017) noted in their assessment of UD guidelines for Turkic languages, while there are areas
of cross-linguistic consistency, significant divergences exist between treebanks even for closely related
languages. They highlighted several unresolved issues including tokenization practices, methods for
distinguishing core arguments, approaches to complex predicates, and treatment of copulas — all of which
remain relevant in current work on Kyrgyz.

Recent theoretical work has also contributed important insights for Turkic UD annotation. A study
by Washington et al. (2022) examined non-finite verb forms in Turkic languages, demonstrating that these
forms exhibit syncretism rather than multifunctionality — a finding with important implications for
syntactic annotation. By showing that forms previously analyzed as having multiple grammatical
functions actually represent distinct homophonous morphemes with specific functions, this work helps
clarify the appropriate treatment of verbal forms that are central to Turkic syntax.

The most recent contribution to this field is an examination of pronominalised locative expressions
across Turkic languages by Washington et al. (2023), which directly addresses one of the most
challenging construction types for UD annotation. Their comparison of approaches across treebanks
highlights the need for greater consistency while respecting language-specific structures.

Kyrgyz Language Resources

Computational resources for Kyrgyz have developed gradually but remain limited compared to
many languages with similar numbers of speakers. This situation reflects broader patterns in language
technology development, where factors beyond speaker population - including economic resources,
research infrastructure, and digital literacy - strongly influence resource availability.

A significant milestone in Kyrgyz computational linguistics was the creation of a finite-state
morphological transducer by Washington et al. (2012), which now covers over 15,000 stems and provides
the foundation for morphological analysis in syntactic parsing. Originally developed as part of the
Apertium machine translation project, this open-source resource has become an essential component of
Kyrgyz NLP tools. However, as the authors themselves noted, the transducer requires further extension
to fully handle complex verbal constructions, derivational morphology, and other phenomena relevant to
syntactic analysis.

The first dependency-annotated corpus of Kyrgyz emerged from Thompson’s (2021) thesis
analyzing syntactic structure and parallelism in Kyrgyz proverbs. Though small in scale, focusing on 85
proverbs, this dataset provided valuable insights into the application of dependency grammar to Kyrgyz
and contributed to initial Kyrgyz UD resources. The analysis highlighted the relationship between
syntactic parallelism and parataxis, a common feature in proverb structure, and demonstrated the
feasibility of applying UD annotation to Kyrgyz.

Building on this foundation, Dzhumalieva et al. (2023) explored challenges in syntactic annotation
for Kyrgyz within the UD framework, proposing adapted terminology and outlining manual annotation
procedures. Their work emphasized the need for Kyrgyz-specific annotation guidelines to address
phenomena not fully covered by general UD documentation, while maintaining cross-linguistic
compatibility.

The most substantial text resource for Kyrgyz is the Manas-UdS corpus, created through
collaboration between Kyrgyz-Turkish Manas University and Saarland University (Kasieva et al., 2020)
with approximately 2 million words drawn from literary works and news sources, this corpus provides
the raw textual data from which sentences for syntactic annotation are sampled. While relatively small
compared to corpora for major languages, it represents a significant achievement given the limited
digitized resources previously available for Kyrgyz.

Musazhanova et al. (2023) documented early efforts in syntactic annotation using UD for Kyrgyz,
demonstrating that many grammatical categories of Kyrgyz have not yet been fully explored within the
UD framework. Their work highlighted significant gaps in computational linguistics for Kyrgyz and
established groundwork for future research on annotated corpus development. The paper emphasized that
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syntactic annotation requires not only technical knowledge but also deep understanding of Kyrgyz
grammatical structures, some of which don’t have clear counterparts in the languages for which UD was
initially developed.

These resources collectively provide a foundation for Kyrgyz computational linguistics, but
significant work remains to develop robust tools comparable to those available for more resourced
languages. The development of comprehensive UD treebanks represents an important step in this
direction, potentially enabling the creation of parsers, machine translation systems, and other applications
that can benefit Kyrgyz speakers.

Results and discussions

Current State of Kyrgyz UD Resources

The landscape of Kyrgyz UD resources is still in its early stages of development, lagging behind
many languages with comparable or even smaller speaker populations. This reflects a broader pattern in
computational linguistics, where resource development often correlates with factors like economic
development, research infrastructure, and digital presence, rather than simply with speaker population.

The first publicly available Kyrgyz UD treebank, UD_Kyrgyz-KTMU (Benli, 2023), contains 781
sentences with 7,451 tokens. The corpus primarily draws on news headlines and selected excerpts from
novels and news websites, providing limited genre diversity. While this represents an important first step
in Kyrgyz UD development, its modest size and narrow domain coverage restrict its usefulness for
comprehensive linguistic analysis or training robust parsers.

To put this in perspective, the smallest Turkish treebank contains over 16,000 tokens, while the
largest exceeds 175,000 tokens. Even the Tatar treebank, representing a language with fewer speakers
than Kyrgyz, contains 2,280 tokens across 148 sentences. This disparity highlights the significant room
for growth in Kyrgyz computational resources.

A detailed examination of the UD_Kyrgyz-KTMU treebank reveals inconsistencies in annotation
that reflect the challenges of applying UD guidelines to Kyrgyz. For example, the treatment of copula
constructions varies across sentences, with some instances analyzing subject agreement morphemes as
features of the subject, while others treat them as separate syntactic elements. Similarly, particles and
other “small words” receive inconsistent analyses, sometimes as coordinating conjunctions and
sometimes as adverbs, without clear linguistic motivation for the distinction.

These inconsistencies, while understandable in a pioneering resource, create challenges for users of
the treebank and highlight the need for more systematic annotation guidelines specific to Kyrgyz. They
also underscore the importance of cross-linguistic consistency in annotation practices, particularly for
closely related languages like Kyrgyz and Kazakh, where researchers might reasonably expect similar
constructions to receive similar analyses.

Developing Resources

A more comprehensive Kyrgyz UD treebank is currently under development (Kasieva et al., 2023),
building upon earlier work by Thompson (2021) and incorporating sentences from the Manas-UdS
corpus. This new resource currently contains approximately 2,456 tokens across 332 sentences, with
samples chosen to represent diverse syntactic constructions rather than being limited to short, simple
sentences.

The annotation process for this treebank employs the UD Annotatrix tool (Tyers et al., 2018), which
provides validation feedback and supports customization of guidelines for language-specific features.
This web-based interface facilitates collaborative annotation and real-time validation, helping ensure
compliance with UD structural guidelines while allowing for Kyrgyz-specific adaptations where
necessary.

A team of researchers and students at Kyrgyz-Turkish Manas University have performed the
annotations, with careful attention to inter-annotator agreement — which exceeded 90% by the completion
of the process, suggesting good reliability. This collaborative approach helps ensure both linguistic
accuracy and consistency across annotations, although it also introduces the challenge of maintaining
consistent practices across a team with varying levels of expertise.

Unlike the existing treebank, this developing resource pays particular attention to challenging
syntactic structures like null-headed clauses and copula constructions, with explicit guidelines for their
treatment. The annotation team has worked to reconcile linguistic accuracy with UD constraints,
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sometimes developing creative solutions for structures that don’t fit neatly into the UD framework.

This developing treebank aims to provide more comprehensive coverage of Kyrgyz syntactic
phenomena than existing resources. Future iterations plan to expand coverage to include scientific articles,
spoken dialogues, and social media text, which will capture a broader range of linguistic features and
registers. This domain diversity is crucial for developing NLP applications that can handle real-world
language use rather than being limited to formal written text.

The development of this new treebank represents an important step forward for Kyrgyz
computational linguistics, but challenges remain. The resource is still small by international standards,
and expanding it to a size sufficient for robust parser training will require significant additional effort.
Moreover, some fundamental questions about the appropriate treatment of Kyrgyz-specific constructions
within the UD framework remain open, as we discuss in the following section.

Key Annotation Challenges

The application of Universal Dependencies to Kyrgyz has revealed several challenging areas that
require careful consideration. In this section, we examine four key issues that have emerged during
annotation efforts, exploring both their linguistic dimensions and the practical challenges they pose for
UD annotation.

Copula Tokenization

Copular constructions, which express equational or attributive relationships without using a full
lexical verb, present interesting challenges for syntactic annotation across languages. In Kyrgyz, as in
many Turkic languages, these constructions employ strategies that differ significantly from those of Indo-
European languages, making their representation within the UD framework particularly challenging.

In non-past tense constructions, Kyrgyz typically expresses the copula through subject agreement
morphemes attached directly to the predicate:

(1) Men cenun yiiyyoomyn. men senin iiy-(I)p-DO-MIn. | your house-POSS.2SG-LOC-
COP.NPST.1SG 'I'm at your house.'

For past tense constructions, Kyrgyz employs forms of a defective verb »- that appears as a separate
orthographic word:

(2) Men cenun yiiyyoe anem. men senin iiy-(I)n-DO ele-m. | your house-POSS.2SG-LOC
COP.PST.DIR-1SG “I was at your house.”

The challenge here lies in representing these structurally similar constructions consistently within
the UD framework, despite their different surface realizations. The non-past construction involves what
appear to be person/number inflections on a non-verbal predicate, while the past tense uses what appears
to be a separate auxiliary verb.

Kasieva et al. (2023) propose an elegant solution to this dilemma by treating non-past copula subject
agreement morphemes as cliticized forms of the defective copula verb, assigning them the lemma » and
POS tag AUX. Under this analysis, both constructions involve the same copula verb, but in non-past
forms, it appears as a clitic rather than a separate word. This approach offers several advantages: it creates
consistency between the analysis of non-past and past forms, prevents having to assign multiple
person/number markers to a single noun, and enables these morphemes to be appropriately labeled as
copulas.

From a linguistic perspective, this approach aligns with the understanding that these constructions
are functionally equivalent despite their different surface forms. It also reflects the historical development
of these morphemes, which likely originated as cliticized forms of the copula verb, even if contemporary
speakers may not consciously perceive them as such.

This approach differs significantly from that used by Benli (2023) in the existing Kyrgyz UD
treebank, where subject-agreement morphemes on non-verbal predicates are analyzed simply as person
features of the subject, sometimes misclassifying them as verbs. Benli also treats forms of sze as
compound:svc dependents of non-verbal predicates, while analyzing complements of 60.- forms (which
can function similarly to copulas) as amod dependents. This inconsistency creates challenges for users of
the treebank and complicates the development of computational tools.

While the solution proposed by Kasieva et al. (2023) introduces some complexity in tokenization,
requiring the segmentation of what appears in writing as a single word, it provides greater consistency
and more accurately represents the linguistic structure of these constructions. This trade-off between
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tokenization complexity and linguistic accuracy is characteristic of many annotation challenges in
morphologically rich languages like Kyrgyz.

“Small Words” Annotation

The annotation of grammatically versatile “small words” presents another significant challenge in
Kyrgyz UD development. These words often serve multiple functions depending on context and don’t fit
neatly into the standard part-of-speech categories outlined in UD guidelines. Their appropriate analysis
requires careful consideration of both their function in specific contexts and the overall consistency of the
annotation scheme.

The word oa in Kyrgyz serves as a particularly illustrative example of this challenge, with at least
five distinct functions identified in corpus analysis:

1. Post-predicate “modal particle” indicating a statement whose truth is considered evident to the
interlocutor but is being asserted to explain something else

2. Conditional intensifier, appearing after conditional clauses and roughly equivalent to English
“even if”

3. General contrastive intensifier, modifying various phrase types and similar to English “even”

4. General conjoining adverb, comparable to English “also” or “too”

5. Correlative conjunction, used in pairs to express “both ... and”

These functions, while semantically related, involve different syntactic relationships. The first
function operates at the discourse level, while the others modify or connect specific elements within the
sentence. This functional diversity creates challenges for UD annotation, which requires assigning a single
part of speech and dependency relation to each token.

Benli (2023) adopts a one-size-fits-all approach, annotating oa consistently as a coordinating
conjunction (CCONJ) with a mark dependency relation. However, as Kasieva et al. (2023) convincingly
argue, this analysis contradicts UD guidelines in two ways: coordinating conjunctions should join
constituents without subordination, while the mark relation is reserved for subordinating clauses.
Moreover, this uniform treatment fails to capture the functional distinctions between different uses of oa.

After examining similar particles in other Turkic languages and considering UD practices for
comparable elements in other languages, Kasieva et al. (2023) suggest a more nuanced approach: treating
the first use (modal particle) as PART with a discourse relation to the root, while classifying the
intensifier/emphasis uses (functions 2-5) as ADV with an advmod:emph relation to the modified word.
This solution better captures the syntactic behavior of these forms and aligns with UD practices for similar
constructions in other languages.

This approach exemplifies a key principle in UD annotation: prioritizing syntactic function over
superficial form. By analyzing oa differently depending on its role in the sentence, rather than assigning
it a uniform analysis based on its orthographic form, we create a more linguistically accurate
representation of its behavior.

Similar challenges arise with other frequently used words that don't fit neatly into traditional part-
of-speech categories. For example, aze (“only, just”) appears in various contexts and modifies different
parts of speech, from nouns to verbs to entire clauses. Kasieva et al. (2023) propose treating it as ADV
with an advmod:emph dependency, similar to the intensifier uses of oa. This analysis captures its function
as a modifier while acknowledging its special status as an emphasizer.

The words 6ap and acox present a different issue. In most contexts, they translate into English using
verbal constructions (“there is/are” and “there isn’t/aren’t”), which might suggest analyzing them as
verbs. However, their behavior in copular constructions and ability to be modified by typical adjective
modifiers suggests they function as adjectives with meanings closer to “present” and “absent”. By
analyzing them as adjectives rather than verbs, we more accurately represent their syntactic behavior in
Kyrgyz, even if this creates some divergence from how their translation equivalents might be analyzed in
other languages.

The word xepex, which forms “need to” expressions, is often misanalyzed as a verb due to its
English translation. However, in Kyrgyz, it doesn’t accept verbal morphology and distributes more like
an adjective. Kasieva et al. (2023) analyze it as ADJ with a literal meaning of “needed” or “necessary”,
taking either clausal subjects (csubj) or nominal subjects (nsubj). This approach prioritizes the word’s
distribution in Kyrgyz over cross-linguistic translation equivalence, a principle central to sound linguistic
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analysis.

These analyses highlight the importance of basing annotations on the syntactic behavior of words
in Kyrgyz rather than translation equivalents in other languages. While this may sometimes create
apparent divergences in how similar meanings are represented across languages, it results in a more
accurate representation of Kyrgyz syntax and aligns with the UD principle of prioritizing syntactic
function over semantics in dependency assignment.

Null-headed Clauses

Turkic languages, including Kyrgyz, feature several constructions involving null or empty heads —
phrases that function as if they had a lexical head, even though none is overtly present. These
constructions pose particular challenges for UD annotation, which generally assumes that each syntactic
relationship involves overt lexical items. Null-headed constructions in Kyrgyz require creative adaptation
of UD principles to accurately represent their structure while remaining within the framework’s
constraints.

Substantivized verbal adjectives

In Kyrgyz, verbal adjectives can be “substantivized” — that is, used nominally — when they modify
a noun that isn’t overtly expressed but is understood through nominal morphology attached to the verbal
adjective. These constructions form headless relative clauses, often translated into English with
expressions like “the one(s) who...” or “the thing(s) that...”:

(3) Konyy menen xvineanool, motinyy menen mapmacoty. ol-(I)n menen qil-GAn-NI moyun-(I)n
menen tart-E-sly. hand-POSS.2SG with make-VADJ-ACC neck-POSS.2SG with pull-NPST-2SG “You
will pull with your neck what you make with your hands.”

In this example, xewieanowr (qil-GAN-NI, “make-VADJ-ACC”) functions as a headless relative
clause, referring to something that is made without explicitly naming it. The verbal adjective keirean (qil-
GAn, “make-VADJ”) would normally modify a noun, but here it stands alone with accusative case
marking, indicating that it serves as the direct object of the main verb.

This construction poses a dilemma for UD annotation: should it be treated as a clausal complement
(ccomp) because of its verbal origin, or as a nominal object (obj) because of its function in the sentence?
The standard UD analysis of headless relative clauses would suggest treating the verbal adjective as the
head of a nominal phrase, but this doesn’t fully capture the understood relationship between the verbal
adjective and an implicit nominal head.

Although UD guidelines discourage adding null nodes to represent missing elements, Kasieva et al.
(2023) propose a compromise approach: treating these constructions as nominal objects or subjects rather
than clausal complements. This approach indicates that the verb is not the head of these phrases but rather
modifies an understood nominal head, better reflecting their syntactic behavior. The verbal adjective’s
POS is maintained as VERB with the feature VerbForm=Part, but its dependency relation (obj, nsubj,
etc.) reflects its nominal function in the sentence.

This solution represents a pragmatic compromise between linguistic accuracy and UD constraints.
It captures the nominal function of these constructions while maintaining information about their verbal
origin, allowing for both appropriate syntactic analysis and potential recovery of the full structure with
an understood head.

Substantivized relativized locative expressions

Kyrgyz uses the locative case suffix -DA adverbially, while a derived form -DAGI functions
attributively. This attributive form can also occur with an empty head, functioning as a nominal:

(4) Maxyn, anoa kumen mexuecunoeaunep xatioa s1e? maqul anda kitep tekce-(s)In-DAGI-LAr
gayda ele? okay then book shelf-POSS.3-LOC.ATTR-PL where were? “Okay, then where were the ones
on the bookshelf?”

Here, mexuecunoezunep (tekge-(S)IN-DAGI-LAr, “shelf-POSS.3-LOC.ATTR-PL”) refers to items
located on the bookshelf without explicitly naming them. The attributive locative suffix -DAGI would
normally connect a locative phrase to a head noun, but here it appears with plural marking, indicating that
it functions as a substantivized expression referring to multiple items.

This construction presents an even more complex challenge for UD annotation than substantivized
verbal adjectives. The form contains information about both the location (the bookshelf) and the located
items (the understood head), with morphological features (plurality, case) applying to the understood head
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rather than the overt noun.

To handle these forms, Kasieva et al. (2023) propose a more radical solution: splitting them into
two subtokens, explicitly adding an empty head to the dependency graph and assigning it the features of
the understood head of the phrase. The relation between these elements is annotated as nmod:poss, with
the noun carrying -DAGI morphology as the dependent.

This approach does require some deviation from standard UD tokenization practices, which
generally avoid splitting orthographic words except at clitic boundaries. However, it provides the most
complete representation of the linguistic structure, allowing both elements — the locative phrase and the
understood head — to participate appropriately in syntactic relationships.

Substantivized genitive expressions

Kyrgyz forms substantivized genitive expressions with the suffix -NIKI, which functions similarly
to English “‘s” in phrases like “John’s” (meaning “John’s possession” without specifying what is
possessed). An example would be:

(5) Men Acanvikvin xopoym. men Asan-NIKI-n kor-DI-m. | Asan-GEN.SUBST-ACC see-
PST.DIR-1SG “I saw Asan’s (possession).”

This construction, like the substantivized locative, contains information about both a possessor
(Asan) and an understood possessed item, with morphological features (accusative case) applying to the
possessed item rather than the possessor.

Kasieva et al. (2023) propose handling these forms similarly to substantivized -DAGI constructions,
by splitting tokens to represent the two participants and their relationship. This creates consistency in the
treatment of similar null-headed constructions while accurately representing the syntactic structure.

These approaches to null-headed clauses aim to capture the underlying syntactic relationships in a
way that's both linguistically accurate and compatible with UD principles, though they inevitably involve
some compromise between theoretical elegance and practical implementation. The solutions represent a
thoughtful adaptation of UD guidelines to the specific challenges posed by Kyrgyz syntax, demonstrating
how the framework can be extended to accommodate typologically diverse languages.

Inflection versus Derivation

The boundary between inflection and derivation represents a classic challenge in morphological
analysis, with implications for syntactic annotation. This distinction becomes particularly relevant in
Kyrgyz for several noun suffixes that traditional grammar doesn't classify as case suffixes but which
function similarly in many contexts. These include -LUU (ornative, “having X”), -slz (abessive, “without
X”), -DAy (semblative, “like X”), and -¢4 (adverbial, “in the manner of X”).

From a morphological perspective, these suffixes share characteristics with both inflectional and
derivational morphology. Like case suffixes, they are highly productive, can attach to virtually any noun,
and don’t significantly change the lexical meaning of the base. However, like derivational morphemes,
they can change the part of speech of the base and create forms that function differently syntactically from
the base noun.

Consider the following example:

(6) A4oam kamacwiz 6onboc. adam gata-slz bol-BAs. person error-ABE be-NEG.FUT.IDF “A person
won’t be without errors.”

Here, kamacwiz (qata-slz, 'error-ABE') functions as a predicative adjective meaning “errorless” or
“without errors”. From an English perspective, this might suggest analyzing -slz as a derivational suffix
creating an adjective from a noun. However, from a Kyrgyz perspective, this suffix behaves more like a
case marker, appearing in regular paradigmatic opposition with other case forms.

Kasieva et al. (2023) identify three possible approaches to analyzing these suffixes:

1. Treating them as deriving adjectives or adverbs from nouns (a derivational analysis);

2. Analyzing them as case marking, extending the standard inventory of cases (an inflectional
analysis);

3. Treating them as cliticized postpositions (a syntactic analysis).

After considering the advantages and disadvantages of each approach, they opt primarily for the
third solution — treating these morphemes as separate syntactic elements despite their integration into a
single orthographic word with their host. This approach aligns with analyses of similar elements in related
languages and preserves the productivity of these elements while distinguishing them from true case
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suffixes. It does, however, introduce some complexity in tokenization and may seem counterintuitive
from the perspective of native speakers, who perceive these as single words.

This solution contrasts with Benli (2023), who uses a mixed approach in the existing Kyrgyz UD
treebank, sometimes treating these forms as derived words with varying POS tags and sometimes as
inflected forms of the base noun. This inconsistency creates challenges for users of the treebank and
complicates the development of computational tools.

The inflection/derivation boundary represents a fundamental challenge in morphological analysis,
with no perfect solution for forms that exhibit characteristics of both. The approach proposed by Kasieva
et al. (2023) represents a thoughtful compromise that prioritizes syntactic clarity while acknowledging
the hybrid nature of these forms. It also creates greater consistency with analyses of similar constructions
in related Turkic languages, facilitating cross-linguistic comparison and multilingual application
development.

Proposed Solutions and Future Directions

Unified Approaches for Kyrgyz UD Annotation

Based on our analysis of the challenges in Kyrgyz UD annotation, we propose several unified
approaches that balance linguistic accuracy with practical implementation and cross-linguistic
consistency. These recommendations aim to create a solid foundation for future treebank development
while addressing the specific needs of Kyrgyz syntactic representation.

For copula tokenization, we recommend treating non-past copula subject agreement morphemes as
cliticized forms of the defective copula verb (»), with AUX as their POS tag. This approach provides the
most linguistically accurate and consistent analysis across tense forms, capturing the parallel between
non-past forms where the copula appears as a morpheme (e.g., yiiyydomyn “I am at your house”) and past
forms where it appears as a separate word (e.g., yiiynoe saem “I was at your house”). While this approach
does require subword tokenization, which adds complexity to processing, the linguistic benefits outweigh
this disadvantage, particularly for a morphologically rich language where subword segmentation is often
necessary anyway.

For “small words” like oa, sne, 6ap, scok, and kepex, we advocate for a function-based approach
that prioritizes capturing their true syntactic behavior rather than forcing them into categories based on
translation equivalents or surface form. For oa, this means distinguishing between its discourse particle
function (PART with discourse relation) and its intensifier/emphatic uses (ADV with advmod:emph
relation). For words like 6ap and arcok, despite their translation into English using verbal constructions,
we recommend analyzing them as adjectives based on their syntactic distribution in Kyrgyz. This
approach creates greater consistency within the treebank and with analyses of similar elements in related
languages.

For null-headed clauses, we recommend using subtoken analysis for complex forms with -DAGI
and -NIKI to provide the most complete representation of the linguistic structure. While this approach
deviates somewhat from standard UD tokenization practices, it allows both the overt and understood
elements to participate appropriately in syntactic relationships. For substantivized verbal adjectives, we
recommend treating them as nominal dependents (obj, nsubj, etc.) rather than clausal ones (ccomp, csubj),
reflecting their function in the sentence while maintaining information about their verbal origin. These
approaches balance descriptive adequacy with practical implementation within UD constraints.

For the inflection/derivation distinction, we suggest treating productive “case-like” suffixes such as
-LUU, -slz, -DAy, and -¢4 as cliticized postpositions. This solution strikes a balance between capturing
their productivity and distinguishing them from core case suffixes, while also creating consistency with
analyses of similar elements in related languages. While this approach does increase tokenization
complexity, it provides the most accurate representation of the syntactic relationships involved.

These recommendations aim to create a consistent annotation framework for Kyrgyz that can serve
as a foundation for future treebank development. By addressing the specific challenges posed by Kyrgyz
syntax, they contribute to the broader goal of making UD truly universal while respecting linguistic
diversity.

Cross-Linguistic Consistency

One of the central goals of the Universal Dependencies project is to enable cross-linguistic
comparison and multilingual application development. To this end, consistency in annotation practices
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across Turkic language treebanks is essential, particularly for closely related languages like Kyrgyz and
Kazakh where many constructions have direct parallels.

Washington et al. (2023) emphasized the need for unified approaches to annotation challenges
shared across Turkic languages, such as pronominal locative expressions formed with -ki (equivalent to
Kyrgyz -Gl). Their comparative study of annotation approaches across treebanks highlighted significant
inconsistencies even within the same language, creating challenges for cross-linguistic research and tool
development.

For Kyrgyz, achieving cross-linguistic consistency requires careful consideration of how similar
constructions are analyzed in related languages, particularly Kazakh. The solutions proposed in this paper
aim to align with best practices in other Turkic language treebanks while respecting Kyrgyz-specific
features. For example, our approach to copula tokenization parallels that used in Kazakh, while our
treatment of “small words” draws on insights from both Kazakh and Turkish annotations.

At the same time, true cross-linguistic consistency doesn’t mean identical treatment of superficially
similar constructions. Languages may differ in how specific forms behave syntactically, and annotation
should reflect these differences. For example, while the Turkish -ki and Kyrgyz -Gl are etymologically
related, their syntactic distribution differs in ways that may justify different annotation approaches.

As treebanks for more Turkic languages are developed, maintaining this balance between
consistency and language-specific accuracy will be increasingly important. Regular communication
between annotation teams working on different languages, shared documentation of challenging
constructions, and periodic reviews of cross-linguistic consistency will all be valuable in achieving this
goal.

Expanding Kyrgyz UD Resources

The current state of Kyrgyz UD resources represents just the beginning of what’s needed for
comprehensive language technology support. Future work should focus on several key areas:

1. Expanding treebank size and diversity: Current Kyrgyz treebanks remain small by international
standards; increasing the number of annotated sentences and diversifying the text genres will improve
resource robustness. A minimum target of 10,000 tokens would provide a more solid foundation for parser
training, while 50,000+ tokens would enable development of more accurate parsing models. This
expansion should be guided by corpus linguistics principles to ensure representative coverage of linguistic
phenomena.

2. Domain coverage: Including scientific texts, spoken dialogues, social media content, and other
genres will ensure broader coverage of linguistic phenomena and better support for real-world
applications. Each domain introduces unique syntactic patterns and vocabulary; for example, social media
text often features code-switching, colloquialisms, and non-standard syntax that aren’t represented in
formal written genres. A truly comprehensive treebank should sample across these registers.

3. Enhanced documentation: Detailed documentation of annotation decisions and language-
specific guidelines will facilitate consistent annotation practices and make resources more accessible to
new researchers. This should include explicit discussion of challenging constructions like those analyzed
in this paper, with clear examples and justifications for annotation choices. Ideally, this documentation
would be integrated with the treebank itself, allowing users to easily understand the rationale behind
specific annotation decisions.

4. Tool development: Creating accurate dependency parsers for Kyrgyz based on expanded
treebanks will enable larger-scale processing of Kyrgyz texts and support applications like machine
translation and information extraction. Initial parser development could use existing multilingual models
like UDPipe or Stanza, fine-tuned on Kyrgyz data, while more sophisticated models could be developed
as data availability increases. Evaluation should consider both standard parsing metrics and performance
on the specific challenging constructions identified in this paper.

5. Parallel resources: Developing parallel treebanks with other languages, particularly other
Turkic languages, will support contrastive studies and multilingual applications. A Kyrgyz-Kazakh
parallel treebank would be particularly valuable given the close relationship between these languages,
while Kyrgyz-English resources would support machine translation development. These parallel
resources should maintain consistent annotation across languages while respecting language-specific
structures.
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These efforts will require sustained collaboration between linguists, computer scientists, and
Kyrgyz language specialists. Institutional support from universities, research organizations, and language
technology initiatives will be essential for making significant progress. While developing these resources
represents a substantial investment, the potential benefits for Kyrgyz language technology, education, and
cultural preservation make it worthwhile.

The expansion of Kyrgyz UD resources should be viewed not as an isolated effort but as part of a
broader movement to make language technology more inclusive and representative of linguistic diversity.
By addressing the specific challenges of Kyrgyz annotation within the UD framework, we contribute to
the development of truly universal approaches to computational linguistics that can accommodate the full
range of human languages.

Conclusion

This paper has examined the current state and future prospects of Universal Dependencies resources
for the Kyrgyz language, focusing on the specific challenges posed by Kyrgyz morphosyntactic structures
within the UD framework. Despite being a national language with millions of speakers, Kyrgyz remains
underresourced in computational linguistics, with limited treebank data and parsing tools compared to
languages with similar speaker populations.

The analysis of key annotation challenges — copula tokenization, “small words”, null-headed
clauses, and the inflection/derivation distinction — highlights areas where standard UD guidelines require
thoughtful adaptation to accommodate Kyrgyz linguistic structures. The solutions proposed by
researchers working on Kyrgyz UD treebanks represent creative compromises between linguistic
accuracy and cross-linguistic consistency, demonstrating how the UD framework can be extended to
typologically diverse languages.

These challenges are not merely technical issues but reflect fundamental questions about linguistic
representation and the balance between language-specific accuracy and cross-linguistic comparability.
By addressing them in a principled way, we contribute not only to Kyrgyz computational linguistics but
also to the broader development of the UD framework as a truly universal tool for syntactic annotation.

The recommendations in this paper aim to provide a solid foundation for future Kyrgyz UD
development, creating consistency in annotation practices while respecting the unique features of Kyrgyz
syntax. By proposing unified approaches to challenging constructions, we hope to facilitate the expansion
of Kyrgyz treebanks and the development of more accurate parsing tools for this important but
underresourced language.

As work progresses on Kyrgyz UD resources, continued collaboration between linguists
specializing in Kyrgyz and those working on other Turkic languages will be essential. This cooperation
will ensure that the resulting resources are both linguistically accurate and maximally useful for
computational applications, while also contributing to the broader goal of consistent annotation across
related languages.

The development of robust UD resources for Kyrgyz will have significant practical implications
beyond linguistic research. It will enable the creation of parsing tools, machine translation systems, and
other NLP applications that can benefit Kyrgyz speakers in education, information access, and digital
communication. In an increasingly digital world, access to language technology has become an important
aspect of educational and economic opportunity; by expanding Kyrgyz language resources, we contribute
to addressing digital linguistic inequality.

Furthermore, consistent annotation practices across Turkic languages will enhance the value of
these resources for typological studies and multilingual processing. By developing approaches that work
not just for Kyrgyz but potentially for all Turkic languages, we contribute to a more comprehensive
understanding of this important language family and its computational representation.

In conclusion, while significant challenges remain in the development of comprehensive UD
resources for Kyrgyz, the progress made so far demonstrates the feasibility of adapting the UD framework
to this typologically distinct language. By continuing to build on this foundation with expanded treebanks,
improved annotation guidelines, and more sophisticated computational tools, we can help ensure that
Kyrgyz speakers benefit fully from advances in language technology while also enriching our
understanding of linguistic diversity within universal frameworks.
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A3BIK COBPEMEHHOI'O KA3AXCKOI'O KMHO:
COOUOJIMHI' BUCTHYECKHUE ITPOBJIEMBI

AHHOTanmus. B cTathe paccMaTpUBArOTCS COIMOJMHTBHCTUYECKHAE OCOOCHHOCTH SI3BIKA COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO
KHHO, a TaK)Xe Hay4yHO OOOCHOBaHA POJb Ka3aXCKOTO s3bIKa B KUHeMaTorpadudeckoir mHAycTpun. Llenp mccinenoBanus —
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MUDKAHA3ANAN U KPEOJIM3alii) W ONPENENIUTh MX BIMSHHAC HAa HAIMOHAJIBHYIO S3BIKOBYIO TOJHMTUKY W OOIIECTBCHHBIN
MPECTHK Ka3axCKOro s3bika. OTKIOHCHHS OT SI3BIKOBBIX HOPM, 3a(MKCHPOBAHHBIC B KHUHOMPOAYKIUH, HAIPSIMYIO
3aTParuBarOT YUCTOTY S3bIKA, IMOIMOHAIBHYIO CBS3b C ayIUTOPHEH M S3BIKOBYIO MACHTH(HKAINIO MOJOAEKH. B kauecTBe
KOpITyca MpOoaHaJNU3UpOBaHO Ooiiee IOBAAIATH KOMEAWWHBIX M JpaMaTHYECKUX (PHIBMOB; C ITOMOINBI0O KOHTEHT-aHAN3a
YTOYHEHBI YacTOTa KOJA-CBUTYMHTA, HAPYIICHUS TPaMMATHUCCKUX KOHCTPYKLMH, HaIW9IHe JEKCHYECKHMX THOPHUAOB U
0OCIIEHHO JTEKCUKH. AKTYaJIEHOCTh TEMBI OIIPEEIIIETCS TEM, UTO Ka3aXCKO€ KMHO SBISIETCS BAYKHON YacThIO0 HAIIMOHAIBHOM
KYJNBTYPHI, a €r0 S3BIKOBBIC NMPAKTHKH HETIOCPEICTBEHHO BIHSAIOT Ha BOCIIPHUATHE S3BIKA 3PUTEISIMU M Ha Pa3BUTHE CAMOTO
Ka3axCKOTO s3bIKa. B ycloBHAX r1o0ann3allmOHHBIX MPOIECCOB M YCHIMBAIOMIETOCS WHOCTPAHHOTO KYJIBTYPHOTO BIIHASHUS
COXpaHEHHE U Pa3BUTHE HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA CTAJKHUBAETCS C HOBBIMHU BbI30BaMH. [103TOMy SI3BIK Ka3aXCKOTO KHHO

168


https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-168-182
mailto:akmaral.piyazbayeva@gmail.com
mailto:aman_abasilov@mail.ru
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-168-182
mailto:aman_abasilov@mail.ru

TILTANYM Ne2 (98) 2025

paccMaTpuBaeTcs He TOJBKO KaK TBOPYECKUH WHCTPYMEHT, HO M KaK KIFOUEBOM AIIEMEHT S3BIKOBOH ITOJIMTHKU M COXPAHCHHS
KynbTypHOTO Hacienus. IlomydeHHBIE pe3ynpTaTbl MOTYT OBITH TIOJE3HBI CIIEHApPHCTaM, PEXHCcCEpaM M JIMHTBHCTAM,
paboraronM B chepe KHHO. AHAIN3 S3BIKOBBIX NMPAKTUK Ka3aXCKOro KMHeMaTtorpada cnocoOCTBYeT BHIPaOOTKE CTpaTerui
TIOBBILIEHUS CTaTyca Ka3aXxCKOro s3bIKa, €ro COXpaHEHWs W pa3BUTHs. VccienoBaHWE TakKe MOXKET CIYKHTh YYeOHBIM
MaTepuaJoM Uil CTYAEHTOB M HCCIeNOBaTeled, MHTEPECYIOIIMXCA Ka3aXCKUM KHHO, M HallpaBlIeHO Ha pacllupeHHe
BO3MOXKHOCTEH SI3HIKOBOTO OOHOBJICHHS 4epe3 KHHeMaTorpad, a Takke Ha MCIOJIb30BaHUE sI3bIKA KaK MAEOJOTMYECKOTO U
KyJIbTYypHOTO CPECTBA pelpe3eHTalNH.
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Hcrounnk ¢unancupoanusa: CraTtbs TOATOTOBIIEHA B paMKaxX IIpoekTa IeineBoro ¢uHancupoBanus ¢ VPH
BR24993133 «ccnenoBanne Ka3aXxCKOTO SI36IKa B IMHI'BOCHHEPT€THIECKOM, JITHTBOIKOJIOTHIECKOM, JIMHI'BOTUIaKTHISCKOM
acreKTax 1 pa3paboTKa JIMHIBHCTHIECKAX OCHOB YIEOHOTO TEKCTa.

Jnaa uurupoBanusi: [lmwsasbaea A.b.,, AOGacmwioB A.M. 3K COBpPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO  KHHO:
COIMOJIMHTBUCTHYECKHE pobuteMsl. Tiltanym, 2025. Ne2 (98). C. 168-182. (ua xas. s13.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-168-182

Akmaral Piyazbayeval”, Aman Abasilov?
Corresponding author, Doctoral Student, A. Baitursynuly Institute of Linguistics, Kazakhstan, Almaty,
ORCID: 0000-0001-9180-8010 E-mail: akmaral.piyazbayeva@gmail.com
?Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Korkyt Ata Kyzylorda University,
Kazakhstan, Kyzylorda, ORCID: 0000-0003-4660-454X E-mail: aman_abasilov@mail.ru

THE LANGUAGE OF MODERN KAZAKH CINEMA:
SOCIOLINGUISTIC ISSUES

Abstract. This article examines the sociolinguistic features of the language used in contemporary Kazakh cinema and
provides a scholarly rationale for the role of the Kazakh language within the film industry. The aim of the study is to identify
the mixed linguistic structures characteristic of Kazakh cinema (such as code-switching, slang, jargon, pidginization, and
creolization) and to determine their impact on national language policy and the public prestige of the Kazakh language.
Deviations from linguistic norms recorded in cinematic works directly affect language purity, emotional connection with the
audience, and the linguistic identification of youth. More than twenty comedic and dramatic films were analyzed as part of the
language corpus, and a content analysis was conducted to determine the frequency of code-switching, grammatical
inconsistencies, lexical hybrids, and the presence of obscene language. The relevance of this study lies in the fact that Kazakh
cinema constitutes a significant component of national culture, and its language practices have a direct impact on how the
language is perceived by audiences and on the development of the Kazakh language itself. In the context of globalization and
increasing foreign cultural influence, the preservation and advancement of the national language face new challenges.
Therefore, the language of Kazakh cinema is considered not only a creative medium but also a crucial tool for language policy
and the preservation of cultural heritage. The findings of the study may be useful for screenwriters, directors, and linguists
working in the field of cinema. The analysis of linguistic practices in Kazakh filmmaking can inform strategies to enhance the
status of the Kazakh language, as well as its preservation and development. Additionally, the research may serve as educational
material for students and scholars interested in Kazakh cinema and is aimed at expanding opportunities for linguistic
revitalization through cinema, while also advancing the use of language as a means of ideological and cultural representation.

Keywords: cinematography; Kazakh cinema; jargon; argot; slang; pidginization; creolization

Funding source: The article was prepared within the framework of the targeted funding project with IRN BR24993133
«Study of the Kazakh language in linguosynergetic, lingvoecological, and linguodidactic aspects and the development of
linguistic foundations for educational texts».

For citation: Piyazbayeva, A., Abasilov, A. The Language of Modern Kazakh Cinema: Sociolinguistic Issues.
Tiltanym, 2025, No. 2 (98). P. 168-182. (in Kazakh)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-168-182

Kipicne

Kuno — yATTBIK OOJMBIC TEH MOJCHHETTIH KOPIHICI PEeTIHIAE TIAAIH QJICYMETTIK KBI3METIH
apTTHIPATBIH KyaTThl Kypal. Kazipri ka3ak KMHOCHIH/A IIBIHAMBUIBIKTEI apTTHIPY MaKCaThIHIA apanac
TUIIIK 3JIEMEHTTEP KU1 KOJIaHbUIaapl. MyHIal ypaicTep TUIAIK HOpMaTapIblH OY3bITybIHA KOHE Ka3ak
TUTIHIH MapTebeciHe Kayin TeHAipyl MyMKiH. OcbiFaH OaillaHBICTBI Makaiajga Ka3aK KWHO TiUTiHE TOH
OJICYMETTIK JIMHTBUCTUKAIIBIK KYOBLIBICTAPBI TAJIJIayFa TAJIBIHBIC YKacAJIbIT OTHIP. TUIAIH KOFaMJIBIK
eMipJIeTi, COHBIH IMIiHAe OYKapablK aKmapaT KypalJapbl MEH MOJCHH cajiajia, dcipece KMHO OHEpiH/e
aTKapaThlH peiii 30p. KHHO — KOFaMHBIH pyXaHU aifHAChl, VITTHIH ©31H-631 TaHYbl MEH TaHBITYBIHBIH
Kypanbl. Ocbl TYPFBIZIAH aFaHAa, KHHOJAFBI Ka3aK TIMIHIH KOJJIAHBLUTY JCHIedl MEH KOpiHICI YITTBIK
OOJMBIC TIEH T CasCaThIHBIH ©3apa OalJIaHBICBIH KepceTell, cebedi KMHO MHIYCTPUSCH — TUIIIH
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TapalyblHa, TAaHBIMAJ OOJybIHA JKOHE jKacTap apachbiHaa OefemiHiH apTybIHa 30p BIKIAI €Te ajabl. Op
eNMIH ©31HIH VYITTHIK OOJMBICEI, TEPEH TapUXbl, FYPBII-CANTHI, JIHU YCTAaHBIMBI, OJICYMETTIK-
HKOHOMHKAJIBIK JKIKTEJICi Oap OOJFaHABIKTaH, KMHOJAFbl Ka3aK Tl — €H aJAbIMEH YITTBIH pyXaHH
TOYEJCI3/IIr MEH TUIAIK AepOCCTITiH HBIFAUTYABIH OacThl TETIKTEPIHIH Oipi, OYJ1 MOJIEHHUET TIEH YJITTHIK
OOJIMBICTBI CaKTay JKOHE TapaTy >KoJibl. Kaszak Tiji TeK TYPMBICTHIK KaThIHAC KYPaJIbl FAaHA €MeC, COHBIMECH
KaTap KepKeMIiK, MOJICHHU, UJICOJIOTHUSIIBIK XKOHE CTPATErHsUIBIK PeCcype peTiHAe JaMybl THIC. AJl Ka3ak
KHHOCBHI KOFAMHBIH aifHACHI PETIH/IE XAIBIKTBIH Tii, TIOCTYPl, MCHTAIUTETI MCH KYHJIBUIBIKTAPhI TYPAJIbI
KOpEepMEHTe TaHBIMJIBIK O11iM Oepe anmysl kepek. COHIBIKTAaH Ja KHHO — €H O1piHII Ke3eKTe OM3HECTiH
e€MeC, YITTHIK YCTaHBIM MHUCCHSICHIH aTKApybl Ka)XeT, OHBIH VITKA THUTi3ep Maiaackl, yprakka oepep
ToJIiMI OacThl Ha3apaa TYpy Kepek. Ocipece, Ka3ipri Ke3/1e Ka3ak KOFaMbl MIETENIIK cepruasiap/bl KbI3biFa
Tamalanan, >kacTapblH CaHACBIH ©3T¢ eJJIIH MOJCHHETI Oayparl >KaTKaH yaKbITTa, YJITTHIK KHHOHBIH
JaMybIHa Ha3ap ayAapyJblH MaHbI3bl KYHHEH-KYHT€ apThil Kenedi. OchiFaH OallaHbICThI Ka3ipri Ka3ak
KHHOCBIHJIAFbl Ka3aK TUTIHIH KOJJIAHBUTY €pPEeKIICNIKTepiH 3€PTTey, OHBIH OJICYMETTIK JIMHT BUCTHKAIIBIK
BIKNANBIH aHBIKTAy, TUIMIK KOJJAHBICTAPAbIH Ka3aK KOFAMBIHAAFbl MOJEHU JKOHE YIITTBIK
UICHTH(UKAIUSAFA dCEPiH OaFranay MaHBI3IbI OOJIBIT OTHIP.

Kaszax Tini Ka3ipri Ka3akCTaHAbIK KHHO/1a MaHBI3/IbI POJT aTKAPaIbl, OJ TeK KaphIM-KAThIHAC KYPaJIb
FaHa eMec, YITTBIK OipereiikTiH cuMBOJIBI peTiHae jae kepinemi. «Ker3 XKidek» (1970) nen «Tomupucy»
(2019) cusikTel QuibMaepae Ka3aK Tl TAPUXH JKOHE MOACHHM TaMbIpiap.ibl allKbIHIAI, KOpepMEHMEH
SMOIMOHANIBIK OaiiJlaHbIC KAJBINTACTBIpAa aiabl. AHA TUIHIH KOJJAHBUTYBl Ka3aK XaJIKbIHBIH
JIOCTYpIepiH, (DONBKIOPHIH >KOHE AYHUETAHBIMBIH IIBIHAWBI JKETKI3yre KeMeKTecTi. Tapuxu xoHe
apaMaiblK (GuiabMAepAe Tid KeOiHE IoCcTypili MY3bIKAMEH >KOHE KOPHEKI JJIEMEHTTEPMEH Karap
KOJIIaHbLIaIbl, OYJ1 MOJIEHU KOHTEKCTI KymenTeai. by acipece sxahannany nayipinae MaHbI3bl, ce6edi
TIIMIK epeKIIeTIKTI cakTay — OacTel MiHmeTTepaiH Oipi. Kazak TuTiHIH MaHBI3IBUIBIFBIHA KapamMacTaH,
KHHOJAa OHBIH KOJJAHBbUTYbl OipKaTap KUBIHIBIKTapra Tam Oousyaa. bipiHimieH, Ka3aKCTaHIbIK
dbunpMIepaiH OI0/DKETTIK MIEKTEYJepl XalbIKapasiblK HapbIKKA carajbl JIOKATU3aIlus KacayFa Keaepri
KeJTipeai, OHbIH IIIIHJE ayAapMa MeH cyOTuTpiepae Oipimiama KUbIHAbIKTap Oap. ExiHmizeH, keiloip
KOpepMEHJIep, ocipece KaslalbIKTap, OpBICTUINI KOHTEHTKE apThIKIIBUIBIK Oepeni, Oyl mposrocepruepii
TUIIK TEMe-TeHIIKTI CakTayra MaxOypraenmi. «Kazax mininoe KUHO Mycipy — KUbIHObIK mMyOblpaobl,
Oipax Oyn 6i30iy 60AMbICHIMBI30bI CAKMAY YW aca Kaxcemy, — Neii pexxuccep Oaunxan EpxkaHoB
(Epxanos, 2021).

Tarpl Oip Mocene — KypAeni JApaMmaiblK pejjaepre cail Ka3ak TiIiH €pKiH MEHIepreH Kociou
aKTepJIep/IIH KETICTISYIIIIr, OyJ1 Keie TMaoTTep/IiH KapanabIMIaHybIHa HeMece YOk KoJIJaHyFa
oKeNin, GUIbMHIH IIBIHAWBUIBIFEIH TOMEHAETYl MyMKiH. Jlel Typranmen ne XXI raceipia Kazak Tinmi
Ka3aKCTaH/IBIK KHHOAA OPTYPJIi KaHpiapia, JpaManaH OacTan TapuxH SIOINesuiapra, KOMEIUs MEH
’Kacrap cepuanapbiHa JeiiiH KeHiHeH Kongansutyna. «Paketup» (2007), «IloGer u3 aymay» (2011) xone
«ITarpymb» (2024) 1.60. cusakTbl GuiIbMACPAE Ka3aK TUTHAETI AMAJIOTTEP KU1 Ke3/eceml, Oy oiapsl
KEPriTKTI KopepMeHTe TYCIHIKTI opi KoiukeTiMmai eremi. CoHma KMHO eHepi Oysl Tek QuibM Tycipy
OH/IIpIC1 FaHa eMEC, 0J1 — Ke3 KeJIreH YITThIH 0eT-OeiiHecl, eMip cypy CalThl MEH Oiiay *Kyhecl, YITTBIK
MOJICHHETTIH >Kapiibichl. KMHO eHepi Ka3ip Kajacak Ta, Kalamacak Ta KiTallKa, raseT-KypHaljgapra
KaparaHja oJIeyMETT1 KaMTYBI JKaFbIHAH KOFaphl OOJBIN OTHIP. KHHOHBIH OCBIHAM Kbl KOTIIUTIKTIK
CUNAThIHAH OHBIH aJaMHBIH CaHa-Ce3IMiHe, MCHUXOJOTHSChIHA, O-epici MEH JYHUETAaHBIMBIHA JCEP
eTYIHIH KapKbIHJIBUIBIFBIH KOPEMi3, JeMEK KMHO TYpbhIC MakKcaTTa HaiijanaHblica, YATTHl OlIpiKTIpeTiH
Kypaira, ain OypbeIc MakcaTTa — aToM OomOachIHaH J1a Karepii Kapyra aiiHamnaasl. COHABIKTaH YIITTHIK
KHUHO ©HEpiHe, OHBIH 1IHE Ka3aK KUHOCHIHBIH TiJIIHE Oeii-kail Kapayra OOIManIbI.

Makanana Ka3ipri Ka3ak KHHOCBIHBIH TUIIIK €peKIIeNiKTepiHe, Ka3aK TUTIHIH KUHO ©HEpiHJETi
KBbI3METIHE, OHJIaFbI YJIECIHE KATHICTHI QJIEYMETTIK JIMHTBUCTUKAJIBIK MACENIeNIep Il Talaay, Ka3ipri Kas3ak
KHHOCBIHBIH TUTIK JKaFIalibIH (CamachlH) )KakcapTy (KeTepy) OOMbIHIIA pexXuccepiiepre, ClIeHapuCTepre
YKOHE TiJ1 MaMaHAapblHA HAKTHl YCHIHBICTAp Oepy MiHAETI KOWbUIAbl. Ka3zak KHHOCBHIHBIH TUTIH 3€pTTEY
apKBLIbl OHBIH YJITTHIK MOJACHHUETTI CaKTayJdaFrbl PONiH aHBIKTay, Ka3aK TUIi HOPMAaJAPBIHBIH CAKTaIy
JIEHTeiH Oaranay >koHe KuHemaTorpadusIarbl TUT KOJJIAHBICHIHBIH Ka3ipri Ka3ak KOFaMbIHA THTI3Ep
BIKNAIBIH alKbIHAAY MakcaThl ke3nenai. COHBIMEH Karap Ka3ak KMHOCHI TUTIHJErl mryOapiaHy (OphIC
TUTIHIH, >KapTrOHAAPIBIH HEMECe ©3re TUT 3JEMEHTTEpiHIH IaMaJaH ThIC KOJJIAHBUTYbI) MOCEJIeCiH
TayayFa, 0yi1 KyObUTBICTBIH Ka3aK TiJli MEH Ka3aK MOJICHUETIHE 9CepPiH, KOCTUIAUTIKTIH (Ka3aK KoHE OpbIC
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TUIAEPIHIH apanac KOJJAHBLUTYbI) BIKIATIBIH OarajiayFa TaJbIHBIC XKacanasl. OCkl MIHACTTEP/II OPBIHAAY
apKBUIBI MaKaja Ka3aK KHHOCHI TUTIHIH Ka31pri axXyasblH FRIIBIMH HET13]1€ 3€PTTEYTe KOHE T1J1 Ta3aJIbIFbIH
CaKTay MOCEJIECiH MIENIyTe OaFbITTaIFaH YChIHBIMIAP/IBI 931pIieyTre YIeC KOCa bl e CEHEMI3.

Kasipri Ka3ak KHHOCBIHBIH TUIIK €PEKIIeIiri MEeH TiJ Ta3aJbIFbIH 3€pPTTEY TeK KuHeMarorpadus
cajachlHa FaHa €Mec, Kbl Ka3ak TUTIHIH JaMyblHa Jla YJIKEH yJiec Kocaiasl. byn 3eprreymep Tin
MOJICHHMETIH CaKTall KaHa KOoiMaii, OHbI )KaHa JEHreiire KeTepyre, KOFaMHBIH TLIT€ JEreH KYpPMETiH
apTTBIpyFa MYMKiHAIK Oepeni. TiUIOiK epeKIIemiKTepAi 3epTTey apKbLIbl KUHOJAFBI JIEKCUKAJIBIK,
rpaMMaTHKaJIBIK XKOHE CTHJIBJIK KOJJIAHBICTAp/Abl CO3 €TY MaKallaHbIH FbUIBIMU-TEOPHSUIIBIK MaHbI3bIH
KYpaupl.

MarepuaJ xdHe dicTep

Makasiara MmaTepuai peTinae Kazakrinai «Mykaranu» (5KaHpbl: TApUXH aApama), « ¥ JIbl Jaja TaHbD»
(>kaHphI: Tapuxu GuibM), «KaHaTThl KbI3» (GKaHPHI: Ipama), «MaxabaT neH ragayar» (KaHpbl: Apama),
«bi3aiy ceHBI (apama), «besek MIbIFabIK» (KaHPBL: KoMenus), «XoTs Obl KHHOAA 3» (KOoMeus),
«Pognoii» (xomenus), <« Kom» (xomenus), «COCO&JANBO» (xkaHpbl: KOMeIus, KpHUMHHAI,
Mmenoapama), «ComeM, mama» (komemusi, 0oeBuk), «Kertik, OopiH Tacta» (komenus), «Kemimxan»
(xomenus), «Cakypa» (Menoapama), «Jloctyp» (yxkactuk), «bakbiT» (apama), «Kesgyxa» (komemaus),
«busnec mo-kazaxckm» (komenus) GUIbMAEP] )KOHE OJapIbIH AYOJISKIAPhI, COHBIMEH KaTap OpbICTIII
«Illexep. Ilocnemnmii maHc» (KpumuHaN), «5:32» (DETEKTHB, TPWLIEP, KPUMHUHAN) (uUIbMIaepi
naiinananpuiael. Orad ceben: OepinreH GUIBMICPAIH )KaHPIBIK OPTYPIILTIT MEH oJlapAarbl Ka3ak TITiHIH
KOJIIaHBUTYBI, TUT Ta3aJbIFbI, TULMIK KOJJAHBICTAPABIH Ka3aK KOFaMblHA, OHBIH YJITTBHIK Oipereiirine
OCepiH Tajjay TUITAHBIMJIBIK TYPFBIIAH FaHa €MeC, MOJCHHET IeH TIUIIK cascar TYPFBICHIHAH J1a
MaHbI3/1bl Macene. by — kepepmenaepre GuabMaepaiH Ma3MyHbl MEH JAMANIOTTEPIHAE KOJIAaHbUIFaH TiJ
cayaTTBUIBIFBI MEH SJICTITUIIrIH OaraayFa MYMKIHIIIK OepeTiH (aktop.

MocerneH, «benek mbIFailblky (KaHpbl: KoMeaus), «XoTs Obl kuHOAa 3» (komenwusi), «PomHoi»
(xomenus), «Kom» (komenus), «Kerrtik, 6opin Tacta» (komenus), «Keminxkan» (komenus), «Kesgyxar
(xomenus), «busHec Mo-kazaxcKm» (KOMEIH) ChIH/IbI KOMEIHUSUIBIK KaHpAaFbl (pUIbMAEp TUT Ta3albIFbIH
CaKTay TYPFBICBIHAH €pKIHAIKKE *ojJ OepreH. MyHna »aprosaap, OOKTBIK ce3lep, aybl3eki ceiiiey
TUTIHIH 2JIeMeHTTepl Kke3necedl. Kepkemaik wmakcarra QuibMaep/e KeHIMKepiepaiH Couey
epeKLIeNiKTepl cakTalybl 90JileH MYMKIH, anaija MyHJail ce3zep (MIBMHIH HETi3ri ayJIuTOPHUSCHIHA
TYCIHIKTI, 9p1 KaOblIayFa KoJaiyibl 00Iybl KasKeT.

«COCO&JANBO», «lllekep. Ilocnemuuii maHc», «5:32» KpUMHHAIABIK JKaHpJa TYCIpUIreH
bunbmaepae KelinkepiaepaiH IUAJOITEepiHAe KaTajl, MIbIHAibl KPpUMHHAJ OoJIEMHIH O€iHeciH airy
MakcaTbIH/1a epeKi, Oelmis, KbUIMBICTBIK CYOMOICHUET OKUIepl apachlHa KAIbINTACKaH jKoHE KoOiHe
CBIPTTAH KeJTreHJepre TYCIHIKCI3 epeKIle co3lep MeH (pas3anap, TypMeIeri eMip/iiH, KaTbIHaCTap/IbIH,
Ka3bUIMaraH epexesiep MEeH MepapXHsHbIH KOPiHICI OOJbIN TaObUIATHIH JKaproH CO3/ep KOJJIaHbUIFaH.
JlerenmeH OyJ1 KOPKEMJIIK JIEMEHTTI achlpa naijananoay MaHbI3/Ibl.

MakananplH Talgay HBICAHBI OOJIBII OTBIPFAH OapiblK (QMIBMIEpIE €Ki TiUIIe COUIeHTIH
KeHInmKepsep, OHBIH IMIIH/E Ka3aK JKOHE OpBIC TUIIHJIE cayaTChI3, apajac TUIAE «Iaja Ka3zaky TUTHJIE
celIelTiH quanortep ote keorl. XKanmsl Ka3ipri Ka3ak GpuiabMaepiHae Ka3ak >koHe OpbIC TIIEPiHIH apaiac
KOJJIAHBUTYBl KEH TapayiFaH KyObutbic. byn koctimaimik — KazakcTaHmarbl TapuUXH-MOICHH JKOHE
QJIEYMETTIK JKarlaiablH KepiHici. /lereHMeH OHBIH (QuIbMAEpIEri peii KypAei >KOHE >KaH-)KaKTh
Tangayabl KaXeT eTefl. Apanac TUIII HEMece «iaja Ka3zak» TUIH KOJIIAaHFaH KaFaai/ila OHBIH
KOPEPMEHTe€ 9CEpiH JKOHE Ka3aK TiJIi MEH OpBIC TUTIHIH TEHIepiMiH eckepy Kepek jen oinaimMer3. Kazak
TUTIHJIET1 JTUAJIOTTEPre OphICIIa CO3/ep MEH KOHCTPYKIMSIAp apajlacKaH jKarmaiiaa, oyap KOpKEeMIIK
carmaHbl TOMEHJETII, ACTETHUKAIBIK TYpFhIAa KaObUIJaHyFa KHUBIHIBIK TyFbI3aabl. Kaszak Tuni MeH
MOJICHUETI TOJIBIK JKETKI3UIMETeH Karaana GuaIbM YITTHIK OOJIMBICTAH alIIaKTaibl, Ka3akK T eKiHII
OpBIHAA KaJIbI Kosiabl. OuiibM TyOIsKIaH ©TKEH 00Jica, OHBIH TUIMIK canachl, MOJICHU epeKIIeNiKTepai
Oepy JeHreii *oFapbl Ma dJjie TYHMHYCKAJIbIK MaFbIHa/IaH aybITKyJap O0ap Ma — OChIHBI €CKepy KaKeT.
JyOmnsik canachIH JKETUIAIPY YILIH KociOu ayapMalibuiap MEH akTepliepi naiganany Manbi3asl. Kazak
TUTiHAETT (uiabMaepAe Kazakbl OOMMBIC TEH YITTBIK MOACHHMETTI JYpBIC JKETKI3y VIIIH, TiI
MaMaHJapblHaH KeHeC aly KaXKeT JAemn ecenTeiMis. Eki Tinme TycipiireH ¢uibMmaepnae Kasak TUTiHIH
MOpTeOeCiH KOTepy YVIIiH Ka3aK TUTHAETI AWAJIIOTTEpIl KYHIEHTyre KoHia 0eiy YChIHBUIAAbL Tin
Ta3aJbIFbIHA Ha3ap ayaapy — QUIBMAEPAIH canachl MEH ayAUTOPUS alAbIHAAFbl O€JeNiH apTTHIPYAbIH

171


https://www.kinopoisk.ru/lists/movies/genre--romance/?b=films&b=top

TILTANYM Ne2 (98) 2025

MaHbI3/Ibl KaJaMbl.

Makasana 6epijireH TeOpHsUTBIK MaTepUalIbl 3ePTTEY KoHE OasHAay OapbIChIHIA JKAJIIBI FHIIBIMH
ontic — oaelu 1oy, SSFHU TiT OUTIMI MEH KMHOTaHY CalachlHIAFbl 3aMaHayd 3epTTeyJepl KapacThpy
omici konmaHbuLIbl. [lpakTukanmblk Marepuaibl Tannay OapbIChIHIA: KOHTEHT-Tajjay — Kazak
KHHOUIBMICPIHACTI JHAIOTTEp MEH MOHOJOTTEPMi 3EpTTEY; CalbICTBRIPMANBI 9Mic —  Kasak
KHHOCBIHJIAFBl Ka3aK »JKoHE OpBIC TUIAI MOTIHAEPAET! TUIMIK EpeKIICTIKTEPAl CalbICTBIPy MEH
KOHTEKCTYaJ/IbIK TaJ/1ay SJicTepi A€ KOJIAAHBLIbI.

9e0ueTKe Moy

¥YITTBIK KHHEMAaTOTpa(UsHbIH JaMybIHBIH MOcelenepi MEH 3aHJbUIBIKTapbl Ka3aKCTaHIBIK
3epTTeyUIIepAiH Ha3apblHAH ThIC KaJFaH >KOK. KazakcTaHAbIK ©HepTaHyIIIbI FAJIBIMAAP HIBIFAPMaIIbLIBIK
WHAYCTPHSUIApAbl JIaMBITy KOHTEKCTIHIE MEMJICKET I€H KHHOMHIYCTPHUSHBIH ©3apa OpEKEeTiH,
Ka3aKCTaHAbIK KuHeMaTorpadusHbIH KaJbIITaCy TapuUXbl MEH OHBIH Ka3ipri Ke3eHieri pedliH,
KHHEMaTorpadusra 3aMaHayd TEXHOJIOTUSIIAP bl EHT13YAIH pelli MEeH MaceesepiH, Ka3ipri GuibM yiiH
KHHOMY3BIKaHbIH MAaHbI3ABUIBIFBIH T.0. 3€pTTEN KeJeldi, KOINTEreH FbUIBIMU-TAaHBIMIBIK €eHOeKTep
KapbIKKa IBIKTHI. Kasakcranmarsl KWHO OM3HECI MEH KMHO HAPBIFBIHBIH Kaybimracy kezexaepi 1.0.
AOuKeeBaHBIH  MaKajlachblHAa TEpeH  3epTTeireH. ABTOopAasliH  mikipiHme, «Ka3zakcTaHabik
KuHemarorpadust MoneHn uHayctpus petinae 2005 KbpUIbl KHHO TPOKATHI KaHIAHBIN, (EeCTUBAIBIED
YIIIH FaHa €MeC, €H allIbLIMEH, KepepMeHAep YIIiH (uibMaep Tycipiie OacraraH Ke3JIeH Oactar
KaJeinTaca 6acraneny (AOukeeBa, 2022). 3epTTeylIiHiH OWBIHINA, COHFBI OHXBUIIBIKTa Ka3zakcTaHHBIH
KpeaTUBTI SKOHOMHUKACBIHBIH TOJBIKKAH/IBI CANachl PETiHE KMHO WHIYCTPHICH KAJBINTACHIIN, 1aMbIIbI.
ABTOpabIH nepektepi 6oiibiama, «Erep 2000-Kpu1aapsl Ka3aKCTaHABIK KWHOHBIH ITPOKATTAFbI yiieci 0ap
oonranel 1-3% Oonca, 2019 >xburFa Kapaid, maHaeMus OacrajaraHfa JediH, OTaHABIK (GUIBMICPIIIH
KaCcCaJIbIK JKUBIHBI OapIIbIK KapTUHAJIAP MPOKATHIHBIH 30%-bIH KYpaabl».

KazakcTan KHHOCHI — YITTHIK MOJICHUET MEH TAPUXTHIH MaHbI3/bI acriekTici. Kasipri ka3akcTaHIbIK
KMHOJAFbl TULIIK PENpEe3CHTAINsT MOceNenepl Je 3epTTeylIiiep HazapblHaH Thic Kaiamaabl. A.E.
KaiisipbekoBa, A.H. Cmarynosa, T. baitbarmaeBa, M. Monnacaes, A. Koxxanosa, A. lllopunosa, H. KaH,
I'. Mypat, I'. Anraszuna, III. XKonnacbaeBa, A. CyneliMeHOBa ChIHJbI FalbIMIAPJBIH €HOCKTEpiHIe
KHUHOJIaFbl KONTUITIIK, CJICHT, apro oHe OeiipecMu TUIIIK KYPbUIbIMIAp KEHIHEH TaJlIaH Ibl.

byn macenenep Tek Ka3aKCTaHIBIK €MeEC, LIETENJIIK JIMHIBUCTEp MEH KMHOTAHYLIBLIAPAbIH A
3epTTey HbIcaHbIHA alHanjbl. MoceneH, Norman Fairclough (1995) e3 enOekrepinae Tin MEH OMIIIK
apachIHIaFbl KATBIHACTHI METUANBIK IMCKYPCTa, COHBIH 1MIiHe KUHO TUTiH/E 1e 3epTTei1i. OJ KUHO TiUTiH
UJICOJIOTHSUTBIK KYypasl PETIHIE KapacCThIPHIM, SJIEYMETTIK TEHCI3IIKTEp MEH MOJCHH JOMHUHAHTTAPIbI
KaJjaila TiJ1 apKbUIbl XeTKi3yre OonaTbiHbIH cunarTaiel (Fairclough, 1995). Andrew Higson (2000)
«The Limiting Imagination of National Cinemay» aTThl MakamsachlHJa YITTHIK KHHOHBIH TUIIIK JKOHE
MOJIEHU peTpe3eHTalUsUIapbIH 3epTTeiii. OHBIH MiKipiHILE, TIT — YATTHIK KHHOHBIH HET13T1 aliKbIHJayII bl
OenriuiepiHiy Oipi )kKoHE KoM Karaaiija YITTHIK O1pereisik ochbl TULIIK epeKIIeNIKTep apKbUIbl TAHbLIA b
(Higson, 2000). Jane Hodson (2014) «Dialect in Film and Literature» arTel eHOeriHae aliMaKTHIK
JUAJIeKTUIEp MEH JJIe€yMETTIK BapHalUsuIapAblH KUHOJAAFbl KOPIHICIH capaiarn, OJIapAblH KepepMeH
KaObU1aybIHa acepid cunatTaiiel (Hodson, 2014). by ocipece Ka3akcTaHABIK KOHTEKCTE, Ka3akK kKoHE
OpBIC TUIEPIHIH KaTap KOJIJAaHbUTYbIMEH OaitnanpicThl MaHb3Abl. Allan Bell (2001) Tinmik ctuns meH
ayJMTOpUsl apachlHIarbl OaliaHbICKa epekiie KoHiUT Oeseni. OHBIH 3epTTeyiepiHae Meaua MeH KHHO
TUTIHIH KepepMeHre OarbITTajfaH CTPAaTErvsulbIK KypbUIbIMbl TajaaHansl (Bell, 2001). Byn ka3ipri
3aMaHfbl KHHOJIAFbI CJIEHT, apro MEH KOJ-aybICTBIPY CHSKTBI KYOBUIBICTAp/bl TYCIHAIPYre MYMKIHJIK
6epeni. Kunonarel nupKuH KoHE Kpeod Tuiaepi Typaisl 3eprreyiep John Holm (2000) enbGexrepinae
KeHiHeH cumnaTTainrad. On OyJ1 TUIIepAiH MOCTOTapbIK KOHTEKCTE KOJIAHBUTYbIH, OJIAP/IbIH QJIEYMETTIK
MopTebeci MeH MoieHH KoJ peTinaeri penin kepcereni (Holm, 2000). byn kyosuisic Kazakcranmarsr
ypOaHu3anusi MEH MoJIeHH MHTepdepeHIus xKaraaibinaa e3ekri. Deborah Cameron (2000) kuHO TiNiH
TEHCPIIIK )KOHE QJICYMETTIK POJIZIep TYPFbIChIHAH 3epTTeiai. O olien )oHe ep KeHINMKepIIepAiH coiiey
CTHWIII, TUIIK HOpMaJIap MEH CTEPEOTHIITEP/Ii KHHO apKbLIbl KalTa eHIipy Macenecin kerepeni (Cameron,
2000). Mynnaii 3eprrey Kazakctanma TeHIEpTIK penpe3eHTalMsIFa KaThICTBl JIMHTBUCTHUKAJIBIK
3epTTeysepre Heri3 0ofa anajpl.

CoHbIMEH KaTap MakKaJlaHbIH TEOPHUSJIBIK HET131H KHHOTeOpHs caiachbiHaarbl eHOoekTep (FHO.M.
JlorMman, /. BeptoB), kunorekct Teopusicel (I1L.FO. bormanosckast, I'.I". CibiikuH xoHe T.0.), COHIai-aK
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cascar NeH KuHemarorpadusHbIH e3apa OaitmaHbIchiH 3eprTereH eHoekrep (M.M. Jlono xone JI.O.
Tepnosa, O.E. I'pumun xone A.A. EManoB, A.A. Kopo6oB xone C.A. CepeOpsKoB koHE T.0.) Kajasbl.

Hotuikenep :koHe TAJIKbLIAY

Kuno — Tim MEeH MOIEHMETTiH ToFbicap Tychl. Ka3zak TiiHIH KWHO KEHICTITIHIE KOJIaHBLITY
epeKUIEeNIKTEPiH 3ePTTeY — YITTHIK TiJI CasiCAThIHBIH, MOJICHU PEIPE3CHTAIUSHBIH JKOHE JIMHTBUCTUKAIIBIK
WJIeHTU(DHUKAITMSHBIH HETI3T1 KOPIHICTEpIH capajlayFa MYMKIHIIK Oepeni. KuHO TybIHIABLIAPBIHIAFBI
TUIMIK KOJJIAHBIC — KOPEpPMEH MEH KeHinKep, aBTOp MEH KOFaM apachIHAArbl KOTJICHICHIII KapbIM-
KaTBIHACTBI KY3€re achlpaThlH KOMKA0ATThl JUCKYPCTHIK KEHICTIK. ByJI KE€HICTIKTE T 3CTETUKANBIK,
TapUXH JKOHE QJICYMETTIK KbI3METTep/i Karap aTkapaabl. JINHIBUCTUKAIBIK TYPFBIAAH aliFaHfa, KUHO
TUTIHIH KYpPbUIBIMBI JHAJOT TI€H MOHOJIOT, ()OHETHUKANBIK SKCIPECCHUs, JIEKCUKAIBIK TaHJay >XOHE
CHHTAKCUCTIK KYpPBUIBIMAAP apKbUIBI XKY3€re acazbl. AJl oIEyMETTIK JIMHIBUCTUKAIBIK KaFbIHAH Ka3ak
TUTIHIH KUHO JUCKYPCBIHJIA KOJIAHBUTYbI OHBIH QJICYMETTIK MopTeOeciH ne kepcereai. KuHo — Tinmaix
OMIPIICH/IITIH KAMTaMachI3 €TETiH MaHbI3/Ib MEIHABIK opTa. TuAiH Oananap, )kactap )KOHE epeceKTep
apachIHarbl KOJIAHBUIY asChIHBIH KEHEI0l — Ka3ak TiUMiHIH (YHKIUMOHAJABIK JIOMEHIEpre eHyiHiH
oenrici. Macenen, nyomspxaanrad myasTuasmaep (Frozen 11, Toy Story, Encanto) apksuisl 6ananapisiH
Ka3aK TUIIHE JEreH SMOIMOHANABIK OalmaHbIChl KajiblnTacaabl. COHbIMEH KaTap KepkeM (uibMIep
apKBUTBI Ka3aK TUi KOFaMIBIK TUCKYPCTHIH OapIibIK JeHreusepiHe eHemi: modTHKaNbIK (Mykaramm),
casicu-tapuxu (¥JIbl 1aja TaHbl), QJIEYMETTIK-MOJICHU.

Kazipri ke3eHie Ka3ak TuTiHAe TycipiireH 6ipkaTap KOpKeM *KoHe IepeKTi (GUabMIep YITTHIK TUIIK
OpTaHbIH HBIFAIObIHA, Ka3aK TUIIHIH KOFaMJBIK OeleliH apTThIpyFa MoHE TUIMIK HICOIOTUSHBI
YKAHFBIPTYFa eJIeYJIi BIKIAJ €Til OTHIP. Bys1 KyOBUTBICTHI TEK MOICHN HEMECE KOPKEMTIK KYOBLIBIC PETIHIC
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap COIMOIMHTBUCTUKANIBIK (DEHOMEH PETiH/IE A€ KapacThIpy KaxKeT.

Mysnait punbmaepAid KaTapbiHa akblH Mykaranu MakaTaeBThIH eMipl MEH LIbIFapMalIblIbIFbIHA
apHaJIFaH, TYITHYCKACHI Ka3ak TuTiHe TycipuireH «Mykaranuy (2021) aTThl Tapuxu-apamManbIK GribMi;
Ka3aK XaHIbIFBIHBIH KYpbUTy Tapuxbl MeH AObUTail XaH 19yipiH OeliHenelTiH «¥ bl fana Tas» (2022)
aTThl TApUXHU (PUITBEM/I1; OMEM/IIK ASHTeIeT1 CIIOPTIIBI KbI3 KalJIbl, TYITHYCKACKHI Ka3aK TITIH/IE TYCIpUITeH
«Kanarter kpi3» (2020) arThl MOTHUBALMSIIBIK JpaMaHbl; Ka3aK KOFAMBIHBIH TYpPJi QIEyMETTIK
MaceJIeNiepiH Ka3aK TUTIHJIE allblll kepceTkeH «Maxabat neH ragayar» (2022) ¢punbMiH; JUaOTTepiHIH
6aceIM 0eJiri Ka3ak TUTIHAE TYCIPUITeH, KOFaM/Iarbl oJIEyMETTIK Mocesenep/i KoTepreH Kasipri 3aMaH
xactapsl Typaisl «bi3aig ceiHbimy (2023) npamanblk GuibMiH ataybiMbI3ra Oonanel. byn ¢unsmaep
Ka3aK TUIIHIH KepKeM, (YHKIMOHAIJBIK KOHE KOMMYHUKATUBTIK QJ€yeTiH KOpEepMEHIe HaKThl TypJie
yCbIHIbl. PUIbMAECPAIH TYNHYCKACBIHBIH Ka3aK TUTiHAE O0Mybl OJapIblH MEMIIEKETTIK T11 MopTeOeciHe
MPAKTUKAJIBIK KOJAAay KOPCETeTIH MOJCHM OHIMre aifHamyblHa cebenm Oomiabl. «Mykaramm» (pex.
b.Iopin, 2021) guinbMiHae TUT TEK KOMMYHHMKAIUS Kypajibl FaHA EMEeC, PyXaHU-3CTETHUKAIBIK TOXIpuoe
MEH YITTHIK OATUKAJIBIK JYHHUETAaHBIMIBI XKETKI3y Kypalbl peTiHe KopiHic Tabaapl. MyKaFalnuIbIH 11IK1
MOHOJIOTTEP1 MEH JUaJIOTrTepiHaeri Meradopanap, SMUTETTEpP, UHBEPCUsIap MEH OITUKAJIBIK CHHTaKCUC
Ka3aK TUTIHIH KepKeMJIIK JIeHIeiiH KOFaphl 1opexeie kepceTei. by kepkem ik Kypaijaap «103THKAJIBIK
muckype» (Jakobson, 1960) Genrici peTiHAe TIIAIH SMOIMOHAIIBIK JKOHE HJICOJOTHSIIBIK CaIMarbiH
KYIenTTi. «¥ el nana TaHe» (pex. A. CataeB, 2022) Tapuxu dMOCHIHIA Ka3aK Tl apXETUNTIK KOHE
MOJICHU KOJTAPAbI JKaHFBIPTYIIBI PETIH/IE KOJIMAHBUIIBL. <«OKapIbIky», «XaH», «Kacaky, «aK KHi3» CHSIKTHI
JeKceMaap TapuXu MOJICHUETKE TOH TEPMHUHOJIOTHSIHBI KHHO TUCKYPChIHA €HT13€ OTHIPHIT, KOTHUTUBTIK
TUT MOJAENBJEPIH 1CKe KOCTBL. by KyOBUIBIC TIIAIH «MOJIEHW KOTHUTHBTIK KEHICTIKTI» MOJIETBILY
MYMKIHITiH Kepcereni. CoHbIMEH KaTap (GWIbM TapuUXU TIAlI KalTa eHJEMN, 3aMaHayd KOPEepPMEHHIH
KaObUIIaybiHa Oeiimaeni, Oy yaepic FhUIBIMIA <«JIMHTBOMOJICHUETTAHBIMIBIK TpaHChOpMAITUs)
(Wierzbicka, 1997) nen cunarranansl. «bi3aiH cbIHBINY, «Maxa00ar meH Fagayar» GuiIbMaEpiHAe Tl —
QJIEYMETTIK CTpaTH(HUKalUs MEH MOACHM HopMalapiabl KepceTeTiH uHaukatop. [luanorrepae xwui
KOJIJAaHBUIATBIH OelipecMu TUIAIK KypbUIbIMAap (CIEHr, >KaproH »3JIEMEHTTEpi), aybI3eKi ceilney
dhopmaitapsl, ceiieMaepiH KbICKa 9pi dKCIMPECCUBTI Oepilyl Kazipri Ka3ak >KacTapbIHBIH OJICYMETTIK
Oelinecin comaaiinel. byn kyOsusicTapasl [Ibep Bypasenin «rinaik kanutam» (linguistic capital) yrbImMbl
apKbUIBI TYCIHAIpyre OoJaapl: TUT KOFaMJa oJCYMETTIK TOMNTap apachlHIAFbl aWbIPMAIIBUTBIKTHI
aKBIHIAWTBIH CUMBOJIIBIK pecypc peTinze opeket ereai (Bourdieu, 1991). Keiibip ¢punbmuepne Kazax
TUTIMEH KaTap OpbIC TUTIHIH J¢ KOJAaHBUTYbl — KOCTUAUINK (peHOMEHIHIH KepiHici. Anaima Oy KoJI-
aybIcThIpy (code-switching) Tinmik accumunsus emec, Oenrini 6ip alIeyMeTTiK pesifi, KapbIM-KaTbIHAC
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XKaFJaiiblH HeMece IMOLUSIIBIK PEHKTI HaKThUIayFa KbI3MeT erefi. by kyObubicTel Jxkonrya Ourman
(Fishman, 1972) «tinnix nomen» (domain of language use) Teopusicer aen ataapl. OHBIH alTYBIHIIA, dP
Tin Oenrimi Oip anmeyMeTTiK KOHTEKcTe Kbi3MeT erefi. Ochl TeopusiFa colKec Ka3akK TUIIHIH KepKeM
buabMaepAe KETEKIIl OPbIH alybl — OHBIH (OpMalIbl, KOPKEM KoHE MHCTUTYIIHOHAJABI JOMEHAEpre
eHreHin kepcereai. Kazak TimiHIH KWHOJAFBI KOPiHICI — TEK TUIIIK €MeC, COHBIMEH KaTap UJCOTOTUsIIBIK
Macesne. byst Tin Tek KaTblHAC Kypalibl FaHa eMec, YITTHIK O1pereiIiKTi, TApUXH KaJbIHbI )KOHE MOJICHU
MYpaHbl JKETKI3yIIl pei aTKapazibl. Ocipece, «MyKaramuy xoHe «¥JIbl Jana TaHbD» (Guibmaepi Kazak
TUTIH UJCOJIOTHSIIBIK TYPFBIIAH «PyXaHU MOJICHHU KO PETIHIE OCKITTI.

Kazipri >xahangany »xargaiiblHIA TUITIK JKyHeJep apachlHIarbl €3apa OpeKeTTECTIK TepeHJeTl,
OpPTYpJi TUIAEPAIH TOFBICYbIHAH MHDKUHICP MEH KPEoJ TUIAEpl CHAKTHI apajac TUIMIK KYOBLIbICTap
naiiga Oomyma. bynm yaepictep Tek Tinm OUTIMiIHIH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap MOJCHHETTaHY,
COLIMOJIMHTBUCTUKA KOHE KMHOTaHy cajallapblHbIH Jla Ha3zapblH aynapyna. Ka3zak KHHOCHIHBIH Timi
WITTBHIK TaHBIMIBI KOPCETETIH KOPKEMIIK Kypai OoilyMeH Kartap, Kasipri 3aMaHfbl COWIeciM TYpIIepiH
OcitHeneTiH eMip aiiHachl Ja 00JbI OThIp. OchIFaH OAMIAHBICTBI Ka3ipri Ka3ak KHHOJIAPBIHAAFEI Ka3aK
KOHE OPBIC TUIIEPIH apajiac KOJIaHy, )KaproHaap MEH CICHTTepAiH kUi Ke3aecyi Oip Ton KepepMeHTe
peanucTik KepiHic OoJica, eHai Oip TOOBIHA Ka3aK TUIIHIH Ta3aJIbIFBIH Oy3aThIHJAW ocep KaJlJIbIPaJibl.
MyHarel COHFBI TONTHIH allaHJaybl MEH JKaH alKaiibl ©Te OpBIHABI. OWTKEHI KONTereH KHHO KOHE
TenebarnapiaManaparsl KaproH, CICHT >KOHE apajiac Tl (Ka3aK-OpbIC) KOJIIAHBICTAphl KacTapAblH
ceiyiey TITIHIE KOPIHIC Taybll, Ka3akK TUTIHIH Oipereiyiiri MeH Ta3ajbIFblHa Kepi ocep €Tyl MyMKiH.
MyHpaii )KarbsIMCBI3 9cepJiep Ka3ak TiJIiH YHPEHIIl )kaTKaH 0acka Ja TyJIFajJapablH TUIIIK JaFIbUIapbiHa
Tepic BIKMaa eTei, ce0edi KNHO WHAYCTPHSACH TIJIEPiH apallacyblH KbUIIaMIaTaThIH MaHbI3/Ibl ATaHFa
aitHanbin oTelp. COHABIKTAH Ka3ipri Ka3ak KMHOCHIHAA KOJAAHBUIBII jKaTKaH apanac Til (Ka3ak-opbic)
NWDKUHIIEHY JKOHE KpeoiimaHy yaepicrepine ceben Oomaapl. [lmmkunneny <pidginization> >xoHe
KpeonaaHy <creolization> oneyMeTTiK JMHTBUCTHKA CallaChIH/A TUAIK apanacynapAblH Oip Typi peTiHie
KapacThIPBLIAIAbl KOHE OWI yAepicTep HAKThl SJICYMETTIK, CasiCH KOHE MOJEHHU (DaKTopiap OCEpiHEH
TyblHAaMAbl. Ochbl Makamajga oNeMIIK TIMAIK apajacy KOHTEKCTiHAE KUHO TUTIHAETT MHIDKUH >KOHE
Kpeonu3anus yaepictepi kapacteipblibill, Derek Bickerton (Bickerton, 1981), Salikoko Mufwene
(Mufwene, 2001), Michel DeGraff (DeGraff, 2005), Peter Bakker (Bakker, 1997) chiHIbI KOpHEKTI
3epTTeyLIIepliH eHOeKTepiHe CylieHe OTBIPHIIN, OyJ1 KYObUIBICTAP IbIH FAIIBIMU TYPFbIIaH MOHI allIbLI/IbL.

Tinoiy nuoscundeny yoepici. IlumpxkuH — OacTankplga opTYpJIl TUT HENEpiHIH e3apa OaillaHbICybI
HOTH)KECiIHJIe Taiina OonaTelH KapamaiibiMaanran apanblk Til. Derek Bickerton (1981) esinin ofirimi
«Roots of Language» eHOerinae NUIKUHIAEPIl KYPbUIBIMABIK TYPFBIAAH KEHUINETUINEH >KyHernep
peTiH/e cumarTam, oJapAblH Oanamapbl apachlHIa KPeoJl Tifre alHamy YAepiCiH TUIIIH SBOIIOIHSIIBIK
namybiMeH OaitnanbicThiprad (Bickerton, 1981). byn TyxbipeiMnama Bickerton-HbIH «OHMOIOTHSUTBIK
Tinaik Mmozenimen» (bioprogram hypothesis) Tikeneidl ymTachinm >kKaTblp. ©OJEyMETTIK JHMHTBUCTHKA
TePMUHJIEPIHIH CO3MITIHAEC THHKUH TUIMEe KOMNTUIII ayMakTa KapbhIM-KaThbIHAC jKacay KaKeTTirl
HOTH)KECIHJIe Taiia OoNFaH apaiac TUIIIH Typl JereH aHbIKTama OepiireH (OJIeyMEeTTIK JTMHTBUCTHKA
tepmubepiHin ce3airi, 2020). [TmmkuH Tin keOiHE >KEHUIAETIITeH TPaMMAaTHUKAIBIK KYPBUIBIM MEH
KapamnaiibiM Co3IiK KOPIbl HEJICHE/ll XKOHE CO3JEp/IiH CEMAHTHKAIBIK MOHAEpi mekTenedi. [Tumxuanain
QJIEYMETTIK MOpPTEOECIH TOJBIKKAHIBI TUIAIH (aHa TiIiHIH) MIpTeOeciMEH >KOHE OHBIH 0ail KyHemisik
KYpPBUIBIMBIMEH calblCThIpyFa kenmeinai. [Iumkun Tt gen Oenriii Oip >KargasTIeH FaHAa IIEKTENTeH
KOMMYHHMKATHBTIK KbI3MET AaTKapaTblH J>KOHE COMJICeYIHIUIEpIHIH eIIKalChIiChlHA aHa TuIl OOJIbIN
CaHaJIMaWTBIH KOCAJKbl TUIAI aiTambl. Tapuxu KalbINTacybl >KarblHAH NWIKUHIEP KOMIIUTITiHIE
ATHOCApaJIbIK KapbIM-KaThIHACTA €KIHIII T peTinae XKepopTa TeHi31HIH ipl Kana-mopTrapblHia, alyaH
TUIAL JKYMBICIIBIIAP KbI3MET eTeTiH Adpuka, Amepuka, Smaiika apanplHAarbl Kajajapaa KoHE
OH/IIPICTIK aynaHnapaa naiaa 6onran. [lmmkue TUIAIH maiina 605y Ke3iHe KeOiHece KbITai, aFbUIIIBIH,
¢bpaniy3, HcnaH, TOPTyral >koHe Oacka Ja eBpora TUIIEpl MEH JKEpriuliKTi 3THOC TJAEpl »KaTajabl
(Abacwuios, 2016).

Tinoiy Kpeondamy yoepici. Kpeonuzanus — NUIKAH TUTIHIH aHa Tl peTiHAE KaObUIIAHBIM,
KYPZCJICHIN, TONBIKKAHIBI TIIAIK kyiere ainamysl. Salikoko Mufwene (2001) «The Ecology of
Language Evolution» attel eHOerinie TinaepiH maiga OoJybl MEH AaMybIH SKOJOTHSUIBIK MOJIEINb
apkputel - TyciHmipeai (Mufwene, 2001). On kpeonu3zanus YAEPICTEPIHIH KOJOHUSIBIK JKOHE
MOCTKOJIOHUSJTBIK KOHTEKCTEpIe KaJlail *y3ere aCKaHbIH KOPCETil, TUIIIK apaacy/IblH dJICYMETTIK KoHe
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Tapuxu cedenrtepin capanaiasl. Michel DeGraff (2005) kpeon TinaepiHiH JUHTBUCTHKAIBIK >KaFbIHAH
«KapamaiibiM» eMec eKCeHIH, KepiCiHIe, KypJeidl CHHTAKCHCTIK KYpbUIbIMIapFa ue 0oJia ajaThIHBIH
nonenaered (DeGraff, 2005). OnblH eHOekTepi Kpeosl TUIAepre KaThICThl CTHUTMATH3alUSHBI KOKKA
HIBIFAPBIT, OJIAPABI TOJBIKKAHABI TUIIEP peTiHIEe KapacTeIpyabl yebiHaabl. Peter Bakker (1997) acipece
OUDKUH MEH KpeoJ TULAEpIiH maiia OOoNyblH KOHTAaKT-TMHIBHCTUKA HIeHOepinae tanmainsl (Bakker,
1997). bip ce30eH aiiTKkaHIa, KpeoJl Tij NMHUDKUHTE oTe yKcac. JlereHMeH Oy eKeyiHIH apachblHza
alfTapibIKTail MaHbI3/bl epeKienikTep 6ap. [TumKkuH Tin — aneyMeTTiK cyOcTpaTKa ue, sFHH OJ1 cayiara,
KaJia JKaFaiibIHa )KOHE KOllTi-KOHFa OalIaHbICThI ©3 coreynIiaepi 6ap TisI, Oipak oJ1 STHUKAIBIK TiJI eMeC,
SIIKAHAl XaIbIKTHIH, YITTHIH aHa TiJ1i 0OJIBIN TaObUIMaAbI. AJl Kpeos TiJI — KepiciHie, OipiHiIi Ke3eKTe
Oeinriai Oip STHUKAIBIK KaybIMIACTHIK TiIIHE aifHanmajbl. backaia aifTkanna, OyTiHIAEHY, BIHTBIMAKTACY
yAepiciH/e TUKUH Ti HeT131H/1e )KaHa aH naiiia 6onran 3THOC Tii (Abacuios, 2016). Kpeou Tin e3iHiH
naijga OONybIH THDKUHHEH Oacrar, OIpTiHACH 6©3IriHEH JaMbIll JKETLIIN, aHa TUll JopeKeciHe
(KemmIiIiriaae MUIHKUHTULAL TYTHIHYIIBIIApABIH eKIHII YpIaFhl YIIiH) KeTepityl MyMkid. CoHnaii-ak op
TYPJIi TULIIK OpTa/ia ’THOCAPAJIBIK, TIMTI YITApaNbIK TiJ KbI3METIH aTKapysl 1a MyMkiH (Teopernyeckue
poOJIEMBI COITMATbHON JIMHTBUCTUKH, 1981).

Kuno TiniHae ne MUIKUH MEH KpeosM3alusiFa yKcac yuaepictep Oaiikananbl. KemyiTTel xkoHe
KONTUIAI KepepMeHepre OarpITTaaral GHIbMACPAC KHi KOJIAAHBUIATHIH THOPUATI TIIAIK KYPBUIBIMIAD
— MNWDKAH DJIEMEHTTEPIHIH KepiHici. MpIcaibl, aFbUINIBIH TUTHIH KapalmaiblM TpaMMaTHKAJIBIK
KYpBUIBIMJIApbIHA ©3T¢ TUIAEP/iH JEKCHKAachl KOCBUIBIN, kaHa (popma Ty3ineni. by kuHO kepepMeHiHe
MHTEPHALMOHAIIBIK KOJDKETIMIUTIKTI KamTamachl3 erei. CoHbIMEH KaTap Keilbip MylIbTUMOIEHUETTIK
cepuanap MeH QuibMmuepae Oy 3JIeMEHTTep JKYHel TYpAe KOJIAHBUIBIN, TYPAKTHI TUIMIK HOpMara
aifHana Gactaiipl — Oy KYObUTBIC Kpeonn3anusra ykcac. Kpeongany GapbIChiHa TUIIIH JIEKCHUKAIBIK
Kypambl MEH IpaMMaTHKAChl TYPaKTaIA bl OipaK onap apaiac xoHe OelipecMu Typie 00mabl.

Kazipri ka3ak KWHOCHIHAA MUDKUH TULNIH KEHIHEH KOJIJAHBLIYBI, dcipece jKacTap apachlHa,
OJIapJIbIH COMJICY CTUIIIHE dCep €TiM, TUIAIK HOpMajapAblH Oy3bUTybIHA JKOHE Coiiey TUIl Kpeo TUIIHIH
CUNAaThIHA KaKbIHJAybIHA AJbIN KeJeni, ce0ebi KMHO MeH BeO-cepuanigap — TIAIK WHHOBAIMSUIAPABIH
6acThl KaifHap ke31. TaHbIMal TelexuKasiap MeH OeifHeOIortapJarsl TUIAIK YATUIEp JKacecHipiMiep MeH
’KacTap apachlHJa TPEHJKE allHaNbII, ceiliey MoJIeHUEeTIHIH Oip Oeirine eHeni. byn yariiep keOiHece
SMOLUSHBI, UPOHUSHBI, CapKa3M/Ibl JKeTKI3y YIIIH KOJJaHbuIaabl. Ocipece, opbic Tinai YouTube xone
TikTok KOHTEHTI apKbpUIBI €HIeH TIPKECTep Ka3aKTULAl JKacTap apachlHIa Ja OeWiMJedin,
TpaHcOpMaIUSIIaHbIT OTHIP.

Apeo. Kapeon. Cnene. Apro MeH >KaproH TepMuHIepl ¢GpaHIly3 TUIIHEH aJIbIHFaH, ajl CJICHT
arblUIIIBIH ce31. by TepMmunaep kebinece 0ip-OipiMeH CHHOHUM peTiHAe kymcana Oepeai. Kapron —
TYpPaKTBhl JKE€KE OJEYMETTIK TONTHIH aybI3eKi KOJJIAHBICTaFbl ceiyiey Typi. bynm tomrarsl amampmap
KbI3METiHe, KOFaMJIaFbl OPHBIHA, JKaChIHA Kapail yiibiMaacapsl. JKambl XanbIK TUTIHEH )KaproH alphIKIIa
JIEKCUKAChIMEH, (pa3eoIoTU3MICPIMEH KOHE CO3KACAMIBIK TICUIIepIMEH epekieneHeAl. KaproHapik
JIEKCUKAHBIH YJKEH 0eiri — OypblH eMip CYpreH QJIeyMETTIK TONTapAbIH «Mypacb». bip »aproHHan
0acka >KaproHra eTy Ke3iHJie CO3/[1H MarblHAChl ©3repicKe YIIbIpaybl MYMKiH. JKaproHHbIH J€KCUKAJIBIK
KOpBI 0acka TUIAepJeH TOJMBIKTBHIPBUIBIIT OTBIpaAbl. MbICabl, «dyBak» — ChIFaH TiliHAE — 0ama, KIiriT
JereH MarbiHaHbl Oepeni. Keiine ce3mepin KONMIIUIIT TYIFAIBIK ©3repy/ieH maiina 6oaasl. Mbicaisl,
«backer» — OackeTOOJ, «TenuKk» — Teneauaap. KaproHHBIH 93111 HE TYpHabI-Bynrapisl OOTybI
QJIEYMETTIK TOIKa OalIaHBICTBI: TON KOFaM YUIIH amblK Oosca (»kactap TOOBI), KaproH «Y’KbIMJBIK
OMBIH» PETiHJIe CUMATTanaabl. Al KaObIK TOMTA XKAPTOH «OOTEH» HEMECce «o3» aJaMIapblH OuTy YIIiH
KoJanbuiazsl. Keiiae xaproH KynusuibUIbIK (KOHCIIMpalus) Kypaibl peTiHie naigara acanbl. XKapron
CO3/Iep OTe KbUIIaM e3repim oThipaabl. AiTanbik, XX FacepasH 50-60 KbUIAAphl aKIIAHBI — «TYTPHK»
(Monromma), «pynus» (yHzaime) aece, 70-Kbl1Iapbl — «MOHETa», «MaHmy». 80-Kpuiaapbl — «6a0ku», 90-
KBUIIAPBl — «KAIyCTay, «0akcw», «K3ID» Jen aranbl. JKaproHmapasl 3epTTey — OINEeyMETTIK
JUHTBUCTUKAHBIH MiHzAeTi. Keiige xaproH TepMuHI KaTe ceiieyre KaTbICThl Ja KOJIJAHBLIAIbI.
COHIBIKTaH OHBI KEHJe «CTYAGHTTep TuT» CHSAKTBI €03 TipKecTepiMeH HeMece JKOoFaphlia
aliTKaHBIMBI3JAll  «apro», «CJIEHI» CHSIKThl TEPMUHIEPMEH Jie alMacTblpaabl. Apeo — Oip Hemece
OipHemie TaOUFU TUTAEPIH ©3TepreH IEMEHTTEPIHEH KypajiFaH, KeHOip MIeKTeyni KociOu olleyMeTTiK
TONTAPAbIH aUPBIKIIA TiJIi, XKaPTOHHBIH O1p TYpl. APpro KOFaMHaH €PEKIICIICHY MaKCaThIMEH, CO3EPIiH
KYIUSUIBUIBIFBIH  CAKTay VIIIH KOJJAHBUIAABL. «ApPro» TepMHUHAEpPlI KoOiHECe KBUIMBICTHIK TOMTAP
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apacelHaa 0omanael. MpIcanbl, YpBUIAPABIH aprocbl ChIFaH, HEMIC, Oopbic T.0. TULAEPAIH Ce3IepiHEH
YKacaJlFaH aproHbIH ©31H/IIK rpaMMaTUKackl OonMmai el (A. Abacuios, 2016).

Konminoinix srcone xuno mini. KUHO — TiT MEH MOJICHUETTIH ©3apa OpEKETTECYIHIH €H >KapKbIH
dbopmastapeiHBIH  Oipi. Ocipece KemTuIAl enaepAe KHHO Tl OJNEeyMETTIK, 3THOJUHTBUCTUKAIBIK
TEHrepiMJi caKkTay, OIpJIiK MEeH OPTYPIILIIKTI KaTap YChIHY KYpasbl pETiH/IE KOJAaHbLIIA IbI.

Mpicanbl, @paHiusaga KUHO Tl HeriziHeH (paHIly3 TUTIHAE YCHIHBUIAIB. KOHCTHTYIUSIIBIK
JeHreiae ¢GpaHily3 Tili pecMU Till peTiHIe OeKiTiNreHiMeH, OpeTOH, OKCUTaH, 0ack, 3Ib3ac CEeKimi
aiMakThIK Tuiaep Oap. [lereHMeH KWMHO eHIipiciHIe Oy TUIIEp CHpeK maimanaHbuiaabl. dpaHiry3
KMHOCHI TUIMIK OIpTYTacTHIKTBI yCTaHyFa OeifiM, ajaiila MMMHUTPAHTTap TaKbIPHIObIHA apHAJIFaH
buneMaepae apad, appukanblK TUIAEP MEH MUDKUHIEP SMU30ITHIK ACHTelIe ke3aeceni. by — Timaik
reTepOreHITIKTIH KOpiHiCi eMec, KoOiHece aNIeyMeTTIK MeTTeTy (PeHOMEHIH alIIbIKTay aMaJlbl.

An YHaicTaH — oJieMeri eH Kypaeli TULTIK KeHICTIKTep IiH O01pi. YH/II KHHOWHYCTPHUSCHI OipHeIe
aliMaKThIK opTanbikTapra Oeminren: xuHau (bommmByn), tamun (Kommusyn), tenyry (TomnmmByn),
Maparxu, OeHranu xoHe Oackanap. Opoip aiiMak 3 TUTIHAE OHIM YCbIHA OTBIPHII, Keiiae QUIIbM IlIiHIe
OipHemie TiAI Karap KojjaHanel. Kom-apryMeHTTIK aybicyinap, THOPUATI TUANOTTEp, CyOTHUTpIIEp
apKbUIbl KeNTUIAUTIK Konmay Tabamsl (Bickerton,1981). byn — mumkuHIIK epekienikTepai xyiheni
KpeOoJIM3alnsFa alHA Al PMaraHbIMEH, KOPKEM TUIAI PYHKIIMOHAIIBI TYPJC KOJIIAHYIBIH YITICI.

Hurepusiga pecMu Til1 — aFbutIIbIH Timi 6osca na, enge 500-meH actam Tin KosmaHbuiaabl. KnHo
eHJipiciHze — ocipece HommmByaTa — aFbUIIIBIH MUAIKUH TUTI KeH TapaiFaH. by Tin ypOanu3anusianras,
OPTYpJIi ATHOCTApFa TYCIHIKTI KapamaibsiM ¢hopmana yebiabuiaasl. Hurepus mumkunin Derek Bickerton
MmeH Salikoko Mufwene chIHIBI FalbIMIap KPEOJM3alUSHBIH HAKTBI MBICAJIBI PETIHIE KapacThIpFaH
(Mufwene, 2001). ConbiMeH Katap iopy0Oa, uroo, xayca CeKUIAl >KepPriuTikTi Tinaep ne duiabmaepae
Oerncen i KkepiHic Tabaspl, OYII TIIIK TCHIIKTIH HBIIAHBI PETiHIEe OaFraaHaIbl.

Kazakcran kuHO canachlHIa Ka3ak >KOHE OpbIC TiAepl Katap KojaaHbuiaael. KeHecTik ke3eHze
opbIC Tl OachIMIBIKKA W€ 0oJica, Ka3ipri TOYyeJNCI3AIK >KargalblHAAa Ka3ak TUTIHIH Yiecl apTyna.
XKacrapra apranran ¢puiabMaEep MEH TeleXUKasiap/a Ka3ak TiJiHe €HT'eH arbUIIIBIH, OPBIC CO37epl MEH
CIIGHTTep apKbUIbI OeiipecMu MuHKUH Oenrinepi Oalikanaapl. by — Kazak TiMIHIH CHHTaKCHUC] HETi3iHae
e3re TUIAIK 2JIEMEHTTEPIH apalacybIMEH KOpiHIC Ta0aThIH €peKIle MOeNb. MbIcalbl, «CyMKa KOTepil
KYPMIH», «IpaHK >Kacam KepHaik» Topi3ll ceiiemaeple Ka3zak MOpP(OJIOTHSACHl MEH IIeT TUIIIK
JekcemMaiiap OIpirim, apaiblKk ceiiey QopMachklH TyAbIpagbl. byl — Kpeonu3anusFa TOJBIK
aifHaIIMaraHbIMEH, THOPUTI KHHO TUTIHIH KAJIBIITACKIN KaTKAHBIH KOPCETE/II.

MyHnait KyObUIBICTBI 3€pPTTEY TUIAI OKBITY MEH TUI casicaTblHA KaTBICThI JKaHA TICUIAECPAl KaXKeT
ereni, ce6edl KMHO — TUIIIK e3repicTepliH KaTanu3aTopbl. dpaHuus TUAIK OIPTEKTUTIKKE YMThLICA,
YHunaicran MeH Hurepust kenTiaunikTi OeifHeneyae nKeMIUTiK TaHbITaabl. Kasakcranma Oy exi OarbIT
TOFBICHIN, Oipereil Mojenb Kaylblnracysa: Oip yKaFbIHaH MEMJIEKETTIK TiJ1 — Ka3aK TiJl HbIFAI0 YCTIHJE,
eKIHIII YKaFbIHaH, 3aMaHayH KacTap MOJICHHETI MEH MeJfa d9CEpIHEeH THOPUITI coitsiey popManapsl KHHO
TiMiHe eHyne. bonamakra Oy ypaictep Kas3ak TiTIiHIH QJIeyeTiH KeHelTe Tycil, kaHa KOPKEMJIIK KoHe
QJICYMETTIK JICHTCUJIEPTe KETEICH amajbl.

Koo-ayvicmuipy orcone mindixk cemepoeendix. KazakCTaHIBIK KMHO cajlaChlHAA TULAIK apajacy
TeHIeHIMsIIaphl Oalikananpl. Keiibip dunbMaepae Ka3ak TITIMEH KaTap OpbIC TUTIHIH A€ KOJIIaHBUTYBI —
KOCTUIAUTIK (peHOMEHHIH KepiHici. Anaiina Oyn Koa-aybIcThIpy (code-switching) TUIAIK acCUMUIAIMS
emec, Oenri 6ip oNMeyMeTTIK Pol, KapbIM-KaThIHAC JKaFJaiibIH HEMECEe IMOITUSIIBIK PEHKT1 HaKThIJIayFa
Kbi3MeT eredi. Kaszak >koHe opbIC TUIIEpiHIH KaTap KOJIJAHBUIYBI, aFbUIIIBIH TITIHJET1 CJEHI IeH
TEPMHUHJEPAIH €Hyl — KHHO TUIIHAE OefipecMH NHIKUH (hopMasapblHBbIH KaJbIITacyblHA SKEy/e.
XKacrapra OarbITTaFaH cepranaapaa Ka3ak TiIiHIH CHHTaKCHCiHE OefiMeNreH aFblIIbIH HEMece OpbIC
CO3/IEpIHIH KU1 KOJJAHBUIYbl — Ka3akK TUIIHE TOH Kpeojuzauus OenriuiepiHiH Oip kepiHici. byn
KYOBLIBICTAPIBIH aPTHIKIIBUIBIFEI PETIHAE TUINIH WKEMIUTITIH, 3aMaHAyWIIBIFBIH KOHE ayJAHUTOPHIMEH
THIFBI3 OAlIaHBICTHI KaMTaMachl3 €TETIH Kypasl €KeHiH aTayra Oomanpl. Anmaiga Oy yaepictep Kaszak
TUTIHIH XK YHETUTIriHEe Kayil TOH Pyl MYMKIH IeTeH alaHaayIIbIIbIK Ta 6ap. COHABIKTaH OYII KYOBLUTBICTHI
FBUIBIMU TYPFBIJIAH Oarajnam, TUIMIK HOpMalapbl CaKTay MEH J>XKaHFBIPTYIABIH TeNe-TEHIITiH Taly
MaHBI3/IbI.

Cesimizai xKyienen kemne, Ka3ipri Ka3ak KHHOJIAPBIH/IA KU1 YITBIPACATHIH )KOFaphIIa aTalFaH TUIIH
eMip CypyiHiH OeiioneOu TyprepiHe TOMEHETiIei aleyMeTTIK JMHIBUCTHKAJIBIK CHITaTTamasap oepyre
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0OoJamm!:

1. Jlexcukanvix k00 apanacmulpy. Kazak KMHO TUTIHIE Ka3aK KoHE OPBIC TUIIEP] apachIHIAFbl KOJI
apanacTheIpy JKHi Ke3aecei. by cesznepi opeic TUTIHEH TiKeTeH any Hemece Ka3aK TUTiHIH CO3iK KOPhIH
e3repTil Nnaijanany apKbUIbl KepiHeai. Mbicanbl, Ka3ipri Ka3ak KMHOJApbIHIAFbI quanorrepie «Keueci
anmada ecmpevaemcsy, «bapi okeily CHUAKTBI colneMep xui kezaeceni. MyHna «gcmpeuaemcsy xKoHe
«oKelly co3/iepl Ka3akK TUTIHIET] OalaMaliapbIHaH TePi KEHIT opi KbUIIaM KaObUTJaHATBIH OPBIC TIJTIHEH
TiKeJIel eHreH JICKCUKAJBIK JIEMEHTTEp PETiHIe KOJIAaHbUIbII TYp. Exal ce3iMi3 monenai 0Omybl YIIiH
Ka3ipri Ka3ak KMHO TITIHAETI apanac TUIIIH MbICaJIIapbIHa Ke3eK OeperiK:

Kuno araysl: «besek mbFailbIK»

XKanpsl: komeaus

Pexuccépi: Hypxan Epkinyiisr

[Tpomrocepi: Mener Kanbioexos, Hyprkan Epkinysis

Bactsl pennepae: Cabupa Axaraii, Maguna Akaraii, Kapares TineybekoBa, Pamazan Amanrait

Omneparopser: Cotoex bakbiT

Kommnosutopsr: Hazap6ex OpazbexoB

¥3aKkThiFbl: 95 MUHYT

Tini: kazakma

HIeikkan xpuibl: 2023

- Cangpemkanapoan aKky i#cacaovim.

- Mvinay mouno axky ma? Cebs He 6 ceoell mapenke ce3iHin mypean cuakmol 20u. M notioem.

- Ilpusem, Kancaa! Kanavicoiy? Ye oenaews?

- Ilpuxonvuo, nocyoa cypanceiyoap 20u. O3imuiy opgop vlovicmapvimovl snumusiti KK-muan
oyein kompopm narocnen apuaiivt cenoepee anvin keadim. Mooceme ne baazodapums!

- Ecmb maxoe, 6006ue men cenoepee puza OoaiamoiH.

- Byn epynoa. Kapvicmuiy kexeci bewbapmaxman Ketiin 601aovl.

- O3im bapin yipemmim. Kazip wykip! Bipax enoi anoa-canoa manespaepiv 601uin mypaowl.

- Con akwaza docmaskamen mamax anovipacvloap ma?

Kuno arayst: «POJTHOM»

XKanpsl: komeaus

Pexwuccépi: bakpiT OcMOHKaHOB

ITpontocepnepi: Enaman EcenraeB, Hyp6ek Acbuibexos, Tumyp Kommyparos

Omnepatopsl: Azamar [[ynatos

Kommnosutopsr: Hazapoex Opas3bexon

Tini: ka3akiia

HIsikkan xpuibl: 2023

- Ken, 6epi kapa! Aiimmuim eoul cagzan 3anacka xHcok oen. CeH acblKMblpMaanoa Heanagvl AmMaed
mycnetl yyce bemonkaoa kemin 6apa sxrcamamoiy eoix.

- E, kpacasuuk, poonoii! Kamuvinowl kanaii keHOipoiy?

- Poownoti, cpasy conaii atimnaticoly 6a?

- A ue men Kapcovimvin 6a He? Xoms 6w oMipinOe 6ip pem ua decey 601a0bL &O1.

- Enoi cynoemxe nedasrno omulpovl, mycineciy eo. Mnu mycinbeticiy o6a?

- Keapmupa kimee xanaowl exen? bBineennen keilin eamcanmazol aHay ooOwull 4amixa JHcA3bin
aHcibepenm.

- Cenodep cmpeccosamo emminoep. bizoep cmpeccosamv emmik.

Tycindipme: eki MbIcallla Aa KOJl apajacThIpyAbIH MYHJail YArijepi ceineymriyepre XeHiT
KOPIHTE€HIMEH Ka3aK TUTIHIH JIEKCHKAJBIK Oipereinirine Hykcan kentipeni. Ocpuiaiina Ka3ak TUTIHE OPBIC
TUTIHIH CO3/Iepi eHill, oJlap IbIH OallaMatapbiH KOJIaHy cupeit Oeperi.

2. I'pammamukanvix Kapanabimosiivlk. TIUIHKUHACHY YIepici CUAKTHl KMHOAA KOJJAAHBUIATHIH
apanac TUIe TPaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPIBIH KapanalbIMABUIBIFB OaiiKanaasl. MBbICabl, TOJBIK
ceiyieMiep KbICKapTBUIBIT, TPAaMMAaTHKAJIBIK epexenep >KeHUIaeTineni. Meicansl, «Men dapvin kendim
oomoti» Hemece «On kemmi mazasunzey CUSIKTBI COMeMIEpIe OpbIC TUTIHIH CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI
Ka3ak TUTiHEe bIKHAT eTefi. MyHaa «0omotiy JKoHe «maza3uneey Co3Aepl Ka3ak TITIHIH TPaMMaTUKAIBIK
KyHeciHe KipMei, Tikenel ayaapbuiMail KOJAaHbUIBII OTHIP.
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Kuno araysr: «XoTst 661 KHHOZA 3%

Kanpsl: komenus

Pexuccépi: lactan CanmaHoB

[Tpomrocepnepi: Hypcynran Cagmanos, Jlactan CagMaHOB

Oneparopsr: XKannoc XKobanait

Kommosutopsr: AGait AxGaeB

Tini: kazakma

HIsikkan xpuIEL: 2024

- Munymouky enumanus, sxcicimmep!

- Ax Katpow e3ine Oepineen cpoevblH OOCMOUHO, 30J0MOU OMbIPLIN KemKeal HCamovlp
bocmanovikka. Bons kymmuol 6oncwin! Kpacasuux!

- YVowce ma ne? Mvina mopm nen wail iwin kemy Kepex eoi.

- [Inan ook, con, cemvsza opancam 6a oetimin. Mamam ayvipvin Kanowi. borvnuyaoa scamuip.

Tycinoipme: MyHIAll KapamailbIM >KOHE TIKeNed ayaapbulFaH KYpbUIbIMAAp TI'paMMaTHKaJIbIK
KapamaibIMIbUIBIKTEl TYABIPBIN, Ka3aK TUTIHIH KypJelli CHHTAKCHCTIK JKYHECiH elleMeyre oKelsei,
HOTHXKECIHJIE apaiac TiJ rpaMMAaTHUKAchl Ka3aK TUTIHE TOH KAJIBIITHl HOPMaHbl OY3a/Ibl.

3. Cunmaxcucmik eubpuominix. Apanac TUIIE OpbIC TUTIHIH CHHTaKCUC] Ka3akK TiJIiHEe OeHiM e,
ceiJieM KYpBhUIBIMIApPhI ©3repeii. MbIcallbl, CoO3AepIiH OPbIH TOPTiOI OPBIC TIIIHIH ocepiHe OeHimMaenemi.
Mpicanbl, «On aiimmel, umo 6i3 kezdecemiz» Hemece «Magan Kkepek, umoOvl ceH KelldiH» CUSKTBI
ceiyieMiepie OpPbIC TUTIHIH FPaMMaTHKAIIBIK KYPBUIBIMBI Ka3aK TUTiHE OeHiMIenTeH.

Tycindipme: by ceiiemep e OpbIC TUTIHIH CHHTAKCHCI CAKTAJIBII, TEK KEHO1p co31ep Ka3ak TuTiHe
aynapburrad. « Ymo 6i3 kezdecemiz» KOHE «umoObl ceH KendiHy» KYPbUIBIMAAPHI Ka3aK TUTIHIET1
JKaJIFayJapJblH OPHBIHA OPBIC TUIIHIH JIOTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH KOJIaHAIel. MyHIal KypbUIBIMIAP
ceiyieMieri ce3iep OalIaHBICHIHBIH TaOWFaThIH Oy3bIN, Ka3aK TUIIHIH CHHTAaKCHUCTIK Oipereimirin
oncipeTe/i.

4. @onemukanvix oOetiimoeny. Kazak jxoHE OpbIC TUTIHIET1 CO3AEPAIH ABIOBICTBIK €peKIIeTIKTEPI
e3apa BIKNaJackll, Oip-OipiHe (QoHEeTHKaNIbIK Typle OediMzenin aiTbuiazbl. byn kebiHe ce3mepiH
OacTanKbl MOHIH OY3bITI, T KPEOJ TUITE dKaKbIHIaTaabl. MbICAIBI, JUATOTTET1 OPBICIIIA CO3/IEPTe Ka3ak
TITIHIH ABIOBICTANly 3JIEMEHTTEPI apajlacKaH ceiiey yiariepi: « Coipasy bapuvin kenemy (OpbIC TUTIHAETI
«cvipasy» CO31HIH Ka3ak TIIiHEe TikeJed (QoHeTukanblK OeiiMaenyi) Hemece [30ec (30ech) mYpamvity
CHSIKTBI CO3 TIpKeCTepi.

Kuno araysi: «KOJI»

XKanpsl: komeaus

Pexwuccépi: bakpir Kagep

ITpomtocepi: Kaxan Yrapranues

Oneparopsr: lllepxan TanceikOaes

Komnozuropsi: Abait AxbGaeB

Tini: ka3akiia

IeikkaH xbUIBI 2023

- lllegh? Movina waxandapoviy Kanaii OHat KYmvlibli HCYPeHIH eHOl MY CIHOIM.

- Kosime ynpaosicnenus scacan omulpMulH.

- Ozl yuvikmamazancolyoap ma ne? Koea, coinanvins 60c emec, mamax iuin omolpmul3.

- Ati, nookabayk. Mamaner macman e3iy kemeuin oen mypcwiy o6a?

- Kewxe Kywumi mamax sxcacan KouviHwl3. « Koibinbly (keapmupaHnvl 0eceH co3) Hcyamuls.

- [la, npeocmasnseme?! Bipeyci Kynagvim ecmimetioi 0eoi.

- Unsanuo oen atimna ozan! A mo obuxicyce.

- Cmeno npuxon yemaii 6epuiuns. CoCblH eciu ymo wapuacay aium, oaivue 63im auoan OapambiH.

Tycindipme: MyHAa apanac KOJJAHBICTApAa KaszakK TITIHIH JbIOBICTATY EpEeKIIETIKTepl OpbhIC
TUTIHIET1 ce3Jiepre CHil, onapAblH (POHETHKANBbIK TaOMFaThIH e3repTeni. bynm apamac Tiire ToH
(dboHeTHKANBIK OeimMaely, NHIDKUH TUIIEpIHAC Ke3aeceTiH (OHETHKAIBIK KapamaibIMIbUTBIKTHI
KepceTei.

Kapeon, apzo orcone cnenemepoiny apanac konoauwinysl. Kazipri Ka3ak KMHOJIAPBIHIA XKacTapIbIH
CeMIIey TUTIHAE «KPYMOU», «MYCOBKA», «NPUKON», «PealbHO» CUAKTBI OPbIC TUIIHEH €HTe€H >KaproHjaap
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XUl Konnaueuiaasl. Meicanbl, «On peanvho kpymou dicieim exen» Hemece «biz mycoexkaza bapamwvizy
JIETEH corIeMaep.
Kuno ataysr: COCO&JANBO
XKanpsl: koMeausi, KpUMUHAI, MeIopaMa

Pexuccépi: Epnap Hypranues

[Tpomrocepi: XKanbonat Haiizabekor, Kanar CatumOexoB

Oneparopsr: EpkeOyiian Kyansibaes

Kommosutopsr: Epxkan CepukbaeB

Tini: kazakma

HIeikkan xpuIBL: 2023

- B cmvicne «orcann?

- Epzam, myzan opaman 20ti 6i30iy. Kanraii manwimaiceiyoap.

- Hazvl3 pooHou OpamumkaculMbii 201U MeH.

- Cen He Kynakman meyin mypcwiy. Kaz xenemin. [llycmpuliicoly 6a ne?

- 5 orcoln Oecen ne? 5 cexynoma eme canaovwl. He nepeowcusaii!

- Mvina mawuneni sicenesno Oip dcepoen meyin kemmit &oli.

- XKymwic orcacaovim 5 ocoin. Takcosames emmim, 6axmaoa icmedim, oxpanaoa icmeoim. An mvinay
MeHiy mobumblll 6eimem. 3oHada manati uyi1amgaHobl3.

- Typine Kapacan Kpvica cusaKmol 201U.

Tycinoipme: XaproHgap MEH CIEHITEp KacTap apachlHIa Te3 KaObUIJaHbBIN, KYHICTIKTI COUey
TimiHe eHenmi. Byn cesmep opbic TN apKbUIBI €HIMN, Kas3aK TUTHIH ©3iHe TOH CO3IIK KOphl MEH
CTHJIMCTUKAJIBIK JACHIeiiHe coiikec KemMeiIl, COHBIKTAaH /1a oJap TIAl THIKUHICHYTE JKaKbIHIaTa lbl.
Tinai kapamaidbiM, KOJDKETIMII €Ty MaKCaThIH/IA KOJIAHBUIATEIH OYJI JKaproHAap Ka3ak TUTIHIH Oail opi
OeifHeni KypbUIBIMBIH CaKTayFa KeJepri KeJlTipei.

Oceigmait T ama ury0ap kuHomapaeiH KaTtapbiHa: «lllexep. Tlocnmegnuii miancy — >KaHpHI:
KpuMuHai, pexuccepi: Jlapxan Tynerenos; «5:32» — »aHpbl: JETEKTUB, TPUILIEP, KpUMUHAI, peKHUCCepi:
Anumep YteB; «Canewm, nana» — pexkuccepi: [. TacmenOekoB, sxaHpsl: Komeaus, 60eBuk; «KeTTik 6opin
TacTa» — KaHpsl: koMmenus, pexxuccepi: Cepxxan CepikdaeB, Camat CoipxanoB; «KemiHxan» — >KaHpHI:
komenus, pexxuccepi: Epnap Hypranues; «Cakypa» — xaHpbl: Menoapama, pexuccépi: Canxap Omapos;
«JlocTyp» — xaHpbl: yx)kacTuk, pexxuccepi: Kyanbim belicek; «bakbITy — *aHpbl: Apama, pexKuccepi:
Ackap ¥3abaeB; «Kezmyxa» — xanpsl: komenus, pexuccépi: Epaap Hypranues; «buznec mo ka3zaxckm»
— JKaHpBI: KoMeaus, pexkuccepi: JKericxan MoMeIIeB T.0. )KaTKpI3yFa 00J1aIbl.

byn xuHOMapablH oJeyMeTTIK ocepi — Ka3aK KMHOCHI MEH TeJeOaraapiaManapbIlHAaFel apaiac
TUIIIH KOJITAHBUTYBl KOFAMHBIH OpPTYpJII TONTApbIHA, 9CIPECce KacTapra 9cep €TiM, OJIap/AblH COusey
MoJIeHHeTiH esrepreni. JKacrtap apachlHIa apaiac TULNIH KalbIITacybl HOTHKECIHIE Ka3zak TiUTIHIH
MUADKUHICHY1 MEH KPEOoJIIaHybIHA, SIFHU, IMHTBUCTUKAJIBIK HOpMaJIapAaH aybITKY, TULIIH 0acTanksl Ta3za
YJITICiH caKTay KUBIHAAWIBI. byl Ka3ak TUTIHIH OipereiIirii ,KoFaluTy KayIiH TybIHAaTaIbl.

Tycinoipme: YaxpIT oTe Keje, MyH/Iail apajiac TUI »KacTapJblH aHa TUIl PeTiHJe OpHBbIFaabl. by
KaFaai KpeoJ TUTiHE TOH CUIIATTapFa OKelyl MYMKiH, cebeli apasac Tij ypraKTaH-ypHaKkKa KoJJIaHbUIFaH
CalibIH aHa TUT POJIIH aTKaphIM, TUIAIH 0acTanKbel KYphUIBIMBI ©3Tepicke yibipaiapl. Ochliaiiia, Ka3aK
TiJT1 ©31HIH Ta3a HYCKACBIHAH aJIBICTAIl, KYpAEi TULAIK HOPMaTapblH >KOFAITYbl MYMKIH.

Korapeigarbutapael TYWIHZCH aWTKaHAa, Ka3ipri KUHOJAFBl apajac Tijd MHDKUHIEHY KOHE
KpeoJJany yAepicTepiHe yKcac KacueTTepre e 00Iybl, OHBIH KacTapAblH TUINIK MOJICHUETIHE ocep eTy
KayliH TyblHAaTaAbl. MyHIaid ocep TUIMIK HOpMallapAblH OY3bUIYbIHA, COWIIEY MOJECHUETIHIH
TOMEHJEeyiHe, aHa TITiHIH OipereinirineH abIpbuTyblHa ceOen 0omybl MyMKiH. COHABIKTaH T
Ta3aJBIFBIH CaKTay MaKCaThIHAA Ka3aK KUHOCHI MEH TesebaraapiiamMalapblHa TUIIIK PETTEy JKYPTi3y,
IIBIFAPMAIIBUTBIKKA KATBICATBIH MaMaHAap/Ibl TULIK MOJICHUETKE YUPETY MaHBI3bI.

KopbITbIHABI

Kazipri otanmplk (umbMmaep Ka3ak TITIHIH OJEYMETTIK KOHE MOJICHU KEHICTIKTET1 KbhI3METIH
aHama ¢GopMarTa YCbIHA OTBIPBIN, TUIAIH PEMPE3CHTAIUSIBIK, KOTHUTHBTIK JKOHE CHMBOJIIIBIK
MYMKIHJIKTEpiH TONBIK NMaiinananyna. Kazak Tijli KHHO KEHICTIT1H/E TeK KOMMYHUKAIHUS Kypasbl peTiHae
FaHa eMec, VITTHIK CaHa, MOJICHH >KaJl, TAPUXU TaHBIM MEH Ka3ipri 3aMaH KYHIBUIBIKTAPBIH OeHHeeyIIl
MaHBI3/Ibl CUMBOJIJIBIK PECypC peTiHAE KalbITachin Kenemi. KuHO TimiH Tanmay — TUIAIH KOPKEMIIK,
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QJIEYMETTIK KOHE UACOJIOTUSIIBIK MYMKIHAIKTEPIiH 3epaesieyre sK0i1 anaasl. byn GarbITTarbl 3epTTeyiep
Ka3akK TUIIHIH XahaHJBIK MEeIHaMoICHUETTET1 OPHBIH alKbIHAAYFa JKOHE TIJ casicaThlHA KaHA UMITYJIbC
Oepyre cem OonaIbl.

Kasipri ka3ak KMHOCHI TUIIHIH COIMOJIMHTBUCTUKAJIBIK E€PEKIIETIKTEPiH 3€PTTEH OTBIPHIIN, Ka3ak
TUTIHIH KUHO WHIYCTPHUSICBIHAAFBI POJIIH, OHBIH KOFaMJIBIK KaObUITaHy YIEpiCiHEe BIKMAJIbIH aHBIKTayFa
6omanpl. Kazak KMHOCBIHBIH T11 — KOPKEM LIbIFApMalIbLIbIK Kypajibl FaHa eMec, KOFaMJIbIK caHa MEH
WITTHIK U/IC0JIOTUSHBI KAJIBIITACTBIPATHIH MAaHBI3IbI pakTop. Makanana tannanran 20-1an actaM GUiIbM
HETI31H/1€ KYPri3UIreH 9JICYMETTIK JTMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE CTATUCTUKAIIBIK Tajiay HOTHKeIepl OyTiHTi
Ka3aK KWHO TIIHIH KOIKBIPJAbl opi KAWIIBUIIBIKTBI CHUIIATKA M€ EKEHIH KepceTedl. 3epTTeNreH
bunsmaepaiy imineH 12-cinge (60%) Kazak >koHe OpbIC TUIACPIHIH apajacybl skui Oaiikanasl. MaceneH,
«bi3aiy cerHbI» (2023) huabMiHAE KOA-ayBICTRIPYIBIH 48 ®KaFJaibl TipKeIIi. Apaiac KYpbUIBIMIAPIbIH
KOIIIIIT COMIEMIMIUTIK JACHrenae Ke3aecemi: «Aummuvim dice, He HAO0 Obli0 ecmpeuyamvcsy, «Men
8000we mycinbeli Kanobim» CHUSKTBI CeluleMaepAe Ka3ak Tilli MEH OpbIC TUTl 3IIeMEeHTTepi
rpaMMaTUKaJblK TYpPFbIOA YHIecrneld KOJJaHbUIaAbl. bylml  KOA-aybICTBIPYIBIH — KYPBUIBIMIBIK
uHTepdepenys (structural interference) TymeipysiHa ceben OGomaapl. «XoTs Obl kuHOma» (2022)
¢buIbMiHAE KOJI-CBUTUMHITIH 53 MbICAJIbl aHBIKTAJABI, OJapbIH 65%-bl aybI3eKi AUaJorTepae TIpKeIi.
MyHnarpl 6acThl MOcelie — COMIEeM KYPBUIBIMBIHBIH OY3bUTYBL: «bo0bl yocey, «Kewip, Ho meH ceHiKi
emMecniny CUSKTBI COMJIeMepJe OpbIC TUNHJETI €O3 TipKecTep Ka3akK Tiji IpaMMAaTHKacChbIMEH COMKec
kenmelii. COHbIMEH KaTap JIEKCUKAJIBIK THOPUATED KU1 KOJNAHBIIFAH: NPUKOL YCMAn myp, HOPMAibHO
&oti, muno conoau 1.0. Xanmel 3epTTey OapbIChIHIA KOJ aybICTBIPY KYPBUIBIMIAPHI OolibiHIIa — 316
TIpKEC aHBIKTAJICA, TPAMMATHKAIBIK KYpBUIBIMIApFa Tajuaay OapbIChIHOA KeJleci 3aHJIbUIBIKTap
aHBIKTANABl: TPAMMATUKAIBIK KYPBUIBIM Oy3butybl — 127 ceiinem; doHeTukanbk aedopmanus — 38
KaFmai; sxapros / apro / cienr — 91 ce3 / Tipkec; ceiyeM MyLIeNepiHiH OpbIH TIPTiOi Oy3bpuIFaH — 77
JKaFJail; eTiCTIK JKaJFaylapblHbIH OPBIC T XKYHeciMeH coikecci3airi — 44 mpican TipKemi.

Ochl TIIAIK aybITKYIIBUIBIKTAp KOPKEM TUIAIH OefelniHe, ThIHAAyIIbIHbIH KaOblUIAayblHa, dcipece
&KacTapJbplH ceiiley naribpIcblHa Tepic ocep ereni. KacecmipiMaep KHHOHBI TULAIK YTl peTiHAE
KaOBUTANTHIHBIH €CKEPCEK, MYH/1all IMHTBUCTUKAIBIK KYOBUIBICTAp YATTHIK TUIIIK CaHAFa 3USH KeNTipyi
BIKTHMAJ.

¥cvinvicmap:

1. Cuenapuii TUTiHE KOWBUIATBIH TalanTap: CLEHAapHil jka3y Ke3eHIHJEe 9/1e0M TU1 HOopMaslapblH
cakTay MiHAETTI 00JyBI THIC, dcipece, )kacTap MeH Oalanapra apHajiFaH (GuiIbMIepe )KaproH, CJIeHT, KO
apanacTeIpyAbl MIeKTey KaxeT. KOA-CBUTYMHT KOJIAHBUIFAH JKarfaisa, KeHINmKepIiH oleyMeTTiK
pediMeH HakThl Heri3zienyl kepek. bamamap MeH kacecmipimjaepre apHaifaH KOHTEHTTe Oeifonebu
JIEKCHKaHBI MIeKTey KakeT. ClieHapuiliep IiH TUIIIK TUTHEHAChIHA MOHUTOPUHT JKacarl TYPY YChIHBIIA/IbI.

2. y6nspx camachlH Oaranay KpuTepuiliepi: ayJapMa MEH TYITHYCKA COMKeCTIri (CeMaHTUKAaJIbIK
nonmik). Kaszakma pgpiObIcTanFaH OUANOTTIH TpPaMMATHKAIBIK JKOHE CTHIIMCTHKAIBIK Ta3ajbIFbl.
@DoHEeTHUKANBIK COMKECTIK: MHTOHAIUS, €KITiH, IbIOBICTATYIbIH TAOUFUIIBIFBI.

3. JIMHTBHCTHKANIBIK KEHecUIl MIHZeTi: opOip KHHOXK00ana Ti MaMaHAapbIHbIH (JUHTBHCT,
CTHUJIUCT, 9/1e0M pelaKTop) KaThICybl MiHJIETTI 00Jybl KepeK. by Mmamanaap cueHapuii MeH AuanorTepai
QJIJIBIH aJIa caparnTar, KaKeT KaFaaiaa TULTIK TY3eTyJIep eHr13yl KaxKeT.

4. KuHo MamaHzapbIHa TUIIK Kypc YHBIMIACTBIPY: CLIEHAPUCTEP MEH peKUCCepliepre apHaJfaH
«9nebu TiN ’)KOHE KMHO TUIIHIH €pEeKUIeNIKTep1» TaKbIPhIOBIHAFbl KbICKA MEP3IMl OKBITY KypCTaphl
YUBIMIACTBIPY YCHIHBUTAIBI. Byl KOciOM JeKCUKa MEH CTHJIBJIK HOpMaNapAbl TYPhIC KOIIaHyFa BIKIAJ
erenl.

5. ¥JITTBIK Tid cascaThl MEeHOepiH/Ie KUHO TiTIHE MOHUTOPHHT JKYMECIH €HTi3y: MOJCHMET jKOHE
aKmapaT MUHHUCTPJIIT] TapanblHaH Ka3aK KMHOCHIHBIH TUIIK CamachlHa KbUT CAaWbIH caparTaMa yKacablll,
apHalbl KOPBITHIHABUIAP MEH YCBIHBIM/IAP JKAPUSUIAHBIT TYPYHI THIC.

6. Kepkemik MeH MIBIHANBUIBIKTHIH YHJIECIMI: Ka31pri KUHO TITIHE KAa3aKThIH MaKaJI-MOTeINIepi,
uauoManap, AMAJeKTH3MIEP CTHJIMCTHKANBIK OHJeyMeH Oepijice, Oy YJITTHIK MOJCHH KOATHIH
CakTallyblHa MYMKIHIIK Oepei.

7. Kocrinai ¢puibMaepae: Ka3ak TITIHAETI Juanortepaid keiemi > 70% O0IybIH KAMTaMachI3 eTy.
Koceimima cyOTuTp sx0HE TyOJshK HYCKAChIHAA Ta3a Ka3akia OaiaMaiapra apThIKIIBLUIBIK Oepy.

8. Iummxunneny Oenrinepi O6ap Tipkecrepli oae0u OanamanapbIMEH ajaMacThIPy: «OKei» —
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(OKAKCBI», «IIPUKOI» — «KBI3BIK» T.0.

KopeIThiHIBUTAN Kesle, Ka3ipri Ka3aKk KWHOCHIHBIH TIJMIH FBHUIBIMH HETI3[€ Tajjam, >KyHeml
YCBIHBICTAp 33ipiiey — Ka3ak TLTiHIH KOFaMJIbIK MOpTEOECiH HbIFAaUTYFa BIKIAJ €TeTIH MAaHbI3AbI KaJaM.
KuHo — Tek eHep canackl FaHa eMec, TiJl MEH YITTHIK PYXThl HACUXaTTaUThIH KyaTThl Kypai. COHIBIKTaH
Ka3aK TUTIHIH KMHO KeHICTIT1HJIET] CalmachlH apTTHIPY — T11 OOJamarbiH KaMTaMachl3 eTy/iH Oip TeTiri.
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Anparna. Makanana Kazak TUTIHIH YJITTHIK KOPIYCHIHA HETi3JIENIT€H JKHMITIK CO3JIrH KypacTelpy OapbIChIHIA
OMOHHM/IEPi BIKTUMAIIBIK-CTATHCTHKAJIBIK SHICIICH aXKbIPATy TEXHOIOTHSICHI )KaH-KaKThl CHMATTaIaAbl. 3epTTey MaKCaThI —
Oipmeit xa3pLIbI, OipaK MarblHACKI MEH TPaMMATHKAIBIK KBI3METI opTYp:i OoNaThiH ce3nepdi (OMOHUMIEP/i) aBTOMATTHI
TYpAE Jo7 aXbIpaTy JKOJAaphH aiikeiHAay. Kazak TiTiHIH arrIOTHHATHBTI TaOWFATHIHA TOH MOP(OIOTHSIIBIK KYPISTiTiK
OMOHMMJIEPAl TaHy MEH OHICYyHE €Nyl KUBIHIBIKTap TyFbI3aabl. OChl MOCENEHI MICNly MakcaThIHIAa TUINIK AEpeKTep
aBTOMATTHI MOP(OIOTHSIIBIK aHATM3AaTOP APKBUIBI OHIEIIII, CO3AEP/AIH JIEMMANBIK HbICAaHIaphl MEH CO3 TalTapbl OCIriIeH .
Aaiina TanmaynelH TONIITIH apTTHIPY YINIH OMOHUMIEPIi MOHMOTIH HETi3iHIEe capaiarl, BIKTHMAIIBIK YJIecTepi apKbLUIBI
HAKThI MAaFbIHACKIHA Cail YIeCTIPETIH apHaiibl KeCTe Jkacaabl. Makasaa )HUITIK CO3MIKTI KYpacThIpy Ke3eHIepi, KOJIAaHbIIFaH
AITOPUTMAEP MEH MOTIHIIK CTHJbJAEp cumarranaabl. HakTel Mblcaimap apKblUIbl OMOHUMIEPAIH TYpPJl Ce3 TamnTapblHIa
KOJIIaHBUTY KMIJIT CaNbICTHIPBUIBII, CAHABIK MAJIIMETTEp HEri3iHE MaFbIHAJBIK YITiiep jkacaiasl. bys amicremMe apKbLIbl
KUK PEeCTPiHAC OMOHUM/ICP/IIH BIKTUMA MaFbIHAJIBIK YJIEC CaJIMaFbl €CCHTEJIIM, OJIap IbIH TUIIIK KOJIJAHBICTAFBI YIriiepi
alKpIHaan bl JKUTIK KepceTKilTep MEeH MOHMOTIHAIK JepeKTepIiH YIITacybl TUINIK Ma3MYHHBIH TEPEHIpEK TaHBLIybIHA
BIKNAJ eTe/i. ¥ ChIHBIIFAaH TEXHOJIOTUS OMOHUM/IEP/Il aBTOMATTHI TYPJE TaHy MEH TONTACTBIPY Il HKETULAIPY apKbUIbI KUK
CO3JIIKTEp calachlH apTThIpYyFa, Tl YHpeTy KypajJapblH THIMII a3ipieyre, COHAai-aK ’acaHbl HHTEJUIEKTIre HeTi3AeNreH
JUHTBUCTHKAJIBIK JKYHeNepai KypyFa aitapibslkTaii MyMKiHIIK Oepeni. COHBIMEH KaTap OYJI TOCUI JIMHTBOCTAaTHCTHKA,
CEeMaHTHKAJIBIK MOJIETIbJICY, O11iM Oepy caiachlHAAFbl U(PIIBIK Kypaslgap MEH KOPITyC pecypcTapblH HHTErpanusuiay CeKiani
OaFrpITTap/Ia KEHIHCH KOJIAHYFa QJIEYeTTi. 3epTTey HOTIKeNepi Ka3aK Till OLTIMiIHIH KOPITyC JHHT'BUCTUKACHI, KOMAaHOAIBI
JUHTBUCTHKA XOHE U (PIIBI TeKCUKOrpad s OaFbITTapbIHIA THIH SiCTEMEIIK YITi YCHIHABL.
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TEXHOJIOI'UA PA3JIMMEHUA OMOHUMOB C UCITOJIB3OBAHUEM
BEPOATHOCTHO-CTATUCTHYECKUX METOA0B
ITPU COCTABJIEHUHN YACTOTHOI'O CJIOBAPA TEKCTOB
HAIIMOHAJIBHOTI'O KOPITYCA KA3AXCKOI'O AA3bIKA

AHHoTamus. B crathe mOAPOOHO paccMaTpUBaeTCs TEXHOJOTHS PA3UYCHUS OMOHHMOB C HCIIOJNB30BAHUEM
BEPOSITHOCTHO-CTATUCTUYECKUX METOJIOB MPHU COCTABJICHUH YaCTOTHOT'O CJIOBApsi, OCHOBAHHOTO Ha TEKCTaX HAIlMOHAIbHOTO
KOpITyca Ka3axcKoro si3pika. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBIIAIOTCS CIIOBA, COBIAAIOIINE IO HATMCAHUIO, HO Pa3INYaroNIuecs
[0 3HAYEHHIO W TPaAMMATHIECKOH (YHKIHMH. ATTIIOTHMHATHBHAS NPUPOAA Ka3aXCKOTO S3BIKA CO3JAaeT OIpeNeNEHHBIC
TPYAHOCTH B DPAcCHO3HABaHUU M 00paboTke OMOHMMOB. [l pemeHus 3TOM MpoOJIeMBI HMCIONB30BAH aBTOMATHUECKHUI
MOP(hOJIOTHYECKUH aHAIH3aTOP, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO OBLTH JIEMMAaTH3UPOBAHBI CJIOBA U OTIPENENCHBI HX YacTH pedd. B To
JKe BpeMsl, U TOBBIIICHNS] TOYHOCTH aHalN3a pa3paboTaHa crenranbHas Ta0Iuma pacipeneeHus 3HaueHIHH OMOHIMOB Ha
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OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a ¥ BEPOSTHOCTHBIX OLICHOK. B CTaThe M3MI0KEHBI ATAITBI TOCTPOSHHS YaCTOTHOTO CIIOBApS,
ITOPUTMBI 00pabOTKH U CTPYKTYpa KOPITyCOB IT0 CTHIISIM. Ha KOHKpETHBIX IpUMepax CpaBHUBAETCS YaCTOTHOCTE OMOHUMOB
B pa3HBIX I'PaMMAaTUYCCKUX KATErOPHSX, U HAa OCHOBE CTATUCTUYCCKHUX NAHHBIX (HOPMHUPYIOTCS CEMAHTHYECKUE MOJCITH.
CoBMCIIICHHE YAaCTOTHBIX TOKa3aTeliedl W KOHTEKCTHOW HWH(pOpManuu oOecredyrBaeT 00jee TOYHYI HHTEPIPETAIIHIO
SI3BIKOBBIX eMUHUIL [IpemioskeHHass TEXHOJIOTHSl 3HAYHMTEIBHO YIYYIIAaeT KauyeCTBO YAaCTOTHBIX CIIOBApEH, CIOCOOCTBYET
pa3paboTtke 3P PEeKTUBHBIX YICOHBIX MATCPHAJIOB IO Ka3aXCKOMY SI3BIKY, & TAK)KE OTKPBIBACT MEPCIICKTUBHI JJIs IPHUMEHCHHS
B JIMHTBUCTHYCCKUX CHCTEMaxX Ha 0a3e HCKYCCTBEHHOTO HWHTe/UIekTa. KpoMe TOro, HaHHBI METOH aKTyaleH it
JIUHTBOCTATHCTUKHU, CEMAaHTUICCKOTO MOJICTHPOBAHUS M TU(BPOBBIX 00pa30BaTEILHBIX PECYPCOB. Pe3ynbTaThl Hccie0BaHUs
MIPECTaBILIIOT COO0I MHHOBAIIMOHHYIO METOIOJIOTHIO B 0071aCTH KOPITYCHOW U ITPHUKJIATHOM TMHTBUCTHKH, a TaKXKe MA(POBOH
JIEKCUKOTpap .

KiiroueBble cJjI0Ba: OMOHMM; YacTOTHBIA CJIOBapb; BEPOATHOCTHO-CTATUCTUYECKHM METOMA; aBTOMAaTHUECKHUU
MOP(hOIOTHYECKUHA aHATN3ATOP; KOPITYC; KOHTEKCT
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TECHNOLOGY OF DISTINGUISHING HOMONYMS USING PROBABILISTIC AND
STATISTICAL METHODS IN COMPILING A FREQUENCY DICTIONARY OF TEXTS
OF THE NATIONAL CORPUS OF THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article presents a comprehensive overview of a probabilistic-statistical method for distinguishing
homonyms in the process of compiling a frequency dictionary based on the Kazakh National Corpus. The research focuses on
words that share identical written forms but differ in meaning and grammatical function. The agglutinative structure of the
Kazakh language introduces significant challenges in the accurate recognition and classification of homonyms. To address
this, an automatic morphological analyzer was employed to lemmatize word forms and assign appropriate parts of speech. In
addition, a specialized probabilistic distribution table was developed to disambiguate homonyms based on contextual analysis
and frequency estimation. The article details the stages of constructing the frequency dictionary, the applied algorithms, and
the stylistic diversity of the corpus texts. Comparative examples demonstrate the frequency of homonyms across different
grammatical categories, enabling the creation of semantic usage models supported by statistical data. The integration of
frequency indicators with contextual analysis contributes to more precise interpretation of lexical units. The proposed
technology enhances the accuracy and reliability of frequency dictionaries, facilitates the development of effective Kazakh
language learning materials, and provides a foundation for applications in Al-based linguistic systems. Moreover, the approach
holds promise for linguostatistics, semantic modeling, and the integration of corpus resources into digital education. The results
of the study offer an innovative methodological framework for corpus linguistics, applied linguistics, and digital lexicography
in the context of the Kazakh language.

Keywords: homonym; frequency dictionary; probabilistic-statistical method; automatic morphological analyzer;
corpus; context
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Kipicne

Kaszipri 3amanna Tin OUTIMIHIE CTATUCTHKAIBIK JKOHE BIKTUMAIIBIK OICTepAl NaiianaHy KeHIHeH
Tapanbll Kejeai. by ypaic, ocipece, Typki TUIIEpi MEH Ka3ak TUTIH 3€pTTEy calachlHIa ©3€KTI Oosa
6actanpl. YHOieypona Tl OUTiMiHAE epTepeKkTe KeH KOJIJaHbIC TalKaH Oyl 9[icTep TYpPKITaHyFa, OHBIH
imiHge Kazak Tin oumimine XX FachipabiH 60-XKbpUigapblHaH Oactanm eHe Oactaabl. MyHmal Tociaaep
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TUIIIH KYPBUIBIMJIIBIK €pEKILIENIKTEPiH, ocipece arriIiOTUHATHBTI KYHEHIH 3aHAbUIBIKTapBbIH 3epTTEeyre
MyMKiHAIK O6epeni. CoHpIMEH KaTap OyJ1 oficTep TIIAIH IMIKI JOTUKACBIH allyja, Co3MepAiH KOJIaHy
KUUTITH ecenTeyae, rPaMMATUKAIBIK KYPBUIBIMAAPBIH CTATUCTHKAIBIK YITUIEPIH KYpyJda JAa epeKiine
MaHbI3Fa ue. bys OarpITTarbl 3epTTeyliep Kazipri Tinm OuriMiHaeri nUdpibIK pecypcTapibl JaMbITy,
CEMAHTHKAJIBIK OpiC MIEH CHHTAKCHUCTIK OalaHbICTap bl 3€pIeey CUSKTHI ©3€KTI MOCEICIEPMEH THIFBI3
OailTaHBICTBI OOJIBITT OTHIP.

Kazak Tin 6iniMiHze KHUUTIK CO3MIKTEepiH KypacThIpy ici 1970-xpuiaapsl KapKbiH ana 6actaasl. by
oarpiTTa K. BekraeBToiH sxetekminiriven A.K. JKy6anos, C. Meip3abekoB, A. beinboraes, O. AxabaeB
CBIHIBI 3eprTeynriiep eHOekTeHai. Ockl Ke3eHae «AOail Tl CO3MITiHIH KULTIK ce3diri» (Abai Tim
ce3xiri, 1968), «M. Oye30BTiH 20 TOMIBIK IMILIFapMaIap MOTIHIHIH KUK ce3aikTepi» (bekraes, 1995)
CHSIKTBI 1pTeIi FBUIBIMU TYBIHABUIAP jKapbIK Kepai. COHbIMEH KaTap epTeri MOTiHAepi, MyOIUIIMCTUKAIIBIK
YKOHE FBUIBIMU CTUJIBJIET1 MOTIHJIEP, OHBIH 1IIH/Ie MaTeMaTHKa cajlachlHa KaThICThI TEPMHUHEP HETi31HIe
KacaFaH KUUTIK CO3/IKTep e T OUTIMIHIH JaMybIHA 30D YJieC KOCThI. Aaiiia Oyi1 OarbITTarbl 5KYMbIC
1990-xpunapaan keiin 6acexaen, oipiama yakbIT TOKTAIl KaJabl.

2016 xbutbl A. BaittypchiHyITbl aTbiHIAFb! T O11iMi HHCTHTYTHIHBIH «K0J11aHOATBI IMHTBHCTHKA)
oenimi mpodeccop A.K. XKyOaHOBTBIH OacTaMachIMEH OYPBIHFBI €HOEKTEepi OIpIKTIpiIl, >XaHPJIbIK-
CTHJIB/IIK TYPFBIIaH KeH ayKbIMJbI MOTIHIAepAl KaMTUThIH «Ka3ak TimiHiH xuinik ce3airiny (JKybaHos,
2016) >xappIKKa MIbIFapAbl. byl ce3dik OKy-dIicTeMeniK, Tij YHPeTy KOHE JMHTBUCTUKAJBIK Talaay
MaKcaThlH/Ia KCHIHCH KOJAAaHbUTBI Kesemi. COHbIMEH Karap Oy eHOEKTE JXHITIK KepCeTKiITep
HEri3iHje T YHpEeHyLIire MaHbI3bl JIEKCUKAIBIK OIpIIKTep/l ipiKTey MYMKIHIIT e KapacThIpbUIFaH.
3eprreyniiiep JKHUIIK JIEPEKTEPiH HEri3re ajga OTBIPBIN, CO3ACPIIH TUIAEeTI OCJICeHAUNri MeH
(G YHKIIMOHATIBIK MAaHBI3bIH aliKbIH/IayFa TANBIHBIC )KaCaIbl.

Kuinik ce3mikTepai 6enrisi Oip >ka3ymIbl MIBIFAPMAIIBUTBIFBIHA apHAII JKacay /1a MaHbI3Ibl 3ePTTeY
OarpIThl OonbIn caHananbl. Kasak TuUTiHIE OChI TYpPFBIAAFBI €H ipi eHOekTepaiH Oipi — M. Oye30BTiH
20 ToMABIK HIBIFapMaiapbl HET131HJE KacalaraH KUK ce3/ik. COHbIMEH Karap «AOail TuI CO3MIiri»
(AGait Timi cesnairi, 1968) Tex kMUK MOTIMETTEpPMEH ILIEKTENMEH, TYCIHIIpME CO3JIK KbI3METIH Jie
aTkapanbl. byn ce3mikte Abaii mbFapManapbiHaa KOJMJaHbUIFaH CO37ep KaHIa PEeT KE3JECEeTiHI Typabl
CTAaTUCTUKAIIBIK MaJiiMeTTep KamThutFaH. bynan Oenex K. bekraeB, A. benboraes, K. MongabekoBTiH
aBTOpJBIFBIMEH HIbIKKaH T'. MycipenoBTiH «Ke3necnei keTkeH Oip OeiliHe» NMOBeciHE apHAJFaH >KULTIK
ce3nik (bekraes, 1973) Te Ka3ak TUIIHIETT MaHbI3 bl 3€PTTEYNEP KaTapblHa jKaTa bl

Kazak TimiHzeri ®HiUIiK Co3IKTep TEK FhUIBIMU 3epTTeyJep YIIIH FaHa eMec, TUT YHPETy, OKBITY
ozicTeMeNepiH d3ipiiey KOHE JIMHTBUCTUKAIBIK TalAay JKYMBICTapBbIHAA J1a MaHBI3IbI POJ aTKapaJlbl.
Omap ce3mepAiH KOJNJIAHBIC KUUTITIH aHBIKTayFa, MOTIHIEPHIH KYPBUIBIMBIH Tanjayfa, Oenrimi Oip
Ke3€eHJIeT1 TUIIIK e3repicTepil 3epTTeyre keMekreceal. COHIBIKTaH JKULIIK CO3IIKTEp/Il KypacThIpy ici
aJJIaFbl yaKbITTa J1a ©3€KTLUTITH JKOFAITIIAl, opi Kapail >KalnFracklH Ta0yhI THIC.

Anaifa KHUTIK CO3MIKTEpAl Kypy OaphIChIHIA KE3JCCETIH €H ©3€KTI KHUBIHIBIKTApABIH Oipl —
OMOHMMJIEPl OypbIc axbIpaTy. OMoHMMIep Oipneit »a3blibll, Oipiel aplObIcTanaThiH, Oipak MyJae
opTYpyi MaFbiHara uWe OOJaThIH ce3lep OOJFaHIBIKTAH, OJApIbIH MOTIHIIK MOHMOTIHAE IYpPHIC
HMHTEpPIpETAIMSIIaHYBI aca MaHbI31bl. OMOHUMIEPl TYPBIC AXKBIPATy KAaMTaMachl3 eTiiMece, OyIT :KULTIK
TaJIayAbIH JQJIITIHE, JIEKCUKAIBIK KOPIBIH CTAaTHCTHKAIBIK CHITaTTaMallapbIHA JKOHE KBl 3ePTTEY
HOTHKEJIEPiHIH calacklHa TEPiC 9CepP €Tyl MYMKIH.

3aMaHayu TEXHOJIOTHSIIAP MEH BIKTHMAJIBIK-CTATUCTHKAIBIK ICTEp OMOHUMIEP1 aKbIPATY/IbIH
TUIMII KypalAapblH YChIHABL. By Tocimaep co3aepIiH MOHMOTIH/IK €peKIIeTiKTepiH, TPaMMaTHKAIBIK
OaiiyTaHBICTAPBIH )KOHE MaFBIHAIBIK PEHKTEPIH €CKepe OTHIPHII, OJTApAbIH HAKThl MaFbIHACHIH aHBIKTAyFa
MYMKIHJIIK Oepeni. MaTiHaep KOPITyChIH/Ia OChI 9IicTepIi KOJAaHy 3epTTey/IiH JNIIITH apTTHIPHIN KaHa
KOWMaii, aBTOMATTaH IBIPBUIFAH TaJAay KYHeJIepiH xKaHa JCHTelre KoTepei.

Kazipri yakpITTa MEMIIEKETTIK TUIAIH KOJJaHY asgChbIH KEHEHTY JKOHE OHBIH THUIMIUIITIH apTThIPY
MakcaTblHa KoJjJaHOanbl FhUIBIMH JKoOalapra epekuie Hazap ayaapeutyna. Ocel  OarbITTa
A.baiiTypchiHybl aThIHAAFBl Ti1 O171iMiI MHCTUTYTBIHBIH Y)KbIMbI IIbIFaprad «Kanmsr 6iniM Gepyneri
Ka3akK TUTIHIH XULTiK ce3airin» (2016) o6aen aityra 6omaapl. Ce6ed1 Oyl KUK CO3/TIK MEMIICKETTIK
T OKBITY YJEPICiHAE MaHBI3IbI PO aTKAPATHIH JIEKCHUKAIBIK MUHUMYMIAPAbI KaJbIITACTHIPY YIIH
apHaiibl >kacanabl. Ce3MIKTIH Ma3MYHBIH HETI31HEH MEKTEeI OKYJBIKTAPBIHIAFhl MOTIHIAEP KYpalbl,
OJIAPJIbIH JKAJIBI KOJieMi 7 MUJUIMOH CO3KOJJIAHBICTaH TYPIBI, Oy — alTapibIKTail ayKbIMIbI TiTIIK
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nepekke3. OcbIHIall KeemMre colkec KaMTBhUIFAH CO3/IK OIpIIKTepAiH caHbl Ja eadyip apTThl. JKuimik
CO3IIKTEP/Il KYpacThIpy OapbIChIHIA CO3IEPAl TYOIPIIK HETi3/e Kyueney Oipmiama oHail OOJFaHBIMEH,
onapAbIH O0enriii 6ip rpaMMaTHKAJIBIK KaTeropHslapFa THECUTITH aHBIKTAay MaHbI3/Ibl JIMHTBUCTUKAIIBIK
MiHzeT 0okl TaObutambl. OChl TYPFBIIA KULIIK CO3MIKTE CO3 TaNTapblH Oenriiey Ke3iHae OipkaTtap
KUBIHABIKTAD TYBIHIAABL Ocipece, Oy Mocele OMOHUM Ce3lep MeH omorpadTaplblH OpTYpIi
MarbIHAJIaphIHA OaiIaHBICTBI KypJeiaeHe TycTi. OcbhlFaH KapaMacTaH, FaIbIMJIap KUUTIK CO3IIKTI OHJIETI,
OHBI TiJI YUpETY yepiciHae OapbIHIIa THIMII Opi HOTHIKEI KOJIJaHYFa THIPHICTHI.

2023-2024 xpuimapel Tim OuriMi MHCTUTYTHIHBIH «KonmanOansl JUHTBUCTHKAY) O6JIMIHIH
MaMaHJapbl Ka3ak TUTIHIH OUQPIbI KeHICTIKTeri OelceHai Ce3[iK KOpPBIH aHbIKTay MakcaTeiHAa 30
MUJUTMOHHAH acTaM CO3KOJIAHBICTHI KAMTUTHIH «Ka3ak TIIiHIH WITTHIK KOPITYChI MOTIHJICPIHIH KHUTIK
cesniria» (https://docs.google.com, 2025) kypacteipabl. Byt eHOeK — OTaHABIK JTMHIBUCTUKAAFbI €H 1pi
CaHJBIK >K00a OOJBIN TaObUIAALI KOHE OCHI 3€epTTEyAiH Heri3iH Kamaiapl. JKoba meHOepiHzae
OMOHUMJEPI aXKbIPaTy YIIH BIKTUMAIBIK-CTATUCTHUKAIBIK MOJEIb SHTI3UIIM, OJIapAblH MOHMOTIHJIIK
cUmatbl HeriziHae capanay omici skacamapl. Ocbl 9MICTEMEHIH Ka3zak Tijd OUTIMIHAE anFaml per
KOJIIAHBUTBIT OTBIPFAHBI — 3ePTTEY/IH FHUTBIMH KaHATBIFBI MCH ©3EKTUTITTH TOICIACH/II.

MarepuaJ xoHe dicTep

3epTTey matepuaisl petinae «Abdaii KyHaHOalyJIbIHBIH IIBIFapMaapbIHBIH aKaJIEMHSUTBIK TOJIBIK
KUHarbl» (AGail mIbIFapMalapblHBIH aKaJeMUSIIBIK TONBIK kUHAFRL, 2020) anbiHasl. byn skuHak yun
TOMHaH TYpaabl *oHE XKanmbl 51207 CO3KONIAHBICBIH KaMTHIBL. 3epTTey OapbhIChIHIA OCHI €HOCK
HEri3iHJe aNbIHFaH MOTIHAEP HU(PIBIK OHIACYre NalbIHIANbIN, KYHeNiK-KYPbUIBIM/IBIK, CHIIATTaMalbl,
TapUXH KOHE JIMHTBOCTATUCTUKAJIBIK SICTEP KOJIIAHBUIIBI. AJFAIIKbl KE3SH/IC )KHHAKTAFbI YIII TOM/IAFbI
MOTIHAEpIH canacklH Kamtamachid ety ymriH OCR wotmxkenepi tekcepimin, UTF-8 dopmarteinna
CTaHJapTH3AIMsUIaHAbl. MOTIHIEp KYPBUIBIMABIK OJIOKTap — 6JeHIEep, Kapa Ce3lep JKOHE Ipo3a
(dbparMeHTTEpi OOMBIHIIIA TONTACTHIPBLIBIIN, KAHPJIBIK KOHE CTHIIIIK CPEKIICIIKTEpiHe Kapal 1piKTeI/Il.
Bbyn tonTacTelpy KOHTEKCTyalAblK (akTOpiiapAbl €CenKe aja OTBIPBIN, KEHIHT1 Tajaay Ke3eHAepiHIe
’KaH-)KaKTbhl KapacThIpyFa MYMKIHJIK Oepi.

Kylienik-KyppUIBIMABIK JKOHE CcHUIaTTaMalibl oicTep aschlHAAa opOip MOTIHIIK OJIOKTHIH
JUHTBUCTUKAIBIK ~ OJIIEMIEPI 3EPTTENIi: TAKBIPHINITHIK JKOHE CEMAHTHKAIBIK KYPBUIBIMIAD,
CTHJIUCTUKAJIBIK DSJIEMEHTTEP MEH OJapblH JKUUTIK KOepCeTKIITepl aWKbIHAaNAbl. OIeH MEH Kapa
coe3/Iep/ie Ke3/IeCeTIH HaKThl (hopMa MEH Ma3MyH OIpJIIKTepl KaH-)KaKThl capajiaHbII, apad, mapchl )KOHE
maratail  KipMe  Ce3[eplIiH  TEPMUHOJNOTHSIIBIK,  (QUIOCOPUSIIBIK  JKOHE  MOACHU-TAPUXU
alBIPMAIIBUTBIKTAPBl CHUTIATTANIBI. ByJI caThia TamayablH CamaliblK acleKTici 0achiM OoJIaThIHBIHA
KapamacTaH, S>KMUIIK MOHAEpPIH KeHiHT1 JMHTBOCTATHCTUKANBIK TajJayFa eHridy MakcaTbhIHIa
MOHMOTIH/IIK Ma3MYHJIBIK €PEKIIETIKTEp KYUeIl Typ/e TIpKeai.

Tapuxu onic KonaaHbICkl AOall IBIFapMaTapbIHBIH AFAIIKBl HYCKaTapbl MEH Ka3ipri akaJeMUSIIBIK
peAaKIMsIIaphl apachIHIaFbl allbIpMaIlIbUIBIKTAP/Ibl aHbIKTayFa OarbITTasabl. 1909 xbutbl [lerepOyprre
KapbIK KOPTeH TYHFBIII >KWHAK HycKachl MeH 2020 >KbUIFbl aKaJIeMUSIIBIK KUHAKTAFbl MOTIHACPAiIH
CAJIBICTBIPMAJTBI TAJIAYBl PEIAKIMSUIBIK TY3€TYJIEp MEH JTHAXPOHHMKAIBIK ©3repTyjepi KopceTy YIIiH
XKy3ere achlpbulbl. Bysl caTbiia MOTIHAIK €3repicTepal aHbIKTay YIIH opOip OeJKTIH peaaKIMsIIbIK
XPOHHUKACHI Kapasabl )KOHE €CKi KiTaOu JIGKCUKAHBIH KOJIJIAaHBUTY MOHMOTIHIHE dcepi Oarananabl (Abaii
IIBIFApMaTapbIHBIH aKaaeMHUsUTBIK TONBIK kuHarbl, 2020: 3). Conpaii-ak Tapuxyd MOHMOTIHAI €CKepy
OapbICBIHIA COJI KE3CHIET1 TULIIK JAICTYpJIep MEH 9/1e0M HOpMa KaFalbIHIaFbl ©3repiCTep TaJIaHbIII,
KipMe ce3/ep/iH KaObUIJaHy epeKIIeTiKTepl 3epTTeN/Ii.

JIMHrBOCTaTUCTUKAJIBIK TaJay HET13T1 9/liICHAMAJIBIK TCLI PETIHAE MITIHAET CO3 (opManapbIHbIH
KUUTITIH ~ CaHABIK TYpPFbIIaH Oaranmayasl  KamMTamachl3s €TTi. MOTiHAep TOKEHHU3allWsIaHbI,
MopdosorusubIK Tasaay kyprizuiai. Ce3 dopmanapsl JeMManapra OeiHIM, ce3 TanTapbl OOHBIHIIA
ca"artanabl. OChl JepeKTep HETI3IHIE JKUUIK KecTeslepi KYpbUIbIN, opOip jJeMMa MEH ColKec ce3
(hopMachIHBIH KE3JIECKeH CaHbl aHbIKTaIAbl. KOpBITBIHIBI XKUUIIK HOTHKeNnepi Excel Hemece ykcac
KECTeJIIK peAaKTopJa eHJENIN, KOFapbl XKoHE OpTa ACHICHIEri >KUUTIKTepre KaThbICThl MOHMOTIHIED
Tajgayra eHT13uIl.

Hormxkenepni uHTepnpeTanusuiay OapbIChIHIA JTHHTBOCTATHCTUKAIBIK JKOHE CANaNbIK TalIay
omicTepi KOMAaHbULABL. WHTEepIpeTanusuiblK Ke3€HAe aJlbIHFaH >KHUTIK JEePeKTepi MEH MOHMOTIHIIK
MaFBIHAIBIK EPEKIICNIKTep oAeOu-TapuxXu OpTaMEeH CalbICTBHIPHULILI. bynm A0ail mbIFapmanapbIiHBIH
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TUIMTIK JKaFbIHAH MTHHOBALIMSIIBIK JKOHE MOJICHU-TAPUXU MAHBI3BIHBIH TEPEH OCHHECIH amrabl.
9aedueTKe MOy

OmonuM (Tp. homos — Oipkenki, onyma — eciM) — IIBIFybI )KaFbIHAH Ja, MaFbIHA JKaFbIHAH J1a OacKa-
0acka, alThLIYBI JKoHE Ka3bL1ysl Oipaeit cosnep (https://kk.wikipedia.org, 2025).

Kasipri TaHza KOMIBIOTEpNIK JIMHIBUCTUKA CalachbHIAFbl KOJIJaHOANbl 3epTTeyJepiiH
HOTWDKEJIUTITT KOJDKETIMJII JIMHTBUCTHKAJIBIK PECypCcTapra, ocipece JEeKCHKOTpadUsUIbIK SHOCKTEpIiH
carmachl MEH KOJIJAaHbICHIHA Tikened OaitnaHbICThl. COHFBI yaKbITTa OpBIC TUIIHIETI OMOHUMJEPTe
apHAJIFaH CO3JIKTEP/IIH KapblK Kepyi OenceHai Typae aptein keneni. Mpicansl, H.IT. KomecHUKOBTBIH
(Konecunukos, 1980) KypacTbipran ce3IiriHae JIEKCUKAIBIK OMOHUMIIEPJCH O6JeK, oModopmanap MeH
omodoHnaap, connai-ak omorpadrap xyienenres. O.C. AxmanoBa (AxmanoBa, 1957) men O.M. Kum
(Kum, 1983) enbOekTepinae (QYHKIMOHAIIBIK OMOHHMMJICPMIIH EpPEKIIeTiKTepi KapacThIpbLICa,
H.Anomkuna (Anomkuna, 2000) e3iHIH HWHTEpPHET-KOPBIHIA T'PAMMATHKAJIBIK OMOHHMMJIEPIIH KEH
KeJeMJIeri )KHHAFbIH kacayra Teipbickad. An T.FO. Ko63apeBa (KoG3apesa, 2002) o3 3epTreynepinie
(GYHKIIMOHATABIK OMOHUMIEPIIH 58 TYPiH FUIBIMH HET13/I€ JKIKTEIl, CUIIATTall KOPCETKEH.

Kazak TiniHaeri OMOHUMIEP/I aJIFall peT apHaibl 3epTTeY HbICAHACKIHA aifHAIIIBIPHII, )KaH-KAKThI
capanaran franeiM — K. AxanoB. OmoHuM Mocenecin conpai-ak F. Mycabaes (Mycabaes, 2014),
[.Kenecbaes (Kenecbaes, 1975), M. benbaesa (benbaesa, 1988) T.6. raneimaap na 3eprrered. K. Axanos
OMOHUMJEPIH TaNTacCThIPbUIBIMBIHIA OJAapIblH MAaFbIHAIBIK JKaKTapblH Ja, TpaMMaTHKAIbIK
(dbopmanapbIH 1a ecKepin, KYphUIBIMABIK €PEeKIIeTiKTepiHe Kapaid TalTaCThIPHII, YIII YJIKSH TOIKa Oeei:
JIEKCUKAIIBIK OMOHUM/IEP; JIEKCUKa-TPaMMAaTHUKAIIBIK OMOHUMIEP; apajac oMoHumMep (AxaHos, 1962).

Kazak 1in OinimMiHIe MEKTen MyFalliMJepiHe apHaJlFaH OMOHUM/IEP CO3/ITH aTFalIKpUIapaAbIH 0ipi
ooneim M. benbaeBa >xacam mbiKkaH. byrinne «Kazak TiTiHIH OMOHUMIEDP CO3JIIri» OChI OAFBITTAFbI
Oipereii eHOekTepaiH Oipi cananasl (benbaesa, 1988).

I0.I. 3enenkoB, U.B. CeramoBuy, B.A. TuroB cekinai SIHAEKC FaabiMaapbl MOPQOJIOTHSIIBIK
OMOHUMJEP/Il AKbIPaTyIbIH BIKTUMANIBUIBIK 91iciH (3eneHkoB, CeranoBuy, Tutos, 2005) KapacTbIpraH.

HoTu:kesep :xoHe TANKbLIAY

Kuinik ce3mik Kazak TIUTIHIH OpTYpJl CTHIBAIK KaOaTTapblH TOJBIK KAMTYybl YIIIH 3€pTTey
Marepuaibl PeTiHAE MOod3usAaH Oactan MyOJUIIMCTUKAIBIK, KOPKEM Ip03a, FHUIBIMU, 1CKEPH, COMey
KOHE OKYJBIK MOTiHAepi ipikremin anbiHAbl. JKammsl kememi 31105791 ces3kongaHbICTaH Typajbl.
MyHaif KeH ayKbIMJIbI Ka3aK TUTIHIH YITTBIK KOPITYCHI, HAKTHI KOJIIAHBLTY JKaFIaiiblH CHITaTTayFa )KoHE
ce3opmanapablH CTUIBJIK epeKIlemiKTepiH Oip-OipiMeH calbICThipa 3epTTeyre MYMKIHIIK Oepei.
bipinwi kezeyode caHnplk enaeyre nanbiHgay OapeicbiHna OCR-7eH anplHFaH HOTIKENEp MeEH
aneKTpoHaAbl Hyckanap Tekcepimin, UTF-8 dopmareinaa crangaptusanus sxacanisl. Exinwi xeszeHoe
ce3dopmanap Ti30eciH (Co3/IriH) Ty3y YIIIH aJblHFaH MOTIHAEP I b pIapaaH, OpbiC CO3AEPIHEH, KaTe
KOJIIaHBICTapAaH Ta3apTy >KYMBICTAPbl aTKAPBUIABL. Ywinwi kezeyoe cezdopmanap Tiz0eci remmara
(TyOGipre) KenTipuin, oapra co3 TanTapbl KOUBUIABL. Topminuii kezeyde dMnoui co3dopmaniap KHuiIik
CO3JIIT1 OHIEMII, )KULTIKTI-oIinOnIi, Kepi-aminoOui Typepi xKacasibl.

Op Ke3eH/Ie KOJIaHbUIATBIH 9AiCTep Oi1p-01piH TOJBIKTHIPHII, XKHUITIK CO3IKTIH TUIIIK MTPaKTHKaFa
J0N COMKeC KeNyiH JKOHE 3epTTey HOTHXKENEepiHIH CEeHIMIUIriH KamTamachid etefi. JKuiigik cesJik
Kacayma MaTiHer1 co3dopmManapapl MOP()OTOTHSIIBIK aHATH3aTOp KOMETIMEH aBTOMATThI Typ/ie TYOipre
KenTipin, sFfHU ce3dopmanapasl TYOip MeH KocbIMIIara Oeiinl, ce3 TaOblHA KOWABIpyFa OOJajbl.
ABTOMATTBI MOP(OJIOTHSIIBIK aHAIN3ATOP KYMBICHI €K1 TIIAIK 0a3a apKbLIbI )KYMBIC 1CTEHI1: O1p1 — Ka3aK
TimiHAeri TyOlp (HEri3ri »oHe TYBIHIbI) ce37ep Ti3iMi JKOHE TYPJEHIM (CIOBOM3MEHMTENbHBIC)
KochiMmmaniap Tizimi. OChl pecypcerap apKbUTbl MOP(OTOTUSIIBIK aHAIU3aTOP co3(hopMaIapabIH TYOIpiH
TayBbII, OJIapFa CO3 TaOBIH KOUBIN Oepesi. ABTOMATTHI aHATU3ATOP )KYMBICHIH/IA J]a OMOHUM/IEP/II TAaHYda
KUBIHJIBIK TYBIH/IAMIbI. AHATU3aTOP Ja )KOFaphlIa OEpIITeH «Kapay Co31HIH Kapaabl, KaparaH, Kapaca T.0.
dbopManapblH KOCHIMIIIANIApblHA Kapam, eTICTIK EKEHMITIH aXbIpaTaabl. OWTKeHI -ca, -0bl, -2aH
JKYPHAKTapbIHbIH €TICTIK TYJIFaJlapbl €KeHIH Talanapl. MyHAAaFbl -0bl KOCBHIMIIACHI TaOBIC CEITIK
XKaFaybIMeH oModopma OoNFaHMEH, Kapa Ce3iHe -Ha BapUaHThI JKaJFaHOAFaHJBIKTaH, TAObIC CEMTIri
eMecC eKeHiH OLTiM, OYHIAFbl -Obl-HBIH JKIKTIK KaJIFaybIHBIH 3-dfcazbl Ien Tabaasl. J[eMek, aBTOMaTThI
aHanm3arop aa 6armaapiaamara OepiireH TUIIIK AepeKTep apKbLIbl CO3/IEpre Talaay Kacaif anaasl. Anaiaa
aBTOMATTHI Tajjayaa Aa KOJIMEH TajijayAarblgail, OMOHMMHIH TYOip TyJiFaja TYpFaHIApbIHBIH Kaii
MarblHa[Ia TYPFaHBl MEH Kail ce3 TaObl €KeHIH aXbIpaTy KUbIH. OMOHHUMIEp/I aBTOMATTHI aXKbIPaTy
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MOceJIeCi aJIeM TUIAEpiH/Ie 1e TOJBIKKAaHAbI XkacanmaraH. Kazak Tininzge Kasipri ke3zne A. baiTypchiHyIibl
aTeIHAAFGI T171 OUTIMI MHCTUTYTHI MaMaH/Iaphl J)KacaH Ibl HHTEIIJICKTIre MOHMOTIH/II TYCIHYT'€ OKBITY YIIIiH
JMHTBUCTHKAIIBIK OMOHUM/IEP/IIH MOHMOTIH/IIK 0a3achIH JKacarl KaThIp.

Kuinik ce3mik cesrizdecinaeri (peectpi) TyOip ce3aepiiH Oapiblirbl Oipacit opdorpadusibik
HOpMara Coikec Kele Oepmeiiii. OUTKEeHI KOPITyCKa CalblHFaH MOTIHICPAIH aBTOPJIBIK KOJIJAaHBICTAPHI J1a
ke3neceni. JKeprunkri cesnep, coiyiey TUIIHIH AJIeMEHTTepi, opdorpadusuiblk OeiiHOpMasa Ka3blIFaH
ceszep Ke3neceni. byHaik aBTOPIIBIK ePEKIISTIKTEPIl KULTIK CO3/TIK CO3TI30ECIHEH aJIbIll TACTaMaJIbIK.
Ce0e01 OyHali epeKIeNniKTep KaJIbIH KOMIIUIKTIH TOKIpUOECiH e Kajlail KOJIJaHbIC TaybIIT XKaThIp IeTEeH
Cypakka jkayan OepMek. Mocenen, keibip cesnepii Oeniek He Oipre a3y moceneci, (HPOHETHKAIBIK
BapUaHTTapAbl KOJJAHYIaFbl OPTYPILIIK — OystapasiH 00p1 HOpMallaHy YIEPICIHIe KE3/IeCETIH KAJIBITIThI
xarnainap. TeMeH e )KHUUTIK CO3/IIK peecTpiHe KaHaai co3/iep alblHFAaHBIH KOPCETIEKIT3!

- MOTiHJE Ke3neceTiH ce3dopmanap (TYpJeHTeH ce3iep) TyOip ce3re KenTipiiami, Oyl perte
cesdopManap JemMMa MEH KOChIMIIIA Iieri OoibIHIIa OemiHin, ce3Tizdere Tek TyOipyiep (HEri3ri jkoHe
TYBIH/IBI) FaHa anbiHAbl. Ce3Ti30e/eri co3ep IeH1 HeTi3iHeH 9/1e0H TiT HopMallapblHa coiikec Keme;

- Ka3akmia 6ayraMacel 00J1a Typa, MOTIHJEP/IC KU1 Ke3/IECETiH, KOl KOJIJAaHBUIATHIH OPBIC CO3/EPi Ae
ce3Tizoene Oepiai. MbIcallbl: nana, mama, nuoNCax, NUHYem, NOCLLIKA, NOMewuK, NUKHUK T.0.;

- Ka3akIa 6ajamackl )KOK HeMece 0alaMachl KOr KOJIaHBUIMAUTBIH OPBIC / TEPMUH (TEXHUKAIBIK,
OpKepH) ce3lep co3Tizdere anbiHabl. MbIcallbl: FeHepall, IIOJIKOBHUK, peiika, pyJieTKa, pbryar T.0.;

- ce3Ti30ere Oenrini Oip cana GOWBIHINA KEH KOJJAHBICTAFbl TEPMHH CO3/IEP aJIbIH/IbI,

- co3Ti30e/IeH KalKbl eciMaep (Kici eciMaepi, )Kep-Cy aTayjapbl) alblHbIN TaCTaJIIbI;

- COIJIeY TUTIHIH JIEMEHTTEP1 CO3Ti30ere anblHIbl. MBICAIIBL: 611eH-MOlel, OKne-coKkne, Cy-my, Cym-
nym T1.0.;

- TYpAi HBIOBICTBIK ©3repiCTEPMEH Ka3bUIbIN JKYPreH (DOHETHKAIBIK BapUAHTTAP AaJIBIHIIBL.
Meicaibl: ouboii-61i66ti-0tibiO60U-61oYil, KaHe-KoHe-KaHi T.0.;

- JKEPTUTIKTI CO3/Iep JIe co3Ti30ene oepiii;

- Keiibip rpamMmaTHKaNbIK (popmanapaa TYpFaHMEH, yakbITIIa TpaHc(hOpMaIHsUIaHbIN (3aTTaHBIII,
CBIH/IAHBIN) TYpPFaH ce3/ep JAe ce3Tiz0ere anbIHAbl. MBbIcCanbl: o32epemindix, oamipyuli, O©CKeHOiK,
niwininoel, enepoeci 1.0.;

- Ka3akK TUTIHE eTeHe eHIll KeTKeH HeMece JIHU MOTIHIep/e, COH/Iali-aK KOMIILUTIK KOJIIaHbICHIH/IA
KU1 Ke3/IeCeTiH apad-mapchl TUIIHEH €HI'€H KipMe Ce3/1ep Co3Ti30€re alblHIbl;

- MOTIHJEp/AE CHIHIBIPBUIBINT KOJJAAHBUIFAH cO3/ep ce3Tiz0ere con KyiiHne Oepinai. Mbicambl:
nawnvipm, Kenke, Kazem, Komenec, Kamnecke, Kapmiuike, Kinewike, 1ekmip, nakem T.0.;

- €TiC TYIFaJIbl €TICTIKTEp TYOIpre KeaTipiimei, eTic popMaiapbIMEH TYPJICHI'€H HYCKa/a ajlbIH/IbI.

Kuinik ce3aik KYpacThIpYAbIH YIIHII Ke3eHIHAe co3dopManapasl TyOipre KeNnTipy MEH co3iepre
€63 TaOBIH KOIO aBTOMATThl MOP(OJIOTHUSIIBIK aHATU3aTOp apKbUIbl JKY3€re achIpbUIAbl. ABTOMATTHI
Tangay/aH KeiiH ce3Tiz0eeri co3 TyOipiepl MEeH oJlapra KOMBIIFaH Co3 TaObl MYKHUST TEKCEPLIII.

Keneci ke3eHaeri Kypaeni Mocene — OMOHUM aXbIPaTy )KYMBICHI CTaTUCTUKAIBIK 3epTTeyIeperi
BIKTHMAJIJIBIK TEOPHUSCHIHA HETi3en . [3nenren co3 OOHBIHIIA KOHKOPAAHCKA MIBIKKAH MBICAIIAp/Iarbl
OMOHUMJEPJIH CEMaHTHKAachlHA Kapail (Kali MarblHaJa KOJJAHBUIBII TYpPFAHBIHA Kapail) ManbI3bl
AHBIKTAJIBII, KUK CAaHbI €CETTEIIIN MIBIFAPBUIIbI.

CesTizOeHi Tazamay, OMOHUMIEPJl @XbIpaTy MoceNeci MIeIIIreH CcoH: 1) omimOum KHiiK
CO3IKTEH; 2) )KULTIKTI-amnOui; 3) Kkepi-ominOuii Typiepi ajbIH/bL.

XKuinik ce3mikTep *kacayaa peecTpiik OipiiKTep/i OHAeY e OMOHUM CO3JIEP/iH KUIIITIH aHBIKTAY
KUBIHABIK TYAbIpaabl. OMOHUMIEPAET] KUBIHBIKTHIKTHI aliTHAC OYPBIH JKaJIbl )KULIIK CO3/IIK KYpacThIpy
YZlepiciH cumarTan eTnekmi3. JKuilik ce3iKTep jkacay TEXHOJOTHACBHIHAA YIEpIiC TOMEHJET1 peTIeH
KYpei:

1. Ex anapIMeH, XHUUIIK CO3MIKTIH OIiNOM peTiMeH TYpaThlH OMinmOWmi-KHUiUIIKTI ce3dopmanap
ce3xiri kacanaasl. Ce3dopma JaereHiMi3 — KUK CO3/IIK alIbIHATBIH MOTIHJIET1 TYOIp KoHE TYPJICHTCH
¢dopmana typran Oapisik cesnep. Cesdopma Tizimi TYOip TYIIFaaa TYpFaH Co3IepAeH opruHE KoM 00a bl
OliTkeHl ce3dopmana ce3aep TYpPJCHIEH TYJIFalapblMeH Oipre anblHanabl, SFHU TYOip ¢dopmara
KETipiIMen .

2. Ce3dopmamnap Ti3iMi KacalFaHHAH KEWIH CO3 JKHUUIrIH (HEeri3ri TyOip »KoHE TYBIHIBI TYOIp)
aHbIKTAy YIIiH, ce3dopmanap TyOipre, SFHM JeMMara KENTIpULy KEpeK *OHE CO3Jepre ce3 TamTapbl
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KOMBUTYBI KepeK. YJIKEH KeJeM/li MOTiHAepAeH OyH/Iail >KyMBICTHI KOJIMEH aTKapy, opuHe, KubIH. Conait
oomna typa, XJI-daitngarer ce3dopmanap Ti3iMIHEH «KoJigam» Oipaeit cesdopmanap TOOBIH Oip cesre
KEJITipe OTHIPHIIN, CAHBIH KOCHIT OTBIPY JKOHE €63 TaOBIH KOO apKBUIBI )KY3€Te aChIpy TICLI1 Oap skoHEe Oy
Ttocim 2016 xbutbl A. BaitTypchiHyIbl atbiHaarel Tim OimiMi MHCTUTYTHIHAA «OKammber OutiM Gepyzeri
KHUTIK CO3IIKTI» KYpacThIpy Ke3iHJAe KoJjjaHbUIFaH OonarbiH. KonmeH semmamusayusnay (nemmara,
TYOIpre KenTipy) »oHe o3 TaObIH KOI0a KOJIMEH 1CTeY Y3aK YaKbITThI allFaHMEH, co3(opmaaarbl O1piIik
TYPJICHIN, SIFHU KOCHIMINATAphl KOPIHIN TYPFAaHABIKTAH, ONAPABIH KaHIal CO3IiH TYpJICHIMI EKEeHiH,
TYOIpi Kail ce3 Tabbl ekeHiH OuTyre OoJaael. by ocipece oMOHUMIEPAlI TaHyAa MaHbI3IbI. MbIcabl,
Kapaowl, Kapaca, Kapazan T.6. ce3popMaapabl «kapa» €TICTITIHIH TYPJICHIM €KEeHIH KOCBHIMIIaJapbiHa
Kapaln aHbIKTall amambi3. Anaiina «kapa» ce31 MoTiHAe OYHpBHIK paiiga Typein (ceH Oepi Kapa)
KOJITaHBUTYBl MYMKiH. MyHpaiina XJI-gaitnagars! ce3dopmanap TiziMiHae co3Aep MOHMATIHCI3 (MOTIHCI3)
OipiHiH acThIHA Oipi AMINMOM peTiMEH TI3IMIETIN TYPATHIHABIKTAH, «Kapa» CO31HIH €TICTIK Kapa ma dJjIe
CBIH €CIM Kapa Ma €KeHi TYCIHIKCI3 OOJIbIN, aHBIKTaIMal Kanaasl. MiHe, OCBIHIIAFbl «Kapa» ChIH eciMi
MEH «Kapay» eTicTiri — omoHumzAep. KoameH ce3 TaObIH KOrOAa J1a OCBIHIAW TYJIFajgapbl OipleH, el
KOCBIMIIIA )KaJFaHOaraH (TypiieHOeTeH ) CO3Iep/IiH Kail MarblHa/1a TYPFaHBIH, Kail co3 TaObIHA )KaTaThIHBIH
MOHMOTIHCI3 @XbIpaTa aiMaiMbI3.

Heri3ri xopnyc MoTiHAEPiHIH XHUITIK ce3/iri Mmarepuansl 30 MHJUIMOH CO3KOJIAHBICTAH TYPATHIH
KeJeM]li MOTiH OOIFaHAbIKTaH, co3(opmanapsl TYOipre KenTipy, o3 TaObIH KO KYMBICHI aBTOMATTHI
MOPQOJIOTHSIIBIK aHAIM3ATOP apKbUIBI JKacanasl. JKorapblia aWTKaHBIMBI3/Ial, aBTOMATTHI Talgay/aa
Oarnapiiama TyOip TYJIFaiarbl OMOHUMIEPIi TAHBIMANTHIH (QKbIpAaTHANWTHIH) OOJIFaHIBIKTaH, OaFapiaMa
Oipaeli TyIFaza TYpFaH CoO3AEp/AiH KHUUIITTH KOCHII Ka3albl HEMece €Ki co3 TaObl peTiH/Ie KOPCETil, COI
CaHJIbl eKeyiHe Jie jKka3zabl. MbIcabl,

Ky3/3T — 14259

xys/er — 14259

ABToMaTTHI Tanaay GapbIchiHA Olpael TyjIFaja TypFaH OMOHUMIEP/l aKblpaTa ajaMail, sKMUTIKTI
€Ki MaFbIHaFa Ja Oipjeil canMeH OenrineiTiH xaraanmap xui kezaeceni. Mpicansl, «ocy3» hopMackl 3aT
eciM (5Ky3/3T) koHe eTicTik (ky3/er) perinae 14 259 per periHze Tipkence, OyJ aBTOMATThl Tajljay
KYHWECIHIH MOHMOTIHJIIK MarbIHaHbl €CKepMel, 0apiIbIK «oxcy3» TYPIACHIMAEPIH €Kl MarblHara Jia TOJIBIK
KOCYbIHaH TYbIHAaNIpl. MyH Al skaF1aiia >KULTIK CO3/IIKTIH carachl MEH IQJIITH KAMTaMachI3 €Ty YIIiH
KOCBIMIIIa Ke3eHJAEp/Je OMOHHMMIEPl CTATHCTUKAIBIK >KOHE MOHMOTIHIIK Talfay apKbLIbI aXbIpaTy
KaKeT.

AnnpiveH, opOip OMOHUM KaHAM/IAT YIIIH KOPITYC 1LIi1HAE OHBIH MOHMOTIH/IEPIH )KUHAKTAY KYy3€re
achIpbUIaIbl. ABTOMATTHI TANJIAy HOTHXKECIHE «/cy3» AereH TyOipAiH xwuiniri 14 259 pet TipkenreH coH,
coll opmara coiikec OapibIK KOHKOpPJAHC KOJIAapbl (MOHMOTIHAIK ()parMeHTTep) LIbIFapbUIaibl. Op
MOHMOTIHAIK (parMeHTTe «icy3» (opMa KaHaail MarblHaAa (3aT eciM PeTIHIETl «#Cy3» MOHIHJE,
MbIcabl caHIbIK «100» Hemece «bem, owcy3» MaFbIHACKHI, HEMECE €TICTIK PETIHACTI «cy3y» MOHIHJE)
KOJIIaHBUIFaHbl capaiaHaabl. MOHMOTIHAIK Talay YIIiH OipHele KaJaaM YChIHbLUIAIbL:

Moanmaminoix yneinepoi ipikmey. Kopryc KOHKOpIAHCHIHAH alIbIHFaH OapibIK MOHMOTIHIIK
(bparMeHTTepIi TOTBIFBIMEH Kapam IIbIFYy MPaKTUKAIBIK TYPFBIIAH aybIp: OJap CaHbl ©T€ KOI 00Jabl.
CoHpbIKTaH Ke3/IeHCOK TaHJay HeMmece cTpaThuduKauusiaaHraH yiari (kabaTtapra OeJliHreH) ipiKTey
OMiCiH KOMAaHY KaxeT. MbIcalbl, «ocy3» OMOHUMIHIETI 14 259 MOHMOTIHHIH imIiHeH Ke3aeicok 500—
1000 TanO6ams! yATUIEPAl TaHIAI, OJap/Ibl XKaH-KaKThI TajaAay YIIiH KoJlaHyFa 0omaael. MoTiH KeyeMi
OJlaH Ja YJKeH Oojca, crpatudukanus (kabarrapra 0eily) MOHMOTIHACPAIH >KaHPIBIK CTHUIIbAEPIHE
(mon3us, mpo3a, MyOoIUIHUCTUKA KoHE T.0.) Kapail 1a kacaiaybl MyYMKIiH.

Monmaminoi annomayusnay (Manyanosl deneiney). IpikTenreH yiriaepi Ti1 MaMaHIapbl HEMece
caparnibuIap MOHMOTIHTE Kapal Taljar, «xcy3» (GOpMachIHBIH HaKThl MaFbIHACHIH O€NTlIey KaXeT. Op
MOHMAOTIHAIK (pparMEeHTTe OMOHUMHIH MarblHAChl AHBIKTAJIFaH COH, 3aT €CIM (MBICAJIBI, «HCY3 HCLLI,
«ICY3 aoamy, «icyseiney» eMec) HeMece ETICTIK (MBICATIBI, KO3eHOe JHCY3», «HCY3yee Wbley») PEeTIHAC
KOJITaHBUIFaHbIH Oenriien oTbipaabl. OckliaH KeiiH op MaFbIHaFa TUECUTl YITUIEpIiH CaHbl €CETTeNe]].
TemeHme YCHIHBUIFAH KECTE€ OMOHHUMICP/IH KOPMYyC IMNHAETI J>KUUTIK-CTAaTUCTHUKAIBIK Tajaay
HOTIKEJIEPiH KUHAKTANAbI. OpOip kKo Oip OMOHUMJIIK JiemMara (TyOip ce3re) coiikec Keim, CoJ Co3iH
KOpITyC 1IIHIET1 >KaJIbl KE3JeCKeH CaHbIHAH 0acTam, BIKTUMAJABIK-CTATUCTHKAIBIK OJICIICH CO3
TanTapsl (3aT e€ciM, ChIH €CiM, €TICTIK koHe T.0.) OoMbIHIIA OOJIIHIeH yJIecTepi MEH HAaKThl KUK
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MOHJIEPiH KOpCeTei.
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Cyper 1 — OMOHUMEp KUUTITH aHBIKTAYAbIH BIKTUMAJAbI-€CENTEYIII KECTEC]
PI/ICYHOK 1- BepOHTHOCTHO-BLI‘{I/ICJ'II/ITCJIBHa}I Ta6n1/1ua onpeaciicHrud 4aCTOTbl OMOHUMOB
Figure 1 — Probability-calculating table for determining the frequency of homonyms

byn Garmapnamana oMOHMM OOJIBII KEJIETIH HEMece TYJIFachl OipAei ce3lepiH >Kajlbl, SFHU
OMOHUM CO3JIep/IiH eKeyiHe /e OpTaK caHbl ka3blnajsl. Keneci Oaranmapaa Ka3ak TUTIHJIET1 Co3 TanTaphl
XKeke-keke Oaranmapra oepunesi. CoHpIHIA ecenTeyiln OepiireH.

bynnarsr omoHuM ce3 Herisri kopmycTaH i3€miM, KOPIyCTarbl caHbl OOMbIHIIA KOMbLIa bl CaHbl
aJIbIHFaHHAH KeWiH, OpbIHIAyIlIbl KOPITYCTaH OMOHHMM CO3/11H Kail MaFbIHaa TYpFaHbl XUl KE€3/1€CETIHIH,
KAIITbI IIBIKKAH MBICAJIIBIH KaHIIIa MalbI3bIH KYPaThIHAH KOHKOPAAHCKA IIBIKKAH MbIcaiaap OoibIHIIa
aHbIKTalI61. MbIcansl, Herisri kopnycra «atikacy oMoHUM ce31 1561 per ke3aeckeHl aBTOMATTHI TYpJie
HIBIKTBI JIENIIK, OChl CaHAbl OMOHHMMJIEPAl BIKTUMAJbI-CTATUCTUKAJIBIK OIICIIEH aHBIKTAy KeCTeCiHe
ka3ambI3. EHAITT Ke3ekTe KOPIMYCTaH OChl CO3/iH Kall MarblHa/la KOJJIAaHBUIFAaHBl KaHIIATBIKTHI
KE3JIeCeTiHIH MbICAJIZIap JIETiHe KO3 JKYTipTe OTHIPBIN aHbIKTaiMbI3. bi3fiH aHBIKTAaybIMbI3IIA, 32T €CiM
petinae meicanaapabiy 0,49 maitbi3eiH Kypassl, a ceiH eciM 0,02 maib3, eticTik MoHiHAe ae 0,49 naiisi3
Kypazsl. Ochl MalbI3BIK KOPCETKIMTI KecTere jkazambl3. OcCbl MalbI3IBIK KOPCETKIITep OOHBIHIIA
€CeNTeYIl «atKacy CO31HIH 3aT eciM peTiHae — 765, cbiH eciM peTiHae — 31, eTicTik MoHIHAE — 765 peT
Ke3/lecKeHiH mbrap el Coi CUSKTHI «adxcap» omoHuMi Herisri kopmycrta 1450, pet ke3necce, Kici aTaysbl
peTinae MoTiHAe Kolipek KommaHblibim, 0,6 malb3bIH Kypassl, an OeT, onmeT MoHiHAe 0,4 malbI3/sl
Kypanbl. bynan ecenteyimn 0arnapiama «ascapy co3iHiH Kici ecimi petinae — 580 pet, 6eT-amer MoHiH e
— 870 peT KommaHFaHbl Typallbl BIKTUMAJ CaHIbl MIBIFAPABL. «A106ipm» oMOHHM ce3i Herisri kopmycra
404 per ke3necce, ChIH eciM peTiHae Heri3ri kopmycTaH KOHKOpJaHCKa IIBIKKAH MblcangapisiH 0,9
MalbI3bIH, all eTicTiKk MoHIHAE 0,1 maits3eiH Kypaabl. EcenTeyimn ece6i OoibIHINA, «a1bbipm» CO31HIH ChIH
eciM petinae 364 per, eTicTik petiHae 40 peT KoJaHbUIFaHbl MIbIFapbUIIbl. COHMAN-aK «epik» OMOHUM
ce3i Herisri kopmycra 3740 pet ke3necce, 6enrini 6onranaaii, 3aT ecim petinae 0,88 mailbI3pIH Kypaibl,
an erictik MmoHiHae 0,12 maib3biH Kypaael. Ecenteyim ecen 0oibIHINA, «epin» CO3IHIH 3aT €CiM PETIH/Ie
3291 per, eticTik perinae 449 pet KonaaHbUIFaHbl 6enriii 60masl. «/Kaz» omoHuM ce3i Herisri kopmycra
41247 per ke3nmecce, KOHKOpJIaHCKA MIBIKKaH MbIcaiaap/a 3aT eciM petinnae 0,1 maifei3piH Kypaca, ai
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etictik MoHiHIe 0,9 maiip3biH KyparaH. [lalb3abIK ecenTeyimn O6arnapiama OOMBIHINIA, «o#ca3» €31 3ar
eciM petinze 4125 per, eticTik perigae 37122 per KOJIaHBUTFaHbI TYPaJbl BIKTUMAaJ CAHJIBI IIBIFAPIbI.
Tarbl na «rcanvin» oMoHUM ce3i Herisri kopmycra 5221 per ke3necce, 6i3/1iH aHBIKTaybIMbI3 OOHBIHIIA,
3aT eciM peTiHae Mpicanaapabiy 0,85 malbI3biH Kypajsl, al eTicTik MoHiHAe 0,15 maib3 Kypaapl. Och
MaBI3IBIK €CEeNTeYill KOPCETKII OOMBIHINA «calblHy CO31HIH CaHbl 3aT eciM petinae 4438 per, eTicTik
petinae 783 per KonmaHbUIFaHbl Oenriini 6onabl. «Kewiny omonuM ce3i Herisri kopmycra 9009 per
Ke3zecce, ChIH eciM peTinae Herisri koprycTaH KOHKOpIaHCKA MIBIKKaH MbIcanaapasiH 0,9 maibI3bH, an
etictik MoHiHae 0,1 maifp3piH Kypaasl. Ecenrreyim ecebi OOMbIHINAG, «diceniny CO31HIH ChIH €CIM PETIHJIE
8108 per, etictik petinge 901 per KongaHbUIFaHbI MWBIFAPBULABL. «/K}3» OMOHUM ce3i Herisri kopiycra
41778 pet ke3necce, Oenrin 6osranaai, 3at eciM petinae 0,57 maib3biH, an caH ecim petinae 0,1 mais3
Kypaca, eTicTik MoHiHAe 0,42 maiibI3piH Kypaasl. bygan ecenteyimn 6armapiaama «acy3» CO31HIH 3aT eciM
petinge 23813 pet, can ecim perinae 418 per, eticTik MoHiHAE 17547 peT KOJIIaHbUTFaHbI IIBIFAPBUIIBL.
Kesnecken omormmuepai «Excel» 6armapiamachiHIa MbIHAAAM KecTeMeH Oepyre 00ia b

Ne| Omonnm | Kopmycrarsr| 3T. CH. | ca.| er. ye. | muL | ex. | ec. oia. | Canbl, | 3T. CH. | ca. | eT. ye. I | el | ec. | o
caHbI %
1 Y3 | 14259 0.5 04| 01 | | | | | 05 7130 0 |5704] 1426 0 0O 0] 0 0
2 afKac 1561 0,49 | 0,02 0,49 1 765 31 0 765 0 0 0 0 0
3| amap 548 04 | 06 | 1 219 | 329 0| o 0 o o] o |o
4|  anbsipr 404 0.9 0,1 1 0 364 0 40 0 0 0 0 0
5 epiH 3740 0,88 0,12 1 3291 0 0 | 449 0 0 0 0 0
6 xKa3 41247 0.1 0,9 1 4125 0 0 | 37122 0 0 0 0 0
7|  oxansim 5221 0,85 0,15 1 4438 0 0 783 1] 0 0 0 0
8 HEHL 9009 0.9 0.1 1 0 8108 0 | 901 0 0 0 0 0
9 Y3 41747 0,57 0.1| 042 1 23813 0 418 17547 0 0 0 0 0

Cypet 2 — OMOHUM/IED KHIIITIH aHBIKTAY/IbIH BIKTUMAJIIbI-CTATUCTHKAIIBIK KeCTeCl
Pucynok 2 — BeposiTHOCTHO-CTaTUCTHYECKasl TAOIHUIIA ONPEIETICHNs YaCTOThl OMOHMMOB
Figure 2 — Probabilistic-statistical table for determining the frequency of homonyms

Mine, Herisri kopmyc MOTIHAEPIHIH >KHUNK CO3AITHAETI OMOHMMIAEPAIH BIKTUMAT KUUTITIH
aHBIKTAy OCBIHIAN ofmicrieH aHBIKTaNAbl. OMOHUMAEPIl aXbIpaTy >KYMBICHI OMIMOUTI-KHUUIIK CO3MIIK
OolBbIHIIIA JKacaylIpl. ONUTKEHI OMOHUM CO3JEpAIH peecTpre Oip KepJie TypFaHbl bIHFaIbI 60abl. OCh
ONICTIEH JKUUIIK peecTpiHfe OapiblK OMOHMMIEPAIH BIKTUMAJJIbl JKMUIIT HIbIFApbUIFaHHAH KeiliH,
OMNMOMTI-KUUTIK co3a1K KUUTIKTI-ominomt Typi OoibIHINA skacaabl. byaaH KeiiH Je Kambl Co3epIiH
YKULITIrT MEH OHBIH 1IIiHJ€ OMOHUMAEPAIH KU1 OOMBIHIIIA CaHBIK MOIIMETTED T caparnTaMachiHa
CaJIBIHBII, CAHJIBIK JA€PEKTEP/I1H HIBIHANBUIBIFBI TEKCEPLIII.

OMoHuMIEp/Il @XKbIPAaTyIbIH KOFapblAa OepireH bIKTUMAJbl CTATUCTUKACH! 9] CaHJBIK JIEpeK
OepMereHMeH, KeJjaem 1 MoTiHJiep OolibIHIIa (3Kalmbl KApTUHA) KOPYIIH TUIM/ TCLI €KeH1 aHBIKTAJIbII
OTBIp.

KopbITbIHABI

XKuimnik ce3aikTep T KOIAaHy epeKIIeNiKTepiH CaHbIK TYPFBIIAH CHITATTAY/1a )KOHE TPAKTHKATBIK
MIHJETTEpAl MIEUTy1e MaHbI3/1bl JMHTBUCTUKAJIBIK Kypai Oosbin Tabbutasl. Onap KUK MATIMETTEPIH
KHMHAKTay apKbUIbl MUHUMYM CO3IIKTEepAl KypacThIpyFa, €KIHIII T11/lI MEHI'epy MEH OKBITY YAepiciHjae
CTaTUCTUKAJIBIK 9JICTEP/Il KOJJaHyFa MYMKIHIIK Oepeni. SIFHU, KUK JepeKTep HEeri31HJe OKYJIbIKTap
MEH OKYy MaTepHajJIapblH 93ipJIeyLIiiep JIEKCUKAIBIK KOPABI THIMJII OpPHATACTBIPHIN, I'PaMMAaTUKAJIBIK
KYpBUTBIMIAp MEH Ma3MYH/IBIK KaTeTOpHsIIap bl )KYHel OKpITyFa xopaeMaece i. CoHbIMEH KaTap ka3z0a
KOHE ceiliey TUIZEpiHAeri co3/AeplAiH KOJJAaHBUIY JKUUIIIH 3epTTey oAicTepi TUT KYPBUIBIMBIHBIH
rpaMMaTHKAJIbIK JKOHE CTUJIMCTHKANBIK E€pPEKIIECNIKTePIH HAKThUIAHbIPA OTBIPBIN, MITIHAEPIl TUIIIK
KarblHAH OHTaWJIaHIBIpyFa JKOHE ayaapMma YyHAepiciH >keHuimeTyre biKnan eteni. Ocbuiaiiina, KUK
CO3IKTEp TIJ YHpPEHYIIIepre KaKETTI aKMapaTThl CYPHINTANl YCHIHY XOHE COMJIEY MOHEPIH JAaMBITY
KOHIH/Ie IPAKTUKAJIBIK KOMEK KOPCETe .

JIMHTBUCTUKAIIBIK 3€PTTEYJIEP TYPFHICBIHAH KU UTIK CO3IKTEP CTATUCTUKAIBIK MOITIMETTED Ty MEH
KaHa ce3KacaM KYHWeNepiH Taujnay YIIiH KYHABI pecypc Oonbin Tabbuiaapl. Onmap Ka3ak TUTIHJETI
JIEKCHKAJIBIK OIPJIIKTEP/IIH Tapaly JOpEeKeCiH aHbIKTall KaHa KoWMaii, 6acka TYpKi TiUIIEpIMEH HeMece
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IIeT TUIIEPMEH CaJbICTBIPATHIH TUIIOJOTHUSUIBIK 3€PTTEYJIEpPAC € MAHBI3IbI JCPEKKO3 POIIIH aTKapabl.
Ocipece o3r¢ WIT OKUIIepiHe apHalIFaH Ka3ak TiJdl OKYJIBIKTApbIH d3ipiey Ke3iHae, A.balTypchiHyIIbI
arbiHaarsl Tin O6u1iMi MHCTUTYTHIHBIH «Ka3ak TUMiHIH YWITTHIK KOPITYCHI MOTIHIACPIHIH JKUIIIK CO3ITi»
CHUSIKTBI PECypCTap OKBITY YIEpICIHE KAXKETT1 JEKCUKAIBIK KHUTIKTEpAl HAKThl HETi3/1e yChIHaABL. by
OKYJBIKTapJaFbl JICKCUKAJIBIK MUHUMYMJIApIbl aHBIKTAYy, COWIIiey KoHE jka30a JaFrapUIapbiH
KaJIBIITACTRIPY YIIH OarbIT-Oarmap Oepy OapbIChIHIA JKUIUIIK JEPEKTEp HETI3IHIeri ojicTeMenepai
naiianany THIMAIpeK HOTHXeTep Oepeni.

Kuimik ce3mikTepai KypacThIpyJa OMOHUMIEPAl BIKTUMAJIBIK-CTATUCTUKAIBIK OJIICTEPMEH
QKBIPATy TEXHOJIOTHSICHI TEOPHSUIBIK JKOHE TNPAKTHKAIBIK 3epTTeyJep]e WISyl MOHTE He.
OMOHUMIEPIIH MOTIHAETI HAKThl MarbIHAJIAPBIH MOHMOTIHIK YJIECTIpIMIEP apKbUIbl CTATUCTUKAIIBIK
TYPFBIJIaH €CETTEeY JKUUIIK PEeCTpIep/i 1ol 9pi camalibl KaJbITaCThIpyFa MYMKIHIIK Oepeni. by Tocin
MOTIHEperi MaFbIHAJBIK OaillaHbICTapAbl, TPaMMaTHKANbBIK )KOHE CEMaHTUKAJIBIK €peKIeTIKTepAl )KaH-
KAKThl KAMTBII, HOTKECIHIC KUUIIK CO3IIKTEP/IiH aKMapaTThIK TOJBIKTBIFBIH apTThIpaabl. COHBIMEH
KaTrap ajblHFaH CTATUCTHKAJIBIK YJECTIpyJlep Heri3iHae TULMIK MOAENbIACPIl JKETIAIpy, MOTIHAL
aBTOMATTHI TaNJay KYHelepiH AaMBITY JKOHE JIEKCHKAIIBIK JIEPEKTEP/li MOIIMHEIIK OKBITY diCTepiMEeH
OHJIey MYMKIHIIKTepl KeHeheni. JlemMek, OMOHUMIEp/l aXbIPATyIbIH BIKTUMAIIBIK-CTATUCTUKATIBIK
TOCLTI JKacaHAbl MHTEIUICKT CajachlHIAFbl TUIAIK JACPEKTEp/ai aBTOMATTHI TYpJe TajjayFa HeEri3 0oia
OTBIPBIN, TYMAHUTAPIIBIK 3ePTTEYIEPMEH KaTap KOMIBIOTEPIIIK JUHTBUCTHKAAA 1a ©3€KTI MIHIAETTEPAl
HICUTYTe CENTIriH TUTI3e1i.

Kunakraif kenreHae, >KUUIIK CO3MIKTEPAIH KOJJIAHBUTYBl Til OKBITY MEH JIMHT'BUCTHKAJBIK
3epTTeyiepae, COHAAW-aK TUIMIK MOJAEIbIACP MEH aBTOMATTAaHABIPBUIFAH IKYWEIepai JaMbITyaa
MPAKTUKAJIBIK JKOHE TEOPHsUIBIK MaHbI3Fa ue. OMOHUMAEPAl BIKTUMANIBIK-CTATUCTUKAIBIK SIICTEp
apKBUIBI QKbIPATy TEXHOJIOTUSCHI JKULTIK peecTpiepAiH AJIri MEH CalmachlH apTTHIPHIIN, TUT OLTIMIHIH
op TYpJl acmeKTUIepiHAeri CTaTUCTUKAIBIK Talfayiap MEH MOJENbICYIl KYHell Typae XKeTUiaipyre
MYMKIHJIK TyJbIpajbl.
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KOHTPAKT KAK TUII THCTUTYHUOHAJIBHOI'O TEKCTA:
JUHIBUCTHUYECKHI AHAJIN3 HA MATEPHUAJIE PYCCKOT'O SI3bIKA

AnHoTanus. CTaTbs MOCBAIICHA TUHIBUCTUUYECKOMY aHAJIN3y KOHTPAKTHBIX TEKCTOB Pa3IMUHBIX TUIIOB — TPYIOBBIX,
TOCYAapPCTBEHHBIX, MEKAYHAPOAHBIX M OM3HEC-KOHTPAKTOB — C IIEbI0 BBIBICHUS (DAKTOPOB, BIHMSAIOIIMX HA TOYHOCTH U
3¢ PEKTUBHOCT MHTEPIPETAINN KOHTPAKTHBIX 00s3aTENbCTB. B paMkax mccieqoBaHMS PacCMaTPUBAIOTCS JIEKCHYECKHE,
CHHTaKCHYECKHE W MOP(]oIornieckne 0COOEHHOCTH TEKCTOB, (YHKIIMOHUPYIOUINX B JIEIOBOM JHUCKypce. JIMHIrBHCTHYECKHI
aHaIU3 OCYIIECTBIANCS HAa Pa3HBIX YPOBHSAX A3BIKOBOM CHCTEMBI: PACcCMAaTPUBAIUCH JIEKCEMBI, TE€PMHUHOJIOTMYECKHE
YCTOWYMBBIE COYETaHMUS, TPAaMMaTHIECKUE CTPYKTYPHI (BKITIOYas MOJaIbHBIC U CTPaaTesIbHbIC (POPMBI), & TAKXKE TUITMIHBIE
CHHTaKCHYECKHE CXEMBI, CBOMCTBEHHBIE KOHTPAKTHOMY MOHCKYpCy. YCTaHOBIICHO, YTO MpPH HAJIWMYUHM OOIIMX YepT
(KJIMIIMPOBAHHOCTb, TEPMHHOJIOTMYECKasl HACHIIEHHOCTh, ()OPMaIN30BAHHOCTh CHHTAKCHCA) KaXKABIH THII KOHTpPaKTa
oOnaaet onpeaenéHHBIMYA BAPHATHBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, OTPKAIOIIMMH CHEUU(PHUKY MPOPecCHOHAIBHON U IIPaBOBON
coepsl ero npumeHenusi. HaydyHas HOBH3Ha pabOThI 3aKJIIOYAeTCsl B COIMOCTABUTEIHHOM aHajIM3€ KOHTPAKTOB pPa3HOM
MHCTUTYLIMOHAJILHON NPUHAMJIEKHOCTH HAa €IMHOM METOJOJOTMYECKOM OCHOBAHHMU C BBIABICHHEM WHBAPUAHTHBIX U
I hepeHIMPYIOIHX SA3bIKOBBIX TIPU3HAKOB. Pe3yibTaThl MCCIEA0BAHMUS MTO3BOJISIOT CAENATh BBIBOJI O TOM, YTO CTPYKTYpa U
SI36IKOBOE O(OPMIICHHUE KOHTPAKTOB 00YCIIOBIICHBI KaK TUIIOBBIMU OCOOCHHOCTSIMHU JIEJIOBOTO CTHIIS, TAK U IIParMaTH4eCKUMH
3aJa4aMi CTOPOH, OTPAXEHHBIMH B KOHTPAKTHBIX IIOJIOXKEHUsX. [loydeHHbIe NIaHHBIE MOTYT OBITH HCIIOJIb30BAaHBI B
MPUKIAJHON IOPUIUYECKOW JIMHTBUCTUKE, INPH COCTAaBICHUM W aJalTallud KOHTPAKTHBIX JOKYMEHTOB, a TaKXe B
00pazoBaTebHOM NPaKTHKE IPH MOJATOTOBKE CIIEIHAINCTOB B 00JIACTH JISIOBOM M TPaBOBOI KOMMYHHUKAIINH.

KiroueBble c10Ba: KOHTPAKTHBIM TEKCT; JMHIMBUCTUYECKHH aHAIM3; TEPMUHOJIOTHS; CHHTAKCUYECKHH YPOBEHB;
SI3BIKOBBIE CPECTBA

Jna uutuposanus: Hyproxwna b.B., KameipoBa B.M. KoHTpakT Kak THUI HHCTHUTYIIMOHAJBHOTO TEKCTa!
JMMHTBUCTHYCCKHUI aHATM3 HA MaTepuaje pycckoro si3bika. Tiltanym, 2025. Ne2 (98). C. 194-210.
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KEJICIMINAPT THCTUTYHUOHAJIABIK MOTIH TYPI PETIH/E:
OPBIC TUII MATEPUAJIBI HET'T3IHAEI'T IUHI'BUCTUKAJIBIK TAJIIAY

Anparna. Makanana eHOeK, MEMJIEKETTIK, XaJbIKapallblK oHe OM3Hec-KeNliCIMIIapTTap CHSAKTBI OpTYpJl THUNTETi
KeNiCIMIIapT MOTiHAEPiHe JIMHIBUCTHKAJIBIK TAJAAY XKacay apKbUIbl KETiCIMIIAPTTHIK MiHAETTEMEeNep i TYCIHAIPYAIH T
MeH THIMIUTINiHE ocep eTeTiH (akTopiapAsl aHBIKTAy Ke3Jenedi. 3epTrey OaphIChIHAA ICKEpIiK IUCKYpC asChIHAA
KOJNJAHBUIATBIH MOTIHIACPIIH JIEKCHKAJbIK, CHHTAKCHUCTIK OHE MOP(MOJIOTHUIBIK EepeKIIeNiKTepi KapacThIPBUIABL.
JIMHTBUCTHKATNBIK TanAay Tid XYHECiHIH opTYpii AeHrediepiHze >XKypri3inai: Jexcemanap, TePMHUHOJOTHIBIK TYPaKTHI
TipKecTep, TPaMMaTHKAIBIK KYPBUTBIMIAp (MOIaIbbIK JKoHE eTic popManapblH Koca alFaH/a), COHAa-aK KeTiciMIapTThIK
JTUCKYpCTa KHi Ke3/IeCeTiH CHUHTAKCUCTIK MOJENbIep TanaaHapl. JKaimel epekmenikTepAid (KIuile, TePMHUHOJIOTHSITBIK
KaHBIKTBUIBIK, CHHTAKCHUCTIK (hOPMAABUIBIK) OOJIybIHA KapaMacTaH, op KeliciMIIapT Typi KociOW skoHe KYKBIKTHIK CaJIaHbIH,
epeKIICIIKTepiH OCHHENCHTIH BapUATHUBTI TUIAIK OCnriiepre We €KEHI aHBIKTANIABl. 3ePTTCYIiH FHUIBIMU IKAHAJBIFBI
WHCTUTYLMOHAIABIK CHIATBl OPTYPJi KeNiCIMIIApTTapAblH TULNIK epeKUIeTiKTepiH OipblHFal ojicTeMeNiK Heri3ne
CaJIBICTBIPMaJIbl TYPAE Tajay apKblJIbl HHBAPUAHTTHI KOHE albIPMAIIBUIBIK TYABIPAThIH TULIK CHITaTTaMaliap/bl aHbIKTay1a
KaTelp. 3epTTey HOTIDKENepl KeNiCIMIIapT KYpbUIBIMBI MEH TUIMIK peciMIenyi TeK ICKepJiK CTHJBIIH JKaHPIBIK
epeKIIeIIIKTepIMEH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap KeliCIMIIapTTarbl epexeliepie KOpCEeTUINeH TapanTap/AblH MparMaTHKaIbIK
MakcaTTapbIMEH [ aWKbIHJaJNaThIHBIH KepceTeli. ATainFaH AepeKTep KoigaHOajdbl KYKBIKTHIK JIMHIBHCTHKAJa,
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KeNMCIMIIApTThIK KY)KaTTapAbsl KYpacTelpy MeH OeilimMaeyne, COHmai-ak iCKepIiK jOHE KYKBIKTBIK KOMMYHHUKAITUS
caJlachIHAAaFBl MaMaHIap bl Jaspiiay OOHWbIHINA O1TiM Oepy YIepiciH/e MmaiIalaHbuTybl MYMKIH.

Tipek ce3aep: KeNmiCIMIIAPTTHIK MOTIH; JIMHTBHUCTUKAJIBIK Tajlay;,; TCPMUHOJOTHS;, CHHTAKCUCTIK JCHIEH; TINIiK
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Beenenne

@deHOMEH JUCKypca TNpPUBIEKaeT BHMMAaHHE MHOXECTBA HAy4yHBIX JMCLUUIUIMH, BKJIHOYas
¢unocopuio, TUTEpaTypoBEeNEeHHE, CEMHUOTHKY, COIHMAJIbHYIO ITICHXOJOTHIO W, B TIEPBYIO O4Yepelb,
JMHTBUCTUKY, 3 UMEHHO KOTHUTHUBHYIO JIMHI'BUCTHKY, JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIO, TICUXOJTUHIBUCTHKY H
MparMaJuHTBUCTHKY. MccnemoBanne TpodecCHOHATBHOW KOMMYHHKAIIMM — CTaj0  IPEAMETOM
MHTEHCUBHOTO HAyYHOTO HMHTEpeca TOJIbKO B TOCIEAHME AecATHwiIeTHs. B 3apyOekHOW JTMHIBHCTUKE
BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOM B KOHTEKCTe OW3HECa, OPTaHWU3aIMOHHOW KYJIBTYPHl H JEIIOBOU
MIEPENUCKH, 3aHUMAIOT KITF0YEBOE MECTO B HAyUHBIX UccienoBaHusxX ¢ 1970-x roqos XX Beka, B TO BpeMs
KaK Ka3aXCTaHCKWE JIMHTBUCTHl HAyaJld AaKTHBHO 3aHUMAThCS  JAHHOM  TPOOIEMaTHKOU
npeumyiiecTBeHHO B 1990-e roapr XX croneTus.

AKTyambHOCTh HCCJIECIOBAHUS JIMHTBUCTHYECKHX XapPaKTEPUCTUK KOHTPAKTHBIX TEKCTOB B
MOCJIeTHUE TOJIbl 3HAUUTEIIHO BO3PACTAET B CBA3M C PACTYIIMM 3HAYEHUEM FOPUIAMUYECKOU U JIEIOBOU
JOKYMEHTAIlMM B YCIOBHSX TJIOOATM3UPOBAHHOTO MHpa. [IpM 3TOM OCTAlOTCS HEIOCTaTOYHO
M3YYEHHBIMU TaKUE AaCMEKTbl, KaK KOTHUTHUBHBIE MEXAaHHU3Mbl BOCIPHATHS HOPUAMYECKHX TEKCTOB,
IIparMaTU4eckue CTPaTerdd pEeYeBOro0 BO3JACHCTBUS B KOHTPAKTHOM KOMMYHUKAllMM, a TaKxke
0COOEHHOCTH CUHTAKCUYECKOI M MOJIAIbHOM OpraHU3allMi KOHTPAKTOB B KPOCC-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.
OcobeHHO 3aMeTeH Je(UIUT KOMIUIEKCHBIX JIMHTBUCTHYECKUX MCCIEJOBAHUH B  CTpaHax
MIOCTCOBETCKOT0 MpOoCTpaHcTBa, BKMouas Kaszaxcran, Poccuio u npyrue rocynmaperBa LleHTpanbHoi
A3umn, rzie mpaBoBasi CUCTEMa aKTUBHO Pa3BUBAETCS, a FOPUINYECKas JOKYMEHTALUs 4acTO IPEJCTABISET
co0oi rHOpHUT COBETCKOM, HAITMOHAIBHOM M MEXIYHAPOAHON Tpaauuuid. ITO cO31aET HEOOXO0AUMOCTD
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JUHTBUCTUYECKOTO OCMBICIICHUS TpaHC(hOpMaIiii KOHTPAKTHOTO AUCKYPCa, BO3HUKAIONIUX B YCIOBUSIX
MPaBOBOM MHTETPAllUU U U (PpOBU3AITUH.

KonTpakTbl, kKak OCHOBHOW HHCTPYMEHT PEryJupOBaHUsl MPABOBBIX U JIEJIOBBIX OTHOIICHUH,
TPEOYIOT OT SI3bIKa BEICOKOW TOYHOCTH, TIPO3PAYHOCTH U IOPUINIECKON 000cHOBaHHOCTU. COBpEMEHHBIE
uccienoBanus, Takue padotel kak [[.B. SIkoBenko (SlkoBenko, 2021), X. Ban (Basn, 2021), H.K. Smuna
(Amumna, 2022), O.B. Maruposckas (Maruposckas, 2024), moI4EepKUBAIOT BaXKHOCTh KOMILJIEKCHOTO
MOJIX0JIa K KOHTPAKTHOMY S3bIKYy, BKIJIFOYas UCIOJB30BaHUE KOPITyca TEKCTOB M IU(MPOBBIX METOIOB
aHanM3a IS BBIABJIICHHS 3aKOHOMEPHOCTEH B CTPYKTYpe M CEMaHTHKE KOHTPakToOB. (OaHAKO
TPaJAUIIMOHHBINA MOJX0]I, OCHOBAHHBIN JIUIIH HAa ONMKUCATEILHOM JIMHTBUCTUYECKOM aHAJIM3€, YCTYMAeT B
TEXHOJIOTUYHOCTH HOBBIM METOJIOJIOTHSIM, BKIIOUAIOIIUM KOPIYCHYIO JIMHTBUCTHKY, ITM(DpOBOI aHAIN3
U KPOCC-KYJIbTYPHBIEC UCCIICIOBAHUSI.

B wyacTHOCTH, COBpeMeHHash IHUCKYpCHBHAs JIMHTBUCTHKA AaKTUBHO MCIOJIB3YeT ITU(POBBIC
WHCTPYMEHTBI I aHalu3a OOJBIIMX MAacCHBOB TEKCTOB, YTO TIO3BOJSIET 3HAYHUTEIHHO YIIIYOHUTH
MMOHMMAHHE SI3BIKOBBIX M MparMaTu4eckux OCOOCHHOCTEH KOHTPAKTHBIX JTOKYMEHTOB. MccrmemoBanus
MOKAa3bIBAIOT, YTO B TIOCJIEIHUE TObI HAOIIOAACTCS TCHACHIIMS K U3MEHEHHIO SI3BIKOBBIX U CTPYKTYPHBIX
HOPM B KOHTPAKTHBIX TEKCTax, 00yCIOBIEHHAs HMU(PPOBBIMU TEXHOJIOTUSMU U riobanu3anuei. Takxe
BOKHBIM aCTEKTOM SIBJISIETCS BHUMAHHUE K KPOCC-KYJIBTYPHBIM pPa3iudUsM, KOTOPBIE CTAaHOBSTCA
0COOCHHO aKTyaJIbHBIMU B MEXKYHAPOTHOM 1€TTOBOM MPAKTUKE, TI€ pa3IndKs B FOPUIUIECKIX CHCTEMaX
Y S3BIKOBBIX MOAXO0JaX MOTYT CO3aBaTh CIOKHOCTH IIPU UHTEPIIPETAIITU KOHTPAKTOB.

Takum o00pa3oM, COBpEeMEHHOE H3y4Ye€HHUE KOHTPAKTHOTO s3bIka TpeOyeT He TOJbKO
JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIM3a, HO U Y4€Ta HOBBIX TEXHOJOTUYECKHX TPEHIOB, BKJIIOUYAsl MCIIOIH30BAHUE
M(POBBIX HHCTPYMEHTOB M aHANIU3 KPOCC-KYIbTYPHBIX aCIEKTOB, YTO MOATBEPIKAACTCS MOCICTHUMU
WCCIICIOBAaHUSAMH B 00JIACTH IOPUINYCCKON TUHT BUCTUKH.

Tak, 1eapl0 TaHHON CTaThU SBJISETCS PACCMOTPEHHE M aHAIM3 JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
KOHTPAKTOB C IEJIbIO BBISIBIIEHUS (DAKTOPOB, BIUSIONINX HA TOYHOCTH U 3((HEKTUBHOCTH MHTEPIPETAIIUN
KOHTPAKTHBIX 0053aTEIbCTB.

Marepuajbl 1 METOABI

B wuccnenoBaHum TPUMEHSIINCH CIAEAYIOIMIME JIMHTBUCTHYECKHUE METOMABI: KOHTEHT-aHaIU3,
KOTHUTUBHBIA U TNPAarMaJMHTBUCTUYECKUN MOAXOAbl, KAaUECTBEHHBIM aHAJIU3 S3BIKOBBIX €IUHUIl Ha
JIEKCHYECKOM, TPAMMATHYECKOM M CHHTaKCUYECKOM YPOBHSIX.

KoHTpakT — 3T0 HE TONBKO IOPUIUYECKHN TOKYMEHT, HO U ¢opMa KOMMYHUKAIIUU, B KOTOPOM
WCTIONB3YIOTCA YETKHE W OJHO3HAYHBIC SI3BIKOBBIE CPEACTBA JIJISi BBIPAKEHUS TpaB M 005S3aTENbCTB
ctopoH. B Pecnybnuke KazaxcTtan, kak U B OpPYrMX CTpaHax, KOHTPAKTHasl JESATENbHOCTH SIBISIETCA
BKHOM COCTaBJISIIONIEH OM3HEcCa U YKOHOMUKH, U TPEOYeT AETAIBHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

KonTpakT npeacrasisist co00i oiuH U3 HanboJiee aKTyalbHbBIX )KaHPOB OM3HEC-TUCKYpPCa, OCTAETCS
HEJIOCTAaTOYHO HCCIIeIOBaHHBIM. KOMMO3UIITMOHHO-CTPYKTYPHBIE, JEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE W JIMHTBO-
nparMaTU4eckrue OCOOCHHOCTH [aHHOTO SIBICHHUS COCTABISIOT MPEAMET HAYYHOTO HCCIEIOBaHUS,
TpeOyrotiero 0oJiee AETAIBHOTO aHATN3a U BHUMAHUS, TTOCKOJIbKY TAHHBIN KaHp OM3HEC KOMMYHUKAIHH
4acTo paccMarpuBaeTcst U0 ¢parMeHTapHO, JTUOO B COYETAHUU C JIPYTHUMH >KaHpPaMH JEIOBOTO
JUCKYpca, 4To, 0€3yCIIOBHO, MOAUYEPKUBACT aKTYaATbHOCTh KOHTPAKTA KaK O0OBEKTa JIMHTBUCTHYECKOTO
uccinenoBanus. Ocoboe BHMMaHHE B HAIlleM HCCIEIOBAHHUH YACNSETCS TOMY, KaK BBIOOpP SI3BIKOBBIX
CPEJIICTB 3aBUCUT OT BHJa KOHTPAKTA U €r0 Ha3HAUCHUS.

B nanHOi1 cTaThe B KauecTBE MaTepUAIOB JIJISl MCCIIEOBAHUS UCIIOIBE30BaHBI TEKCTOBBIE 00pa3IIbI
KOHTPAKTOB, 3aKJIFOUEHHBIX B PA3IMYHBIX cPepax AesTeTbHOCTH, BKIIOYasi KOHTPAKTHI B cpepe YCayT u
MOCTaBOK, a TaK)K€ BHYTPEHHUE JOTOBOPHI OPraHU3allui.

MeTomOIOTHYECKOM OCHOBOM HCCIICIOBAaHUS SBIISETCS KOMIUICKCHBINM IIOAXOM, BKIIFOUAIOITHAI
METO/bl KOHTEHT-aHAIN3a U JUHIBUCTUYECKOT0 aHan3a TekcTa. [Ipy 3ToM IpUMEHSI0TCSI HHCTPYMEHTHI
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH M TIPArMaJIMHTBUCTUKY TSI BBISIBJICHUS CEMAHTHYECKUX M MTParMaTH4eCcKux
XapaKTePUCTHK, a TAKXKE CIIENU(DUKN CHHTAKCHUECKON CTPYKTYpPhl KOHTPAKTOB. AHAIN3 MPOBOIUTCS Ha
YPOBHE PAa3IUYHBIX S3BIKOBBIX CIWHHI] — JIEKCEM, YCTOMYHMBBIX TEPMHUHOJOTHYECKUX COYCTaHUH,
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIUHN (BKIFOUasi MOJIaTbHBIC U TACCUBHBIC (DOPMBI), a TAKIKE CHHTAKCUYECKUX
MOJICJICH, XapaKTEPHBIX JJI FOPUINYECKOTO TUCKYpCa.

B kawectBe Marepuana ISl UCCIEIOBAHMS OBLIM HCIOJB30BaHBI TEKCThI 21 KOHTpakTa,
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BKJIIOYAIOIIUX TPYAOBBIEC, MEXIyHapOAHbIE, TOCYIapCTBEHHBIEC U OM3HEC-KOHTPAKThl. KOHTpaKThl ObLIH
COCTaBJICHBI Ha PYCCKOM fI3BIKE, a TAKXKE B IBYSA3BIYHOM (popmMaTe — Ha PyCCKOM SI3BIKE C MIEPEBOIOM Ha
Ka3aXxCKHUU SA3BIK, MEKyHAPOAHBIM KOHTPAKT — HA PYCCKOM S3bIKE C IIEPEBOJIOM HA AHIVIMIMCKHUN S3BIK.
Bce TekcThl ObuH TIpeICTaBICHbI B 3JIGKTPOHHOM BHjIE. JJOKYMEHTHI qaTupyroTcs nepuoaoM ¢ 2015 mo
2020 rojbl, MOCKOJIBKY 0OJiee CBEKHE KOHTPAKTHI B OTKPHITOM JOCTYII€ B HMHTEPHETE OTCYTCTBYIOT, a
TaK)Xe He MPEAOCTABISIIOTCS AUPEKTOPaMHU MHIMBUIYaJbHBIX Mpennpustuil. Yacte marepuaioB Oblia
II0JIy4€HA U3 OTKPBITHIX UCTOYHUKOB, B TO BpEMSI KaK KOHTPAKTHI, 3aKIIOUEHHBIE MHAWBUyaJIbHBIMU
MpearpuHUMATENsIMU, ObUIM MPEJOCTaBICHbl [UIS aHallM3a HEMOCPEJICTBEHHO IUPEKTOpaMH C UX
MUCHMEHHOTO corJiacusl. B rccienoBaHny HCIIONIb30BAIMCH KOHTPAKTHI, ohopmiienHbIie ToBapuiiecTBOM
C OrpaHUYEHHOI OTBeTCTBeHHOCTHIO «Encoders» (r. Anmatsl), UHIuBUAyanbHBIM HpeaIIpUHUMATEIEM
«Axap» (r. Cemeit) u UnnuBunyansHbiM npennpunumarenem bamupossim AK. (r. Anamatsl) u ap..
AHanu3y MOABEPrajiuCh CJIEAYIOUIMEe CTPYKTYpHbIE KOMIIOHEHTHI KOHTpPakToB: «lIpemmer u oOrmas
cyMMa», «OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH», «Popc-maxop», «BHeceHune usmeHeHuil», «PactopxkeHue» u
«PemieHre  CHOPHBIX  BOMNPOCOB». METOJOJIOTMYECKOM  OCHOBOM  IMOCIYXHWJ  KauyeCTBEHHbIN
JMHTBUCTHYECKUI aHaIW3, HalpaBJICHHBI Ha BBISIBICHHE THUIUYHBIX SI3BIKOBBIX (POPMYI, PEUYEBBIX
KIIMIIE ¥ TEPMUHOJOTHYECKHX O0COOEHHOCTEN B yKa3aHHBIX pasjenax. B pesynbrare cuctemarusaiuu
OBUIN OTIpe/IeNIeHbI O0IINE TEHICHIINN 1 IMHTBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH KOHTPAKTOB.

Takum o0Opa3zom, B JaHHOW CTaThbe pacCMaTPUBACTCA U aHAJIU3UPYETCs, KaK 3aBUCUT BHIOOD
S3BIKOBBIX CpPEACTB OT BMJIOB KOHTPAaKTOB, ucHojb3yeMblx B Kaszaxcrane, ¢ npuUMeHEHUEM
JIMHTBUCTUYECKOIO aHAJIU3A.

O030p JuTEpaTYpHI

Teopetuko-nutepaTypHblii 0030p, HANpPaBJICHHBI HAa aHaJIN3 CYHIECTBYIOIIMX HCCIEIOBAaHHUH B
00JIACTH JIMHTBUCTUKU KOHTPAKTHOTO W JEIOBOTO JUCKYpCa C LEIbI0 BBISBICHHS HAy4YHOW Oazbl U
000CHOBaHHUSA aKTyaJIbHOCTH HCCIIEI0OBAHUSI.

[IpoGnematuka pa3BUTHS IJUCKypca B KOHTEKCTE HAyYHOM KapTHHBI MHpa HCCIENYETCS Kak
3apyOeKHbIMH, TaK M OTEYECTBEHHBIMHM JIMHI'BUCTaMHU. AHAJIN3 TEOPETHYECKOM JIHUTEpaTypsl H
CHELMAIM3UPOBAHHBIX ~ MCTOYHMKOB IO3BOJIMI  OLICHUTH CTENEHb M3YYEHHOCTH  Pa3IMYHbIX
JUHTBUCTUYECKUX aCMEKTOB KOHTPAKTa KaK OCHOBHOI'O JKaHpa JIEIOBOTO JUCKYpPCa, a TaKKe yriIyOuTh
MIOHMMaHHE U PACKpPbITHE CYLIHOCTH HMCCIeayeMoro oobekra. Tak, HAaMHU OBUIM pacCMOTPEHBI PabOTHI
T.A. Ban [Ieiika (Teun A. van Dijk, 2008), IO.A. Yepuoycogoii (UepHoycona, 2012), C.K. EpexenoBoit
(Epexenona, 2002), I'.I'. bypkurbaesoii (bypkurbaesa, 2005), A.A. Aiimonaunoit (Aitmonauna, 2014)
u apyrue. Bec€ aTo naet BO3MOXKHOCTB JUIsl HCCIIEI0BAHUS U MTOJIyYE€HHUSI TEOPETUYECKOro (PyHIaMEeHTa B
paMKax u3yyaemoil npooieMsl.

B cBoux nayunbix paborax Uepnoycosa 0. A. dopmynupyer u mOATBEPKIAET TUIIOTEZY O TOM,
YTO KOHTpaKTaM IIPUCYIla PAaMOYHO-COJEP)KATENbHAs KOMIO3MLM. PamMouHas 4acTb BKIIIOYAET
MH(OPMALIMOHHYIO  COCTAaBJISIIONIYI0  (MH(OPMATHBHO-(AKTUYECKYI0 4YacTb), HANpPaBIEHHYIO Ha
YCTAaHOBJICHHE U MOJIep)KaHNe KOHTAKTa, YTO 0COOEHHO XapaKTepHO Ui KOHTPAKTOB, O(OPMIICHHBIX B
BUJIE TIMCbMa, U BKIIIOYAET HayalbHbIE U KOHEUHbIE PEKBU3UTHI CTOPOH, a TaKXkKe KJIMIIE M 3TUKETHbIE
¢dopmynbl. ConepxarenbHas 4acTh KOHTpakTa — O3TO IOCJeNOBaTelIbHAs LENOYKa MPEeAsIOKEHHH,
ab3areB, riaB, pa3/ieioB, BBIOIHAOMKE 00001AONTYI0 (QYHKINIO, KOTOpas BhIpaXXaeTcs B pELICHUH
npoOIeMbl B TOM WM HHOW MUKPOCHUTYALIUH.

WccnenoBatenu MeXAyHapOJHBIX U BHEIIHETOPTOBBIX COMIAIIEHUII MHOTOKPATHO OTMEYalH, 4To
KOMMYHHUKATHBHO-1IEJIEBbIE OCOOCHHOCTH JTHX JOKYMEHTOB — 3TO 00paslbl ONTUMHU3AIMHM X
KOMIIO3UIIMOHHOW  cTpyKTypel. Tak, B.FO. JlopomeHko cyuTaer, 4Yro «..TaKH€ OCHOBHBIE
KOMMYHHUKaTHBHbIE ()YHKIIMH KOHTPAKTOB, KaK (pUKcanus U coodI1eHne nupopmanuu o6 ornpeaereHHbIX
KOMMEpPUECKHUX OIepalusx, 3aKOHOJATelbHO-TIpeAnuchiBatomas QGyHKIUSA, (QYHKIHUS COLMAIBLHOTO
3aKa3a OMpPENEeNSIIOT WX KOMIIO3UIIMOHHBIE ocoOeHHocTH» ([opomenko, 1995). Ccputasch Ha
BBIJIBUHYTOE€ MM IPEAINOJIOKEHHUE, aBTOP BBIACISIET JBAa OCHOBHBIX BHMJAa KOMIIO3WUIIMH: BHELIHIOH),
KOTOpast MpeACTaBiIsieT co00il AeneHne Ha CTPYKTypHbIE yacTu (IJ1aBbl, maparpadsl), T.e. opMaibHbINH
aCIeKT, U BHYTPEHHIOIO — CTPYKTYPY COJIEpPKaHUs, T.€. CoAepKaTenbHbIN acrekT (JJopomenko, 1995).

O030p COBpeMEHHBIX pabOT JIMHTBUCTOB, H3YYAIOIIMX ATOT CIOXKHBIA S3BIKOBOW (DEeHOMEH,
MTOKAa3bIBAET, YTO JaHHasl poljiemMa MPUBJIEKAeT BHUMAHHUE YUEHBIX C CAMBIX Pa3HbIX aCMEKTOB:

- C TOYKH 3PEHUS JIUHI'BUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, MparMaTuyecKuX M MparMaJIiHTBUCTHYECKIX
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nposBieHui (Jopomenko, 1995);

- korHuTUBHBIX acniekToB (be3naesa, 2008);

- CTpaTeruy NOHUMAaHMS M MHTEPIPETALNU TEKCTOB MpodeccuonanbHoro odmenus (Teun A. van
Dijk, 2008).

I"oBopst 0 Oosee y3KOM HampaBIeHUU — OM3HEC-TUCKYPCE, TO Ha CETOIHAIIHUN IEHb TEOPETHUECKHE
UCCIIEIOBaHMs B JIaHHOM OOJIACTH M3BECTHBI TPYIbl TaKHX Y4YEHBIX-THHrBUCTOB Kak @. bapruena-
Unannuuu, M.Yapies.

B coBpeMeHHO! JMHIBUCTHYECKON HayKe HET €IMHOT0 MHEHHS O CaMOM IOHSTHH «Ou3Hec-
auckypca». Tak, BO MHOTMX 3apyOeKHBIX HCTOYHHMKAX aBTOPBI BBIACISIOT HECKOJIBKO TEPMHHOB,
OIMCHIBAIOUINX THUIIBI B3aMMOJCHCTBHUI (MHTEpaKIuil) U HCIOJIb30BAHUA SI3bIKa B cdepe NeI0BbIX
OTHOIICHMH, Takue, Kak «workplace discourse» («auckypc padouero mecray), «institutional discourse»
(«MHCTUTYITMOHAIBHBIA TUCKYPC»), a Takke «professional discourse» («mpodeccroHanbHBIN TUCKYPCY)
u «business discourse» («menoBoil mUCKypc»). B mocienHee Bpemsi HaOMIOIAETCS MEPEOCMBICICHUE
JAHHBIX OMpEAENECHUI, 1 HEKOTOPbIE UCCIIEIOBATENH MBITAIOTCS pa3srpaHnuuTh 3TH nouatus (I1. dpro u
Jok. Xopurymk, @. bapmxudna-Uuanmuau, A. Koacrap). K mpumepy, «workplace discourse» u
«institutional discourse» moHUMarOTCs Kak 00j1ee MUPOKUE MOHITHS, YACTO UCIOIb3yEeMbIE B JINTEPATYpPE
Kak B3aumosameHnsaemsle. 1. [Ipto u JIk. X3pHUTdK paccMaTpuBaIOT «MHCTUTYLUOHAIBHBIA JUAJIOI)
(«institutional talk») B kadecTBe OOIIEHMS, KOTOPOE€ OTHOCHTCS K BBINOJHEHHUIO MopyueHui (‘task-
related’), rme «kak MUHUMYM, OJMH M3 YYaCTHHKOB IaHHOTO OOIICHHWS SIBIISETCS IPEICTaBHTEIEM
oUIMaNBEHON OpraHu3aluny, 4YTO TaKXKe akTyanbHO U ais «workplace discourse» (Makapos, 2003).

B mocnemHue TOABI yBENIMYMBAETCS WHTEPEC OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB K BOIPOCAM
npodeccnoHalTbHOM KOMMYHUKALIMA B COBPEMEHHOM JIEIOBOM OOIIECTBE BBUIY POCTa U PACIIMPEHUS
BHEITHEAKOHOMHUYECKUX CBSI3€H CYOBEKTOB PHIHOYHON SKOHOMUKH HAIICH CTPAHBI.

Opnolt U3 MacIITaOHBIX pabOT MO U3YUYECHHUIO JIETIOBOTO AUCKYpCa Ha CETOAHSIIHUN JCHb SIBIIAETCS
nucceptanionHoe uccnenaoanue [.I. BypkutrOaeBoii. YueHwlii yTBepxkaaeT, 4yTo OU3HEC-IUCKYPC
cllelyeT MOHUMaTh, KaK MOJBUJA NMPO(ecCHOHANBHOIO AMCKYpca, MCIOJb3yeMoro B cdepe Ou3Heca.
CyliecTBEeHHOM XapaKTepUCTUKOM, ompenenstonei cnennpuky AeI0BOro JUCKYpca, SBISIOTCS LEH,
HaTpaBJICHHBIC HA JOCTIKEHHS B3aMMOBBITOHBIX COTJIAIICHUH IO 00CYKIaeMBIM JIEIIOBBIM BOIIPOCAM
(bypkur6aesa, 2005).

AHanu3 u3y4yeHHON HayqHOM JINTEepaTyphl MO3BOIHII CPOPMUPOBATH KOMIIEKCHOE MTPE/ICTABICHHE
O CTeNeHH pa3pabOTaHHOCTH MpPOOJEMATHKH, CBA3AHHOM C W3y4eHHMEM sI3blKa KOHTPAKTOB, KaK B
3apyOeXHOH, TaK U B OTEUECTBEHHOW JIMHIBUCTHKE. BbUIO yCTaHOBIEHO, YTO B MHPOBOM Hay4yHOMU
MPAKTUKE IOPUIUYECKUN U JEJIO0BOM AMCKYpPC, BKIIOYAs KOHTPAKTHYIO KOMMYHHKAIIHIO, UCCIEAYeTCs
MPEUMYIIECTBEHHO C TIO3WIUN FOPUANYECKON JMHTBUCTHKH, KOTHHUTHBHOW TPAarMaTHKU W JUCKYpC-
aHanu3a. B To e BpeMs B Ka3aXCTaHCKOM JIMHIBUCTUKE JJAaHHOE HAMpaBJIeHUE OCTAETCS HEI0CTaTOYHO
pa3pabOTaHHBIM: HCCIIEOBAHMS, IMOCBSIIEHHBIE OHM3HEC-AUCKYPCY, OTPAaHHMYMBAIOTCS, KaK MpPaBUIIO,
OOIIMMU XapaKTEPUCTHKAMU O(DUIIHATIEHO-IEIOBOTO CTHIISA, €3 IETaIbHOI0 PAaCCMOTPEHHSI KOHKPETHBIX
KAHPOB, TaKUX KaK KOHTpakThl. OCOOCHHO omlymiaercsi AeuIUT paboT, HANPaBICHHBIX Ha aHAIU3
KOHTPAKTOB, HCIOJb3yeMbIX B c(epe Ka3aXCTaHCKOrO NpeANpPUHUMATENILCTBA, C TOYKH 3PEHUS HX
JMHTBUCTHYECKON CTPYKTYPHI, IParMaTH4ecKoil HalpaBJIeHHOCTH U CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

B cBs3u ¢ 3TuM Obla BbIsSIBIIEHA HAayYHAs HEOOXOIUMOCTh B MPOBEIEHUH CIELUATU3UPOBAHHOTO
WCCIIC/IOBAHMSI, COCPENOTOYEHHOTO0 HAa TEKCTaX KOHTPAaKTOB B TIpejaeiax Ka3axCTaHCKOro OW3Hec-
muckypea. [IpencraBnsieTcss akTyaldbHBIM JIMHIBUCTUYECKMH aHaIW3 KIIOYEBBIX XapaKTEPUCTHK
KOHTPAKTHBIX TEKCTOB — TAKUX KaK CTPYKTYypa, TUIIOBbIE PeUYEeBBIE KIIUIIE, 0COOCHHOCTH TEPMHUHOIIOTHH,
IparMaTU4eckue CTPaTerud B3aUMOJICHCTBUS CTOPOH - B YCJOBHUSX JBYS3BIYHOM MPAaBOBOW CpEBbI.
[TooOHBIN TIOX0/T HE TOTBKO BOCTIOIHUT CYIIECTBYIOIIHNE MTPOOEIHI B OTEYECTBEHHOHN JIMHTBUCTHKE, HO
U CO3/1aCT OCHOBY Jjsi Oojiee TOYHOIO MOHMMAaHHS MEXaHM3MOB IOPHIMYECKON KOMMYHHMKALUU B
KOHTEKCTE Ka3aXCTAaHCKOU SI3BIKOBOU U NEJIOBOM JEHCTBUTEILHOCTH.

Pe3yabTaThl 1 00CyXKIEHUSA

BoisiBnenne u  0000I1IeHHME JIMHTBUCTHYECKHX  XApAaKTEPUCTUK KOHTPAKTHBIX TEKCTOB,
JEMOHCTPHPYIOLINX B3aUMOCBSI3b MX HHCTUTYIIHOHAILHON (DYHKIIMU M COJIEp>KAaTEIbHON CrienuuKy.

S3pIK OM3HEC-TUCKYpCca — 3TO COBOKYITHOCTH CHEUU(DUYHBIX JEKCHUECKHUX, TPAMMAaTHUECKUX U
MParMaTUu4ecKuX CPEJCTB, KOTOPbIE MCIIOJIB3YIOTCS AJISl JOCTHXKEHUS Lieel J1enoBoro obmenus. B ero
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paMKax OOIEeHHE OCYIIECTBISETCS C LENbIO 3aKIIOYSHHUS CIIEJIOK, YCTAaHOBIICHHS JIETIOBBIX OTHOLICHUN U
BBITTOJTHEHUS IOPHIMUECKUX 00513aTeNbcTB. KOHTPAKT SBIIsSETCS OHUM U3 HanOoJjIee pacripoCTPaHEHHbBIX
’KAHPOB B paMKax Ou3Hec-aucKypca. KoHTpakThl MOTYT BapbHpPOBATHCS B 3aBUCHIMOCTH OT IIeJIeH, CTOpPOH
U cdepsl MPUMEHEHUs, YTO, B CBOIO OYepellb, 0OYCIaBIMBAET MCIIOJIB30BAHUE PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX
CpEACTB.

Tak, MOYKHO BBIIETTUTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX BU/I0B KOHTPAKTOB, KOTOPBIE aKTHBHO HUCTIOJIB3YIOTCS
B Ou3Hec-auckypee. K HuM otHOCATCS:

1. TpynoBoii koHTpakT — «[lMcEMeHHOE cornameHue Mexay paOOTHUKOM M paboTojmaTesieM, B
COOTBETCTBUH C KOTOPHIM PAaOOTHHK OO0S3yeTCs JINYHO BBIOJIHATH ONPEACICHHYIO paboTy (TpYyIoBYIO
(GbyHKIHIO), COOMIOMATh TPYIOBOM PaCHOpsIOK, a paboToaaTeNb 00sI3yeTCsl MPeIOCTaBUTh PaOOTHUKY
paboty mo 0O0yCIOBJIEHHOW TpPyIOBOH (YHKIHH, OOECIEUUTH YCIOBUS TpyJa, MPEeIyCMOTPEHHBIC
HacrosammM Kozxekcom, 3akonamu PK 1 mHBIME HOpMaTHBHBIMU NIPAaBOBBIMU akTamMu PK, KoseKTuBHBIM
JIOTOBOPOM, aKTamMH paboTojaTels, CBOEBPEMEHHO M B IOJHOM pa3Mepe BBHIIAYMBAaTh PAOOTHHKY
3apabotnyro mnaty» (Tpynosoit kogekc Pecmyonuku Kazaxcran, 2015).

2. MexayHapOaHBI KOHTPaKT — «MeXIyHapoJHOE COTJIAIIeHUE, 3aKiIoueHHoe PecmyOmmkoii
Kazaxcran ¢ MHOCTpaHHBIM TOCYJapCTBOM (MHOCTPAaHHBIMH TOCYIApCTBAMH) WM C MEXIyHApOIHON
opranuzanyeil (MEXIyHApOAHBIMH OpraHW3alMsMH) B THCbMEHHOH (opMe H peryimpyemoe
MEKIYHAPOAHBIM ITPAaBOM HE3aBUCHMO OT TOT'0, COJICPIKUTCS TAKOE COTJIAIICHHE B OTHOM JJOKYMEHTE WIIH
B HECKOJIBKMX CBSI3aHHBIX MEXIy COOOW JOKYMEHTaxX, a TakKe HE3aBHCUMO OT €ro KOHKPETHOTO
HaumeHoBanus» (CnoBaps Oyxranrepa, 2025).

3. bu3HEC-KOHTPAaKT — 3TO IOPUAMYECKH O00S3aTEIBHOE COTJIAIICHHE MEXAY ABYMS WK Oosee
CTOpOHAMH, B KOTOPOM (PUKCHUPYIOTCSI YCIIOBHSI B3aUMHBIX 00S3aTENILCTB, TPaBHJIa B3aUMOJCUCTBHS U
(buHAHCOBBIE TAPAMETPHI CIICIIKH, HAIPaBJICHHBIC HA PETYJIMPOBAHNE UX JICTOBBIX OTHOIICHHIA (aBT.)

Kaaplii U3 5THX BUIOB KOHTPAKTOB HMMEET CBOIO CHEUU(UKY, KOTOpas OIpenelsieT, Kakue
SI3BIKOBBIE CPENCTBAa OyIyT MCIOJIB30BaHBI B MpOIECCE MX COCTABICHHS W 3akitoueHus. Ha ocHoBe
TEKCTOBBIX OO0pa3LlOB BBIIEYNOMSHYTHIX BHJIOB KOHTPAaKTOB Oy/AeT TMPOBEICHO HCCIIEA0BaHUE
3aBHCUMOCTH BBIOOpa S3BIKOBBIX CpPEACTB OT HX BHJIOB. [l ympolieHus BOCHPHUSATHS aHaIW3a,
pe3yIbTATHI IPE/ICTABICHBI B BU 1€ TaOIUIIBL. [lepBbIM 00bEKTOM aHaIHM3a BBICTYITUT TPYJOBOM KOHTPAKT.

Tabmuma 1 — Llenu, yyacTHUKM M SI3BIKOBBIE CpEACTBa TPYJOBOIO KOHTPAKTa: (PYHKIIMOHAIbHAas
XapaKTCPUCTHUKA

Kecre 1 — EHOek mapThIHBIH MaKcaTTaphbl, KaThICYIIbUIAPHI JKOHE TUIAIK Kypajaaaphl: (yHKIHOHAIIBIK
CHUIIaTTaMacChl

Table 1 — Objectives, Participants and Linguistic Means of the Employment Contract: Functional
Characteristics

XapakTepUCTUKH KOHTPaKTa [TpuMepbl U3 TEKCTOBBIX 00pa3I0B KOHTPAKTOB
Ienn YCTaHOBHUTh IpaBa U OOS3aHHOCTH CTOPOH, OIpPENCIUTh YCIOBUSA Tpyda U
OTBETCTBCHHOCTH
YyacTHUKH paboTHUK 1 paboToAATEIH
SI3bIKOBBIE CpEeCTBA
- Ha ypOBHe JICKCUKH 1) HCIIOJIb30BAHUEC KJ'II/IH_II/IPOBaHHHX BBIpa)KeHI/Iﬁ N SA3BIKOBBIX IIITAMIIOB: mpyf)oea;z

ynxyus, wmamuoe pacnucanue, 6bINIAMA 3apabomuol niamvi, mpyooeou Omnyck,
yenogust 6e3onacHocmu mpyod, 8 COOMEEmcmseun ¢ mpyoogblM 3aKOHOOAMENbCMEOM
Pecnybauxu Kazaxcmanu,

2) WCIOJB30BaHUE CHCIU(DUICCKUX TEPMHHOB. XapaKTEPHBI TEPMHUHBI FOPUIAMIECKOTO
xapaktepa (npaea, ob6szannocmu, mpyoosvle 0OA3AHHOCMU, KOMNEHCAYUOHHbIE
BbIIAMbL, CO2NACUMENbHASL KOMUCCUSL, KOJUIEKIMUGHBLI 0020680D, OUCYUNIUHAPHBLE MEPbI,
06s13amenbHoe COYUAIbHOE CMPAaxo8anue);

3) ucHoyb30BaHUE JCHOTATUBHBIX 3HAYCHUH CIIOB: pabomHuK, pabomooamensb, KOOEKC,
002080p, 3aKOH, 6E30NACHOCHb.
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[Mponomxenne Tabmunet 1 / 1-xecteniy xanracel / Continuation of Table 1

- Ha ypoBHE Mopdomoruun 1) mpeoOnaganne UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX;

2) OTINIATOJIFHBIX CYIIECTBHUTENBHBIX (8bINOJHEHUe, CoOM00eHUe, ocywecmsierue,
3aKmouenue, usMeHenue, OONOIHEHUE);

3) KOHKpETHBIE WMEHAa CYIICCTBUTEIBHBIC (pabomHux, axkm, KoOeKc, 3abacmoska,
O00KyMenm);

4) UMeHa CYLIECTBUTEbHBIC ¢ CYDPUKCOM -menb- (3aKkoH00amenbemeo, pyKogooumenn,
pabomooameinv, NPeOCMABUMEND);

5) rnarosisl B JOpMe HACTOSILIETO BPEMEHHU (umeem, pecyiupyem, npuHumMaen);

6) rmnaronel B HeompeneneHHOH (opme (MHGUHUTHB) (mpebosamv, yuacmeosamo,
6bINOJIHAND, COONI00AMD);

7) HanmuuuMe MOJAJBHBIX TIIATOJIOB (Pabomuux 00a3aH, MOdNCEm YCMAHABIUBAMBCS,
00J12ICeH NPUBTEKAMBCS, HE OONHCHBL NPEBbIULAMb, 00A3AH B03MECMUMD);

8) cmoxHele cioBa  (pabomodamenv,  C80eBPEMEHHO,  MPYOOCHOCOOHOCHb,
3aKOHOO0AMENbCMBO, CAHUMAPHO-2USUCHUYECKUT, 2DANCOAHCKO-NPABOBOL).

- Ha YPOBHE CHHTaKCHCa 1) mpocThIe NPeIoKeHUS

(Pabomooamenv npunumaem Pabomnuxa na dondicnocme
Pabomunux umeem npaso na 6e30nacHocms u OXpany mpyoad.

Ilepepwis npedocmasnaemcs ¢ 00 uacos.),

2) npeIoKeHHs ¢ OJHOPOAHBIMU YJICHAMHU

(Pesicum pabodero BpeMEHH M BpeMs OTABIXa PAaOOTHUKOB, YCI06uUsi OOECTICUCHHS
TPYJIOBOW IMCUMIUIMHBI, WHBIE GONPOCLl PETYIUPOBAHUS TPYAOBBIX OTHOIICHHH,
ycTaHaBIMBaroTcs B [IpaBuiax TpyRoBoro pacnopsaka.

...OCYWIECTBIATh  pecucmpayuio, y4em W aHAIU3 HECHYACTHBIX  ClIy4yaeg H
po(eCCHOHATBHBIX 3a00.1e6aHull HA TIPOU3BOJICTBE.);

3) mpemIoKEeH s, OCIOKHECHHBIE IPHYACTHBIM 000pOTOM

(PaboTHHK MMeeT NpaBO Ha BO3MELICHHE BpENA, HPUYUHEHHO20 300PO6bI0 8 CES3U C
UCNOTHEHUEeM MPYO08bIX 00A3AHHOCMEII.

PaGotHuk 00s3aH DOpPUMEHATH ¥ KCHOJB30BaTh IO HA3HAUYCHUIO CpENCTBa
WHIMBUIYAILHOW M KOJUIEKTHUBHOM 3aIUTBI, npedocmasiiemvle pabomoodamenem
Cropsl, sosnuxaiowue mexcoy Cmoponamu 6 npoyecce 6bINOTHEHUA VCIOBULL
Hacmoswezo  J{oeoéopa, paspelialoTci 10  B3auMHOMYy corimacuio  CTopoH
COTJIACUTEJIbHBIMH KOMUCCHSIMH. )

TpynoBoil KOHTpakT npeacTaBiseT coO0OW OAUH K3 Hauboyee pacHpOCTPaHEHHBIX BHJIOB
COrJallleHu#, 3akiatoyaeMblXx Ha Tepputopuu Kazaxcrana. Ero ocHOBHasi 1enb 3aKkiIrO4aeTcsl B
YCTAaHOBJIEHUM IIpaB U O0OsSI3aHHOCTEH CTOPOH, a TakXe B OIpeAel]eHUH YCIOBUM TpyAaa U
OTBETCTBEHHOCTH. Kak cienyeTr U3 npeacTaBIe€HHbIX JaHHBIX, TPYAOBbIE KOHTPAKTHI XapaKTEPU3YIOTCA
BBICOKOW CTENEeHbI0 (POPMYIMPOBOYHON TOYHOCTH, HANpPaBIEHHOW Ha MPEJOTBpAIIEHUE CIOPHBIX
CUTYalMil. DTO JOCTUTaeTCA MYTEM UCIOJIb30BaHUS YETKUX U OJJHO3HAYHBIX BBIPAKEHUHN, HCKITFOYAOIINX
SMOILIMOHANBHYIO OKPAacKy M CYOBEKTHUBHBIE OLEHKH, YTO CIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO CTPOTOCTH H
IOPUANYECKON KOPPEKTHOCTH TEKCTa KOHTPAKTa, a TaKKe€ TOYHOMY IPUMEHEHHIO HOPUINYECKHX
TepMHUHOB. Takoi BBIOOD A3BIKOBBIX CPEACTB Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKA CITIOCOOCTBYET ICHOCTH BOCTIPUSTHUS
COJIep KaHuUs TPYIOBOIO KOHTPAKTA U 00JIeryaeT ero NoHMMaHue Oy yuM pabOTHUKOM.

B xome mpoBeA€HHOTO TMHTBUCTUYECKOTO aHaM3a 15 TpymOBBIX KOHTPAKTOB OBLJIO YCTAHOBIIEHO
HaJIM4Yue psijia OOMIMX S3BIKOBBIX M CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHUCTUK, OTpaxkaromux cnenuduxy. Bo Bcex
MPOAHAIM3UPOBAHHBIX JOKYMEHTaX HEU3MEHHO HCIONb3YIOTCS  KIMIIUPOBAHHBIE  BBIPAXKEHUS,
XapaKTepHbIE [l TaHHOM KaTeropuu TEKCTOB, TAaKUE KaK: mpyo0osas QYHKYUs, WmamHoe pacnucatiue,
gbInIaMa 3apabomHou niamel, mpyooeol OMnyck.

Takxe  00s3aTENBHBIM ~ KOMIIOHEHTOM  COJAEP)KAaHUS  KaKIOTO  KOHTpAaKTa  SIBISIETCA
CHELMAaIu3UpPOBaHHAsA FOPUAMYECKAas TEPMHUHOJIOTHS, BKIIOYAIOIIAs TaKHE JIEKCEMBI, Kak: npasd,
0053aHHOCMU, MPYO08ble 00A3AHHOCMU, KOMNEHCAYUOHHbIE BbINJIAMbI, CONACUMENbHASL KOMUCCUS,
KOJLLeKMUBHbI 002080p, OUCYUNTIUHAPHbBLE Mepbl, 003ameNbHoe COYUalbHOe CMPaxo8aHue.

Kpome TOro, BceM paccCMOTPEHHBIM TPYJOBBIM KOHTpPAKTaM IMPHUCYLIE IIUPOKOE HCIOIb30BaHHUE
MPOCTBIX CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH, CIIOCOOCTBYIOLIUX OJHO3HAYHOMY TOJIKOBAHHUIO TOJIOKEHUMN
JTOKyMeHTa. TUIMWYHBIMM TPUMEpPaMH TaKUX KOHCTPYKIHH sBIsitOTCS: Pabomooamenv npunumaem
Pabomnuka na oonscrnocmo ; Pabomnuk umeem npaso na 6ezonacnocms u oxpamy mpyoad.
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Takum  oOpazowm, BBISIBJICHHBIE ~ SI3BIKOBBIE ~ OCOOEHHOCTHU CBUJETEIBCTBYIOT O
CTaH/IapTU3UPOBAHHOCTH TPYAOBBIX KOHTPAKTOB M O CTpEeMJIEHMHM K (opmanu3anuu, TOYHOCTH H
FOPUJIMYECKON OTHO3HAUYHOCTHU U3JI0KECHHUS.

[Tocne TpyaoBOro KOHTpakTa HauOOJBILIEH MOMYISIPHOCTHIO MOJb3YEeTCsI TOCYAapCTBEHHBIH
KOHTPAKT, KOTOPBIA PEryJIHPYET MOJTHOMOYHS CTOPOH B cdepe 3aKyINKH M MOCTABKU MPOIYKIIUU IS
roCy/apCTBeHHBIX HYXA. B crienyromieil tabmuiie OygeT paccMOTPEHO, KaK SI3bIKOBBIE CpPEICTBA,
HCIIONBb3YEMbIE B TOCYAApPCTBEHHOM KOHTPAKTE, OTJIMYAIOTCS OT TAKOBBIX B TPYAOBOM KOHTPAaKTE
(FOpuanueckas kommanus «AC u [TapTaeps», 2025).

Tabmuua 2 — Llenu, y9acTHUKHU U SI3BIKOBBIE CPEJICTBA TOCYAAPCTBEHHOTO KOHTPAKTA: (DYHKI[MOHAIbHAS
XapaKTePUCTHKA

Kecte 2 — MemiekeTTiK KeTiCIMIIAPTTBIH MaKCaTTaphl, KaTHICYIIBLIAPHI JKOHE TUIMIK Kypasaphbl:
(YHKIIMOHAJIBIK CUTIATTaMAaChI

Table 2 — Objectives, Participants and Linguistic Means of the State Contract: Functional Characteristics

XapakTepUCTUKU KOHTpPaKTa IIpumeps! 13 TEKCTOBBIX 00pa3lloB KOHTPAKTOB
Heﬂb BBIINNOJIHCHUC IOCyJapCTBCHHBIX 3aKa30B
YyacTHUKH roCyJapCTBCHHBIC OpraHbl, YaCTHBIC WJIN I'OCYJapCTBCHHBIMU KOMIIAHUH
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA
- Ha YPOBHE JICKCUKHU 1) HUCII0OJIb30BaHUC KIIMIOIHUPOBAHHBIX BI)Ipa)KeHI/Iﬁ u SA3BIKOBBIX mITaMIIOB

(Baxonooamenvcmeo Pecnybauxu Kazaxcman, mexnuueckas cneyuguxayus, akm npuema-
nepeoauu, CpOK XpaneHusl, OPUOUYECKAsl CULA);

2) UCTONB30BaHMUE CHENU(UICCKAX TEPMUHOB: XapaKTePHBI TEPMHUHBI IOPUANICCKOTO H
SKOHOMHYECKOTO Xapakrepa (¢uHaucosas o00A3aAHHOCHb, BbINAAMA HEYCMOUKU, Memoo
omepy3Ku, cuem-gakmypa, cepmupuram Kauecmea, OAHKOBCKAs 2apanHmusi, popc-maxicop,
06CcmosImenbCmea HenpeoOOIUMO CUTbL);

3) ucToNb30BaHNE IEHOTATHBHBIX 3HAYCHUH CIIOB (/m08ap, nocmaswuk, degexm, oniama,
RUCOMO, MeNeSPAMMA, PaKe, IK3EMNIAP, NeUaAms).

- Ha ypoBHe Mopdotoruu 1) mpeoGagaHre UMEH CyIIECTBUTENbHBIX;

2) OTIJIaroNIbHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX  (noonucanue, cogepuienue,  UCHOJHEHUE,
obecneuenue, ysenuuenue, NPeoveieHue);

3) KOHKPETHBIC HMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC (cepmupuram, 6ank, NOCMAGUUK, 3aKA3YUK);
4) cnoBa pasHbIX dYacTeil peun ¢ TpedHKcOM wHe- (HeucnonneHue, HeHadiexcaujee
UCHONHEHUE, HeCBOE8PEMEHHOe NPeOCAGLeHUe, HeCOOMBEMCMEYIOWUIL YCIOBUSIM);

5) rmaronmsl B (opMe HACTOAIIEr0 BpeMeHH (nopyuaem, oniauusaem, o00s13yemcs,
2apanmupyem, cocmaeisien);

6) rinaroJel B HeolpeaeieHHOH (opMe (HHOUHUTHUB) (npursms, npouzsooums, mpebosams,
NPUHUMAMD);

7) Hanm4Yre MOJAJBHBIX TIIATONIOB (He O00MXCHA Npedbluuamv, O0JCeH 0becneuums, He
00JI2iCen PACKDBLEAMD, He 00INCeH Nepedasams);

8) crmoxHbie cnoBa (cuem-gpaxkmypa, npuem-nepedaida, 0OHOCMOPOHHUU, PA3HOUMENUs,
3aKOHOOAMENLCMNEBO).

- Ha YPOBHE CUHTaKCHUCA 1) mpocThIe TPeTOKEHHS

(IIpoussedenue onnamol cuumaemcs OCyWeCmeneHHbIM ¢ MOMEHMA CRUCAHUSL OCHENCHBIX
cpedcms ¢ pacuemno2o cuema 3axazyuxa.),

2) npeAsoKEeHNs, OCIOKHEHHBIE TPHYACTHBIM 000POTOM

(ITocraBuyk 00s3yeTcst MOCTaBUTH ToBap 10 MecTa MOCTaBKH, ykaszannozo 6 Ilpunosicenuu
Nel k [Jozosopy.

3aka3uuK BIOpaBe OCYLIECTBIATh HHBIC 0053aTENILCTBA, NPedyCMOmpeHHble J{02060poM.);
3) cioxusie npemnoxenuns (CIIIT u CCII) ¢ npudacTHEIM 060pOTOM

(ITocraBmwk rapanTupyer, uto ToBap, nocmasnennvlii 6 pamxax /lozosopa, sSBISETCS
HOBBIM ¥ HEUCIOJIB30BAaHHBIM, COOMBEMCMEYIOWUM VCHAHOBNIEHHbIM Napamempam
bezonacHocmu u canumapnuiM Hopmam, HEe OyAeT HUMETh OE(EKTOB, CGA3AHHLIX C
mamepuanom uau pabomoti, IpA HOPMATBHOM HCIOIB30BaHUH MIOCTaBICHHOTO ToBapa B
YCIIOBUSX, OOBIYHBIX JISI CTPaHbl 3aKa3dyuKa.

Ecmm ToBap, no pesyrsmamam npogedennozo mexnuiecko2o KOHMpoJis W/ unu uCnulmanull,
HE COOTBETCTBYET TeXHNIECKON CIIEHU(DHUKAIINY WIN UHBIM TPEOOBAHMSAM, CIMAHOGIECHHBIM
071 mako2o pooa mogapa, 3aka3zunk BIpaBe 0TKa3aThcs OT Hero, a IloctaBiiuk o0s3yercs
IMPOU3BECTH 3aMEHy HECOOTBETCTBYIOIEro ToBapa COOTBETCTBYIOIIUM, B CpPOKH,
YCMAHOGICHHbLE 3aKAZYUKOM.)
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Tabnuua AeMOHCTPHPYET, 4YTO S3bIKOBBIE CPEACTBA, HCMOJb3yeMble B TOCYAapCTBEHHOM
KOHTpAKTEe, 3HAYUTEIBHO OTIMYAIOTCS OT TAaKOBBIX, XapaKTEPHBIX JJIS TPYJOBOTO KOHTPAKTA,
PaccMOTPEHHOTO paHee.

Hamu ObutM mpoaHaJIM3UPOBaHBI MATh TOCYIapCTBEHHBIX KOHTPAKTOB, YTO IO3BOJIMIO BBISIBUTH
cneun(uyeckue JTUHIBUCTHUECKHE OCOOEHHOCTH, MPUCYIINE JAaHHOW Pa3HOBHIHOCTH JOKYMEHTAIUH.
OHO¥ 13 XapaKTePHBIX YEPT SI3BIKOBOTO 0(OPMIICHUS TOCYAAPCTBEHHBIX KOHTPAKTOB SIBJISICTCS HATUYNE
B HMX TEKCTaXx HE TOJBKO IOPUIAMUYECKOW, HO M IKOHOMHYECKOW TepmuHojoruu. Cpeau Hamboiee
VIIOTPEOUTENbHBIX JIEKCHYECKUX EAMHUI] (TEPMUHOB) OTMEYAKOTCS TaKHEe HAMMEHOBAaHUs, KakK
Qunancosas 00A3aHHOCMb, BbINIAMA HEYCMOUKU, MemoO OmepY3KU, cuém-gakmypa, cepmuguram
Kayecmed, OAHKOBCKAsL 2apaHmus, opc-manicop, 0O0CMOAmMenrbcmed HenpeoOOIUMou Cuibl. ITO
OoTpakaeT crHenu(uKy KOHTPAKTOB, CBS3aHHBIX C OOeCleYeHHeM MaTepuanbHO-(OUHAHCOBBIX
00513aTENILCTB MEXIy CTOPOHAMH.

CuHTakcHyecKasi CTpyKTypa TOCyJapCTBEHHBIX KOHTPAKTOB OTIMYAETCS TMOBBIIICHHOHN CTETIEHBIO
CIIO)KHOCTH II0 CPaBHEHUIO C TPYJAOBBIMH KOHTpPAaKTaMH. B 4YacTHOCTH, HaONIOIAeTCS aKTHBHOE
WCIIOJIb30BAHUE OCTIOXKHEHHBIX CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIHMU, BKIIOYAIOIINX MPUYACTHBIE 000POTHI, a
TaKXKe MPEIJIOKCHUS C OJHOPOJIHBIMU WiCHaMU. B TO BpeMs Kak B TEKCTax TPYIOBBIX JOTOBOPOB OKOJIO
80% COCTaBIISIOT MPOCTHIC MPEIJIOKEHUS, B TOCYIAPCTBEHHBIX KOHTPAKTaX OoJiee MOJIOBUHBI 00bEMa
3aHUMAIOT TMPEIUIOKCHUS, OCJIOKHEHHBIC Pa3IMYHBIMH CHHTAKCUYECKUMHU 3JieMeHTaMH. JlaHHOe
paznuurie 0O0YCIIOBIIEHO HEOOXOIMMOCTBIO 0oJiee JETAIM3UPOBAHHOTO, KOMIUIEKCHOTO H3JIOKEHHS
YCJIOBUY BBIMTOJHEHHUS KOHTPAKTHBIX 0053aTEIIbCTB.

HecmoTpss Ha pasnuuusi HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, TEKCTHI TPYIOBBIX M TOCYAapPCTBEHHBIX
KOHTPAKTOB JICMOHCTPUPYIOT OIpEACIEHHYIO CTerneHb Mopdosiornyeckoro cxojacrsa. Jlims obeux
Pa3HOBHIHOCTEH XapaKTEPHO AKTHBHOE HCIIOJNB30BAaHHE IJ1arojoB B (Gopme MHOUHUTHBA (MpuHAmb,
npou3eo0ums, mpebosamv, NPUHUMANMD), TAPOKOE MPUMEHEHHE OTIJIArojbHBIX CYIIECCTBUTEIbHBIX
(svinonnenue, cobmodenue, ocywecmenenue, 3aKn0ueHUe, UsMeHeHue, OONOIHeHue), a TAKKe HaTnIne
MOJIAJIbHBIX IJ1arojbHBIX KOHCTPYKIMH, BRIPAKAIOMIUX 00S3aHHOCTh, BO3MOYKHOCTB MJIH 3aIpeT (00s3aH,
Modcem YCmanasiueamucs, He 00diCeH nepedasamv). YKa3aHHble MOP(OIOrHyeckre OCOOCHHOCTH
OTPaKAIOT UMITEPATUBHBIN XapaKTep PEUEBBIX aKTOB, PEATM3YEMBIX B paMKax JIEIIOBOTO JUCKYypCa.

Takum 00pa3oM, B TOCYZapCTBEHHOM KOHTpPAKTE€ S3bIKOBBIE CPEJICTBA BBINOJIHAIOT (QYHKIIUIO
o0ecrieyeHnsT I0PUIMYECKO U SKOHOMHUYECKON TOYHOCTH NpU (OPMYIMPOBKE YCIOBHIA BBITOIHEHHS
rOCyJapCTBEHHOTO 3aKa3a. 3Jiecb 0c000€ BHUMAHUE YNENSETCs A3bIKOBOW CTPYKTYpe, KOTOpas 10JKHA
MOTYEPKUBATh KOMITETEHTHOCTh CTOPOH KaK B IOPUAMYECKOH, TaK M B JKOHOMHYECKOH cdepe. C
MIOMOIIBIO TAKUX CPEJICTB 00ECTIeYNBAETCS SICHOCTh B ONMCAHUU TPeOOBAaHUH, CPOKOB, YCIOBUH OILIATHI
W JIPYTUX 3HAYMMBIX acCIEeKTOB KOHTpPAKTa. SI3BIK TaKOTO KOHTPAKTa HANpaBJeH Ha JEMOHCTPAIUIO
IOPUINYECKON IPaMOTHOCTH CTOPOH, a TaK)ke Ha o0ecreyeHrne Mpo3payHOCTH U 3aKOHHOCTH Ipolecca
BBITTOJTHEHUS TOCYIAPCTBEHHOTO 3aKa3a, YTO MCKIIFOYAET BOSMOXKHBIE TTPABOBBIC M (PMHAHCOBHIC PHCKH.

[Ipoananu3upoBaB TPYJA0BOI U TOCYAAPCTBEHHBI KOHTPAKTHI, a TAK)KE BBISIBUB UX OCOOEHHOCTH B
WCTIOJIb30BAHUHU SI3BIKOBBIX CpEJCTB, Jajee CIeQyeT pacCMOTPeTh, KaKhe S3BIKOBBIC CpEICTBA
XapakTepHbl JJS MEXIyHApOAHOTO KOHTpakTa. OCHOBHOW (yHKIMEH TIOCIEIHEro sBIsSETCA
peryIupoBaHHe TPaHCHAIIMOHAIBHBIX OTHOIICHUH, YTO OOYCIIaBIMBAET OCOOCHHOCTH €T0 SI3BIKOBOTO
oopmienus.

Ta6J'II/ILIa 3 - HeJ’II/I, YYaCTHUKHU U A3BIKOBBIC CPCACTBA MCKAYHAPOJHOI'0O KOHTpPAKTA: (I)YHKLII/IOHaJ'IBHaH
XapaKTEepUCTHKA

Kecte 3 — XanplkapasbIK KeNiCIMIIAPTTBIH MaKcaTTapbl, KaTBICYIIBUIAPHl JKOHE TUIAIK Kypalaaphl:
(GYHKIIMOHAJIBIK CUTIATTaMaChl

Table 3 — Objectives, Participants and Linguistic Means of the International Contract: Functional
Characteristics

XapaKTepI/ICTI/IKI/I KOHTpAaKTa HpI/IMepLI N3 TCKCTOBBIX 06pa3u013 KOHTPAKTOB
L[em) PEryJIMpOBaHNUC TPAHCHAMOHAJIbHbBIX OTHOIICHHI
V4aacTHUKT CTOPOHBI, HAXOASAINECA B PA3HLIX CTPAHAX
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[Mponomkenne Tabmuubt 3 / 3-kecteHin xkanracel / Continuation of Table 3

SI3BIKOBBIE CPECTBA
- Ha YPOBHE JIEKCUKH 1) MCHoNb30BaHUE KIMLIMPOBAHHBIX BBHIPAKEHUM M S3BIKOBBIX LITAMIIOB (coznacosanue
CMOPOH, CONPOBOOUMENbHbIE OOKYMEHNbL, MEXHUYECKAs OOKYMEHMAayus, 2apanmuiHblil
CpoK);

2) UCHONb30BaHUE CHEMPUUECKAX TEPMHUHOB: XapPaKTEPHBI TEPMHHBI FOPHUIANYECKOTO M
OKOHOMHYECKOTO XapakTepa (HOMEHKIamypa, uHEolc, 6a3uc ROCMAsKu, NPOCPOUKA,
asamncosvle niamedicu, cepmugpuxam xkavecmesa, Topeoeas narama);

3) HCMOJB30BaHKE AHMIIMIM3MOB U MEXIYHAPOIHBIX TEPMUHOB (uneoiic, gopc-masicop.
ambapeo);

4) UCTIOIb30BAHNE ICHOTATUBHBIX 3HAYEHUH CIIOB (asanc, ynakosxa, AwuK, akm, oegexm).

- Ha ypoBHe Mopdooruu 1) npeoOaganue IMEH CYIICCTBUTEIBHBIX;

2) OTIJIarojbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (0noGeweHue, usMeHenue, nOONUCanue, UCNOIHeHue,
coenacosanue);

3) KOHKpETHbIE UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC (cepmughuxam, axc, pexeuzum);

4) rmaronsl B (OpME HACTOAIIEIO BPEMEHHU (Yniauueaemcsi, OCyWeCmensnemcs,
onnayusaem, 8o3gpaujaem);

6) rmaromel B HeompeaedeHHOW (opme (MHPUHUTHB) (omKkazamuvcs, noomeepicoams,
V6EOOMUMb, OM2SPY3UNb, COOOUUMD);

7) Hamu4We MOJAIBHBIX TJaroyioB (0oadicubl  obecneuusamv, OONNCHbL  ObIMD
OMMAPKUPOBAHbL, QOJNCHBL OblMb COCMABICHDL).

- Ha ypOBHE CUHTaKCHUCA 1) npocTele mpeaToKeHHs

(Bce naamesicu no macmosuyemy kowmpaxmy ocyujecmensiomes 6 ooanapax CILIA
OAHKOBCKUM NEPE6OOOM);

2) npocThle NPeJIOKEHHS C OAHOPOIHBIMYU YIeHAMH (IIepeunClIeHNe):

(Buewnsis ¥ eHympennssi YIAKOBKAa JOJDKHBI 0OeCreuMBaTh 3alUUTy OT HOPYU,
nogpesicoenuti 1 atMOCEpHBIX 6030eticmeaull.);

3) npeuIoKEeHUs, OCIOKHEHHBIE TPUYACTHBIM 000pOTOM

(ITocraBmyk 00s13yeTcst MOCTaBUTH ToBap 10 MecTa MOCTaBKH, yKkasanHozo 6 Ilpunosicenuu
Nel k Jloeosopy.

3aka3yuK BIpaBe OCYLICCTBIATh HHBIC 0053aTeNIbCTBA, NpedycMOmpeHHble [{02060poMm.);
4) cnoxusie npemnoxerns (CIIIT) ¢ mpugacTHEIM 000pOTOM

(Ecnmu B TeueHuwe rapaHTHiiHOTO cpoka ToBap, nocmasnennwviii Ilpodasyom, TPOSBUT
nedekTsl mim HecooTBeTcTBHE yeaoBusiM Kontpakra, [Iponaser 00s13aH ycTpaHuTh AeeKT
WITH 3aMeHUTh MedekTHpIe KOMIOHEHThI 3a cBoi cueT \ CIIIT ¢ mpuaaTouHbIM yCaoBus +
MPUYACTHBIA 060poT)).

Hns ToBapa, obecneuennozo zapanmutinblM nepuoooM, TMPETEH3UU MO KauyecTBY MOTYT
OBIT BBIJIBUHYTHI U B TEYCHUE MECSILIA TIOCIIE HCTEYSHUS TApAaHTUITHOTO CPOKa IPH YCIIOBUH,
yro [lokynarens oOHapyxwmn Jedektsl B TeueHue rapadtuitnoro cpoka. \ CIIIT ¢
NPUIATOYHBIM YCJIOBHS + IPUYACTHBIH 000poT\)

Heo0OxommMo OTMETHTH, MEXAYHApOAHBIH KOHTPAKT COCTABISETCS Ha JBYX M Ooliee SI3bIKax B
3aBUCUMOCTH OT TOCYAAapCTB, MPEACTABIAIONIMX CTOPOHBI corjameHus. [Ipy 3TOM aHrIUACKUANA A3BIK
YacTO BBICTYNIAET B KAa4€CTBE OCHOBHOIO S3bIKAa IPU COCTABJIEHUHU MEXKIYHAPOIHBIX KOHTPAKTOB,
obOecrieunBasi ~ yHHBEPCAIBHOCTh WM JIOCTYMHOCTh  JOKYMEHTAa  JJii  BCEX  YYaCTHHUKOB.
[Ipoananu3upoBaHHbI 00paszel; MEXKIYyHApOJHOTO KOHTpPAKTa JEMOHCTPHPYET HCIOIh30BaHHE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, COOTBETCTBYIOIIMX 00Jie€ BBICOKOMY YPOBHIO O(OpPMIICHHS M TIOIMUCAHUS
COTJIAIEHUH, M0 CPAaBHEHMIO C TPYAOBBIM U TOCYJAPCTBEHHBIM KOHTpakTaMu. CTOPOHBI KOHTpakKTa
AKTUBHO OIECPUPYIOT AHTJIMIM3MAMU WU MEXIYHAPOAHBIMA TEPMHUHAMH, UYTO CBHUAETEIBCTBYET O
rIIyOOKOM 3HAHUU MPOPECCHOHANBHON JEKCUKHU. JJOKyMEHT cocTaBlieH ¢ y4€TOM TOTO, UYTO OJHA U3
CTOPOH SIBJISIETCS IPEJICTABUTEIIEM IPYTOM CTPaHbI, YTO 00YyCIaBINBaET HEOOXOAMMOCTD UCIIOIH30BAHUS
HEHUTPaTbHOTO M YHUBEPCAIBHOTO sI3bIKA JJsi 00eCredyeHUs B3aWMOTIOHMMAHUS MEXAY Pa3IHuHBIMU
IOPUJINYECKUMH CUCTEMaMHU.

AHanu3 ABYX MEXIYHAPOAHBIX KOHTPAKTOB, BKIIOYEHHBIX B KOPIYC HCCIIEIOBAHUSA, MMO3BOJIMI
YCTaHOBUThH, YTO Ha JIEKCUYECKOM YpPOBHE TEKCThl JAHHOW KaTErOpPUU COXPAHSAIOT OOIIHE YepThl C
TPYAOBBIMH U F'OCYAapPCTBEHHBIMU KOHTPAKTaMH, @ HUMEHHO — AKTUBHOE MCIOJIb30BAHUE FOPUINYECKON U
SKOHOMMYECKON TepMHUHOIOTHU. Bmecte ¢ TemM, B MEXKIyHApOOHBIX KOHTpakTax HaOoaercs
crenuuIeckoe JEKCUYECKOe HAMOoJHeHHe, OOYCIOBIEHHOE WX TPAHCTPAHUYHBIM XapaKTepOM: B
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TEKCTaX LIMPOKO MPEACTABICHBl TEPMUHBI MEXTYHAPOIHOTO MPaBa U aHIJIMIU3MBI, TAKUE KaK UHBOIIC,
Qopc-madzxncop, smbapeo W .p., YTO OTpakaeT CHEUM(PUKY KOHTPAKTHOI'O B3aMMOJAEUCTBHUS MEXIY
CyOBbEKTaMH pa3IMYHbIX IPABOBBIX CUCTEM.

CuHTakcHyecKass OpraHu3anys MEXKIyHAPOIHBIX KOHTPAKTOB IEMOHCTPUPYET KAK CXOICTBO C
TPYIOBBIMH U IOCYJaPCTBEHHBIMU KOHTPAKTAMHU, TaK U PAJ OTIMYUTEIBHBIX 4epT. Tak, XOTsA ImpOoCThIe
IIPEIIOKEHUS MPOJOJIKAIOT UCIIOIB30BaThCS B I€JIOBOM AMCKYPCE NTAHHOIO THIIA, UX YICJIBHBIN BEC B
o0IIeM CHHTaKCH4ecKoM 00béMe HeBenuK. Ha mepBbIii milaH BBIXOAAT MPEATIOKECHHUS, OCIOKHEHHBIC
OJTHOPOJHBIMH YIEHAMH U IPUYACTHBIMU 000POTaMH, YTO CIIOCOOCTBYET 00Jiee TOUHOMY U JIE€TaIbHOMY
OIMCAHUIO JOTOBOPHBIX YCIOBUM.

OCOOEHHOCTBIO MEKIYHAPOIHBIX KOHTPAKTOB, BBIBICHHOHN B X0/1€ aHAIN3a, SIBJISAETCSI aKTUBHOE
IIPUMEHEHHE CIIOKHBIX IMOJYMHEHHBIX KOHCTPYKLHH, B TOM 4YHUCJIE C IPUIATOYHBIMU YCIOBHUS H
BKJIFOYEHHBIMU B HUX NPUYACTHBIMU 000pOTaMu. XapaKTepHbIM IPUMEPOM M0100HOM CHHTaKCHUECKON
MOJIEJIN MOXKET CIIy’)KUThb CIEIYIOLIee BbICKa3blBaHUe: Ecau 6 meuenue capanmuiino2o cpoka Toeap,
nocmasnennviii  IIpooasyom, nposeum oOeghexmovl unu Hecoomeemcmeue yciroguam Koumpakma,
IIpooasey obs3an ycmpanums 0eghekm unu 3ameHums oegekmHuvle KOMNOHeHMbl 3a ¢80l cuém. JlanHOe
IIPEUIOKEHUE NPEACTaBIsIET cO00M CIIOKHOMOAYMHEHHYIO KOHCTPYKIUIO C MPUJIATOYHBIM YCIOBUS U
BKJIFOUEHHBIM IPUYACTHBIM 000OPOTOM, UTO CBUJIETENLCTBYET O 00JIe€ BHICOKOM YPOBHE CHHTAKCUUYECKOM
CJI0)KHOCTH, TUITIMYHOM I MEXIYHApOJHBIX KOHTPAKTOB.

Wrak, MexnyHapoaHbIE KOHTPAKThI TPEOYIOT UCIIOJIb30BAHMS SI3bIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPHIE MOTYT
3G(GEKTUBHO pEryaupoBaTh OTHOLICHHUS MEXAY CTOPOHAMHM, MPEACTaBISIOLMMH  Pa3IUYHbIE
IOpUJINYECKHE U KYJIbTypHBIE TpaJuLMU. B 3THX KOHTpaKTax AakIEHT CIEIaH Ha YHHUBEPCAIBHBIX
TEepPMHUHaX M CTaHJapTaX, KOTOPbIE MO3BOJIIOT MUHUMU3UPOBATh IOPUINYECKUE U KYJIbTYPHbIE Oapbephl,
obecrieunBast Ipu ATOM 3PPEKTHBHOE BBHITOJHEHHE 00S3aTENbCTB Ha MEXIYHAPOJIHOM YpOBHE. SI3BIK
MEXYHApPOAHBIX KOHTPAKTOB JOJDKEH YUMTBHIBATh CHEIM(UKY 3aKOHOJATEIbCTBA PA3JIMYHBIX CTPaH U
OBITh JOCTATOYHO TMOKUM, YTOOBI OXBaThIBaThb BO3MOJKHBIE pa3ivuMs B MHTEPIPETALUU YCIOBHUH U
00s13aTeNbCTB. 3aBepIIMM Halle HCCIeJ0BaHHE aHaTU30M OM3Hec-KOHTpakTa. PaccMoTpuMm, Kak B
JTAHHOM KOHTEKCTE SI3bIKOBBIE CPEACTBA OTPAXKAIOT U 00ECIEYMBAIOT BBINOJIHEHHNE OCHOBHOM (DYHKIIUH
OM3HEC-KOHTPaKTa, a UMEHHO: (DUKCAlMIO YCIOBUM B3aUMHBIX 0053aTEIbCTB, YCTAaHOBIIEHUE IMpPaBHII
B3aMMOJICHCTBHUS U OlpeiesieHre (PUHAHCOBBIX MMApaMeTPOB CIIENIKH.

busnec-koHTpakT, Oynyud OAHMM M3 Hauboyiee paclpoCTPaHEHHBIX >KaHPOB OM3HEC-TUCKYpCa,
ABISICTCA HE TOJIBKO IOPUAWYECKMM JIOKYMEHTOM, HO M (OpMOH KOMMYHHUKAIMH, B KOTOPOIii
HCIOJIb3YIOTCS YETKHE M OJHO3HAYHbIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA JJISi BBIPAXKEHMsI IPaB U 0053aTENbCTB
cropoH. B PecnyOnuke Kazaxcran, kak ¥ B JIpyruxX CTpaHax, KOHTPaKTHasl JEATENbHOCTh SBISAETCS
BaKHOM COCTAaBIIAIOIIEH OHM3HECAa M SKOHOMHKH, U TPeOyeT NeTaJbHOIr0 JIMHTBUCTUYECKOIO aHaIM3a.
SI3bIK OM3HEC-KOHTPAKTA OTPAXkKAET HE TOJIBKO IOPUINUECKYIO TOYHOCTh, HO U OCOOEHHOCTH KYJIbTYpPHBIX,
SKOHOMHUYECKHX U IOPUANYECKUX PEAIMil TON WIM NHOM CTpaHbl. B paMKax MCClIe10BaHNs aKIEHTUPYEM
BHUMaHHE Ha aHAJIN3€ OCHOBHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKUUH U UX (PYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK.

Tabmuua 4 — Llenu, ydYacTHHKM M S3bIKOBBIE CPEACTBA OM3HEC-KOHTpaKTa: (yHKLIHMOHAJIbHAsS
XapaKTepUCTHKA
Kecte 4 — bBusHec-KemiCIMIIAPTTBIH MaKcaTTapbl, KATBICYIIbUIAphl JOHE TUIMIK KypaiJaapsbl:

(YHKIIMOHAJIBIK CUTIATTaMacChl
Table 4 — Objectives, Participants and Linguistic Means of the Business Contract: Functional
Characteristics

XapakTepuCTHKH KOHTPaKTa [Tpumeps! U3 TEKCTOBBIX 00pa31i0B KOHTPAKTOB
Lenp (uKcanyst ycaoBHid B3aUMHBIX 0053aTEIbCTB, YCTAHOBIICHUE MIPABMII B3aUMOJICHCTBHS U
ornpejeneHue (UHAHCOBBIX IAPAMETPOB CIEIIKU
YyacTHUKH CTOPOHBI, HAXOIALINECS 3aBUCUMBIX \HE3aBHCHMBIX OTHOLICHHSX (OT XapaKkTepa AaHHBIX
OTHOIICHUH KOHTPAKTHI OBIBAIOT KJIACCHYECKUMH, HEOKIACCHYECKUMH U
OTHOIIEHYECKHMH)
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[Mponomxkenne Tabnuubt 4 / 4-kectenin xanrackl / Continuation of Table 4

SI3BIKOBBIE CPECTBA

- Ha YPOBHE JIEKCHKH 1) wHcmonp30BaHME — KIMIIMPOBAHHBIX  BBIPAKCHWH W A3BIKOBBIX  LITAMIIOB
(Baxonooamenvcmeo Pecnybnuxu Kasaxcman, axm npuema-nepedauu, mosapuuecmeo ¢
02PAHUYEHHOU OMBEMCMEEHHOCMbIO, CPOK GbINOIHEHU);

2) ucronp30BaHUE cHEeNU(DUUSCKUX TEPMHUHOB: XapaKTEPHBI TEPMHHBI IOPUIUYECKOTO H
HSKOHOMHYECKOTO Xapakrepa (cuem-gpaxmypa, Oe3sHANUYHbIU NAAMedNC, UCXOOHbIe KOObl,
memoo BLUP, ¢yuxyuonuposanue npospammnozo npooyKma, HOPMAMUEHO-NPABOsble
axmoi PK);

3) ucnoNb30BaHUE JCHOTATUBHBIX 3HAYCHUH CIIOB (Oedexm, cyo, akm, niamenvlyux, ciem,
npooOyKm).

- Ha ypOBHE MOP(OIIOTUH 1) npeobnaganye MMEH CyIIeCTBUTEIBHBIX;

2) OTMMAroJpHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (noonucauue, nepeuucienue, Ucnvimauue,
PyHKYUOHUPOBAHUE, BbINOTHEHUE, ODHAPYICEHUE);

3) KOHKPETHBIC HMEHA CYILECTBUTEIBHbIC (npedmem, akm, peKeusum);

4) Tnaroiel B (opMe HACTOSLIEr0 BpPEMEHH (GKIouaem, onaauusaem, yeeOoMisem,
Hanpagnsem);

6) Tiaronel B HeompeaeleHHOW ¢opme (MHOUHHUTUB) (mpebdosams, ocyujecmensamo,
npogepamy, obecneuums);

7) HaTM4YHe MOJANBHBIX IJIAroNoB (0053aH npedocmagunb, He MONCEN 8blNOIHUND).

- Ha yPOBHE CUHTAaKCHUCA 1) mpocTele mpeToKeHHs

(IIpasoobradamenem pe3ynbmamos 6blnOAHEHHBIX YCye A61s1emest 3aKaz ux.

Iocne evinoanenus Ycayz coenacno Ilpunooicenuio 1 x  Hacmoswemy [ozoeopy
Hcnonnumens nucomenno yeedomiasem 3axaszyura o 3agepuienuu Yeuye.);

2) npocThle NPeJIOKEHHS C OAHOPOIHBIMYU YIeHAMH (IIepeunClIeHNe):

(Bce npunoowcenus, usmenenus 1 donoanenus K HacrosueMmy JloroBopy AeHCTBUTEIbHEI
JIMIIb B TOM CITy4ae, €CII OHH 0pOpMIICHBI B TMCBMEHHOH (hopMe, TOAIMCAaHBI U CKPETUICHBI
nedatsamu 00enx CTOpoH.);

3) npeIoKEeHUs, OCIIOKHEHHBIE TPUYACTHBIM 000pOTOM

(Ucmiomautens 00s3aH BBITONHATH BCE COMYTCTBYIOMIHE pPabOTHI, HeobXxooumsvie OJis
ucnoneHus ooszamenvcme no Hacmoswjemy /locogopy.);

4) cnoxuasre npeanoxenus (CIIIT) ¢ mpryacTHEIM 000pOTOM

(Ucnonnutens 00s3aH CBOEBPEMEHHO YBEIOMJIATH 3aka3unka 00 OOCTOATEIhCTBAX,
KOTOpBIE MOTYT OKa3aTh BIIMSIHME HAa KAaueCTBO BBIMOJIHEHHBIX YCIYr WMJIHM HNPUBECTH K
HEBO3MOXHOCTH HX BbIToNHeHus B cpok\ CIIII ¢ mpuaaTOYHBIM OTNPEIeTUTETbHBIM)).
Ecnu VcrnonHuTtens He MOXXET BBINOJIHHUTh YaCTh WIM MOJHOCTHIO BBIIOJHUTH Paboty B
CPOKH, pedycMompennble Hacmoawum Jo2060pom unu yKazanuvie 3aKazuukom, 3akazduk
BIIpaBe TpeOoBaTh OT VICTIOMHUTENS YIIIaThl HEYCTOWKHU B pazMepe 1% (oAuH) MPOIEHT OT
obme#t cymmsr Jlorosopa, npemycmorpenuo#t mynkrom 2.1. \ CIIII ¢ npugaroyHbiM
YCIOBUSI + PUUYACTHBII 000poT\).

Jlnst GU3HEC-KOHTPAKTa XapaKTepHO MCIIOJIb30BaHUE IOPUINYECKUX U SKOHOMUYECKHX TEPMHHOB,
a TaKXke CHeluupuUeckod JEeKCUKH U TNPOPECcCCHOHAIN3MOB, OTPAXKAIOUIMX OCOOEHHOCTH c(depsl
JesITeIbHOCTH, B PaMKax KOTOPOU 3aKIII0YaeTCsl corjameHe. B 1anHoM citydae pedb UIeT 0 TepMUHAX,
CBSI3aHHBIX C NPOrpaMMHBIM OOECIeYeHHEM U TEXHHUYECKHM COIpoBOXkAeHUeM. [IpoananusupoBas
S3BIKOBBIE CPEJICTBA OM3HEC-KOHTPAKTa IO OCHOBHBIM IapaMeTpaM, MOKHO 3aKJIFOUUTh, YTO JaHHBINA THUIT
cornameHus: 3Q(GEeKTUBHO BBHITIOIHSAET CBOI OCHOBHYIO (DYHKLHIO — (PUKCAIMIO YCIOBUM B3aHMMHBIX
00513aTeNIbCTB, YCTAHOBJIEHHE IPaBUJ B3aUMOJCHCTBUS M oOmpeaeieHue (UHAHCOBBIX IapaMeTpOB
caenku. Mcrmonb3yeMble SI3bIKOBBIE CpEACTBA HArJSAHO WJUIIOCTPUPYIOT, KaK TOYHO M JETalIbHO
MIPONMCAaHBl BCE IOJIOKEHHUS] KOHTPAKTa, BKIOYas 00sA3aTeNbCTBA CTOPOH, C OCOOBIM aKLEHTOM Ha
(bMHAHCOBYIO COCTAaBIISIONLYI0, KOTOpPas BblIEJIEHA KUPHBIM MIPUPTOM AJis o0ecrieueHus e€ 3HaUMMOCTH
U SICHOCTH.

B pamkax HacTosIiero ucciaeloBaHHs ObUIM NPOAHAIN3UPOBAHBl CEMb OM3HEC-KOHTPAKTOB, B
pe3yabTare 4ero chopMyIMpOBaHbI CIEAYIOIIME JMHIBHCTUYECKHE HaOmoaeHus. Ha nexcuueckom
YpOBHE, KaKk U B MEXIYHapOJHBIX KOHTPAaKTaX, IPOCIEKUBACTCA aKTUBHOE HCIIOJIBb30BAaHUE
KIUIIMPOBAHHBIX BBIPAXEHUH, THUIMUYHBIX JUIs O(UIMaNbHO-AenoBoro ctiiisd. Cpenn HUX cleayer
OTMETUTh TaKH€ YCTOMUYUBBIE CIOBOCOYETAHUS, KaK akKkm npuéma-nepeoauu, moeapuujecmso c
0CPAHUYEeHHOU OMBEemCmMEEeHHOCMbIO, CPOK 6binoHeHus. Kpome Toro, nekcudeckuil coctaB oOoraméH
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IOPUANYECKON U DKOHOMHUYECKOW TEPMHUHOJIOTUEH, BKJIIOYAs TaKUE CAWHHUIIBI, KaK cuém-¢haxmypa,
Oe3HanUYHbIU NIAMEXC.

IIpuMeyaTenbHO, 4YTO B INPOAHAIM3UPOBAHHBIX KOHTPAKTAaX OJHOW CTOPOHOM COTJIALICHUS
BBICTYIIAeT KOMIIAHMS, OCYIIECTBIISIIOIIAS JEATEIbHOCTh B cdepe MPOrpaMMHOTO OOecredyeHus U
TEXHUYECKOH MOJIEPKKUA. ITO 00YCIOBIIIO BKIIOUYEHUE B TEKCT CIEIUATU3UPOBAHHON TEPMHUHOJIOTHH,
CBSI3aHHOHM C JTaHHOW MPOQECCHOHAIBHOM 00JaCThIO, B YACTHOCTH: UCXOOHblE KOObl, memoo BLUP,
@yukyuonuposanue npocpammnozo npooykma u np. Takum oOpa3oM, HaONromaeTcss TEHACHLUS K
TEMaTU4YE€CKOMY BapbUPOBAHHIO JIEKCHUECKOI'O COCTaBa B 3aBHCHUMOCTH OT Hpouis AEsTeNbHOCTU
Y4aCTHUKOB KOHTPAKTHBIX OTHOIICHUH.

CuHTakcuyeckasi opraHusanus OU3HEC-KOHTPAKTOB BO MHOTOM KOPPEIHPYET CO CTPYKTYpOi
MEXIYHAPOAHBIX KOHTpPAkToB. I[IpeoOiamaroT CIOXKHOMOJYMHEHHBIE NPEIJIOKEHHsS, B YaCTHOCTH
KOHCTPYKLUUU C TPUIATOYHBIMU OINPEACIUTEIbHBIMU U YCIOBHBIMHM, a TakKe C BKIIOYEHHBIMU
MpUYacTHBIMU 0OopoTamu. IIpocThie NpeAIoOKEHHS BCTPEYAIOTCS B OTPAHUYCHHOM KOJHMYECTBE.
[Ipumepamu XapakTEepHBIX CHHTAKCUYECKUX MOJEIECH SIBISIFOTCS CIEAYIOLUE KOHCTPYKIIHH:

e Vcnonnumensv 005a3aH C80€8PEMEHHO YBEOOMAAMb 3aKa34uKa 06 06Cmoamenbcmeax, Komopbie
MO2Yym OKA3amb 6IUAHUE HA KAYecmeo GbINOJHEHHbIX Yclye unu npusecmu K He803MONCHOCMU UX
8bINONHEHUSA 6 CPOK (CIIOKHOTIOJUMHEHHOE MPEIOKEHUE C TPUIATOYHBIM OTIPEICTUTEIBHBIM);

e Ucnonnumens He Modicem BbINOJIHUMb YACMb UNU NOIHOCMbIO 8bINOIHUML Pabomy 6 cpoxu,
npedycmompennvie Hacmoswum /loeosopom unu ykazanusie 3aKka3zuukom, 3akazuux enpase mpeboosams
om Hcnonnumens yniamei Heycmotuiku 6 pazmepe 1% (00un npoyenm) om obweu cymmsl /Jocosopa,
npedycmompennou nywkmom 2.1 (CIOKHONOAYMHEHHOE MPEUIOKEHUE C MPUIATOYHBIM YCIOBHUS H
MIPUYACTHBIM 0OOPOTOM).

Takum  00pa3oM, CHHTaKCHYECKHE€ U JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH OHM3HEC-KOHTPAKTOB
JEMOHCTPUPYIOT UHTETPALMIO TPAIUIUOHHBIX 3JIEMEHTOB JIEJIOBOTO CTHJIS C JIGKCHKOM, OTpakarouiei
cneruduKy mpodheCCHOHATHFHOU cepbl CTOPOH COTJIAIICHHUS, YTO YKa3bIBACT HA a/IAITUBHBIN XapakTep
SI3BIKOBBIX CPEJCTB B KOHTPAKTHOM KOMMYHUKalUU. Takod CTHIIb 0OpMIIEHUS MO3BOJISET MOAPOOHO
OXapaKTeprU30BaTh BCE KIIIOUEBHIE ACMEKThI CIEIKH, OJHAKO MPEIBSIBISIET BBICOKHME TPEeOOBaHUS K
TOYHOCTH (POPMYIHPOBOK, UTO TpeOyeT 0cOO0ro BHUMAaHMSI IPU COCTaBICHUH TEKCTA.

Tabmuma 5 — CpaBHUTENbHAs XapaKTEPUCTUKA JIMHIBUCTHUYECKUX
rOCy/IapCTBEHHBIX, MEXKAYHAPOIHBIX H OM3HEC-KOHTPAKTOB

Kecte 5 — EHOek, MEMJIEKETTIK, XaJbIKapadblK >KOHE OM3HEC-KeNiCIMIIapTTapAblH JIMHTBUCTUKAIBIK
OenrijepiH calabICThIPMAIbl CUIIATTAY

Table 5 — Comparative Characteristics of Linguistic Features in Employment, State, International and
Business Contracts

IIPU3HAKOB  TPYIOBBIX,

ITapameTtp ananuza TpyaoBoi KOHTPaKT Tocynapcrsenmbiit | MexayHapogsIi busnec-koHTpakT
KOHTPaKT KOHTPAKT
KonnuecTtso
MIPOaHATIN3UPOBAHHBIX | 7 5 2 7
JIOKYMEHTOB
Jlexcuka (0bmue KnumupoBanubie IOpuanaeckue n IOpuanyaeckue u KnummpoBanHbie
JJIEMEHTBHI) BBIPKEHUS SKOHOMHYECKHE MeXTyHapOIHBIE BBIpaXEHUS (aKkm
(mpyoosas ¢ynkyus, | TepMuHBI (6bin1aMA | TEPMUHBI, npuéma-nepeoauu),
wmamuoe HeycmouKu, cuém- AHTJIUIM3MBI IOpUIMYECKUE U
pacnucatue, Gaxmypa, (unsoiic, ambapeo, 9KOHOMUYECKHE
Omnyck); bankosckas gopc-madicop) TepMUHBI (6e3HaIuuHbLIL
IOPUIUYECKUE eapanmusi, gopc- naameésic), criell.
TE€PMHUHBI maicop) TEepMHHOJIOTHS (Harp.,
UCXOOHBII KOO)
Jlekcuka (cnenuduka) | CranmaprusupoBan- | PuHaHCOBO- MexayHapoHbIe [IpodunnposanHas
HbIE (HOPMYIIBI paBoOBast MIPaBOBBIC PEAIIH; JIEKCHKa B 3aBUCHMOCTH
TEPMHHOJIOTHS TEPMHUHOJIOTHS oT chepbl AeATETPHOCTH
BHemrHeskoHomuuec- | (UT, yenyru u T.1.)
KOH IeSTeIbHOCTH
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[Mponomkenne Tabmuubt 5 / 5-kectenin xanracel / Continuation of Table 5

CunTaxcuc IIpeobnanmatot OcoxxHEHHBIE Yacroe Yacro BcTpedaroTes
IIPOCThIE MIPENJIOKEHUS C ucnons3oBanue CIIIT | CIIII ¢ ycnoBHEIME U
NPEUI0KESHHS NPHYAaCTHBIMH C NIPUIATOYHBIMH OIIpeNIeITUTEIbHBIMH
(oxomo 80%) obopoTamu n YCIIOBHS U MIPUIATOYHBIMH,
OJJHOPOIHBIMU OIpeIeNICHUSIMH, NP IUTOKEHUS C
yneHamu (Oosee BKJIFOUECHHUE NPUYACTHBIMH
50% TtekcrTa) MIPUYACTHBIX obopoTamu
000pOTOB.
Mopdodonorus WNupuHNTHBEL, WupmHUTHBEL, NupmHUTHBEL, WNupuHUTHBEL,
(oO1yie yepTsl) OTIJIATrOJIbHBIC OTIJIArOJIbHBIE OTIJIArOJIbHBIC OTIJIATrOJIbHBIC
CYILECTBHTEIbHBIE, CYILECTBHUTEIbHBIE, | CYIIECTBHTEIbHBIC, CYILECTBHUTEIbHbIC,
MOJJIbHBIC MOJJIbHBIC MOJJIbHBIC MOJaIbHbIE
KOHCTPYKLIUH KOHCTPYKLIUH KOHCTPYKLIUH KOHCTPYKLUHU

B pe3ynbraTe nmpoBeIEHHOTO TMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a TEKCTOB PA3JIMYHBIX TUIIOB KOHTPAKTHOM
JOKYMEHTAIlUd — TPYIOBBIX, T'OCYJApPCTBEHHBIX, MEXIYHAPOAHBIX U OU3HEC-KOHTPAKTOB — ObLIN
BBISIBIICHBl KaK MHBAPHAHTHBIC, TaK M BAPHATHUBHBIC S3BIKOBHIC XAPAKTEPUCTHKH, OOYCIOBJICHHBIC
(GYHKIMOHATBHONH — CIEMU(UKONW,  HHCTUTYIHOHAIBHOW  NPUHAIJICKHOCTBIO W NPEIMETHOH
HAIMPaBIEHHOCTHIO COOTBETCTBYIOIINX TEKCTOB.

Ha nexcuueckoM ypoBHE BO BCEX PACCMOTPEHHBIX THIIAX KOHTPAKTOB HAOIIOMAETCS YCTOMYUBOE
MPUCYTCTBUE KIUIIMPOBAHHBIX BBIPAKEHUH, a TAaKXKE IOPUINUYECKON U IKOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTHUH,
YTO SIBJSIETCS CBUICTEIHCTBOM JKaHPOBOW HOPMATHBHOCTH M CTaHAAPTH3AIMU O(PHUIIMAIBHO-IEIOBOTO
nuckypca. B To ske Bpemsi, A MEKIyHapOIHBIX KOHTPAKTOB XapaKTepHa MHTETpalisl aHTJIUIU3MOB U
MEXIYHApOJHBIX MPABOBBIX TEPMUHOB (UHBOIUC, IMOApeo, hopc-madxrcop), OTPaAXKAIOMUX CrenuduKy
MEXIOCY/ITapCTBEHHOTO B3aMMOJIEHCTBHs. bBHU3HEC-KOHTpakThl, B CBOIO OYepe/b, JAEMOHCTPHPYIOT
TEH/ICHIINIO K BKIIOYECHHUIO CIICIUAIM3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH, O0YCIOBICHHONW MPO(ECcCHOHATBHOM
JeSITeIbHOCTbIO CTOPOH COIVIAIIEHUS (HAapUMEp: Ucxoouvie koowl, memoo BLUP, ¢hynkyuonupoeanue
npoepammnozo npodykma 6 konmexcme UT-cghepor).

CuHTaKCHYECKHI ypOBEHb aHAJIM3UPYEMbIX TEKCTOB IO3BOJISIET MPOCIEAUTh IUHAMHUKY OT
MPOCTHIX KOHCTPYKIHK K 0OJiee CI0KHBIM CHHTAaKCUYECKUM MOJeNsM. Eciau B TpyHOBBIX KOHTpaKTax
peobsaaloT NPOCThie MOBECTBOBATENbHBIE MTPEJIOKEHNUS, TO B TOCYAAPCTBEHHBIX, MEXTYHAPOIHBIX U
OM3HEC-KOHTPAKTAX 3HAYUTEIBHO BO3PACTACT Y/IEIBHBIN BEC CIOKHOMOTIMHEHHBIX MPEITI0KESHNAHN, B TOM
qucie ¢ IPUAATOUYHBIMU YCIIOBHS M OIIPENIEIEHUSIMH, a TaK)Ke C BKIIOYEHHEM MPUYACTHBIX 000POTOB U
OHOPOJHBIX uiIeHOB. [loJOOHBIE CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPhl OO0ECIEUYMBAIOT AKCIUTHIUTHYIO
(uKcaluio ycIoBUA UCTIONHEHUS 00513aTeIbCTB, IPAaB U OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH.

Ha mopdornormueckoM ypoBHE BCE MPOAHATM3HPOBAHHBIE TEKCTHI JEMOHCTPUPYIOT BBICOKHIA
YPOBEHb YHU(HKALIMU: aKTUBHO UCIOJIB3YIOTCS TIaroiisl B popMe HHOUHUTUBA (MpUHAMb, GLINOIHAMD,
mpeboséamyp), OTIJIATOJIBHBIC CYIIECTBUTENBHBIC (8biNOIHEHUe, CcOoONM0OeHue,  OCyujecmeienue,
usmeneHue, OOnoJHeHue), a TaKKe MOJAJIbHbIE TIJIaroJbHbIE KOHCTPYKIUH, BBIpAXKarollne
JOJDKEHCTBOBAHME, BO3MOXKHOCTh WIIM 3amlpeT (00s3aH, Modcem YCMAHABIUBAMbCA, He O0NHNCeH
nepeoasamv). JlanHble MOP(OJIOrMYecKHe NPU3HAKU MOJITBEPXKAAIOT HAJIM4YHE BBICOKOM CTENeHH
KaTerOPUYHOCTH, HMMIIEPAaTUBHOCTH W PETIAMEHTHPOBAHHOCTH, MPHCYIIUX O(PHUIHAIBHO-IEITIOBOMY
CTHJTIO.

Takum 00pa3oMm, TMHTBUCTHYECKAS OPTaHU3AIHS KOHTPAKTHBIX TEKCTOB OIPENENSIETCS HE TOJIBKO
CTMJIMCTUYECKMMHU U >KaHPOBBIMH HapaMeTpamMH O(UIIHATIBbHO-JEI0BOr0 JUCKYpca, HO M Cenu(UKOM
MIPABOBBIX, 3KOHOMHYECKHUX U MPO(ECCHOHATBHBIX peanuii, B mpeenax KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS UX
¢byHKIMOHUpOBaHUE. BBIsSBICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH MO3BOJISIOT PACCMATPUBATh KOHTPAKT KaK OCOOBIH
TUI MHCTUTYLIMOHAIBHOTO TEKCTa, COYETAIOLIUN CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTH (OPMBI C BapHATUBHOCTHIO
JICKCUKO-CUHTAKCUYECKHUX CPEJICTB, 00YCIOBIEHHON COAEPIKATEIIbHOM HANPABIEHHOCTHIO.

3akirouenue

[IpencraBneHHOe UCCIEAOBAaHHUE, IOCBSIIEHHOE JUHIBUCTHYECKONW CIEMU(pHUKE KOHTPAKTHBIX
TEKCTOB, MO3BOJIMJIO BBISIBUTH KaK OOIIME CTPYKTYpPHO-S3BIKOBBIE YEPThI, XapaKTEpHbIE IJI JI€JI0BOI0O
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JTUCKypCa, TaK W YaCTHbIE OCOOCHHOCTH, OOYCJIOBIICHHBIC THUIOJOTHYECKONH MPUHAICKHOCTHIO
KOHTPAKTOB (mpy0o0esoil, 20Cy0apcmeeHublil, MexXcOYHAPOOHbLL, OUIHEeC-KOHMPAKNI).

Tak, 1enplo JaHHOW CTAaThU SIBIISTIOCH PACCMOTPEHHE M aHAIN3 JTMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
KOHTPAKTOB C IIeJIbIO BBISIBICHUSI (DAKTOPOB, BIUSIONIMX HA TOYHOCTH U 3PHEKTUBHOCTh UHTEPIPETAIIIH
KOHTPAKTHBIX 00s3aTeIbCTB. JIMNHTBUCTHUYECKAsI CTPYKTYpa KOHTPAKTHOT'O TEKCTA HAMPSMYIO BIHMSICT Ha
KOPPEKTHOCTh IOPUIMYECKON KBATH(PUKAIIUH MTOJI0OKEHUH, Ha UX HEIBYCMBICIIEHHYIO TPAKTOBKY U, KaK
CJIEJICTBUE, HAa IIPABOBYIO 3aLLIUTy CTOPOH.

Ha nexcuueckoM ypoBHE TEKCThI BCEX aHAIU3HPYEMbIX KOHTPAKTOB JEMOHCTPUPYIOT YCTOUYHBOE
WCIOJIb30BaHNE KIMIIIMPOBAHHBIX BBIPAKCHHUM, IOPUANYECKON U HDKOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTHHU.
OpHako B 3aBUCUMOCTU OT cepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS U MHCTUTYLIMOHAIBHOTO KOHTEKCTa B TEKCTaX
TOSIBJISIFOTCS CIIEITUATM3UPOBAHHBIE TEPMUHBI (HAPUMED, aHTIIUIIU3MBI B MEXTYHAPOIHBIX KOHTPAKTAX
uu npodeccruoHanu3Mbl B OM3HEC-KOHTpaKTaX, cBsi3aHHbIX ¢ UT-chepoit).

CHHTaKCHYECKUH YpOBEHBb XapaKTEPU3YeTCs TCHACHIMEH K YCIOKHEHUIO: OT JOMHHHUPOBAHHS
MPOCTBIX KOHCTPYKUMH B TPYIOBBIX KOHTPAaKTax — K MpeoOIalaHui0 CIOKHOMOJYMHEHHBIX
MPEIJIOKEHUH C TPUYACTHBIMU OOOpOTaMH H OJHOPOJHBIMH WICHAMH B TOCYAapCTBEHHBIX,
MEXIYHAPOAHBIX U OM3HEC-KOHTPAKTaX. ITO OTpakaeT CTPEMJICHHE K MOBBIILIEHHOW TOYHOCTH, MOJTHOTE
Y IOPUIMYECKON IETATM3UPOBAHHOCTH U3JIaraeMoi nHpopmammm.

Ha w™opdonoruueckoM ypoBHE MPOCIECKUBACTCA EIUHCTBO: IIMPOKOE HCIIOJIb30BAHHE
WH(OUHUTUBOB, OTIJIATOJBHBIX CYHMICCTBUTEIBHBIX W MOJAIBHBIX KOHCTPYKIIMH yKa3bIBaeT Ha
UMIIEPATUBHBIA W HOPMATHUBHBIA XapaKTep KOHTPAKTHOW KOMMYHHUKAIMU, peallu3yeMOil B paMKax
JIEJIOBOTO CTHUJIS.

Hayunas HoBU3Ha IPOBEAEHHOTO UCCIIEIOBAHUS 3aKIIF0YAETCS] B KOMIUIEKCHOM JIMHTBUCTUYECKOM
aHaAJIN3¢ KOHTPAKTHBIX TEKCTOB PA3JIMYHBIX THUIOB (TPYIOBBIX, TOCYAAPCTBEHHBIX, MEXITYHAPOIHBIX H
OM3HEC-KOHTPAKTOB) B COMOCTAaBUTEIbHOM acmekTe. Ha eauHOM MeTOJ0OTMYEeCKOM OCHOBAaHHUU
MIPENPUHSATA MMONBITKA BBISBUTH KaK WHBAPHAHTHBIC, TAK U BaPHATUBHBIC JICKCHKO-CHHTAKCHUECKUE U
Moponoruueckue TpU3HAKA KOHTPAKTHOM JOKYMEHTAIluu, OTpaxkaromiue e€ (yHKIIMOHATIbHYIO
cnenuduky. B pamkax uccienoBaHus TakKe YCTaHOBIIEHA B3aUMOCBSI3b MEX]Yy THUIIOM KOHTpakKTa H
XapaKTepOM HCHOJb3YeMBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, YTO WMEET 3HAYUMOCTh Kak I TCOPHH
WHCTUTYIIMOHATEHON KOMMYHHKAIUH, TaK U JUIS IPUKJIAIHBIX 33724 IOPUANYECKON THHTBUCTHKH.

MeTtoomornyecku paboTa omupaeTcs Ha MPUHIIHAITE! () yHKITHOHATHHO-TUCKYPCUBHOTO TIOIX0/1a U
COMOCTABUTENLHOTO aHallh3a, YTO O0ECIeYnBaeT BO3MOXKHOCTh KOMIUIEKCHOW HHTEPIpETAINH
SI3BIKOBBIX SIBJICHHH B MPaBOBOM KOHTEKCTE. Takoil MoIX0/l MOKET ObITh MCIOJb30BaH B JAaJIbHEHIIIEM
MIPU U3YYCHHUH IPYTHX Pa3HOBUIAHOCTEH MHCTUTYIIMOHAIBHBIX TEKCTOB.

C mparmMaTW4ecKOod TOYKM 3PEHHUS BBISBICHHBIC OCOOCHHOCTH MOTYT OBITh HCIIOJB30BAaHBI B
IOPUANYECKON MpaKTUKe, IPU COCTABIEHUH KOHTPAKTOB, WX IMEPEBOJIE, a TaKkKe B 00pa30BaTEIbHBIX
IeIsIX — B paMKax KypCOB IO IOPHIMYECKOW JMHTBHCTHKE, MPO(PECCHOHAIBHON KOMMYHHUKAIIUUA W
MIPUKJIATHON CTUITHCTHUKE.

TakuMm 00pa3oM, pe3yibTaThl MPOBEACHHOTO aHATN3a TOJATBEP)KIAOT, YTO KOHTPAKTHBINH TEKCT
mpeacTaBisieT coboii  ocoOyro  (GopMy HHCTUTYHHMOHAIBHOM KOMMYHHUKAIIMM, COYETAIOIIYIO
HOPMAaTUBHOCTH, CTHJIMCTHYECKYIO CTaHIaPTU3UPOBAHHOCTH U AJAITUBHOCTH K YCIIOBUSM KOHKPETHOTO
MIPaBOBOTO U MPOGECCHOHATHLHOTO KOHTEKCTA.
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AHAJIN3 PACITPOCTPAHEHHOI'O A3BIKOBOI'O TPAHC®EPA
B IIPOM3HOIIEHNWU PYCCKOTO SI3bIKA CPEJI KUTAVMCKHX CTYJIEHTOB

AnHoTanus. C yBeIMYCHHEM YHCIIAa MEXIYHAPOAHBIX OOMEHOB M3yUECHHE BTOPOTO SI3bIKa MPHUBIICKAET BCE OOIBIIE
BHUMaHHS CO CTOPOHBI aKaJleMHYeCKOro coodmiecTBa. OHOI U3 paclpoCcTpaHEHHBIX MPOOJIeM IPH U3YYEHUH BTOPOTO SI3bIKA
SIBIISICTCS SI3BIKOBOM TpaHC(ep, KOTOPHBI CTall 0OBEKTOM HCCIICJOBAHHI B 00JACTH MEXKbBS3BIKOBOTO BIMSHUA. B maHHOU
CTaThe MPOBOJUTCS aHAJM3 SI3BIKOBOTO TpaHC(epa B MpoLEecce OCBOCHUS PYCCKOW YCTHOM pedn KUTaWCKHUMH XaHbCKHUMH
CTy/IeHTaMH. JTOT aHaJM3 OCHOBAaH Ha HayYHO-HCCIIE0BATENILCKON paboTe, BHIIOJIHEHHONW B paMKax JUCCEPTAlluy Ha TEMY
«S13bIKOBOI TpaHcdep B mpolecce 0OCBOCHHS PYCCKOM (DOHETUKH KUTAHCKMMHU CTylneHTaMu». VIcXons M3 OmbITa pereHus
MEXbSI3BIKOBBIX IPOOJIEM B JIMHTBUCTUKE, METO]| CONOCTABJICHHS SIBJISIETCS. OCHOBHOM CTpaTerueil mpu M3y4eHHH TEOPHU
SI3BIKOBOTO TpaHcdepa. B crarbe paccMmarpuBaeTcsi TEOpHs SI3BIKOBOTO TpaHC(epa Kak IEpCHEKTHBHOE HalpaBJCHHUE
HCCIIEOBAHMS, HMCIONB3YETCSl JBYS3bIYHBIM KOHTPACTHBHBIA AHAINTHYECKUH METOA Ui CpaBHEHHs ()OHEM, CIIOTOB U
YAapeHU MEKAY POIHBIM SI3BIKOM XaHBCKUX CTYJEHTOB M PYCCKUM SI3BIKOM, C LENBIO aHAIN3a NO3UTUBHOIO U HETATHBHOTO
TpaHcdepa. B pesynpraTe aHanmm3a ONMMCHIBACTCS KOHLENIHWS M BIHMSHHE S3BIKOBOIO TpaHC(epa, a TakKe Ha IpHMepax
PacKpBIBAIOTCS IPUIMHBI PA3IMIHBIX TUIIOB HETATHBHOTO TpaHc(epa XaHbCKOTO POJIHOTO S3bIKa HA PYCCKOE MPOU3HOIICHNE
1 OHETHYECKHE OMHMOKN KUTAHCKUX XaHbCKUX CTYICHTOB ITPH N3YUCHNUH PyCCKOTO s3bIKa. Llepio TaHHOTO aHanm3a sSBIseTcs
BBISIBJICHUE NPUYMH PA3IMYHBIX TUIOB TpaHC(epa B MPOIEecce OCBOCHUS PYCCKOM (DOHETHKHM XaHbCKUMH CTYIEHTAMH U
n3beranue Mojo0HBIX OMHMOOK, YTOOB! 3((HEKTUBHO U3y4YaTh PYCCKHH SI3bIK, IIOHUMATh €ro (JOHETUKY M pa3BUBATh HABBIKH
YCTHOH peuu.

KaroueBble ciioBa: pycckas (OHETHKA; S3bIKOBOW IMO3MTHBHBIM TpaHcdep; S3bIKOBOM HEraTUBHBIA TpaHChep;
KOHTPACTHUBHBIN aHAIN3; KUTAHCKUE XaHbCKUE CTYACHTBI
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OPBIC TUIIHJE COMJIEY KE3IHJIE KbITAW CTYJAEHTTEPIHIH APACBIHIA
ZKUI KE3AECETIH TUIAIK TPAHC®EP

Anparna. XanblKapajblK ajMacy >KUUITiHIH apTyblHa OaiJaHbICTBI KIiHIII TiJIi YHpeHy Moceseci akaJeMUSUIBIK
KayBIMIACTHIKTBIH Ha3apblH aydaphIl OThIp. EXiHII Tiai urepy ke3inae Tk Tpanchep KyObUIBICH XHi Ke3aece i, Oyrinae
OJI TUIAEP apachIHAAFHI BIKIANIBI 3€PTTEYIiH HBICAHBIHA afHANABL. Byl Makanaia XaH3y CTyIE€HTTEPiHiH OpBIC aybI3IIa CO3iH
MEHIepy yAepicineri Tinaik Tpancdep xepinici TangaHansl. byn tannay «KeITail cTyIeHTTepiHIH OpBIC Tili (POHETHKACHIH
MeHTrepy yAepiciHaeri TUIIIK TpaHchep» TaKbIPBIOBIHIAFB! JUCCEPTAIFSUIBIK KYMBIC asSCHIHAA OPBIHIANFAaH FRUIBIMU-3EPTTEY
KYMBICBIHA HerizfenreH. Tinm OimiMiHIeri TimapaiblK MoceleiepAl MIeNIyaiH >Kalmbl TdKipubeciHe cyiieHe OTBIpHII,
CaJIFacTBIPy oJici TUIAIH TpaHchep TEOPHUSCHIH JKY3€re achIpy/blH HeETi3ri crparerusicsl Ooibin TaObutazpl. OcblFaH
GaiulaHbICTBl Makajaja TULNIK TpaHcdep TEOpWsICHIH 3epTTey IepCIEeKTHBACHl PETIHIE aNbI, EKITUIAI KOHTPacTHBTI
AHAJUTHKAJIBIK JJIIC KOJIAHBUIBII, XaH3y CTYICHTTEPiHIH aHa Tl MEH OpBIC TiJl apachlHAaFbl (poHEManap, OybIHIAp MEH
eKIHAEP/Ii CaJBICTHIPBII, YKaJIbl XKaFbIM/IbI KSHE JKaFbIMCHI3 TaChIMalIIay TYpJiepi TainaHaabl. Tangay HOTHKECIHIE TIIIK
TpaHcdepIiH TYCIHIri MEH acepi CUIATTAJbII, XaH3y aHa TUIIHIH OpBICIIA alTBUIBIMFA 9 TYPJI Tepic aybICYBIHBIH ceOenTepi
MEH KpbITall XaH3y CTYACHTTEpiHIH OpBIC TIJIIH MeHrepy OapbIChIHOAaFbl (POHETHKAIBIK KaTesiepi MbIcajiap apKbUIbI
KepceTieni. by TangayaeiH MakcaThl XaH3y CTYJAEHTTEpiHIH OpbIC (OHETUKACKIH MEHIEPY YACPICiHAe SpPTYPJIi TaChIMalaay
TYpJIEpiHiH cebenTepiH anry apKbUIbl OpbIc (POHETHKACHIH TYCiHY, OPBIC TiiHJIE JKaKChl COMIey NaFrbplIapblH MEHTEepY KOHE
(hoHETHKAIIBIK KaTenepi O0oappMay OOJIBIT TaObIIa b
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ANALYSIS OF COMMON TRANSFER OF CHINESE HAN STUDENTS’
RUSSIAN PRONUNCIATION

Abstract. With the increasing frequency of international communication, the study of second language acquisition has
garnered heightened attention within the academic community. In the realm of second language acquisition, the phenomenon
of language transfer is widespread and has emerged as a focal point in research on interlingual influence. This article examines
language transfer during the acquisition of Russian oral speech by Han Chinese students. This analysis represents a research
endeavor conducted as part of a dissertation focusing on “Language transfer in the process of Russian phonetic acquisition by
Chinese students”. Drawing on the collective expertise in resolving interlingual challenges in linguistics, the comparative
method serves as the primary approach for elucidating the theory of language transfer. Accordingly, the article adopts the
theory of language transfer as a research framework, employing a bilingual contrastive analytical method to compare
phonemes, syllables, and stress patterns between the native language of Han students and Russian, thereby analyzing common
instances of positive and negative transfer. Through this analysis, the article delineates the concept and impact of language
transfer, elucidating the underlying reasons for various forms of negative transfer from the Han native language into Russian
pronunciation, along with phonetic errors observed in Chinese Han students during their acquisition of the Russian language,
illustrated through examples. The objective of this analysis is to uncover the factors contributing to different types of transfer
in the process of Russian phonetic acquisition by Han students and mitigate such errors, facilitating accurate and effective
learning of Russian, comprehension of Russian phonetics, and the acquisition of proficient speaking skills.

Keywords: Russian phonetic; positive language transfer; negative language transfer; contrastive analysis; Chinese Han
students

For citation: Li, Sh., Zhambylkyzy, M. Analysis of Common Transfer of Chinese Han Students’ Russian
Pronunciation. Tiltanym, 2025. No. 2 (98). P. 211-219. (in Russian)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-2-211-219

Beenenune

Ponnast s3pIkOBasi cUCTEMa B MHTEIUIEKTYaJIbHOU IEATEIbHOCTH JIF0/Iel paboTaeT 1Mo ICO3HATEIHHO.
Takum 00pa3oM, pOTHON S3BIK OKa3blBAE€T BIHMSHME HA OBJIAJCHHWE HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, YTO
HazbIBaeTcsl S3bIKOBBIM TpaHchepom (Jarvis, Pavlenko, 2007: 9). f3bikoBoit TpaHchep — 3TO
O0BEKTHBHOE SIBJICHHE B OBJIAJICHUU JIPYTUM SI3BIKOM, M 3TO BJIMSHHE OCHOBBIBAETCS Ha CXOJCTBAaX U
pa3NAYMsIX MEXAY BTOPBIM YCBAaMBA€MBIM SI3BIKOM W POIHBIM SI3bIKOM. OH B OCHOBHOM JICJIUTCSI Ha
MO3UTHUBHBIM W HEraTHBHBIA TpaHcdepsl. B Hacrosimee BpeMms, C pacIIMpeHHEM MEXAYHApOIHOTO
COTPY/ZHUYECTBA B O0JIACTH 00pa3oBaHWUs, BCe OOJbINE M OOJNBIIEe KUTANCKUX CTYIEHTOB M3 Pa3HBIX
paifoHOB M 3THHUYeckux rpynn Kwuras uzyuyatoT pycckuil si3pik. Ho OONBIIMHCTBO M3 HUX TOJBKO
HAYMHAIOT U3y4aTh PYCCKHI S3BIK C MTOCTYIJICHUEM B YHUBEpCUTET. ECTECTBEHHO, OHH HCIIONIB3YIOT CBOU
POIHOMN S3BIK, KOTOPBIM IOJIB3YIOTCSI C JIETCTBA, U AHTJIMHCKHUM S3bIK — MEPBBI MHOCTPAaHHBIN S3BIK,
W3y4aeMblil B HAYaJIbHOW M CpEOHEW IIKOJIe, B Ka4yeCTBE SA3BIKOBBIX cpenctB. [loaToMy B mponecce
YCBOCHMSI PYCCKOTO SI3bIKa OHU HEU30EKHO HAXOIATCS MOJ BIMSHUEM O3THX S3BIKOB, OCOOCHHO HX
POIHOTO SI3bIKA. DTH BIHMSIHHUS 9acTO OBIBAIOT KaK IOJIOKUTEILHBIMHU, TaK W OTpHUIaTenbHBIMHA. Kormaa
MOJIOKUTETIBHOE BIUSHHUE CIIOCOOCTBYET YCBOEHHMIO PYCCKOTO $3bIKA, TO HA3bIBACTCA IMO3UTHUBHBIM
TpaHcpepoM. A KOr/a BOZHUKAIOT OTPUIIATEIbHOE BIMSHUE U A3bIKOBAs HHTEP(EPEHIs, BbI3bIBAIOIINE
OLIMOKH U TPYJHOCTH, 3TO HEraTUBHBIN TpaHcdep. Cpenn 3TUX S3BIKOBBIX TpaHC(HEpoB (HOHETUUECKUN
Tpanchep sABIsSeTCs Haumbosiee  pPAcCHpPOCTPAHEHHOW, OYEBHJAHOW W THIUYHOHW  MPOOJIEMOIA.
CrenoBarenbHO, MCCIIEOBAaHNE U aHAIN3 (pOHETHYECKOTo TpaHchepa KUTAaHCKUX CTY/IEHTOB B Tpoliecce
YCBOEHHUSI PYCCKOT'O SI3bIKa MOT'YT IIOMOYb BBISIBUTH MPOOJIEMBI C PYCCKUM MTPOU3HOLICHHEM Yy KUTalCKUX
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CTYJICHTOB U MOMOYb UM MPABWIBHO MPOU3HOCHUTH MO-pycCKu. OJIHAKO IO CUX MOP COOTBETCTBYIOIINE
aHaJIM3bI elI€ MAJIOYHCIEHHBI U OTHOCTOPOHHU. [103TOMY 371eCh MBI pacCMOTPUM JaHHBIN aHau3 Oojee
MIOJTHO U BCECTOPOHHE (C TOUKH 3pEHUS BCeX (POHETHUYECKHX IEMEHTOB PYCCKOW 3BYKOBOM CHCTEMBI, C
JUAJIeKTHON (POHETUKH POJHOTO SI3bIKA, a TAK)KE ¢ (POHETUKH MIEPBOT0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa). B nanHoi
CTaThe MBI COCPEAOTOUMMCS Ha U3YyYCHHUH SI3BIKOBOTO TpaHC(hEpa KUTANCKUX XaHbCKUX CTYICHTOB. JTO
CBSI3aHO C T€M, YTO HAPOJHOCTb XaHb SIBJISETCS CAaMOM KPYITHOW dTHUYECKOH rpynmoi B Kurae (XaHbIIbI
— KUTaWllbl B y3KOM ATHUYECKOM CMBICIIE), YTO O3HAYaeT, YTO CPEJAM BCEX KHUTANCKUX CTYICHTOB,
M3YyYarollUX PYCCKUM SI3bIK, B OCHOBHOM IIPEJCTABIIECHbI XaHbCKUE CTYI€HThL. POTHBIM SI3bIKOM XaHBCKUX
CTYJICHTOB SIBIISICTCS KUTAWCKUN S3BIK, BKIIIOUAIONIUN MaHIAPUHCKUN (OPHUIMANBHBIN) S3BIK |
pEruoHANIbHBIE AUAJIEKTBI, YTO OKA3bIBAET OCHOBHOE BIIMSIHUE HA YCBOCHUE PYCCKOIO S3bIKA.

OOmuii  akT, KOTOPBIA MOXKHO OXHUAATh JIO MPOBEICHUS KOHKPETHOTO WCCIICIOBAHUS,
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO SI3bIKOBBIX TPAHC(EPOB B MPOIIECCE YCBOEHUS PYCCKOTO SI3bIKA
KHTAaCKUMH XaHbCKUMH CTYJACHTAMH SIBISIOTCS HeraTUBHbIMH. OHH OyayT Oecco3HATeIbHO
MIPUCBAUBAaTh PYCCKOMY S3bIKY XapaKTEPUCTUKH KHUTANCKOIO MAaHJAPUHCKOTO $3blKa U JIHAJIEKTOB.
OcHOBHas TPUYMHA 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO PYCCKHUM $I3BIK MPUHAUICKUT K BOCTOYHOCIIABSIHCKOM
IPYIIIE CIABAHCKON BETBU MHIAOEBPONEHCKOMN SI3bIKOBOM CEMbH, @ KUTAWCKUM SA3BIK — SIBJISIETCSA YaCThIO
CUHO-TUOETCKON SI3bIKOBOM CeMbHU. MEXIy pYCCKUM M KUTAaHCKUM SI3bIKAMH HET TOMOJIOTHYECKOTO
KOHTaKTa, ¥ OHU CHJIbHO OTJIMYAIOTCA APYr OT Jpyra mo ¢GoHeTuke, MOp(OIOTrUM U CHUHTAKCHUCY.
OOmenpu3HaHHbIN (DAKT 3aKITIOYAETCS B TOM, YTO 4eM 00Jiee CHIIBHO S3BIKM OTJIMYAIOTCS OT POJHOTO,
TE€M TPYAHEE MX W3Yy4aTh U TeM OOJbIlle HETaTUBHBIX TpaHC(EPOB OHU BBI3BIBAIOT. DTU (pakTHUECKUE
YCIJIOBUS TAK)KE [TOIYEPKUBAIOT aKTYaIbHOCTh JAHHOIO HccieoBanus. i aHaiau3a CXOACTB U pa3Inuui
MEXIYy PYCCKOM M KHUTaWCKON (POHETUKON HEOOXOAMMO aKTHUBHO MCIIOJB30BATh METOJ ABYS3BIYHOTO
KOHTPAaCTHBHOTO aHajik3a. JTOT aHAJIM3 TO3BOJIUT HaM OOOOMIMTH M Pa3MBIIUIATE O TpaHc(epax
KUTalcKoN (POHETHMKHM U u30ekaTh OMMOOK B MpOIEcCe YCBOCHHS PYCCKON (DOHETHKH KHTAaWCKHUMHU
crynentamu. Kpome TOro, maHHBIN aHalW3 MPEJOCTABUT CIPABOYHBIE MaTepUabl U MPAKTUUECKUE
HaBBIKH I 00YUEHHUsI yCTHOMY PYCCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

Marepuajbl 1 METOABI

Matepuaisl Hcciae0BaHls B OCHOBHOM BKJIIOYatOT «DOHETHKY COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa»
(Cxpunnuk, 2010); naHHBIE O PyCCKOM NPOU3HOIIEHUH KUTAHCKUX CTYIEHTOB; JaHHbIE MO KUTaCKOMN
(hoHETHKE, COOTHOCAIIUECS C JAHHBIMU 10 PyCCKON (POHETHUKE B KOHTPACTUBHOM aHAIN3E; IUTEPATYPy O
KOTHUTUBHOW IJIMHTBUCTHKE W JHTEparypy o0 OBJaJeHUHu BTOpPBIM si3bIkOM. [Ipexxne Bcero,
CYLIECTBEHHBIM MarepuayioM siBisieTcsi «DoHETHKa COBPEMEHHOIO pYCCKOIO SI3bIKa», KOTOpas
OMMCHIBAET 3BYKOBOM COCTaB PYCCKOTO si3blKa. JTO OCHOBA HCCJENOBAHUsA, MOCKOJBKY TOJIBKO C €€
MOMOIIBI0 MBI MOXEM PETYJISIPHO CpaBHUBATh U aHaIU3UpOBaTh (oHeTHKy. JlaHHBIE O PYCCKOM
MIPOU3HONICHHH KUTAMCKUX CTYIEHTOB U JaHHBIE MO0 KUTANCKOW (POHETHKE MO3BOJISIIOT HAM MPOBECTH
KOHTPAaCTUBHBIA aHaIW3 M TOJYyYUTh pe3yibTaThl. JluTepaTypa Mo KOTHUTHBHOW JIMHTBHUCTHUKE U
OBJIQJICHUIO BTOPBIM SI3bIKOM MPEJOCTABIISIET HAM OCHOBHBIE UJEU U METOABI HccienoBanus. C yuerom
TEOPUH KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH WM OBJIAJICHUS BTOPBIM SI3BIKOM, B 3TOW CTaThe HCIOJIB3YIOTCS
CJIeIYIOLME METObI UCCIIEIOBAHUS: KOHTPACTUBHBIM aHAJIU3, METO]T ONUCAHUS, AHKETHBII ONMpOC U T.J1.
KonTpactuBHbI aHanu3 sBisieTcst HanboJee BaKHBIM METO/IOM B HCCIIEIOBaHUU SI3bIKOBOTO TpaHcdepa,
MTOCKOJIbKY HCCIIEJIOBAaHHE SI3BIKOBOTO TpaHc(epa OTHOCUTCS K MEXBI3BIKOBHIM HUCCIICIOBAHUSIM, B
KOTOpPOM CPpaBHEHHE UTPaeT He3aMEHUMYIO POjib. MeTo ] omrcaHusl 3aKJIF0YaeTCsl B MOAPOOHOM U YETKOM
OMMCAHUU 3BYKOBOW CHCTEMBbI U XapaKTEPUCTUK MPOUZHOIIEHUS B PYCCKOM M KUTAMCKOM SI3bIKaX JJIst
MPOBEJICHUSI TOYHOIO W MPaBUJIBHOTO aHaian3a. AHKETHBIH ONpoC IMpelHa3HayeH I cOopa JAaHHBIX
peaNbHOTrO PYCCKOTO MPOU3HONIIEHHMS] KHTAMCKUX XaHbCKUX CTYAEHTOB, UTO SIBIIETCS KIFOUOM K
YCHEIHOMY KOHTPAaCTUBHOMY aHAJIU3Y U BBISABICHHUIO pe3yabTaToB (poHEeTHUecKoro Tpanchepa. Bee atu
METOJIbI 00ECTICYMBAIOT PeaTN3allMI0 MOCTABICHHBIX 3324 U MOJYYCHHE PE3YIbTaTOB HCCIICIOBAHUS.

00630p suTEepaTypbl

Oddexr TpaHchepa H3 POAHOTO S3bIKA BCErAa SBISUICS OJHMM W3 TJABHBIX AacIEKTOB
HCCIIeI0BaHMH B 00J1aCTH OBJIaJICHUS BTOPBIM s13bIKOM. B 1970-x rogax JI. CenmHKep MpeioKuI TEOPUIO
"uHTeps3pika" B cBoel pabote «Interlanguage» (Selinker, 1972). D10 mnoHATHE OTHOCHUTCA K
MIPOMEXKYTOUYHOM SI3BIKOBOM crcTeMe, POpMUPYEMO B CO3HAHUH yUallerocss HHOCTPaHHOTO si3bika. OHa
BBICTYMAET B KAUE€CTBE MOCPEAHUKA MEXKAY POJHBIM U BTOPBIM SI3bIKAMHU, HO TIOCTOSIHHO U3MEHSIETCS U
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MOCTETIICHHO MPUONMXKAETCS K BTOPOMY S3bIKY. B mpesacraBieHnn orpaHuyeHHs S3bIKOBOHM TpaHchep
paccMaTpuBaeTCs Kak OrpaHUYEHUE U BIUSHUE 3HAHUN POJHOIO S3bIKa HA OBJIAZICHUE BTOPBIM S3BIKOM.
Hanpuwmep, B crathe «Prosodic phonology and the acquisition of a second language» Obl10 MOKa3aHO, YTO
pasHULIa MEXIy (OHOIOTMYECKOH CTPYKTYpOH pPOJHOIO M HMHOCTPAHHOIO $3bIKOB IPHUBOAUT K
HENPAaBUIBHOMY BOCHPHUATHIO (DOHOJIOTMYECKOH CTPYKTYphl MHOCTpaHHOTo s3bika (Broselow, 1988:
296). TakuMm 00pa3zoM, pa3inyMs MEXIY POAHBIM U HHOCTPAHHBIM S3BIKOM BOCIPUHHMAIOTCS Kak
uHTEepEepeHIHs, TPOBOLUPYIOIIAas BOZHUKHOBEHNE omOok. Ho manpHeiime nccnenoBanus mokasai,
YTO S3bIKOBBIC Pa3jInyMs HE BCeraa NpUBOIAT K uHTepdepeHuuu. Kak P. Anzpepcen mosarain, uTto
pasnuyMs MEXAY S3bIKaMH He 0053aTeIbHO MPUBOJIAT K TPYAHOCTSM B YCBOCHUH HIIH MEKbSI3BIKOBOMY
BrusHuO (Andersen, 1983). HanpoTuB, B HEKOTOPHIX CiIydasx pa3Indus 00JerdyarT YCBOSHUE CTPYKTY]P
IIEJIEBOTO SA3BIKA, a CXOACTBA MOT'YT BBI3bIBATD JIOKHbIE ACCOIIUAIIHH.

Yro kacaercs (pOHETHKM NpPHU HUCCIEIOBAaHMM SI3BIKOBOrO TpaHc(epa, MCCIEIOBATENH B LEJIOM
CXOJATCS BO MHEHHHU, YTO POJHOM S3bIK OKAa3blBaeT BJIMSHHE HA BOCIPOU3BEIEHHUE MPOM3HOIICHUS
BTOPOTro si3bIKa ydammmucsa. OJHAKO W3-32 PA3IUYHBIX IPEICTaBIECHUI O S3BIKOBOM TpaHcdepe y
WCCIIEIOBATENICH UCTIONB3YIOTCS pa3Hble 0OBEKTHI UCCIIECIOBAHUS, METOIBI M TEOPETUUECKUN aHanu3. B
OCHOBHOM HcclieoBaHus fensdres Ha faBa tuna (Li Fangfang, 2020): uccnenosanue peyeBoro Tpancgepa,
OCHOBAaHHOE Ha TIOBEJACHYECKOW TEOPHUH, PACCMAaTPHUBAET OBJAJIEHHE S3BIKOM Kak (OPMHpPOBAHUE
IPUBBIUYHBIX MATTEPHOB pE€YH, IO3TOMY OOBEKTOM M3YYEHHUsS SBISIOTCS pPEUEBbIE BBICKA3bIBAHUS
y4Yalquxcs MpPU OBJIAJICHUM BTOPBIM S3BIKOM. Jlpyroil THII MCCII€IOBAHWM, OCHOBAaHHBIM Ha TEOPHUU
TEHEPATUBHOW TIpaMMaTHKHU, MpEIojaraer, 4yTo OOBEKTOM H3ydeHHUs sABIsSeTcad (OHOJIIOTHYecKas
rpamMMaruka. IToT THN (OKYCHPYETCsl Ha BIUSHUH (POHOJOTHMUYECKONW IpaMMAaTUKH POJHOTO SI3bIKa Ha
oBjaiecHue (HOHOJIOTMYECKOH TIpaMMaTUKOM BTOPOro S3bIKa W  HAa3bIBA€TCA MCCIECIOBAHUEM
(doHONOTrMUECKOTO TpaHchepa.

Peuesoii mpancgep. O6beKTOM HCCIIEOBaHUS B paMKaX peyeBOro TpaHcdepa sSBII0TCS peueBble
XapaKTePUCTHKH YYalIUXCs, Takue Kak (OpPMBI TPOU3HOIICHUS, AKYCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH U
(oHeTHUECKHE 0COOEHHOCTH UX PEYU Ha MPOMEXKYTOUHOM SI3bIKE. DTH XapaKTEePUCTUKH HCIIOIb3YIOTCS
y4yalluMUCs JJIs TOMOIIM B BOCHPUATUU BTOPOTO s3blka. Cpean McciieoBaHUI pedeBoro TpaHcgepa
paccMaTpUBAIOTCSl BOTIPOCHI BOCTIPUSITHSI M BOCIIPOM3BENEHUS TIACHBIX, COTJIACHBIX, HMHTOHAIIUU H JIP.
Hexotopsie u3 pabot Bkiatodarot: «The production of “new” and “similar” phones in a foreign language:
Evidence for the effect of equivalence classification» (Flege, 1987); «Articulatory timing in a second
language: Evidence from English and Russian» (Zsiga, 2003); «Mother tongue transfer phenomenon in
vowel pronunciation among Chinese and Japanese students» (Shi feng, Wen baoying, 2004); «Training
English and Chinese Listeners to Perceive Thai Tones: A Preliminary Report» (Wayland, Guion, 2004);
«An in-depth study of the pitch patterns of Chinese English learners» (Bi Ran, Chen Hua, 2013).

Dononozcuueckui mpaucghep. VicciaenoBaHue (OHOJIOTMYECKOTO TpaHc(hepa HamnpaBlIeHO Ha
BBISIBIICHHUE BIMSIHUS 3HAHUW POTHON (POHOJIOTHYECKOW CHCTEMBI Ha IPOMEKYTOUHYIO (POHOIIOTHIECKYIO
cucreMy. OObEKTOM HCCIIeI0BaHUS SIBIIsETCS (OHOIOTHUECKAs FpaMMaTHKa, BKIIoYas (POHOIOTHYECKYIO
CTPYKTYpY H TIpaBHIIA.

Pa6ota «The role of the L1 grammar in the acquisition of segmental structure» (Brown, 1998) C.
Bpayna wuccnemyer paznmuuusi MeXIy HOCHUTENSIMH SITIOHCKOTO M KHTAHCKOTO SI3BIKOB B YCBOCHHU
AHIIMUCKUX cerMeHTOB. OH MOKa3bIBAET, YTO Y HOCUTENIEH SMOHCKOTO sI3bIKa BOSHUKAIOT TPYJHOCTH C
MpoTuBONOCcTaBiIeHueM /1/ u /r/, B TO BpeMsi Kak y HOCHUTEJEeH KHTalCKOro si3bIka 3Ta 3ajgada Oosee
YCIIEIIHO PEIIaeTCs.

l'unote3a Tpancdepa cTpykTypsl ciora, npeioxentas E. bpocenoy (Broselow, 1984), uccnenyer
HEMpPaBUJIbHOE TNPOU3HOIIEHHE AHIVIMHCKUX COYETAaHWH COTJIACHBIX HOCHUTENSIMU apaOCKOro sI3bIKa,
KOTOPBIE TOOABIISIOT TJIACHYIO MEKIY COCETHUMH COTIIACHBIMH.

X. Toyn u JI. Vaiir (Goad, White, 2006) BBIIBUHYIIM THUIIOTE3y O MPOCOAUYECKOM TpaHcdepe,
yIBEpXKJasi, 4YTO pPUTMHMYECKas CTPYKTypa IIE€pBOrO s3bIKa MOXET OIPAHWYMTH HCIIOJIIb30BAaHHUE
(bekcHOHHOI (POPMBI BTOPOTO SA3BIKA Y yUAIIUXCS.

®. DOxman wum [I. AiBepcon (Eckman, Iverson, 2013) mnpemioxuiau, 4YTO OTHOIICHHS
BHEIOJIOXKEHHOCTH MEXAYy CEerMEHTaMM TEepBOTO S3bIKa BIHSIOT HA BOCIPHUATHE M MHTEPIPETALHUIO
CETMEHTOB BTOPOTI'O SI3bIKA.

B wuccrenoBanusx peuyeBoro TpaHcdepa OOBIYHO HCHOJIB3YIOTCS CTATUCTUYECKUE METOJBI JUIS

214



TILTANYM Ne2 (98) 2025

HAOIIOJICHUsI M aHKETHPOBAHMS 32 PEUYEBBIM TMOBEACHUEM ydamuxcs. L[enpio Takux HcCieqoBaHUMA
SIBIISICTCS BBISIBIICHHE COOTHOIIICHUS] MEXK]Ty PEUbI0O Ha POJTHOM M BTOPOM si3bIkax. Kpome Toro, onucanue
U M3MEpPEHHE PEUeBOTO IMOBEJCHHS HA BTOPOM SI3BIKE MPEIOCTABISIOT MHOTO IIEHHBIX JAHHBIX JIISI
W3yUYeHHs TIpoliecca OBJaJeHUs UM. B mccinenoBaHusx QOHOIOTHYECKOro TpaHchepa aHAIU3HPYIOTCS
MIPUYMHBI SI3LIKOBOTO TpaHcdepa MyTeM CpaBHEHUS ABYSI3bIYHONM (POHOIOTHUECKON TpaMMaTHKU. Takum
o0pa3zom, 00a 3TUX THIA HCCICIOBAHUN B3aUMOCBSI3aHBI M JIOMOJIHSIOT Ipyr apyra. Mcmonbp3oBaHue
000HX METO/IOB MTO3BOJISIET IPOBECTH BCECTOPOHHEE MCCIIEIOBAHNE U TTOIYUYUTh HAMITYYIINE PE3YIbTATHL.

Pe3yabTarsl M 00Cy:KIeHUS

1. Konmpacmusnwiii ananuz mpaucgepa ghponem

doHema MpeACTaBISET €000 MHUHUMAIBHYIO CMBICIOPA3INYUTEIBHYIO €IUHHILY —SI3BIKa,
onpenensieMyro ¢ Touku 3peHus ¢ponosorun (Cxkpurnuuk, 2010: 42). B pycckom si3bIKe CYIIECTBYET IIECTh
rinacHeix (ouem: /a/, /w/, /o/, /y/, /vl/, /3/. HekoTopble U3 HUX HMMEIOT aJICKBAaTHBIC SKBUBAJICHTHI B
KUTAlCKOM MaHJIapuHE U IUaJIeKTax, a UMEHHO: KuTalckue /a/, /i/, /o/, /u/ COOTBETCTBYIOT PYCCKHM /a/,
/vl /o/, /'y/. TIoaTOMY KUTaliCKUM XaHbCKHM CTYAE€HTaM OOBIYHO JIETYE YCBAWBATh ITH YETHIPE PYCCKHE
¢dboHeMbl, U1 B HEKOTOPBIX CIIydasx HaONIONAeTCs MO3UTHBHBIA TpaHcep WM Jaxe OTCYTCTBHE
HETaTUBHOTO TpaHCc(epa B OBIAZCHUN PYyCcCKOH peubto. CTOUT OTMETUTH, YTO, XOTSI HEKOTOpPBIe (POHEMBI
3ByYaT MOYTH OJIMHAKOBO, MTOJIOKEHHUE SI3bIKA MTPH UX IPOU3HECEHUH OTINYACTCS: HAIPUMED, MTOJT0KEHHUE
S3bIKA JIISL TIPOM3HECEHHSI PYCCKOTO /0/ HAaXOAWTCS C3aId M HIWKE, 4eM JuIia Kutaiickoro /o/. Jlms
JOCTHXKEHHsI 0oJiee TOYHOTO M YMUCTOTO MPOU3HOLICHHS pycckuxX (oHeM /o/ u /y/ BaxxHO oOpamiathb
BHUMAaHHE Ha YKa3aHHbBIE IETAIU TTOJI0KEHUS SI3BIKA.

B rnacHbix oHEeMax KUTAaHCKOTO MaHJAPUHCKOTO SI3bIKA HET KBUBAJICHTOB JJIsl pyCCKUX (hOHEM
/p1/ u /3/. Kuraiickue CTyAeHTHI 4YacTO HENPaBUIBHO MPOU3HOCST /bl/, CKIOHSSCH K KUTAHCKOMY CIIOTY
/ei/, XOTs pa3HuUIIa B IOJIOXKEHUU s13bIKa OombInas. [Tonoxenue s3b1ka Al /bl/ HAXOUTCS BBIIIE U JAIIbIIE
Ha3ax, yem ais /ei/. Kpome Toro, moioskeHue s3bIKa MPH MPOU3HOMICHUH /bI/ TOJKHO OCTaBaTHCS
CTaOWJIBHBIM Ha TNPOTSHKEHHWU BCEro Ipollecca MPOU3HOIIEHUS, B OTIUYME OT /ei/, KOTOpbIi HMeeT
CKOJIB3AIIIee JBIDKEHHE si3bIka. DoHeMa /bl/ SBIsIETCS MOHO(DTOHTOM, XOTS TaKK€ MMEET HEKOTOPYIO
nudToHrouIHOCTh. [Ipu mpou3HeceHuu /bl/ S3bIK JAOKEH OCTABaThCS CTATUYHBIM, B TO BpeMs Kak /ei/
XapaKTepU3yeTCsl CKOJB3SIINM JIBUKEHHEM s3blka. Kpome TOro, mpu NpOW3HOLICHWW /bI/ CHaudana
MIPOM3HOCUTCS 3BYK /W/, a 3aTeM S3bIK OTBOJUTCS Ha3aj, YTOObI BBIXOAMI 3a 3a/HIOI0 MOBEPXHOCTh
HIKHHUX 3y00B. UTo Kacaercs /3/, oHa umeeT auiib 40% CXOJCTBO ¢ KUTAMCKUM MaHJIaPUHCKUM CIIOTOM
/ai/, M naxe B KHUTAHCKOM IOro-3amajJiHOM JualiekTe cymecTByeT Juiib 80% COOTBETCTBUE C
HECOBEPUICHHBIM IKBHUBAJIEHTOM /¢/. MOXHO cKa3aTh, YTO (POHEMBI /bl/ U /3/ SBISIOTCS YHUKAJIbHBIMU
TOJIBKO JJISl PYCCKOTO s3blKa. M3-3a OTCYTCTBUS SKBHMBAJIEHTOB B KHUTAllCKOM MaHIApMHCKOM S3bIKE
KUTalCKUE CTYIEHTHl YacTO HEMPABWJIBHO TMPOU3HOCIT STH 3BYKH, YTO TPUBOJUT K HETATHBHOMY
TpaHcoepy.

Jlanpiie MpoBOAUTCS KOHTPACTUBHBIN aHaiu3 TpaHcdepa cornacHbiX ¢GoHeM. (s kuTaiickux
XaHbCKUX CTYJICHTOB CJIEIYIOIIME PYCCKUE COTJIacHble (POHEMBI JIETKO MPOM3HOCATCS M, KaK MPaBHIIO,
noutn Oe3 HeratwuBHOTO TpaHcdhepa: /x/, /u/, /n/, M/, M/, Ix/, /c/, IT/, I/, /x/, o/, /4/, /m/, /). DT0
MIPOUCXOIUT MOTOMY, YTO B KUTAHICKOM MaHJapUHCKOM si3bIke ecTbh 3kBuBasieHTsI: /k/, Ip/, /I, Im/, In/, It],
/s/, Itl, 11, /n/, /c/, /q/, /sh/, /x/. Tem He MeHee, cleayeT OTMETHTh, YTO XOTS SKBHUBAJEHTHI B OCHOBHOM
COBIIAJAI0T C NMPOU3HOIIEHHEM HEKOTOPBIX PYCCKUX (DOHEM, BCE e CYLIECTBYIOT TOHKHE Pa3JIUYMs.
Hanpumep, B mpon3HECEHHH PYCCKOTO /II/ 3aJHSsS 4YacTh sI3bIKAa MPHUIIOJHUMAETCS, a KOHYHK SI3BIKa
npwKUMaeTcss K 3agHeil moBepxHocTu 3y0oB (Wang Fang, 2004); B TOo BpeMs Kak B KUTailcKoM
npousHomeHny /l/ 3agHssT 4yacTh s3bIKa €CTECTBEHHO OITYCKAETCs, a KOHYHK SI3bIKAa MPIKAMAETCS K
BepXHUM JecHaM. [Ipu mpousHeceHun pycckue /x/ u /m/ 6osiee BbIOIIMIACS, YeM KuTaiickue /t/ u /sh/.
Pycckue /4/ u /m/ Takxke Ooisiee BBIpa)XEHbI, YeM KHUTalckue /q/ W /X/, a Takxke CBs3aHbl ¢ Oojee
W30THYTBIMU TyOamMu u OoJsiee MPOJODKUTENBHBIM BpEeMEHEM Npou3HoueHus. OYeBHIHO, YTO
HE0OXO0IMMO YIIYYIIUTh JaHHbIE MEJIKHUE JeTali, YTOObI MPOU3HOIIEHUE CTal0 00JIee COBEPIICHHBIM.

XOTs B CTaHJAPTHOW CHUCTEME COTJIACHBIX KHMTAHCKOTO sI3bIKa M B OOJBIIMHCTBE TUAICKTHBIX
COTJIACHBIX CHCTEM HET JKBHUBAJIEHTOB, MHOTHUM CTYyJIEHTaM JIETKO MOHMMAaTh M OCBauBaTh PYCCKHE
¢doneMsl /B/ U /it/. ITO IPOUCXOIUT TOTOMY, YTO B X MaHJAPUHCKOM SI3bIKE U OOJBIIMHCTBE AUATICKTOB
MPUCYTCTBYET APYroil ryOHO-3yOHOM 3BYK /{/, IPUTOM B MX IIEPBOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE — AaHTJIHICKOM,
CYIIECTBYET SKBUBAJICHT /V/. A TakXKe OHHU JIETKO MOT'YT BOCIIPUHUMATH /i/ KaK KpPaTKyo /u/.
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Tem He MeHee, Takue pyccKue cornacHble GoHeMbl, Kak /i'/, /MY, /H'/, /p'/, 16"/, '/, 13'/, /c'/, /B'/, /d'/,
/n'/, /', /r'/, /K'Y, /X'/, To ecThb MsTKue corjacHble (DOHEMBI, YacTO HEMPaBUIBLHO TMPOU3HOCATCS
KUTaWCKUMH CTYAEHTAMHU, IOCKOJIbKY B KUTAMCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET IOHSTHE MSTKHX COIJIACHBIX.
Kuraiickum cTyaeHTam TPYJHO pa3IMYUTh M TOHATH MSATKUE corjiacHble ¢oHembl. OHH 4acTo
HCIOJIL3YIOT "TBEpAbIE coryacHbie + /i/" (TO ecTh, /u/) BMECTO MSTKHX corTacHbIX (hoHem. Hampumep,
OHM TPOU3HOCAT /N'/ Kak /Au/, 4TO 4acTO MPUBOAUT K THUIMHMYHOMN OLIMOKE B MPOU3HOLIECHUH CIIOB C
cyhdukcom "-tens". OcobeHHO 3TO KacaeTcs cyddukca HOUHUTHBA BCEX PYCCKUX II1arojioB, KOTOPHIHA
3aKaH4YuBaeTcsa Ha "Thb", 3BYK KOTOPOTO COOTBETCTBYET /T'/; OOJIBIIMHCTBO KHTAHCKHX CTYJICHTOB
OIMOOYHO CUMTAIOT, UTO /T'/ 3BYUUT KaK KUTANCKUH 3BYK /qi/ (TO €cTh, pycckoe /uu/). ITO HEMpaBHIBLHOE
BOCIPUATHE CEPbE3HO CKa3bIBAETCS HA YCTHOW peur KUTAWCKUX CTYACHTOB.

HeratuBHblit TpaHchep MO TOH e NpUYMHE MPOSBISIETCS U B HEKOTOPBIX PYCCKHUX 3BOHKHX
cornacHeiX (poHemax. B pycckoMm s3bIK€ MHOXKECTBO COTJIACHBIX O00pa3ylT MHapbl MO TIyXOCTH-
3BOHKOCTH. ['lTyxue corjacHble U 3BOHKHE COIJIACHBIE — 3TO JIBa THUIIA COIVIACHBIX B PYCCKOM S3BIKE:
pyccKHe TIayxue coriacHble o0pa3yroTcst 6e3 BUOpaluyd rOpTaHU U COCTOST TOJBKO M3 IIymMa - KOI/a
YeJIOBEK MPOU3HOCHUT TIIyXOM 3BYK, I'OJOCOBBIE CBA3KHM HE JIBUTAOTCS, U BO3AYX IPOXOJUT; PYCCKHE
3BOHKHE COTJIaCHbBIE, HAIPOTUB, MIPH MPOU3HECEHUH BBI3BIBAIOT KOJICOAHHE TOJIOCOBBIX CBS30K, U BO3AYX
HE MPOXOJUT CBOOOIHO.

B xuTaiickoMm s3bIKe MapHbIe COMIACHBIE PA3IMYAIOTCS 110 HATMYHUIO WM OTCYTCTBHUIO MPUIABIXAHHUSL.
Bo MHOTUX fI3bIKax IIyMHBIE COIJIACHBIE IPOU3ZHOCSTCS 3BOHKO MEX Y INIACHBIMH, HO IITYXO B OCTaIbHBIX
clIydasx, HalpuMep, B Hauase ciioBa u Tak gainee (Keating, 1984: 291). [ToaToMy y KUTalCKUX CTYJ€HTOB
HaOJI0AaeTCsl BIMAHNE KUTAMCKON MapaAurMbl MPHU MPOU3HECEHUH PYCCKUX IMApHBIX COTIACHBIX: OHH
4acTo HE MOTYT pa3iauyuuth /0/ u /u/, /n/ v /1/, /t/ 1 /K/, 9TO IPUBOAUT K HEMPABUILHOMY IIPOU3HOIICHUIO
cioB. Hanpumep, onn moryt npousHocuts "0aba" xak "mama", "ruc" kak "kuc", "nmena" xak "tema",
"opran" kak "apkaH" u Tak jgaiee.

Kuraiickue XaHbCKHe CTYIEHTBI U3 IOro-3amaJHbIX MPOBUHIMI MOTYT MPaBUIBHO IMPOU3HOCHUTH
¢doHeMy /3/, B TO BpeMs KaK Jpyrue 4acTo HEMPaBUIBHO MPOM3HOCAT €€ KaK KUTAHCKYI0 MaHIapUHCKYIO
/z/. IlpyurHa B TOM, YTO B MaHJAPUHCKOM HET JAHHOTO SKBUBAJIECHTA, OJHAKO B TUATIEKTE FOT0-3aMaIHbIX
MIPOBHUHIINMI Takas (poHEMa CYILIECTBYET.

Haubosnee pacnpocTpaHeHHBIM U CEPbE3HBIM CIy4aeM HEraTUBHOTO TpaHcdepa siBisercs GoHema
/p/. Kutalickum XaHbCKUM CTYACHTaM TPYIHO MPABUIBHO MPOU3HECTH 3TOT JIPOXKAIIUN COTIIACHBIM.
Muorue u3 HHUX HCHONb3ylOT /I/ BMecTto /p/, 4TO TPHUBOAUT K MHOTOYHCIEHHBIM OIIMOKaM B
MIPOM3HOLIEHUH pycckuXx cioB. Hanmpumep, onn MoryT npousHocuts "puc” kak "muc", "pan" xak "man",
"pan" kak "man", "pyka" xak "nmyka" u Tak ganee.

2. KonmpacmusHulil ananuz mpancghepa cioeos

Caor - 310 (poHETHKO-(POHOJIOTHYUECKasT EIUHMIIA, KOTOpas XapaKTepu3yeTcss HamOoblIei
aKyCTUKO-apTUKYJISIUOHHOM 11€JI0CTHOCTHhIO CBOMX COCTABHBIX 3BYKOB. DTO 3BYK WJIM COYETAaHHE 3BYKOB
B CJIOBE, IPOMU3HOCHUMBIE OJTHUM TOJTYKOM BBIIBIXa€MOT0 Bo3yXa. Pa3ienenue cioBa Ha CJI0TH IOMOTaeT
B ero npousHomeHud. ONHaKo CJIOr HEe UMEET MPSMOM CBSI3U ¢ (GOPMUPOBAHHEM WIIM BBIPAKEHUEM
CMBICIIOBBIX OTHOIIEHUH — 3TO YMCTO NMPOMU3HOCHTEIbHAS €IWHUIA. Spo sBisieTcss 00s3aTeIbHBIM
3JIEMEHTOM CJIOTa, U OHO COCTOUT M3 TJIACHBIX 3BYKOB.

(1) HeratuHsble TpaHcdepsl U3-3a pa3alyuuil B CTPYKTYpE PYCCKOTO CJIOTa M KUTaWCKOTO CIIora.

Pyccxkuii cior BkItoyaeT B ce0st TOJIBKO OJIMH IIACHBIHN 3BYK, HO MOXKET BKJIIOUATh B €051 HECKOJIBKO
coryacHpIX. HampoTuB, KUTAHCKHUI CIOT BKJIOYaeT B ceOsi TOJNBKO OJMH COTJIACHBIM 3BYK, HO TaKKe
MOJKET BKJIIOUATh B ce0s1 HeCKOJIbKO riacHbIX (Xu Laidi, 2013: 66). IlosToMy npu pOM3HECEHUU PYCCKUX
CJIOB, B KOTOPBIX €CTh JIBE COCEHHE COTJIaCHbIE, KUTaliCKHMe CTYIEHTHI YacTo J0OaBIISAIOT TIaCHBIH Mociie
IIEPBOTO COMIACHOTO MOJI BIMSHUEM KHTalWCKUX CIOroB. Hampumep, oHM MPOU3HOCAT "IPaBUIIBHO" Kak
"mypaBuibHO", "Opar" kak "Oypar" u T.n.. [Ipu mpousHeceHHMM PYCCKHX CIIOB, B KOTOPBIX €CTh JIBE
COCEJHUE TJIaCHbIE, KUTAWCKUE CTYIAEHTHI YaCTO HENMPaBWIBHO pa3nensatoT cioru. Hampumep, "te-atp"
craHoBuTcs '"tea-tp", "pa-mu-o" mpeBpamaercs B "pa-nuo", a 3areM [JBE€ COCEIHHE TIJacHBIC
00BeIUHAIOTCS, 00pa3ys HEMpaBUILHOE MTPOU3HOIICHHE: ""Tea-Tp" mpeBpamtaercs B "ta-1p", "pa-auo" B
"pa-né".

Paznuums B CTpyKType MPUBOIAT K HEMPABIIIBHOMY MPOU3HOIICHUIO U naxe opdorpaduueckum
omuoKam.
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(2) HeratuBHble TpaHchepbl U3-3a OTCYTCTBHSI SKBUBAJCHTHBIX CJIOrOB B KHTaHCKOM si3bike. B
KUTaHCKUX clIorax He MOKeT ObITh couetanus /f/ ¢ /i/, Ho MOkeT OBITh coueTanue /f/ ¢ /ei/. ITo o3HaYaeT,
9TO B KHTAWCKOM S3bIKE OTCYTCTBYeT couetanHue /fi/, Tompko momoOHoe couertanme /fei/. [lpwm
MPOM3HECEHUH PYCCKUX CJIOTOB /(u/ M /BU/ KUTAHCKHE XaHBCKHUE CTYACHTHI YacTO HCIOIbL3YIOT /bI/
BMECTO /H/, moTomy 4To /bI/ 6mmxe K /ei/ (cm. Beimie). Hampumep, orn nmpousHocst "pukc" kak "doike",
"3Be3ma" Kak "3BeI3mA".

3. Koumpacmuenwiii ananuz mpaucghepa yoapenus

OaHMM U3 caMBIX CIIOKHBIX SIBJIEHUI B CUCTEME PYCCKOW Peuu SIBISIETCS ylapeHHue. Y aapeHue —
3TO BbIJEJIEHUE TOJIOCOM IJIAaCHOTO 3BYKa B CJIOBE. YJAAapHBIA IIACHBIM OTIMYaeTcsi OT Oe3ynapHOro
CWJIOH, IJIMTEIBHOCTbIO M KAaueCTBOM 3BYy4aHMs. VIMEHHO OJMH IJacHBIM 3BYK B KaXKJIOM CIIOBE Mbl
MIPOU3HOCUM IPOMUYE U JOJIbLIE, BBIACISS €r0 UHTOHAIMOHHO CPeIu ApYyrux riacHsix. CiieqoBaTeIbHO,
PYCCKHUH S3BIK — ’TO UHTOHALMOHHBIN S3bIK.

OrpomHyI0 poiib B ((OHETUKE UTPAIOT yIAPEHUS, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT HE TOJIBKO HA MEHSIOIIYIOCS
MHTOHALIMIO B CKa3aHHOM, aKLEHTUPYS IJIABHOE U BTOPOCTENIEHHOE, HO U MOJIHOCTHIO U3MEHSIIOT CMBICI
MIPOU3HECEHHOTO. B pycckoM si3bIKe yiapeHue B cJI0Be CBOOOJHOE U MoABMKHOE. OHO MOKET MajaTh Ha
000 cJor clioBa, W IPU CIOBOM3MEHEHUU M CIOBOOOPA30BAaHUM MOXKET IEPEHOCUTHCS C OJHOU
Mopdemsr Ha apyryto (IlIBemosa, 1980: 91). OgHako KUTANCKUI A3BIK — 3TO TOHAIBHBIN S3BIK, U B HEM
OTCYTCTBYET YAAapeHUE, YTO MPOTUBOIOCTABIISIETCA PYCCKOMY SI3bIKY. DTU IPUYMHBI YaCTO MPUBOJST K
olMOKaM B yJapEHUHU y KUTAWCKHUX CTYICHTOB.

(1) HeratuBHble TpaHC(epbl M3-3a HENPABWJIBHOTO IMOJOXKEHUS ynapeHus: M3-3a orcyrcTBus
YIApEHUM B KHUTAICKOM S3bIKE KHUTANCKHUE CTYIEHTbl HE MPUBBIKJIM 3allOMUHATh BCE IOJOKEHHS
ylapeHuss B pa3HbIX (hopMax CiIOBa, YTO MPHUBOAUT K OIMMOKAM B CEMAHTUYECKOM IOHHUMAHUU H
BBIpa)KEHUU cMbIcia. Hampumep, oHn yacto myrarot "turauy” (tuiakath) U "miauy” (miatuts), "ctout"
(ctosTh) 1 "crout" (cTouTh). Takke 3TO MOXKET MPHUBECTH K TPAMMATHYECKUM OLIMOKAM, Harpumep,
"nmémo" u "nena", "ronosel" 1 "TOIOBEI".

(2) HeratusHsbie TpaHchepsl n3-3a 100aBIECHUS MHOKECTBEHHBIX yapeHuil: Kuraiickue cTyieHTsl
HE BCErJa MOTYT TOYHO OINPEACIUTh CTENEHb YCWIECHHs YNAapHOIO IacHoro. B pesynprate mpu
MIPOU3HECEHUH CJIOB HET SIBHOW pa3HMIIBI MEXKAY YJAAPHBIM U O0€3yJapHbIM INIACHBIMU, U HHOTJ1A KayKeTcCs,
OyaTo ynapeHue 100aBisieTcs KO BCeM IJIacHbIM, YTO HapyllaeT MIaBHOCTh pousHomeHus. Hanpumep:
"mpodéccop”, "kommeépueckuit”, "mOHATE".

3akioyenue

JlaHHBIN aHaAJIM3 TO3BOJSIET TIYO)KE IMOHSATh BIMSIHME POJHOTO SI3bIKa Ha IMPOILECC M3YYECHHUS
MHOCTPAHHOTO $3blKa, a TAaK)K€ BBIABUTH KIIIOYEBBIE TOUYKU IE€PECEUCHUs MEXAY (HOHETHUECKHMHU
CUCTEMaMH PYCCKOIO M KHTAWCKOTO S3bIKOB. lIporecc oOBlafieHHs PYCCKUM SI3BIKOM KHTalCKUMU
CTYIGHTAaMHM MOXET OBbITh CIOXXHBIM H3-32 CYIIECTBEHHBIX pa3iMYdil B (POHETHMUECKUX CHCTEMax WU
O0COOEHHOCTSIX MPOU3HOLIEHHS. BaKHO OTMETUTH KaK MO3UTHBHbBIE BIMSHUS, TAKHE KaK HATMYHE OOLIUX
COTJIACHBIX M TJACHBIX, KOTOPbIE YHPOIIAIOT MPOIECC U3YUEHUs, TaK U HEraTUBHBbIE MHTEPEPEHIINH,
KOTOpbIE MOTYT IPUBECTHU K OLIMOKaM B IPOU3HOIIEHNU H CEMaHTHUECKOMY ITOHUMaHUI0. AHAIIN3 TaKuX
SA3BIKOBBIX TPAHC(EPOB IOMOTAET BBISABUTh TUITMYHBIE OIIUOKH U TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCS
KUTalCKHE CTYACHTHl NMPU H3YyYEHUH PYCCKOrO S3bIKa, M pa3paboTarth 3(PQPEeKTUBHBIE METOIBI HUX
IIPEOJOJIEHUS.

[Ipexxne Bcero, mpu cpaBHEHUU (POHEM JBYX SI3bIKOB OBLIM JE€TAJIbHO BBISBIEHBI CXOJICTBA U
pasnuuus MyTeM aHajiu3a HaJM4Ms SKBHBAJEHTOB PYCCKUX (OHEM B KMTAHCKUX (pOHEMax M aHAIM3a
MIPOM3HOIICHUSI TIOJIOKEHUS sA3bIKa. Pe3ybTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO CYIIECTBYET KaK MO3UTUBHBIN, TaK U
HEeraTUBHBIN TpaHcdep K pyccKoil peun.

Bo-BTOpBIX, MBI MPOBENHU CPABHUTEIBHOE HCCIEIOBAHHE PYCCKO-KUTANCKUX CIOTOB C TOYKH
3peHHsI UX CTPYKTYphl M SKBHBAJICHTOB, W MPOAHAIM3UPOBAIM, YTO OCHOBHAs NPUYMHA OMIMOOK B
MIPOU3HOIIEHUH PYCCKUX CIIOIOB 3aKJIFOYAETCS B PA3JIMUUAX UX CTPYKTYPBI.

B-Tperbux, cpaBHMBas yJapeHHE B PYCCKOM S3bIKE MU TOH KHMTaWCKOIO fA3bIKa, Mbl MPHUILIN K
BBIBOJly, UTO OCHOBHOW MPUYMHOI OIIMOOK B YAapEHUU SIBISIOTCS pa3iMyHble TUIBI MHTOHAIMU. MBI
TaKKe U3JI0XKHIIM HETaTUBHBINA TpaHC]ep yAapeHUs, MPOSIBISIOUINICS B TUIIMYHBIX OIIMOKAaX KUTAaHCKUX
CTYJECHTOB.

OTW aHamu3bl W pe3ylbTaThl MOATBEPXKIAOT A(PGEKTUBHOCTH METOJa JIBYS3BIYHOTO
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KOHTPACTUBHOTO aHANIN3a IIPU U3YUCHUU S3BIKOBOTO TpaHcdepa. MBI Takke HaIeeMCs, UTO MOTYICHHBIE
JaHHBIE B 3TOH pabOTe CIOCOOCTBYIOT pa3pabOTKEe HOBBIX METOJIUK OOyUEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY JJIS
KHTAWCKUX XaHBbCKUX CTYJEHTOB M MOMOTYT UM JIY4YIlle PAacllO3HaBaTh PYCCKYIO (DOHETHKY, a TaKXKe
MIPEO0/I0JICBAaTh HETaTUBHBIC TPAHCQEPhI, YTOOBI 00JIEE YCIIEITHO OCBOUTH PYCCKYIO PeYb.
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OKBITY OMICTEpPIMEH CaJIBICTBIPBUIBIN, OHBIH €pPEeKIIENiKTepl, apThIKIIBUILIKTAphl MEH HIeKTeylepi aikpiHnanapl. Capeioaes
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METOAUYECKHUE ITPUHIUIIBI III. CAPBIBAEBA B OBYYEHUU ®OHETHYECKUM U
I'PAMMATHYECKHUM CTPYKTYPAM KA3AXCKOI'O AA3BIKA

AHHOTaunusi. B 1aHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MeTojAWuYecKHe npuHiunbel yuexoro Illamramu Capeibaesa,
BHECIIICTO 3HAYUTEIHHBIN BKJIAl B pPa3BUTUE Ka3aXCKOTO SI3BIKO3HAHMSA. [IpoaHaIM3UPOBAHBI B3TJIIBI YICHOTO HA (POHETHKY,
Mopoioruro, opdorpaduio U U3ydeHHE KIacCcOoB CIOB B ero pabore «HekoTopsie mpoOIeMbl METOMOJOTHH Ka3aXCKOTO
SI3BIKaY, OMPEICIICHO X TEOPETUYECKOE U MpaKTHYecKoe 3HaueHne. B xome uccnenosanus metoauka L1, CaprioaeBa Obiia
COIIOCTaBJICHA C COBPEMCHHBIMHU METOIaMH O6y‘IeHI/Iﬂ Ka3aXxCKOMY S3bIKY, BBIABJICHBI OCO6eHHOCTI/I, MMpeuMyIieCcTBa "
orpannueHusi. ['maBHON ocobeHHOCTRIO MeToauku 111, CapribaeBa sSBISIETCS CTPEMIICHHE K CHCTEMATHUYECKOMY OBJIICHHIO
CprKTypOﬁ A3bIKA, TPUOPUTETHOCTHb PA3BUTUA CHOCO6HOCTI/I yJarmuxcs K A3bIKOBOMY aHAJIN3y Ha KOHKPCTHBIX MpUMEpPax U
HarjIsiAHOCTH. KpOMe TOTO0, PE3YJbTAThl HCCICAOBAHUA TIIO0Ka3aJll MNPECMCTBEHHOCTH MNPEIIOKCHHBIX WM METOAOB C
CCTOMHANIHUM IIPOIECCOM o6yqe1-m;l Ka3axXCKOMY A3BIKY. I[OKaSaHO, YTO AHAJIUTHYCCKUE MOAXOABI YYCHOT'O K M3YUYCHUIO
q)OHeTI/IKI/I n TrpaMMaTUKH B COYE€TAaHUHM C COBPEMCHHBIMH KOMMYHUKATHUBHBIMU METOJaMU IIO3BOJIAIOT TITOBBICUTH
3¢ (GEKTUBHOCTh BIAJICHHUSA Ka3aXCKUM s3bikoM. HecMmoTpst Ha To, uro Mmeroauka III. CapribacBa CIIOXMIACh B TEpPBOit
mosioBrHe XX BeKa, €ro CHCTeMa 00YUCHHSI B COUYCTAHUU C COBPEMEHHBIMHE IEAArOTHYSCKUMH MPOIECCaMU COXPAHSIET CBOKO
aKTyalbHOCTh. [IOCKONBKY WCCICNOBaHHS M METOAMYCCKHE MOIXOJbl YYCHOTO HANPAaBICHHI Ha TIYOOKOE OBIIAJICHUC
CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH Ka3aXCKOTO sI3bIKa, O0BEIMHCHHUE X C COBPEMEHHBIMH 00Pa30BaTEIbHBIMU TEXHOJOTUSIMH
MOXET JaTh CBOM IUIOABL. HacTosimee ucclieOBaHHME HAMPABICHO HA YCOBEPIICHCTBOBAHHE HAYYHBIX OCHOB OOYYCHHS
Ka3aXxCKOMY $I3bIKY, HOBOE OCMbICIIeHHEe MeToanueckoro Hacienus III. CappibaeBa u ero mpeeMCTBEHHOCTh C COBPEMEHHOMN
eIaroruKomu.

KuioueBble ciioBa: MeTouKa o0ydeHus; HOHETHUECKHE U TPaMMaTHIECKUE CTPYKTYPBI; Mopdoiorus; opdorpadus;
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METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF SH. SARYBAYEV IN TEACHING PHONETIC AND
GRAMMATICAL STRUCTURES OF THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. This article discusses the methodological conclusions of the prominent scientist Shamgali Sarybayev, who
made a significant contribution to the development of Kazakh linguistics. The views of the scientist on phonetics, morphology,
spelling and the study of word classes in his work “Some problems of methodology of the Kazakh language™ are analyzed,
their theoretical and practical significance is determined. In the course of the study, Sarybayev's methodology was compared
with modern methods of teaching the Kazakh language, its features, advantages and limitations were revealed. The main
feature of Sarybayev's methodology is the desire to systematically master the structure of the language, the priority of
developing students' ability to analyze language using specific examples and clarity. In addition, the results of the study showed
the continuity of his proposed methods with the current process of teaching the Kazakh language. It is proved that the analytical
approaches of the scientist to the study of phonetics and grammar in combination with modern communicative methods can
improve the effectiveness of Kazakh language proficiency. Despite the fact that Sarybayev's methodology was developed in
the first half of the 20th century, its system of linguistics in combination with modern pedagogical processes remains relevant.
Since the research and methodological approaches of the scientist are aimed at a deep mastery of the structural features of the
Kazakh language, combining them with modern educational technologies can yield results. The present research is aimed at
improving the scientific foundations of teaching the Kazakh language, a new understanding of the methodological legacy of
Shamgali Sarybayev and his continuity with modern pedagogy.
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Kipicne

Kazak Tini — yJATTBIK OOJMBICTBIH aifHAChl, pyXaHU KYHABUIBIKTapblH CAaKTayIIBIChl opi YITTHI
OipikTipymi Kyl Ti1 — TeK KaTbIHAC KypaJibl FaHa €MEC, COHBIMEH O1pre YJITThIH TapUXH 7KaJlbl, MOJICHU
KOJbl MEH JyHHETaHbIMBIH >KeTKizym »yihe. Kazipri skahangany aoyipiHae Kazak TUTIHIH FbUIBIMU
HETI3/IepiH TepeH 3ep/ieliey, OHBIH TapUXH MYPACHIH KaiiTa KaHFBIPTY KOHE KOJIJIAHBIC asiCHIH KEHEUTY —
KOFaM aJIIbIHJIAFbl CTPATErHsIbIK MiHAeTTepAiH Oipi Oosbin oThlp. Ochl opaiia Ka3ak Til OLTIMiIHIH
KaJIbIITacyblHa CYOeli yiec KOCKaH OTaHIBIK FAIBIMIAPIBIH €HOCKTEPIiH KaHaIIa MaibIMIay, OJIap IbIH
ONIICTEMEITIK TYXKBIPBIMIAPBIH Ka3ipri O011iM Oepy KeHICTIriMeH OalIaHbICThIpa 3epTTeY — aca ©3€KTi.

lamranu Capbr6aeB — Ka3zak TUTIHIH (POHETUKAIBIK XKOHE IPaMMaTUKAJIBIK KYPBUIBIMIAPbIH OKBITY
ONIICTEMECIHIH HEri3iH KanaraH KepHeKTI faiubiM. OHbBIH FBUIBIMH Mypachl, ocipece «Kazak Timi
METOJIMKACBIHBIH KeHO1p Macesenepi» aTThl eH0eri, Ka3aK TUIIH OKbITY/1a KYHWEIUTIK, FRUTBIMUA HET13A1TIK
KOHE MPAKTUKAIBIK OAFbITTBUIBIK KaFUJATTapbIH YCTAHYBIMEH epeKileNeHeli. FanbIMHbIH TULIH 1IIKi
3aHJIBUIBIKTAPbIH HAKThl MbICAJIAAPMEH TYCIHAIPY TocuUiepl OYTiHT1 oficTeMe YIUIH /i€ ©3€eKT1 OOJIbII
OTBIp.

Kaszipri Tanna xazak TijaiH uudpaslk mwiardgopmara OeliMey, OHBI JIaThiH rpaduKackiHa KOIlipy,
TEPMUHOJIOTHSIHBI XaJlbIKAapajblK CTaHAApTTapMEH YHlecTipy yaepicTepi KapkblH amyzaa. MyHpaai
KaFaaiiaapaa Til KYpbUIBIMBIHBIH TaOWFAThIH, OHBIH JBIOBICTHIK OHE TI'paMMATHKAJBIK >KYHEeCiH
OKBITYABIH THIMII OJJAPbIH KalTa KapacTblpy KaKETTUIIr TybIHAaWael. OCbl TYpFbIIaH ajFaHia,
1. CappiOaeBThIH (OHETHKA MEH TpaMMaTHKaHbl OKBITYJAaFbl oJICTEMENIK YCTaHbIMIApbl — OYTIHTI
Mearoruka MeH TUITaHbIM YIIIH KYHJIBUIBIFBIH JKOFAJITIIAFaH, KepiciHIe, )KaHa Ma3MyHMEH Kaiita
KOJIJIaHyFa JIAbIK Oail Mypa.

Kazak TiniHiH o101 HopMaJlapbIH CaKTay KoHE JAMBITY — TE€K T1J1 MAMaHJapbIHbIH FaHa eMec, OYKi
KOFAaMHBIH OpTaK kayankepmuiiri. KorFamabIlKk caHaHBIH, aKNapaTThIK KEHICTIKTIH XoHE OuliM Oepy
KYHECIHIH JaMybIMEH Oipre, TiJ1 MOIGHUETIHIH CaKTaJlybl MEH Tapalybl ©3eKTi Macernere aitHamabl. Ochl
typrbiaa [llamramu CapeiOaeBTHIH T1T MOJICHUETI TYPaAJIbl TYXKBIPBIMIAPHI MEH 9J1ICTEMEITIK YCHIHBICTAPHBI
epekiie MaHbI3Fa ue. FaabIMHBIH eHOeri TyphIc a3y MEH cayaTThl COMIICY JaFAbUIapblH KAJIbIITACTBIPY
apKBUIBI YJITTBHIK OOJIMBICTHI CaKTay, OHBI YPIIaK CaHAChIHA CiHIPY OarbIThIHIA Oaraibl Kypasl peTiHJIe
KBI3MET ETe/I.
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XX FachIp/IbIH alIFalIKbl )KapThICHI — Ka3aK XaJIKbl YILIiH Oip Me3Tiiie YAKEH TAapUXU ChIHAKTAp MEH
VITTBIK JKaHFBIPY Ke3eH1 0osabl. OchiHaai kypaem yakpitta L. CappibaeB arapTyIIbUIBIK, 9ICTEMEITIK
KOHE 971e01 KbI3METTEP/Il KaTap aJlblll KYpil, Ka3akK TUTIHIH 1aMybIHa FaHa eMec, OYKLT pyXaHH KaHFBIPY
ypaicine cyoeni yiec koctel. O OiiM Oepy JKyHeciH KaablTacThIpyFa OeJceH 1 KaThIChi, TypKicTaH,
IemMkeHT, TamkeHT *koHe AJIMAThl KaladapblHAA MMEJarOorHKAIBIK OKY OPBIHIAPBIH YHBIMIACTHIPYFa,
OKy OarapiiaMaiapblH jkacayra )KeTeKIIIIK eTKeH. Ocipece, AnMatblia ambliral JKeTicy Ka3ak-KbIpFbI3
arapTy MHCTUTYTBHI Ka3akK >KacTapblHa camajibl OuriM Oepy KOJbIHAA IMIeIIyll pes aTkapabl. byn
WHCTUTYTTBIH aliblUTyblHA MYpbIHABIK OonraH [llamranu CapbibaeB OYTiHTT YITTBHIK MEAaroruKaHbIH
HET131H KajaymbuiapsiH Oipil peTiHae TapuxTa Kaaibl.

[II. CapribaeB — Ka3ak TUTIH OKBITY 9[ICTEMECIHIH HET131H CallFaH aJIFalliKbl FAIbIMIapabIH 0ipi. Ox
OacTaypllll CHIHBINITAPFA apHAJFaH «OJIMNMIe» MEH «AHa TiN» OKYIBIKTaphIH JAWBIHIAI, OJIAp.IbIH
Ma3MYHBIH VJITTHIK KYHJIBUIBIKTapFa caii Oeiimaeren. byn enOekrep 1930-xbuimapel  Kazak
MEKTENTepiHIe KEHIHEH KOJJAHBUIBII, )Kac YPHAKThIH TUIAIK CayaThIH allyAa MISHTYII ped aTKap.bl.
ConbiMeH Oipre o Ka3ak TUTIH OpbIC MEKTENTEPIHIE OKBITY JJICTEMECIH FBUIBIMH TYpPFbIJa XKYieser,
OCBI OarbITTa K€H ayKbhIMIbI 3epTTeynep xkyprizai. FameiMabiH 1944 KbUTbl KOpFaraH KaHIHIATTHIK
JUCCepTAIMACH] Ka3ak TUIiH e3re YIT oKUIAepiHe YHPeTy 1iH 9/IICTEMENIK Heri31H Kajlayra ol aimTsl. by
3epTTeyiep KYHi OyTiHre JeiiH 63 MaHBI3bIH KOWMaFaH jKOHE Ka3ipri Ka3ak TiTIH OKBITY 9ICTEeMECiHIH
ipreracel peTiHje OaraiaHabl.

lamramu CapbrOacB — TEK 9IiCKEp FajIbIM FaHA eMeC, Ka3ak 9/IcOMeTi MCH MOJICHHETIHIH JaMybIHA
eneyni ynec KockaH Kaiipatkep. On JKeTicy axkpIHIApbIHBIH IIbIFapMallapblH JKHHAKTAI, aybl3
oneOueTiHIH jkayhapiiapblH 3epTTey apKbUIbI YJITTHIK 9ICOUSTTIH apXHUBIH KacaKTayFa aTCaibICThl. JKbIp
anb10b1 JKamObL1 XKabaeB Typasbl anFaikpUiapIbIH 0ipi OOJBIN FRUTBIMA MaKalia jka3blll, aKbIH MYPaChIH
3epAeniey ICIH JKydem Typae OacTaraHbl — Ka3ak oJcOMeTTaHy FBUIBIMBIHIAFBI TAPUXH MaHBI3IbI
KanamaapasiH Oipi Oonabl. CoHbIMEH Katap Oananap oneOHeTiHe Ne ailpbIKiia Ha3zap ayAaphbll, »Kac
YPIIaKTBIH JYHHETAHBIMBIH YJITTBIK PYyXTa KaJBINITACTHIpYFa OarbITTAFaH OJICHACP MEH OHriMelep
*a37bl. ByJ1 TybIHABUTapABIH Ma3MYHBI OHBIH Ka3FaH OKYJIBIKTapBIMEH ©3apa THIFbI3 OaiianbicTa opOireH
(Cmanos, 2018).

1. CapblOaeBTbIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JJI€yeTl TeK oieOMeTHeH IIeKTeNin KanFaH >KoK. Omn
H.KpynckasasiH «MeHiH eMipiM» aTThl €HOETiH Kaszak TUTIHE ayAaphil, dNMeMIIK HIesiaapibl Ka3zak
OKbIpMaHbIHA aHa TUTIHE )KE€TKI3y apKbLIbl YITTHIK ayAapMa MOJICHUETIHIH JaMYbIHA J1a yiiec KOCThl. by
— OHBIH Ka3akK TiJ11 apKbUIBI pyXaHU KEeHICTIKTI KEHEUTyTe JeTeH TabIHBICBIHBIH KOPIHICI.

FanbIMHBIH arapTyImIBUTBIK JKOHE OICTEMENiK KBI3METTEPIMEH KaTap, KOFaMIBIK JKOHE CasCH
eMipzieri Oeicenauiri ae epekme. TypKicTaHIaFbl aFrapTy KOMHCCAapUaThIHAAFbl KYMBICHI KE31HJE O
Ka3akK TUIIl OUTiM Oepy »KYHECIH KaJbITacThIPYFa, €JJIET1 CayaTChI3ABIKTHI )KOIOFa HAKTHI YJIeC KOCTHI.
Amnaiina XX raceipAbiH 30-KbUTAApBIHIAFEI CasCH KYyFBIH-CYPIiH K€3€HIH 1€ FATBIMHBIH OMIp KOJIbI YIKEH
ChIHAaKKa yIibIpazbpl. 1937 KbUTbl OFaH TaFbUIFaH JKAJFAH albINTap OHBIH FBUIBIMU KOHE KOFaMJIbIK
KBI3METIH TOKTATBIN TacTail anmajbl. bapiblk KUBIHIBIKTapFa KapaMacTaH, OJ TYFaH XaJKbIHA KbI3MET
eTy iciHeH Oac TapTmai, e3 iciHe afay 00JIbl.

Hlamranu CappiOaeBThIH ©Mipi MEH Mypachl — Ka3akK Tl MEH 9/e0MeTi TapuXbIHBIH aKblpamac
Oemiri. OHBIH TEJaroruKajbIK, OMICTEMENIK >KOHE FBUIBIMH EHOEKTepl Kasipri Ka3zak Tija OLIIMIHIH
ipreTachlH KajaraH *XyHeni Ke3KapacThlH yJrici 0osica, 91e0u opi KOFaMIBIK Mypachl — YITTBIK pyXaHH
YKaHFBIPY/bIH aiffarbl. FaJbIMHBIH FRUIBIMU-9IICTEMEIIK Mypachl OYTIHT1 TUI casicaTbl MeH OuTiM Oepy
YZlepicTepiH XKeTinipyre OarpITTalFaH KYH/Ibl pecypc peTiH/ie ©3€KTi MOHTE €.

byn 3eprreyain e3exTiiri Ka3ipri 6i1imM Oepy KyHeciHIeri 9/IicTeMeliK 13eHICTEpMEH, Ka3ak TUTIH
MEHTepTY/iH THUIMII KOJAAPBIH 13J€yMEH THIFbI3 OailaHbICThl. Ka3ak TUTiH OKBITYABIH OHICTEMENiK
KYHECIH KaHFBIPTY — Ka3ipri Ou1iM O6epy KeHICcTiriHieri 6actol OarbITTapaAblH O01pi. OKBITYABIH camachl
MEH THIMAUIr Ke0iHe olicTeMe MEH OKBITY TEXHOJOTHSChIHA OalIaHBICTBI OOJFAaHIBIKTAH, TUIIIK
TIOHJIEP/I1 OKBITY/Ia FEUIBIMU HET13/EJITeH, JKYHe opl YITTBIK OOJMBICKA Cail KeJIETIH TocuiIepre AereH
cypaHsbic apThill OTBIp. OChI TYpFbIIaH anFaHga, XX FACHIPJBIH alFalIKbl )KAPTHICHIH/IA TINTAHBIMIBIK
outrim Oepy iciniHg OacrayeiHma TypraH Illamramm CapbiOaeBTBIH €HOEKTEpiH KalTa Kapall, OHBIH
ONiCTEMENIK YCTaHBIMAAPBIH 3aMaHayH TalalTapMeH CajlbICThIpa Tanaay — OYTiHIT KYH YIIiH ©3€KTi
MiHzgeT. XX F. 0achIHAa Ka3aK arapTyIIbl, 3UsJI KaybIM OKIIACP] YIIH €IiH OKY, a3y cayaTThUIBIFbIH
apTTHIPY «FBUIBIM-O1TIM YIIIH 3€pTTEY» JIereH Karuaaaan 0acsiM Typabl. COHIBIKTAH OYJI Ke3€H IeT1 JKeKe
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eHOeKTepi 9iCTeMETIK-TIPaKTUKANIBIK Kypanaap perinae cananabl. 1. CapeiGaeBThIH aTaaMblil eHOer1
TUIII OKBITYFa apHajca Ja, Ka3ak TUIIHIH KYPBUIBIMBI, TEOPUSICHl MEH JIMHTBUCTHKAJBIK HET13ICpPiHIH
Oacraysl OOJIBI.

byrinri Tanaa Ka3ak TiiHE KaTBICTHI OUTiM Oepy callackiHaa OipKaTap jkaHa MIHJIETTEp TybIHIayAa:
TUIIIH JaThiH TpadUKacklHA KeIlyl, YIITUIAUIK cascarbl, HUPPIBIK OuTiM Oepy, MHKIIO3UBTI OKBITY,
(GYHKIIMOHATABIK CayaTThUIBIKTHI aPTTHIPY CHUSIKTHI OaFbITTap OKBITY Ma3MYHBIH KaliTa Kapayabl KaxXeT
ereni. byn skarmaiina TUII JKyHenmi, KypbUIBIMABIK Heri3ae OoKpiTy — Oacthl mapt. An 1. Capreibaes
eHOeKTepiHeri (POHETHKAIBIK, MOP(MOIOTHSIBIK kKoHE opdhorpadusiblK KypbUIbIMIAPIbI MEHTePTYIiH
oMiCTeMENIK ToCUIIepl AN OChl KaKeTTUTKTepre jkayam Oepemi. On YCBIHFaH HAaKThl MBICAIapra
HETi3/IeNITeH, KOPHEKIIIK ITeH MPaKTUKANIBIK KaTThIFyFa CYHEHTECH 9JIiCTEp — Ka3ipri OKBITY YIEpICIHIE JIe
THIMJUTITIH CaKTar Keiei.

Conpaii-ak TUIIIH 1K1 )KYHECIH TepeH MEHIrepMel, OHbI canaibl YUpeTy MyMKiH emec. OCBhI peTTe
1. CapbiOaeBTBIH o/1iCTEMENIK TYKBIPIMAAPBIH KaliTa capajay — TeK TapUXU MYpaHbBI 3epTTEy eMec,
COHBIMEH KaTap 3amMaHayu OiniM Oepy »KyHeciH FhUIBIMU TYPFbIJIa OalbITy, YITTHIK SAICTEME HET13[epiH
Kaiita esekreHaipy Oombin Tabbuanel. Conapiktan L. CappibaeBThIH Ka3ak TUTiHIH (OHETHKACH MEH
IrpaMMaTUKAaChIH OKBITYFa KATBICTBl OMICTEMENIK YCTaHBIMAAPBIH 3€pPTTEey — TEOPHSUIBIK >KOHE
MPAKTUKAJIBIK TYPFBIIAH aca MaHbI3/IbI.

3eprreyaid Makcatel — lllamranu Capri6aeBThiH «Kazak Tiii METOUKACBIHBIH KeiOip Macemenepi»
arTel eHOeriHgeri (QOHETHKa MEH TIpaMMaTHKaHBl OKBITYFa KAaTBICTBI OMICTEMENIK JKYWHeHi
JUHTBUCTUKAIIBIK TYPFbI/Ia TAJIIAy, OHBI Ka31pri Ka3ak Tl OLTIMiHIH KYPBUIBIMAAPHI Typajbl OUTIMIEPIIH
QIIFaIIKBl KAJIBIITACy KE3€HI peTiHae OaillaHbICTRIpa KapacThIPy JKOHE OKY YACpICIHAE THIMII KOJJaHy
XKonaapelH kepceTy. Ochl 3epTTey Ka3zaK Tl SJICTeMeci cajachlHIarbl TapuUXH JKOHE 3aMaHayH
cabaKTaCTBIKTHI AKBIHAAYFa, COHIAal-aK YITTBIK OlTiM Oepy >KyHeciH )KeTiaipyre yjec KOcaibl.

MarepuaJ xoHe dicTep

3eprreyain Heri3ri matepuainsl perinae [lamramu CappibaeBThiH «Ka3zak Tilli METOIUKACHIHBIH
keiibip mocenenepi» (Capribaes, 1956, 1959) atThl exi 667aIMHEH TYPAThIH 9/IICTEMENIK €HOeT1 allbIH/bI.
Atanran eHOeK Ka3ak TUIiHIH (QoOHEeTHKachl, MOpP(OJIOrusach, opdorpadusicsl MEH €63 TalTapblH
AKBIHIAWTBIH YCBIHBICTAPBl KaMTUIbl. COHBIMEH KaTap FaJBIMHBIH Ka3aK TUTIH YHpeTy OapbIChIHAA
KOJIJaHFaH HAaKThl MBICAJIJIapbl MEH MPAKTUKAJBIK TICUIJIEP] 3ePTTEy HbICAHBIHA alHAIIBI.

CanpicTeipMansl Tanaay 9/ici apkbuibl 111, CappiOaeBThIH 9icTEMENIK YCTaHbIMIAPhI Ka3ipri Ka3ak
TUTIH OKBITY oficTeMeciMeH canblcThlpblinbl. byn perre ©.E. XKymabaeBa men I'.M. VaiicoBa
aBTOPJIBIFBIMEH JKapbIK KopreH «Kazak TiiH okeiTy 9aictemeci» (XKymabaesa, YaiicoBa, 2024) aTThl OKY
Kypajibl Heridre anbiHAbl. EKi o/licTEeMEHIH Ma3MyH[BIK €peKILeNIKTepi, MakcaT-MiHAETTEpl, OKBITY
TocUIepl MEH  KOJJAaHbUIATBIH — 9MICTEpl HAKThl  KpUTEpuiiiep OOMBIHIIA  CalbICTHIPBLIBIII,
allbIPMaIIbUIBIKTaphl MEH YKCACTBIKTaphl aHBIKTAJIJIBI.

3epTTey 6apbIChIHAA CUIIATTaMallbl, KYHell Talaay, CalbICThIPY KOHE MHTEpIpeTanusiay 9aicTepi
KOJIJAaHBUIBI. ABTOP MOTIHAEPIH KYPBUIBIMIBIK-TPaMMATHUKAJIBIK TYPFbIA TalJail OTBHIPHII, OJIap/bIH
o/licTeMeNIK MOHI MEH TEOPUSIIBIK Heri3/epl aHbIKTanabl. by anictepain OapiblFbl 3epTTey MaKcaThIHA
caii kemin, III. CappibaeB ojicTeMECiHIH epeKIIENiriH, OHBIH Ka3ipri ojiCTEeMeNiK KyileMeH
cabaKTaCThIFbIH KOPCETYre MYMKIH/IIK Oepi.

IJaedueTKe MOy

[Mamramm CapbiOaeBTHIH FHUIBIMU-JIICTEMENIK MYpachl — Ka3ak Tijd OUTIMIHIH JaMyblHA HETI3
KaJlaFaH aca MaHbI3/bl OarbITTapAbIH Oipi. OHBIH eHOEKTEepiH/e TeK OKBITY d/licTeMeci FaHa eMec, TUIIIK
KYpBUIBIMIApJbIH TaOWFAThl, YITTBHIK IEJarornka MeH KOPHEKUIIK, MPaKTUKAJbIK KaTThIFy, TUIIIK
HOpMaJlap MEH €e3 MOJCHHETI Macesenepi TepeH KamTblirad. OcklFan Kapamacrtas, 111, Capbi6aeBThIH
o/licTeMeNiK JKyHeci, acipece KazakK TITIHIH (OHETHUKAJBIK MOHE I'paMMaTHKalbIK KYpbUIbIMAAPBIH
MEHIepTYyIeri HaKThl d/ic-Taciiaepl OYTiHT1 FHUIBIMU aifHAJIBIMAA KYHEINl Typ/e TOJIBIK 3epTTEIMEreH.
byn xarnmaii — Ka3ipri Ke3eHe Ka3ak TUIIH OKBITY CalachlH apTThIpyFa YMTBUIFaH OUTIM Oepy yuepici
YIIiH MaHbI3bI Macene. OChl TYPFBIIAH ajlFaH1a, OypBIHFBI 3epTTEYNEpre ChIHU Talgay jkacay, oJap/IblH
KaMTy asChlH Oarajiay >KOHE 3€PTTEIIN OThIpFaH TaKbIPBINITHIH HAKTHI €PEKIIeINiriH alKbiHaay — Oy
YKYMBICTBIH FBUIBIMH HET131H KYpailIbl.

b.JI. KamumykameBa (Kamumykamea, 2016) o3 enOerinae III. CappiOaeBTBIH omicTeMeNiK
MypacbhIHa IOy jkacar, oHbIH «OpBICTapFa KaszakKila CoieTy METOIMKAChD» aTThl KOJDKa30achlH aTam
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ereni. byn — xapusnanOaraHbIMeH, KeJeMi MEH Ma3MYHBbI JKaFbIHaH KYH/bI €HOCK. ABTOp FaJbIMHBIH
KOPHEKUTIKKE, MPAaKTUKAIBIK JKAaTThIFyFa >KOHE COMiey [aFAbIChlH KaJbIITAaCThIpyFa OarbITTalFaH
oNicTEepiHIH Ka3ipri 3amMaH MyFaliMi YIIiH A€ maijansl ekeHiH Hakrbutaiiael. B.JI. Kammmykamiesa
HI.CappibaeB omicTeMeCiHIH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH aMTHII KaHa KoilMail, oylapAbl IIETENIIK OKBITY
KYHECIMEH CaJBICTBIPHIN, YITTHIK 9IICTEMEHIH apThIKIIBUIBIFBIH KepceTeni. Anaiifia aBTop eHOeriHnze
1. CappibaeBThIH (OHETHKA MEH TpaMMaTHKaHbl OKBITY TOCUIAEpl JKEKEe 3epTTey HBICAHbl PETiHIE
apHaiibl Tanpan6arad. Ocel Makasna OyJT OJIKBUIBIKTBEIH OPHBIH TOATBHIPYFA YMTBLIA/IbL.

K. Kynepunosa (Kynepunosa, 2018) «KyHzaenik kKepeKTep» aTThl CHPEK Ke3/1eCeTiH eHOCKTI Talaai
oteipei;, L. CappibaeBThIH TUIAIK HOpMalapra, ce3xacaM KyheciHe, OpQOIIMUIBIK KOHE
opdorpadusIbIK epeKIIeNTiKTepre JIereH FhUIBIMU KO3KapachlH amajabl. FajabIMHBIH MaibIMAAYBIHINA,
[I.CapsibaeB Tek dicKep eMec, COHBIMEH KaTap TiJl TAOUFaThIHA TEPEH OOIail allaThiH, CTHIIUCTHKAIBIK
TaJFaMbl )KOFapbl IMHTBUCT OOJIFaH. MBICAIIbI, «I1aCIBIPTY», «K31p», «abJan, «vKaHa» CUAKTBI CO3EPIIH
Ka3bUTy YATUIEpl apKbUIbl OJ1 Ke3eHHIH (DOHETHUKAIBIK HOpMaJIapblH OeifHeney apKbLIbl TapUXH-TUIIIK
mpouecTep/l HaKThuTalapl. by Makanana 013 ocbl TYPFBIAAFBI TYXKBIPBIMIIAP/IbI HETI3Te aja OTHIPHII,
HI.CapbibaeBThIH emie MeH opdorpadusiHbl OKbITya (OHETHUKAIBIK JKOHE MOCTYPIIK MPUHIMITEPI]
KaJlail YINTacThIpFaHbIH KOPCETYTe THIPHICAMBI3.

K. Kypmanoanues nen M. Capeoibaii (Kypmananues, Capsibaii, 2023) 111. CapsiOaeBThIH FHUTBIMH
KbI3METIHIH HJESUIBIK TaMbIpiapbiH, OHbIH Axmer baiitypcoinyisl mMeH AOyOokip JlMBaeB CHSKTHI
3UAJIBUIAPMEH pPyXaHU OalIaHBICHIH allla OTBHIPBIIN, FAIBIMHBIH KO3Kapac SBOJIIOLMSACHIH CHITATTANIbI.
Astopnap L. Capei6aeBTbl XX Facbipabiy 20-30 KbUIIApbIHIAFBl YIITTHIK I1€1arOTUKAHbIH, TIITAaHBIM
MeH 9eOMETTiH TOFBICKaH TYCBIHAAFBI 0ACThI TYJIFanapAbH Oipi perinae cunarttaiasl. by mikip 6i3re
1. CapeibaeB omicTeMECiHIH TEK IEeIaroTUKaiblK KYHIBUIBIFBIH €MEC, OHBIH YJITTHIK CaHaHbI
KaJIBIITACTBIPYFa OaFbITTAFaH PYXaHU-MOJICHH MUCCHSICHIH Jla €CKepyre MYMKIiH/IIK Oepei.

O. bazap6aii (bazap6aii, OpaszxanoBa, 2023) III. Capbi0aeBTbIH Ka3ak TUIiH OpBIC TONTapbIHAA
OKBITY 9/IiCTEMECIHE KOCKAH YJIECIH HaKThUIAI, OHBIH FHUIBIMU €HOCKTEP1 apKbUIbl KOITLIAL OLTiM Oepy
MOCEJIECIH ILIENIyTe O alllKaHbIH atan eTeai. OHbIH KaHAMIATTHIK JUCCEPTALUSACHIHBIH OaFbIThl Ka3ak
TUTIH e3re YIT OKUIAepiHe YHpeTyAlH alFalKel kyieni Toxipubeci periHie OaranaHansl. biznmin
MakKajajga OChl OarbITTarbl YCTaHBIMIApPFa CYWEHE OTBIPHIN, (POHETHUKAIBIK >KOHE TPaMMaTHKAIBIK
KYPBUIBIMIApIbl MEHIePTYAIH THUIMJI TOCUIAEpiH OYTiHT1 KONTUIAI ayauTopHusFa Oedimzaey KoJaapsl
KapacThIPBLIAIBL.

A. Kaxer (Kaxer, 2019) L. CapbiOaeBTbIH MyOJUIMCTHKA MEH >KYPHAJIUCTHUKA CAJIaChIHAAFbI
KBbI3METIHE TOKTAJIBIT, OHBIH TUT MOJEHUETIH KAJBINTACTBIPYAAaFbl BIKMAJBIH alllbIll KepceTeni. ABTOp
HI.CapeiGaeBTtbiy ~ Imusic  JKaHcyripoBlieH — HIBIFapMaIIbUIBIK — CEPIKTECTINH, Makanajgapbl MEH
ayJapMallapblH O3 €Te OTBIPHIN, OHBIH YJITTHIK PyXaHW JKaHFBIPyFa KOCKaH yieciH Oaramainel. By
acIeKT FaJbIMHBIH OJICTEMENIK TIJiHIH, OKYJIBIKTAFbl MOTIH Ma3MyHbl MEH KYPBUIBIMBIHBIH HAESIIBIK
HET131H e allKbIHIaiIbI.

XKanmer anranna aranras 3eprreynep L. Capbi6aeB MypachIH 9p KbIpbIHaH alllbIll KOPCETKEHIMEH,
onapAblH OacbkiM Oeliri FaJdbIMHBIH €HOEKTEpIH TYTac TYPAE €MeC, JKEKEJEreH acleKTuUIep/e
KapacTelpFaH. AJI Ka3aK TUIHIH (OHETHKANBIK KOHE TIpaMMaTHKalbIK KYpPbUIBIMIAPBIH OKBITYFa
OailTaHBICTHI apHAIBI, KEIICH 1 TaJIIay Ka3ipri TaHIa KeTKITIKCI3 JeHrenIe KabI OThIp. Makaia OChl
OarbITTaFbl 3epTTey KeHicTirid HakrTeuiam, III. CapbibaeB omicTeMeciHIH TEOPHSUIBIK HEri3i MeH
MIPAKTUKAJIBIK MOHIH TOJIBIKKAH/IBI allKbIHIAYIbI KO3/1e 1. bysl MakamaHbIH epeKIIeniri e OChIHIA.

Hotuixkenep :koHe TAJIKbLIAY

[Mamramum CapsibaeBThiH «Ka3ak Tijai METOIWKACBIHBIH KEHOIp Mocemenepi» arThl €HOeTiHIH
OipiHIi Gesimi — Ka3ak TUTiHIH (POHETHKAChl MEH MOP(OJIOTHICHIH OKBITY 9/licTeMECiHe apHaJlFaH Kyheni
3eprTey. bys eHOek coi ke3eHiert TUIIIK KYPhUTBIMIAP bl OKBITY1aFbl FBIIBIMU-TIPAKTUKAIIBIK TOCUIAEPIl
KYHeleyiMeH J>KOHE OKBITY YIEpiCiH HakKThl OIICTEeMENIK KaJaMJapMeH KaMTaMachl3 eTyiMeH
epekmieneneni. EHOSKTIH OacThl epeKmiesiri — TEOPHsUIBIK OiTiM MEH NPAaKTHUKAIBIK JdaFIbUIapibl
YIITACTHIPY apKbLIbl OKYIIBUIAPBIH TUIA1 TEPEH opi CaHaJbl TYPJE MEHI€pYiHE JKOJI allybl.

FanbiMm 1pIOBICTRIK KYHEHI OKBITYIbI OKYIIBUIAPIBIH KOPHEKI Ce3iMiepiHe CyHeHe OTBIPHIN
TYCIHIIpYIi YChIHAIBI. JlaybICThI OBIOBICTAPABI OKBITYJA OJApIbIH €mIOip Keaeprici3 alThUIATHIHBIH
TOXKIpUOE apKbUIBI TYCIHAIPY KAKETTITIH alTa KeNmim, «a», «O0», «b» IbIOBICTApBIH aMTy apKbLIbI
JBIOBICTBIH €pPKiH IIBIFYBIH KOPCETY Il YChIHAABI. Byl Tocin ABIOBICTHIH (PU3HKAIIBIK TAOMFATHIH TYCIHYTE
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centirin THrizeni. JlaybicchI3 IBIOBICTapAbl MEHIEepPTY OapbIChIHIA, KEpiCiHIIe, aybl3 KYBICHIHIAFbI
Keneprijepre MoH Oepy YCbIHBUIaABI. MaceneH, «0», «I», «I» AbIOBICTApPbIH alTy apKbUIBI OKYIIBI
oJapAbIH JKacaly >KOJIBIHIAFbl KeAepriHi e3i Oaiikaiiapl. byn omicrep (OHETHKAIBIK KaTETOPHUSHBI
Ce31IMIIK, BU3YaJIIbl JKOHE MPAKTUKAJIBIK TYPFbIIa MEHIepyre OarbITTallFaH, Ka3ipri 3aMaHFbl OKBITY/A Ja
THIM/II JIeTI eCenTenei.

Kyan >xoHe >xiHimke maysicThuIapiabl okpiTyna L. CapeibaeB canbICTBHIPY 9MIiCiH YCBHIHAJIBI.
MBpicalibl, aHa MEH aKe, Kala MEH Kejle CUSKTBI CO3JIEp/i KOJIaHa OTHIPHII, «a» IBIOBICHIHBIH XKyaH, al
«9» NIBIOBICHIHBIH KIHIIIKE €KEHIH CaJbICThIpa KOPCETY apKbUIbl OKYIIBUIAPABIH €CTY apKbUIbl TiIIIK
epeKUIeNiKTI aXplpaTa ajy KaOUIeTiH JambITyFa Hazap aynapaabl. OCbl TOCLT apKbUIBI OKYIIBI TEK
JBIOBICTHIK CUTIATTaMaHbl EMEC, MaFbIHAJIBIK PEHKTI JIe aHFapa anajbl (ama MeH amewl Mbicalibl). by —
TUIIIH ABIOBICTBIK KYPBUIBIMBIHBIH MaFbIHAJIBIK JIEHIeMEeH ca0aKTaCThIFBIH KOPCETE OTHIPHI MEHIEPTY
yarici.

[I. CappibaeB yChIHFaH >KaTTBIFYJNApIBIH 1IIiHIE €pIiHIIK JIbIOBICTApABbl MEHIEePTYIe apHalFaH
o/icTep epekile Hazap ayaapyra TypapiblK. O OKylIbUIapra epiHfiK AbIOBICTapbl aWTKbI3Y apKbLIbI
celiyiey MymIeNepiHiH KO3FaIbIChIH OaKbUIAYIbl YChIHABI. BIpiHIII 9ICTE MYFATIM TaKTaFa «0», «M», «I»
opinTepiH ka3bll, Oy ABIOBICTAPIBIH AUTHUTYBIHIA €Ki epiHHIH Oip-OipiHe THETIHIH KOPCETY apKbLIbI
JBIOBICTHIH (PU3HOJIOTHSUIBIK YKacally IPOIECIH BU3YaJIIbI TYpAE TYCiHAIpe . ExiHmi oicTe OKyIIbLIapra
epHiH TUriz0ei «O» ABIOBICHIH ATy TanchIpMachl Oepisieii, Oy TOCT apKbUIbI OJIap JIBIOBICTHIH HIBIFYbIHA
KQXXETTi apTUKYISLIUSIIBIK IAPTTH THKIPHOE apKbLIbl TyCiHeAl. MyH1ail Ko30€H Kopy *KoHE KOJIMEH Ce3y
apkpUIbl MeHrepTy oaictepi — L. CapblOaeBThIH OKBITYIaFbl 0acThl KaruIaTTapbIHBIH Oipi OosiraH
«KOPHEKUTIK» MEH «IIPAKTUKAJIBIK OaFbITTBIIBIKTBIHY» ANKBIH JAQJIEIT.

JlaybIcThl ABIOBICTAPIIBIH KYaH-)KIHIIIKE OIIMO3UIUSACBIH MEHIepTyAe aBTOp jkazbaiia KoHe
aybI3IlIa TAIJAYAbI KaTap KOJAAHYIbl YCBIHAIBL. Am, am, omay, om CUSKTbI CO3JIEPIi CATBICTHIPY apKbLIBI
OKYIIbl (DOHETHKAIBIK albIpMAIIbUIBIKTAPAbl MaFbIHAMEH OailIaHBICTBIpa OTHIPHIN KaObUIAaibl. by
KATTBIFYJap TULAIK CE31M/I1 JaMBITYMEH KaTap, (OHETHKaIbIK HOpMaJlap/ibl )Ka/ITa CaKTayFa bIKIal eTel.

Mopdonorusnslk KypelisiMabl MeHreptyne ae L. CapbibaeB omicTreMeci HaKThl JKOHE Ke3€H-
Ke3eHMeH JambiraH. ETICTIKTI OKbITY OapbIChIH[A OHBIH COMIEMIETri peiiH TYCIHAIpyre epekiie MoH
Oepineni. Mpicanbl, IaK KaTerOPUSCHIH TYCIHIPY YIIIH aBTOp Men kewe mexmenke 6apOvim (6TKEH
mak), Men Ka3zip oxein omwipmsin (0CHI MaK), Men epmen kiman okumsin (KeJep 11aK) CUSKTHI colemMaep
apKbLIbl OKYIIBIHBIH KYHJIENIKTI TaXKiprOeciMeH OaillaHbICThIpa OTBIPBINT TPaMMATHUKAIIBIK OLTIM Oepy
oMiciH YChIHAABL. byl — OKBITYABIH ©MipMeH OaillaHbICHIH KYHIEHTETIH KOMMYHUKATHUBTIK TOCIIAIH
aJIFaIlKpl YIATUIepiHiH Oipi.

Kypaeni eTicTikTepai MEHrepTyie aBTOp CalbICThIPY dJiciHe cyieHeni. JKypai, acypin socamuip,
JHCypin KeneeHn NETEH MbICANIap apKbUIbl Oip TYOIpACH TaparaH CO3JEp/iH IPaMMATHKAJBIK TYJIFalaphl
KaJail e3repeTiHiH KepCceTy YCBIHBUIAAbl. By Tocil apKbUIbl OKYLIBLIAp CO3)KacaM MEH Ce3 e3repTy
mpouecTepiH Oip-OlpiHEH aXbIpaTyAbl YHPEHEeMl, sIFHU MOPQOJIOTUSIBIK KYPBUIBIMIBI TYCIHY JEHTeil
apTajpl.

1. CappiOaeB eTICTIKTI OKbITYJ]a OHAM/1aH KUbIHFA Kapail OKbITY KaFUJAChIH YCTaHY/bl YChIHAIBI.
by nmpuHIun — TUIAIK MaTepHaiibl OKYIIbl caHachlHA OIpPTIHJEMN, JOTMKAJBIK PETTLIIKICH CiHIpyre
MYMKIHAIK OEpeTiH 9ICTEMEIIK TIC1I. AJIIBIMEH, HET13I1 €TICTIKTep MEHIePTLIII, OJIapIbIH COUIEM/IET
KbI3METI MEH I'paMMaTUKAaJBIK Typiepi TyciHaipuieai. OnaH KeiiH FfaHa MOJalb CO3JIEpPMEH, KypJeli
eTIiCTIK (hopMaapbIMEH KYMbIC XKypriziieni. Meicansl, Kiman okblOvim coifieMiH Tayigay OapbIChIHIA
OKYIIIbI, €H aJIZIBIMEH, OKblObIM CO31HIH TYOIp €TICTIK eKEeHIH aHBIKTaI, KeHiH OHBIH O0JIBIM/IbI POPMACHIH,
MIAKTHIK MOHIH JKOHE TYJIFAIBIK €PEKIIEITIH aXbIpaTyFa JaFabplIaHazbpl. by omic — rpaMMaTHKaIBIK
KaTeropusIap/iblH TAOUFAThIH TYCIHYTE, COMIIEM ILIIHET1 KbI3METIH TePEH YFbIHYFa OaFbITTaJIFaH.

[Mamranu CapsrbaeBThIH «Ka3ak Tijai MEeTOIMKACBIHBIH KelOip Macenenepi. Opdorpadus xoHe co3
TanTapbl» arThl ekiHmi O0eximi (CapeibaeB, 1959) — ka3ak TimiH KYHeml OKBITYIBIH TaFbl Oip MaHBI3IbI
KBIPBIH aIllaThIH FBUIBIMU-ofICTEMENIK eHOek. ExOexTe opdorpaduss MeH ce3 TanTapblH OKBITYFa
OaifTaHBICTHI HAKTBI OMICTEDP VCHIHBUIBIN, OJAPJbIH TEOPUSIBIK HETI3Iepi MEH MPaKTUKAIBIK
KOJIZIAaHBICTAphI KaTap KapacThIpbUiaabl. by GemiMHIH 0acThl epeKIeNiri — eMjie MEH TpaMMaTHKaHBI
OKBITYZIBI Oip-0OipiHeH Oeiek emec, OipTyTac TULMIK KYie 3JIeMEHTTEpl peTiHIe KapacThIPYBIHAA.

[II. CapeibacB opdorpadusHbl OKBITYJAa YII HETI3TI NPUHIUINKE CYWEHYIl YCBIHAIBIL:
MOPQONOTHSIIBIK, (OHETHKANBIK >XKOHE JAJCTYPJIiK. Byn mpuHmunrep oOKymbulapra Ce3/iH Ayphic
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XKa3blUTyblH YHpETin KaHa KoWMal, TUIMIH IMKI KYPBUIBIMBIH, TapUXW HETI3/IepiH, KaJIbINTACKaH
HOpPMaJIaphIH Ja MeHrepyre OarbITTasiFaH. Mpicayibl, MOPQOJOTHUIBIK TPHHIIMI CO3IEPAIH TYOIp
TYJIFACBIH CaKTayFra Heri3neneni. Kyasin, mymin, Kypek CO31epi Kaial alThUIca Aa, OJapAblH TYOipiH
CaKTalIl )ka3y apKbUIbl OKYIITBI KOCBIMIIIAHBI TYOIpACH axkbIpaTa 01yl yiipeHeai. by Tocin ce3kacam MeH
rpaMMaTUKaJIbIK OaliJaHbICTapIbl TAHYFa MYMKIH/IIK Oepei.

@doHeTUKANBIK NPUHLMIT — CO3/IH alThUIyblHA Kapal jkKa3bUTybIH HETi3 eTil anajsl. MbIcalsbl,
bananap, mayvlkmap, ytpexkmep CHIKTBI CO3ICp aThUTYbl OOWBIHINA jKa3blIaabl. Byl — alThUIBIM MEH
Ka3bUIbIM apachbIH/arbl OalJIaHBICTBl YFBIHIBIPYAA MaHbI3Jbl ofic. AJl JSCTYPJIK NPUHLHUI KeHOip
CO3JIEPiH TApUXH TYpPJE KaJIBINTACKAH JKa3bUTybIH CaKTalbl. Jocmyp, Oyn0ya CUSKTHI CO3IEP OCHIFaH
MbIcasl. MyHzail ce3zep IbIObICTaybl OOMBIHIIA ©3repiCKe TYCKEHIMEH, a3blily HOPMAachl CaKTajabl.
A FanpIMHBIH OYJT OKYIIBUIAP.IBIH TUIAIH MOJICHH KOHE TAPUXHU KabaTTapblH TaHYbIHA BIKIAJ €Te/l AeYi
— Ka3ak T OLIIMIHIIE aJIFalIKbl Heri3gemMe OOJIbI Ta0bIIa k.

Faneim yceiaran opdorpadusHbl MEHIepTYAIH oAiCTEMENiK Tocuiaepi A€ Hazap ayaapapiibik.
Tycinaipy oaici apKbUIbI KYpJelli eMJie epekenepi HaKThl MbICAIIapMEH erKe-TerKei TyCiHaiplIe .
MaceneH, kamsl MEH Kammbl CO3AEPIH CABICTHIPA OTHIPHIIL, €Ki 71 OPIIHIH jKa3bLTy ce0edi TyCiHaipiIei.
byn omic — norukanelK oOiyiaynbl AaMbITYMEH Katap, opdorpadusuiblk HOpMaiapAsl TYCIHIN, IIIKi
3aHJIBUTBIKTapFa CYHEHINT MEHIepyre MyMKIHJIIK Oepe/ti.

FanbiM «ke37ik emiie» JereH TepMHH *acall YChIHIbl. byn opdorpadusaa ke3 apKbUIbl jKaTTay,
rpaMMaTUKaJIBIK 00pa3bIH €CTE CaKTay JIETeH Ka3ipri Ke3zieri YFeIMaap MeH corkecTikrep. Famsiv OyHbI
aca JINJIIKIIEH «KO3]IIK eMJIe» JIeTeH, COHbl TEPMUH apKbLIbl aTaraH. «Ke3aik emie» ofiici OKyIIbUIapIbIH
BU3YaJIIbl KAOBIIIaybIH JAMBITYFa HETi3enreH. Myralim TakTara Ky akulblH, Kabvipea co3AepiH Ka3blll,
OKYIIbUIAPJIBIH Ha3apbl jka3bUlbIM (hopMachlHa ayaapbliajbl. bynaH keiiH cesnep ecTe caKTallblll,
OKYIIbIIAp KaTKa a3y apKeUIbl opdorpadusuIblK JarasliapbiH Oekiteni. byn Tocin OanmaHbIH ecte
cakTay, OalKarbIIITHIK KOHE Ha3ap ayJapy KaOlIeTiH apTThIpyFa ocep eTel.

. CapribaeBThiH opdorpadusiHbl OKBITY OSIICTEMECIHJIE TEOpUs MEH TIKIPUOE VINTACHII
oTelpasbl. On opOip epexeHl OKYIIbl CaHAachblHA TEK JKaTTay apKbLIbl €Mec, TYCIHIN MeHrepyre
OarbITTalipl. COHBIMEH Oipre OKYyLIbLIApAbl ’kKa3y HOpPMajapblH CakKTail OTBIPBIN, I'PaMMAaTHUKAJIBIK,
(hoHETHKAIIBIK, MaFbIHAJIBIK ACTIEKTIIEpIl Karap Oarampjayra yipereai. by Tin TyTacTBIFBIH Ce3iHyTe
MYMKIHJIIK OepeTiH MaHbI3]Ibl dJIiC.

Ce3 TanTapbiH OKbITY Maceneci Jie llamranu CappibaeB eHOeTIHIE KYiielnl 9pi FhUIBIMU TYPFbIIaH
HerizzenreH. FanpiM rpaMMaTUKaiIbIK KaTeropusiap/bl OKbITY1a OKYIIBIHBIH TULAIK TYHCIK, JTOTHKaIbIK
MaibIM MEH MPaKTUKAJIBIK JaFAbUIAPBIH KaTap 1aMbITyFa OarbITTalIFaH JIC-ToCUIAEPl YChIHAABI. Opoip
ce3 TaObl ©31HIK epeKIesirine Kapail HaKThl MbICaJlapMeH, Ke3eH 1IK ToCUIMeH MeHrepTuteai. by onic
— OKYILUBIHBIH TEK aTTayFa €Mec, TYCIHII, CaJbICTBIPBIN, KOJIJaHyFa HEri3fieNireH OeliceHAl OKYbIH
KaMTaMachl3 eTel.

Mpicanbl, 3aT eciMlii OKbITyJa OHBIH TYpJEHY >KyiHeciMeH KaTap, TOYeNIIK >KalFayJapblHbIH
MarblHaChl MEH KbI3METI HaKTbl MbICAJJap apKbUIbl TYCiHAIpiteai. Kiman — kimabwvim, napma —
napmacel CUSIKTHI KYNTAIFAH CO3/IEP apKbUIbI OKYIIBUIAP JKaJFayIbIH CO3Te MEHIIIKTIK MOH YCTEHTIHIH
Oaifkarl, TOyenaiK KaTerOpHUSCHIHBIH KbI3METIH ©3 OeTiHIle aHbIKTayFa yilpeHeni. MyfaimiMHIH Oy
MBbICATIAAPABI Ka3blll, JKaIFayJapJblH KbI3METIH TYCIHAIPYl — IpaMMAaTHKAJIbIK YFBIMIBI aOCTpakius
TYpiHJE eMec, HAKThI TIIK OipJIiKTep HETi31He UTePTYAIH THIM/L KOJbI.

1. Capbr6aeBThIH 9ICTEMEINIK JKYHeciHe IIbulayllap MEH MIbUIay TYJIFanac KOChIMIIATapAbl
OKBITY J1a epeKiiie opbIH anFaH. [1Ibu1ay MeH CenTiK KaJFaybIH aXbIpaTy/la aBTOp OKYLIbIIAPAbIH Talaay
JaFJbpICbIHA CYHEHYl YChIHAIbl. Tayoa *oHe may Oa Ce3JepiH CAJbICTBIPY apKbUIbl OKYIIBI CO3IIH
JIEKCUKAJIBIK JKOHE IpaMMaTHUKaJIbIK MaFbIHAJIAPbIHIAFbl Al bIPMAIIBUIBIKTEI aHFAapaIbl. bipiHini Mbicanaa
YKATBIC CEMNTITIHIH OPBIHABI OUTIIPETIHI, al €KIHII MBICAJIa MBUIAYBIH KaIMbLIIay, KapChl KOO MOHI 0ap
eKeHi Tycinaipiteni. bys Tocin oKymibuIapAbl TpaMMaTUKAJIBIK Tajl/layFa, Ce3 MaFrblHAChl MEH TYJIFAJIBIK
EpeKIISTKTEP/l capajail OuTyre TopOuenemi.

by xxepne L. CappibaeB canbICThIpy, HAKTBUIAY, TYCIHAIPY, )KAaTTBIFY CUAKTHI IOCTYPJII 9IIICTepAi
THIMJI1 YHJIECTIpE OTBIPHII, OKYIIIBI CAHACHIH/IA TUIIIK )KYHEH1 TyTacTal KaJabITacThIpyabl ke3aeimi. Ces
TamnTapblH OKBITY/Aa OJ JICKCUKAJBIK MarblHA MEH I'paMMAaTHKaJIbIK KbI3METTi Oip-OipiHEeH aXKbIpaThlIIl
yHpeTyre, TUIIIH 1K1 JIOTUKAChIH TYCIHAIpyTre 0achIMIBIK Oepesi. byt — Ka3ipri T AMIaKTHKACHIHIAFbI
KOTHUTHUBTI TOCUIIEPiH /i€ HeT131H KYPalThIH YCTaHBIM.
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[Hamranu Capbi6aeBThiH «Kazak Tili METOAMKACHIHBIH KeHOip Macenenepi» aTrThl eH0eri — Ka3ak
TUTIH OKBITY 9JIICTEMECIHIH HETI31H KaJaraH FhUIBIMUA MypaiapabiH Oipi. bys eHOeKTe YChIHBIIFaH oJIic-
TOCUIZIEP TiJl KYPBUIBIMBIHBIH KYPJIEJIi )KYHECIH OKYIIIbI CaHAChIHA OipTiH/IEN, IOTUKAJBIK )KYHEMEH KOHE
TOXKIpUOEre Heri3/esie OTBIPBIN TYCIHAIpyre OarbITTasiFaH. FansiMHBIH poHEeTHKA MEH MOP(]OIOTHSHBI,
opdorpaduss MEH Ce3 TamnTapblH OKBITYyJa YChIHFAH Tociajepi — OYTiHTT TaHAa Ja ©3eKTUIriH
KOFAJITIAaFaH, OKbITYAbIH TAOMFU 3aHIBUIBIKTapbIHA HET'13/1€reH KYH/bI TOXKIpUOe.

HI. CappibaeB omicTeMeciHiH 0acThl E€peKIIeNiri — TPAKTUKAIBIK OaFbITTBUIBIFBI MEH
KOJDKETIMIUTIT1. OJ TIIIK KYOBUTBICTap Ikl HAKTHI MBICATIIAPMEH, CAJIBICTBIPY 9/1ICIMEH, KOPHEKIJIIK ITeH
OakpuIayFa HETi3[ei OTBHIPBIN TYCIHAIPY apKbUIBI OKYIIBIHBI TUT 3aHABUIBIKTApBIH ©3/IriHeH Oaiikayra,
Tajnjayra >KoHEe TYKBIPBIM JKacayfa skeTeneini. byyn — ka3ipri 3amaHayu nejarorukaza KeH TapajraH
KOHCTPYKTUBHU3M, 3€PTTEYT€ HETI3/IeITeH OKBITY, OCJICEH I OKBITY 9JIICTEpIMEH YH/IEC KEJIETIH TICLIaep.

OHbIH onICTEMENIK TYXbIpbIMAAPbl XX FaCchIP/bIH AJIFALIKbl KapThICBIHIAFbl Ka3aK TUIIH OKBITY
MPOIECIH FBUIBIMH OarbITTa KalbIITACTHIpYFa Heri3 Oonapl. FameiMHbIH (oHETHKA, MOpQOIOrHs,
opdorpadus xoHE Co3 TaNTapblH OKBITY 9/ICTEpl ASCTYPIl TOCUIAEpPre CYHEHIeHIMEH, 0OJIap COJI Ke3eH
YILiH >KaHAIIBUT 9pi MPAaKTUKAIBIK OaFBITKA HETI3[ETeH eli.

JlereHMeH yakbIT ©Te Keje, Ka3aK TUIIH OKbITY 9JlicTeMeci aTapibIKTall e3repicrepre yIblpabl.
byriage Tinmi MeEHrepTyne KYPBUIBIMIBIK-TPAMMATHKAIBIK TOCUIIEPACH T'opi KOMMYHUKATHBTIK,
MHTEPAKTUBTIK OKBITY 91icTepi Ui KoJAaHbUIbIN Keneai. Ocbiran OaitnanbicTsl Lllamranu CapbiOaeBTHIH
o/licTEMENiK YCTaHBIMIAPBIH Ka3ipri Ka3aK TiIiH OKBITY 9/1iCTEMECIMEH CaJIbICTHIPY, OHBIH €pEKIIEIITiH,
apTHIKIIBIIBIKTAPhl MEH IIEKTEYJIepiH aHbIKTay ©3€KT1 Macesie OOJIBbII OTHIp.

CanpicTeipy OapbIChIHIA Ka3ipri Ka3ak TUIIH OKBITY dicTeMeci OOMBIHIIA KEHIHEH KOJIaHBUIBII
xypred ©.E. Xymabaesa, I'.11. YaiicoBa aBTOpIbIFbIMEH Ka3bliraH «Ka3ak TUIIH OKBITY 9/1ICTEMECI» OKY
Kypansl Tagnanael (JKymabaesa, Yaiicoa, 2024). bysr eHOek Ka3ipri melarorukaiblK TajlanTapra cai
Ka3ak TUIIH OKBITY oficTepiH cumartaipl, an CapbiOaeBThIH eHOeri Ka3ak TUTIH JASCTYPJl daicTeMenep
Heri3iHze yiperyre OarbiTTanFaH. Ochl €Ki Ke3KapacTsl canblcThIpy apKbuibl L. CapbibaeB oicTeMeciHig
©3€KTUIIH, OHBI Ka31pri OKBITY )KyHeciHe KOJIJaHy MYMKIHIIKTEPiH KOHE 3aMaHay! OKbITY o/1iCTEepiMEH
yineciMauTirin 6aranayra 0osabl.

CanpicThIpy/1a MBIHAJAll HET13T1 KpUTEPUNTIEp HET13Te albIHIbL:

- TUT YHpeTy NPUHIMIITEP] — OKBITY/IBIH HET13T1 KaFuJAaTTapbl MEH 9JIICTEPiHIH epeKIIeNiri;

- (poHETHKAHBI OKBITY 9/1iC1 — JABIOBICTBIK JKYHEH1 MEHIepTYyAeT] ToCUIAep;

- FpPaMMaTHUKaHbl MEHI€PTY 9JIIC1 — TPAMMAaTHKAJIbIK 3aHAbUIBIKTAPAbI TYCIHIIPY €peKIIeTiKTepi;

- €TICTIKTI OKBITY — MOP(OJOTUSIIBIK KaTeropusiiapAabl YUPETYEr1 SICTEMENIK YCTaHbIMIAP;

- ophorpadusHbI OKBITY — JKa3y epeKesIepiH MEHrepTy *Kyheci;

- CO3 TaNTapbIH OKBITY — IPAMMAaTUKAJIBIK KaTEerOpUsIIapAbl )KYHEel TypAe YHpETy Tociiaepi;

- KOPHEKUIIK ’KOHE MPAKTUKAIBIK AICTEp — OKBITY OapbIChIH/A KOJJIAHBUIATBIH BU3YallJbl KOHE
MPAKTUKAJIBIK Kypajaap.

Temenneri cansicteipmanibl kectene Illamranmu CapeiGaeB meH kaszipri omicteme (XKymabaesa,
Vaiicoa, 2024) apachIH/1aFbl HET13T'1 abIPMaIIbIIBIKTap KOPCETIITEH.

Kecte 1 — Onicremenepi canpICThIpMAaIIbI TAIIAY
Tabnuma 1 — CpaBHUTENBHBIN aHATTU3 METOTUK
Table 1 — Comparative analysis of the methods

Kpurepuii lamranu Capsibaes «Kazak TisiH OKBITY a7icTeMeci» ANBIPMAIIBUIBIFBI
onicremeci (OKymabaeBa, YaiicoBa)
Tin yitpery [IpakTHKabIK OaFbIT, KoMMyHUKaTHBTIK OKBITY, Cappbi6aeB — KYpbUIBIMABIK-
MPUHITUITEPI KOPHEKLTIK, OaKpLIay 9JIicCi, JICHTeIJICTT OKBITY, TUTHIK rpaMMAaTHKAIBIK TOCUII KOJIaHCa,
HaKTbI MBICAJIIap apKbIJIbI Jaf/blIap bl KAJIBIITACTHIPY. Kazipri aiicreMe — KapbIM-
MEHIepTY. KaTBIHACTBHIK OarbITKA HETi3/IeNITeH.
donerrkaHbl doHeTHKaIBIK 3aHIBUIBIK- JpIOBICTapIBI MEHTEPTYIC CapbibaeB HaKThI TULAIK

OKBITY d1ici

TapAbl TYCIHIIpyae
ApTHKYJISHSIBIK OaKplIay
SIICIH KOJIaHy, XyaH-
JKIHITITKE TBIOBICTAP BT
CaJIBICTBIPBIN YHPETY.

TBIHZAY, KaliTaJlay, MHTCPAKTUBTI
TarceIpMaapra 0achIMIBIK Oepy.

3aHIBUIBIKTAP/IbI TYCIHIIpyTe Oaca
Hazap ayaapca, Kasipri ogicteme
TBIHJIay MEH TOXipuOere cyieHe .
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1-xecreniy xanracel / [Iponomkenue Tabmumst 1 / Continuation of Table 1

I'pamMmmaTuKaHbl
MEHTepTy dfici

Tannay, canbICTBIPY,
JKATTBIFY apPKbLIBI MEHTEPTY.
EpexeHi HaKTHI
MBICAIJapMEH OCKITYy.

I'paMMaTHKaHBI KOHTEKCT
HETi31HJIe MEHTepTY, Corey
opeKkeTiHe OaiaHBICTHIPY.

Caprr06aeB rpaMMaTHKAHBI
KYPBUIBIMJIBIK TOCIIMEH OKbITCA,
Ka3ipri ogicreMe KOMMYHHUKATHB-
TIK TOCULAI KOJIHAHAIEI.

ETicTikTi OKBITY

OHaiilaH KUbIHFa Kapai
npuHIumi. Herisri
eTicTikTepai yiperin,
MOJIaJIb CO3IEPMEH
0aiiIaHBICHIH KOPCETY.

ETicrikTepai ceitney narapLiapsl
apKBUIBI MCHI'€PTY, KOHTEKCTKE
oeliimaey.

Caprr0aeB KyHeli rpaMMaTHKAIIBIK
Oinim Oepyre 6acEIMIBIK Oepce,
Ka3ipri ogicremMe Tl
TOKIPUOEITIK KOJIaHy apKbLIbI
MEHI'ePTY i KO3JeH .

Opdorpadusust
OKBITY

Mopdoorusbix,
(hOHETHKAIIBIK, TCTYPIIIK
NPUHLIUITEP] KaTap YChIHY,
TaJay )KOHE NPAKTHKAJIBIK
JKYMBICTapMEH OeKiTy.

OpdorpadusiHbl xKa3bLTBIM
JIAFBICHIH TAMBITY apKBLIBI
MEHIepTy.

CapeibaeB opdorpadusHel xyiteri
TyciHyre 0achIMIBIK Oepce, Kasipri
o/licTeMe TOKIpHOere HEeTi3/eNITeH.

Ce3 TanTapblH
OKBITY

3at eciMHIH TOyeIaiK
JKAJFayJIapblH, MIbUIAYIapIbl
HaKTBl MBICAJIIAP apKBbUIBI
TYCIHIIpPY, TPAaMMAaTHKAJIBIK
TaJIay bl KOIIaHy.

Ce3 TanTapblH KapbIM-KaTbIHAC
OapBICHIHIA MEHIEPTY,
KoJIgaHOaIkl TanceipManap oepy.

Capri0aeB Tangay oficiHe
cyiieHce, Ka3ipri oflicTeMe coiey
OpeKeTiH OipiHII OpBIHFa KOSIBL.

Keprexkimnik
JKOHE
MPaKTHKAJIBIK
omicrep

Takranarsl Mbicaiap,
CO3JIEPIiH aAPTUKYIIALUSIIBIK
KacHUeTTEepiH Oalikay,
CAJIBICTBIPY J/IiCI.

WHTepakTHBTI MaTepuasiap,
peJiK obIHaAp,
MYJIBTUMEMSIIBIK PECYPCTAp.

Capri0aeB TIPaKTHUKAJIBIK
OakpLIayFa CyieHce, Ka3ipri
oicTeMe IUPPIBIK
TCXHOJIOTUsJIAp AbI HaﬁﬂaﬂaHaZ{bI.

Hlamramu CapblOaeBTBIH 9IICTEMENIK JKyieci Ka3aK TITIH OKBITYIBIH >KYHENIUIri MeH FBUIBIMU
Heri3ainirine O6aca Hazap aynapraH. OHBIH 9IICTEMEINIK YCTaHBIMJAphl HAKTHl MbICAliiapra CYHeHi,
TIIIK KYPBUTBIMAAP/BI TepeH TYCIHIIPY apKbUIBI OKYIIBIHBIH IPaMMATHKAIBIK 3aHIBUIBIKTAPABI TOJBIK
MeHrepyiHe OarbiTtanFaH. III. CapsibaeB omicTeMeciHiH 0acTbl epeKIIeNir — TUI KYpbUIBIMBIH KYHeni
Typae TyciHaipy, ¢poHetuka, mopdosorus, opdorpadus xoHe co3 TanTapbl OOHBIHIIIA HAKTHI ICTEP
YCBIHY, COHJIali-aK OKYIIBLIAP/IbIH TULIIK TaJAay jkacay KaOijaeTiH qambITy. O OKBITY YaAepiciHae TUIIIH
1K1 3aHABUIBIKTAPBIH TYCIHYTE€, KYPBUIBIMJIBIK €pEKIIENTIKTEP/Il CABICThIPYFa jkoHE OopdorpadusiiblK
epexernepi TepeH MEHrepyre epexiie KoHis1 OeNreH.

Kasipri onicreme (Kymabaesa, YaiicoBa, 2024) KapbIM-KaTbIHACTBIK, KOMMYHUKATHUBTIK OKBITYFa
6achIMIBIK Oepill, OKYLIBLIAPAbIH COlllIey OpEKETIH 1aMbITyFa, ThIHJIAY, Ka3y KOHE OKbUIBIM JaF IblIapbIH
KaJIBIITaCThIpyFa Heri3nenreH. byn Tocin Tim yHpeTyae MHTEpaKTHBTI TEXHOJOTHsIapAbl KEHIHEH
naiianasa oThIpBIN, OKYIIBUIAPBIH TUIAI KOJ/aHy KaOineTiH apTTeipyFa OarbiTtanraH. L. Capribaes
ozicTeMect Ka3ak TUTIHIH KYPhUIBIMJIBIK 3aHBUIBIKTAPBIH KYHell TypAe TYCIHAIpyre Heri3aence, Ka3ipri
o/licTeMe OHBI MPAKTHKAJIBIK TYPFbIJJa MEHIepyTre, KapbIM-KaTbIHAC OapbIChIHIA YHpEHYTe OaFbITTalFaH.
Conpaii-ak Ka3ipri officTeMe OKBITYIbIH WHIYKTHUBTI )KOHE KOMMYHHKATHUBTIK TOCUIAEPIH KMl KOJIIaHCa,
1. CappibaeB OKbITY OapbIChIHIA NEAYKTHBTI, SFHM Oenriai Oip rpaMMaTHUKAaJbIK 3aHIbUIBIKTapbl
TYCIHAIpYyieH 6acTall, oJap/bl KOJIaHyFa KeIly 9JiCTepiH YChIHFaH.

HI. CapbibaeB Tisl KYPBUIBIMBIH FBUIBIMH-TPaMMAaTHKAIBIK TYPFBIIAH OKBITYIbI K©3jece, Kazipri
o/licTeMe NMPaKTUKAJIbIK-KOMMYHUKATUBTIK Taciiaepre cydenexai. L. CapbibaeB oxyuibuiapra TUIAIH
KYPBUIBIMJBIK 3aHJBUIBIKTAPbIH T€PEeH TYCIHIAIPYIi, TUIAIK OipiikTep/iH OailllaHBICBIH XYyHeni Typae
KOPCETY/Il MaKcaT eTce, Ka3ipri 9/IiCTeMe MHTEPAKTUBTI OKBITY KYpaAapbiH, JHAIOTTIK SIICTEP/Il KUl
kongaHanel. LII. CapeiGaeB omicremeci TUIII *KyiHesli MEHIrepyre, JIOTUKAJIBIK JKOHE I'paMMAaTHUKAaJIbIK
Tajjay skacayra HeTi3fesnce, Ka3ipri oficTeMe KOJJIaHy apKbUIbl yHpeTyre OarbiTTanFaH. [lereHmen
1. CapbibaeBTBIH oicCTeMENIK KaFujaajgapbl OYTiHT Tin YHpeTy YIepiciHAe Jae 63 MaHbI3bIH
YKOFaJITIAN I, KEPICIHIIE, OIap bl 3aMaHayH TEXHOJIOTHSIAPMEH YHJIECTIpe OTHIPHII, Ka3aK TUTIH OKBITY
camachlH apTTRIPYFa THIM/II KOJAaHyFa OONaIbl.

Ocspuraiima, III. Cappl0aeBThIH OMICTEMENIK TY)XKBIPBHIMIAPBI MEH Ka3ipri OKBITY OMICTEpiH
CalpICThIpa OTBIPBIN, Ka3aK TUIH MEHTepTyAeri Tapuxu JKOHE 3aMaHayd YCTaHBIMIAP/bIH
cabaKTacThIFbIH Kopyre 0omanpl. OHBIH FRUTBIMU HETI3CNITEH JICTEPIH XKaHAIlla OHJE, HHTEPAKTHBTI
KypajJlapMeH TOJIBIKTBIPFAH >Karjaiija, onap Kasipri OumiM Oepy KyieciHe THIMII €Hil, Ka3ak TUIiH
OKBITY CalachlH apTThIPYFa YJIKEH YJIeC KOca anajbl.
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KopsbITbIHABI

byn 3eprrey lllamranu CapbibaeBThiH «Ka3ak Tijli METOIMKACHIHBIH KEHOIp Macenenepi» arThl
eHOeriH/eri 9iCTeMeNiK YCTaHBIMAAP/AbI capaall, oJlapJblH Ka3ak TUTIH OKbITYIaFbl POJIIH aHBIKTAY/IbI
MakcaT eTTi. FajbIM yChIHFaH OKBITY OICTEPIHIH TCOPHUSIIBIK HETI3epl MEH NMPAKTUKAIBIK MaHBI3bI
KapacThIPBUIBIN, Ka3ipri Ka3ak TUIIH OKBITY OIICTEeMECIMEH CalbICTBIPbUIABI. 3epTTey OapbhIChIHAA
[I.CappibaeB omicTeMECiHIH KYPBUIBIMJIBIK-TPAMMATHKAIBIK TajjayFa, >XYHENIUIIKKE >XKOHE TUIAIK
3aHJIBUTBIKTApP/Ibl TEPCH MEHTePTYyTe OAaFBITTAFAHBI AHKBIHIAIIIBL.

CanbicTIpy HoTHKENEPi KopceTkeHaen, LI CappibaeB omicTemMeci 63 KE3€H1 YIIiH JKaHAIIbUT opi
TUIMII OOJFaHBIMEH, OYTIHT1 TUI OKBITY KYHeci KapbIM-KaThlHACKA HETI3[eNreH KOMMYHUKATHUBTIK
omicTep/li KEeHIHEH KojjaaHaabl. JIereHMEeH FaJIbIMHBIH JKYHENUIK, KOPHEKUIIK, CalbICTBIPY, Tajiaay
CHSIKTBI OKBITY TOCUIAEpl Kazipri ojicTeMeNnepMeH YHIeciM Tayblll, Ka3ak TLTIH OKBITY CamachlH
apTTBHIpyFa MYMKIHJIIK Oepeni. 3epTTey HOTHXKENIepl OHBIH dICTEMENTIK YCTaHBIMIAPBIHBIH OYTIHT1 KYH/IE
Jie ©3€KTITITH CaKTalThIHBIH, OJIAp/bl 3aMaHayu OiliM Oepy TEXHOJIOTHSUIAPBIMEH YHIIECTIpe OTBHIPHII
KOJIIaHYIbIH TUIM/II €KeHIH KOPCEeTTI.

Ocpunaiinia, 3eprrey mMakcatsl opbiHaanasl: [lamranmu CapbiOaeBTHIH SicTEMEINIK Kyieci Ka3zak
TIJIIH OKBITYZAa TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK MaHBI3bI )KOFaphl TOCUIAEpIiH Oipl eKeH1 aHBIKTAJIbI.
FaneiMHBIH omicTepiH jkaHama Oaramjar, oJapbl Ka3ipri OKBITY YpAiCTepiHe Oeiimaey — Ka3zak TUliH
MEHTepTY/IiH THIM1 KOJIJapbIHBIH Oipi O0IMaK.
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